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Tabula  geographica  archaeologica,  ichnographiae  topo- 
graphicae  ceteraque,  quae  Typographus  in  Relatu  suo 
proprio  Marte  efficienda  promiserat  atque  in  subsequenti 
Titulo  nec  non  in  variis  operi  nostro  adjunctis  Indicibus 
notaverat  quaeque  delineata  vidi,  quum  hucusque  non  ex- 
cuderentur tresque  jam  fere  anni  ex  quo  id  excudi  coeperit 
essent  elapsi,  absque  his  additamentis,  ne  longius  protra- 
heretur, publico  usui  et  judicio  emittendum  censui;  neque 
aliquid  damnum  libro  afferri  puto,  quum  ipse  philologicum 
opus  concinnandum  voluerim  utque  tale,  quod  ad  laborem 
meum  huic  insumptum,  pro  virili  absolutum  minimeque 
mancum  lectoribus  meis  offero. 
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uum  antiqua  Persarum  dialectus, 
quam  nobis,  cum  Achaemenidarum 
palatiorum  et  monumentorum  reli- 
quiis, in  potentissimorum  quondam  regum  monumen- 
tariis characteribus  exaratis  inscriptionibus  benigna 
utique  fata  servatam  voluissent,  jam  non  solum,  nostra 
aetate,  archaeologorum  et  palaeographorum  facta  sit 
ditionis,  sed  etiam  in  philologica,  quam  comparativam 
dicunt,  scientia  inter  Airyanam  et  Sanscritam  linguam 
debitum  sibi  locum  occupaverit,  necessitati  omnium 
harum  inscriptionum  ad  philologicas  explicandarum 
leges  unoque  comprehensarum  volumine  editionis  ador- 
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nandae  primus  accuratissime,  ut  solet,  subvenit  Spie- 
gelius.  Sed  quamvis  nunc  etiam,  decem  jam,  ex  quo 
Spiegeliana  editio  lucem  vidit,  annis  praeterlapsis, 
vel  ipse  vir  clarissimus  nisi  pauca,  quum  rerum,  tum 
grammaticarum  legum  explicationi,  additurus  esset, 
desiderari  nihilominus  videbatur  talis  inscriptionum 
nostrarum  editio,  in  qua  omnes  typis  genuinis  per- 
petuo essent  expressae;  quum  enim  aliquarum  in  his 
vocum  enunciatio  non  potest  quin  adhuc  dubia  atque 
ambigua  permaneat,  archetyporum  fidelis  imago,  ipsa 
per  se  ambiguitate  vacua,  certe  amplissimum  viris  doctis 
datura  esset  locum  semper  aliquid,  in  recte  Palaeo- 
Persicis  vocibus  enunciandis,  vel  asciscendi,  vel  stabi- 
liendi. Hac  rerum  philologicarum  necessitate  motus  ad 
clarissimas  inscriptiones  genuinis  typis  edendas,  vereor 
ne  nimium  audacter,  post  tot  maximas  easque  optimas 
in  his  elucidandis  a tot  illustribus  viris  positas  curas, 
accessi;  quumque  solis  archetypis,  quamvis  ad  accura- 
tissima exemplaria  in  uno  corpore  vulgatis,  parum 
Iranicarum  literarum  studiosorum  juvenum  utilitati 
conducere  viderer,  tum  archetypa,  tum  omnia,  quae  ad 
haec  vel  recte  legenda,  vel  intelligenda  necessaria  vide- 
rentur, simul  conjungere  atque  sic  publici  juris  facere 
statui,  elegentissimoque  apud  nos  Golowiniano  typo- 
grapheo  operis  hujusmodi  provinciam  excudendi  de- 
mandando, etiam  aliquot  situs  atque  rerum,  quae  in- 
scriptiones portant,  ut  Naqsirustamensis  et  Behistanensis 
montium,  nec  non  Alvandensis  saxi,  ad  Flandinii  fidem, 
imaginibus  hoc  ornare  animo  concepi.  Dum  haec  para- 
rentur, eruditus  typographus,  postquam  sicKer  Porterf, 
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Flandinii,  Texieri,  ceterorum  viatorum  notitiam  cepe- 
rit, mihi  quasi  somnianti,  si  unicuique  inscriptioni  locus, 
ubi  est  incisa,  depictus  adjungeretur,  non  solum  facil- 
lime haec  ab  eo  perficienda,  sed  etiam  uniuscujusque 
generalis  talium  locorum  situs  nec  non  regionum,  ubi 
inscriptiones  inveniuntur,  ichnographias,  cum  harum 
topographicis  atque  archaelogica  geographica  antiqui 
Persici  imperii  tabula,  concinnandas  accuratissime,  se- 
cundum uberrimos,  quos  ad  manus  habuit,  fontes  animo 
paratissimo,  operi  nostro  debiter  exornando,  promisit 
atque  ad  effectum  perduxit;  neque  his,  Palaeo-Persicarum 
antiquitatum  amore  incensus,  supersedit,  sed  alia  etiam 
ornamenta,  quibus  lector  bellissime  ubique  librum  nos- 
trum instructum  atque  decoratum  videt,  omnia  e Per- 
sicis antiquitatibus  desumpta,  maxima  animi  contentione 
nullisque  impedimentis  cedendo,  efficienda  operique 
nostro  adjicienda  curavit.  Sed  de  Golowino  ipsius  ver- 
bis postea;  nunc  vero  ad  meam  huic  libro  insumptam 
operam  redeundo,  satis  notare  fuerit  imagines  huic 
inclusos  non  solum  archaeologorum  vel  maxime  interesse, 
sed  quod  sensus  etiam  inscriptionum,  absentibus  illis, 
ut  Behistanensis  I,  14,  ubi  de  ignicolis  sacellis,  et  Naqsi- 
rustamensis  a),  4,  ubi  de  throno,  qui  a populis,  Darii 
imperio  subjectis,  sustinetur  agitur,  interdum  prorsus 
obscurus,  mea  quidem  sententia,  mansisset. 

Palzeo-Persica  itaque  archetypa,  graphicis  et  phi- 
lologicis  illustrationibus  instructa,  quum  editurus  essem, 
classicum  Spiegelii  opus,  ut  exemplum  ad  imitandum 
propositum,  imprimis  continenter  ante  oculos  habere  de- 
bui, quum  omnibus  fere  numeris  et  partibus  suis  quasi 
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perfectum  et  absolutum  sit,  nec  nisi  una  Suezensi  Darii 
H.  inscriptione,  quae  post  librum  a se  editum  a Julio 
Opperto  publici  juris  est  facta,  careat.  Eodem  Spiege- 
lio  duce  (vide  in  opere  infra  citato  pp.  1 19 — 132)  officii 
mei  putavi  viatorum  apographa,  aNiebuhro  incipiendo, 
denuo  evolvere  atque  inter  se  comparare;  qui  labor, 
quum  jam  a Rawlinsonio  et  Spiegelio  perfectus 
fuerit,  maximam  certe  suavitatem,  parum  vero  novi 
afferre  mihi  potuit,  neque  ullis  conjecturis  in  corrup- 
tioribus locis  restituendis,  nisi  semel  Behist.  I,  1 9 
Kernianae  indulsi;  sic  locos  etiam,  qui  specie  evanidi, 
re  autem  certi,  ab  iisdemque  doctissimis  viris  optime 
tutati  visi  mihi  sunt,  singillatim  notare  supervacaneum 
duxi,  quum  cui  talia  curae  sunt  aditus  ad  apographo- 
rum  editiones  primarias  patet  semperque  patebit.  In 
Inscriptione  NRe)  vocem  (vatrabara)  post 

ff  Yfl  "TyT  TTT  (dasyama,  interpretante  olim  Oppertio: 
custos),  ut  me  bene  Spiegelius  admonuit,  nescio  quo 
lapsu,  omisi.  Secundum  Norrisium  est  «chamberlain» 
or  «keeper  of  the  clothes»  (The  Journ.  of  the  Roy.  As. 
Soc.  XV,  432);  secundum  Oppertium:  pharetraphorus 
(Exped.  scient.  II,  p.  93).  Uterque  doctissimus  vir  in 
hoc  minime  fallitur  significationem  in  voce  tou  bara 
esse  activam,  quum  passiva  longum  a,  ut  in  asa-bara, 
exhiberet  (conf.  oppos.  ex.gr.  in  taka-bara).  InNRd)pro 
TT  >1^1  (sarastibara),  ut  Taskerus  descripsit, 
Oppertius  legit  Ylf  ^TyT  TT  (arstibara),  Assy- 
ricae  vocum  «nasu  is  asmaru»  versioni  innixus,  quae, 
eo  interpretante,  significant  ferens  hastam  («portant 
la  lance»,  ibid.  pp.  192 — 193)-  Totum  notorum  mihi 
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viatorum  operum  recensum  infra,  quum  de  archaeologica 
operis  parte  agetur,  in  Golowini  relatu  benignus  lec- 
tor inveniet. 

Omnes  inscriptiones  ad  reges  Achaemenidas  perti- 
nent, breviuscula  Arsacis  excepta.  Quisnam  hic  Arsaces 
fuerit,  mihi  plane  ignotum  est:  ceterum,  Auramasdae 
in  sigillo  ejus  insignia  (operis  nostri  archet.  p.  136) 
Sassanidam  esse  demonstrant,  inscriptiunculaque  sic 
unicum,  quantum  scio,  e Sassanidarum  tempore  cunea- 
tarum literarum  exemplum  exhibet.  Quum  autem  non 
solum  Palaeo-Persicas  inscriptiones,  sed  etiam  harum 
vestigia  edenda  voluerim,  haec  in  saxo  sic  dicto  nigro 
incisa,  a Teitho  (p.  123),  et  in  alio  a Bode  (p.  125) 
descripta,  excudenda  curavimus.  Quod  ad  duas  quasi 
Palaeo-Persicas  inscriptiones  attinet,  quarum  una  3eitfcfcr. 
bcr  $>cittfcL  attorgcnf.  Oicfelffcf;.  VI,  379,  altera  ibidem 
XIV,  555  publici  juris  est  facta,  utramque  consilio  omisi, 
quum  illa  nisi  recentioris  viatoris  lusum,  haec,  ut  recte 
monuit  Holtz mannus,  jam  editarum  inscriptionum 
fragmenta  exhibet. 

Latina  interpretatio  strictissime  etymologico  vocum 
sensui  atque  grammaticis  legibus  innititur.  Si  quid 
innovavi,  in  annotationibus  semper  ratio  est  apposita, 
quae  etiam  omnem  criticam  operis  partem  continent. 

Si  Darii  H.  nobilis  facies,  quae  in  ejus  inscriptionibus 
in  aeternum  viva  et  quasi  spirans  remansit,  etiam  meis 
lucubrationibus  vel  aliquantulum  clarior  atque  serenior 
est  facta,  oleum,  quod  in  hoc  opere  adornando  con- 
sumpsi, minime  perditum  a me  putabo. 

Quoniam  historiam  Palaeo-Persicarum  inscriptionum 
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detectionis  et  explicationis  a tot  doctissimis  viris  jam 
enarratam  (vide  imprimis  H.  Rawlinsonium  in  «The 
Roy  As.  Soc.»,  vol.  x.,  pp.  i — 1 8,  et  Spiegelium  in 
2)ie  altyerf.  $etlinj$r.  pp.  119 — 132)  ideoque  notissi- 
mam putem,  aliena  hic  etiam  repetere  plane  superva- 
caneum censui.  Quum  autem  primus  Lassenus  fuit, 
qui,  post  Grotefendum,  in  tenebris  latentibus  inscrip- 
tionibus nostris  philologicum  lumen  admovit,  Rawlin- 
soniusque,  qui,  magna  Behistanensi  inscriptione  a se 
detecta  atque  explicata,  etiam  Palaeo-Persicae  gram- 
maticae posuit  fundamanta,  horum  quique  hos,  idque 
in  omnibus  inscriptionibus  nostris  explicandis  cura 
adhibita,  sunt  secuti,  premere  vestigia  contentus  sum,, 
singularium  locorum,  atque  adeo  inscriptionum,  a 
clarissimis  viris,  ut  a Bollenseno,  Holtz manno  ela- 
tis explicationibus  praetermissis-,  quae  enim  rectae  sunt 
necessario  in  universarum  inscriptionum  interpretum 
atque  enarratorum  opera  transierunt,  Kernio,  ceterum, 
atque  Oppertio,  qui  doctissimorum  virorum,  inscrip- 
tiones nostras  explicantium,  seriem,  temporis  condi- 
tione, concludunt,  exceptis.  At  Kernii  quidem  prae- 
cipuas explicationes  in  commentariis  nostris  benevolus 
lector  inveniet;  commentatio  vero  Oppertii,  in  doc- 
tissimi Hovelaquii  ephemeridarum  novissimo  fasciculo 
(Revue  de  linguistique,  t.  IV,  3 fasc.)  nuper  sub  titulo 
Metangcs  Perses  edita,  postquam  toto  hoc  libro  typis 
jam  plane  absoluto  ad  manus  meas  pervenisset,  nil  mihi 
aliud  fuit  nisi,  vel  hic,  de  ea,  quamvis  breviter  et 
succincte,  lectorum  commodo  aliquot  verba  proferre. 

Et  quidem  litera  /.  etiam  post  uberrima  ex  Neo- 
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persica  ceterisque  huic  cognatis  dialectis  a doctissimo 
viro  prolata  exempla,  antiquos  Persas  nunc  ut  antea 
cum  Spiegelio  daruisse  puto,  minimeque  hujus  rei  ar- 
gumentum, quod  operis  nostri  in  Litcrarum  Palcco- 
Pcrsicarum  Enuntiationis  sectione  p.  io  (Annot.)  ex- 
hibui, hisce  exemplis  infirmatum  puto. 

Certe  gravioris,  mea  quidem  sontentia,  sunt  mo- 
menti quae  ad  illustrandas  aliquot  Naqs  i ru  sta  mensis 
inscriptionis  a)  voces  et  sententias  in  hac  sua  com- 
mentatione doctissimus  vir  affert  quaeque  carptim, 
auctorem  sequendo,  hic  percensere  liceat. 


1.  In  explicatione  vocis  si  y at  i vir  clarissimus  ad  opinionem 
Spicgelii  inclinatur,  hanc  vocibus  «satisfaction  morale,  bon- 
heur»  vertendo  (Spiegelius:  Wohlbefinden,  Annchmlichkcit). 
Explicatio  duabus  Assy ricis,  quibus  Pala?o-Pcrsica  vox  reddi- 
tur, nempe  nuh.su  «1’abondance»  (Alvand),  et,  alias  «dumuq, 
la  joie,  la  satisfaction»  (ar.  damaq,  se  rejouir)  confirmari  videtur. 
Notatu  dignum  est  inscriptionem  H.  Persepolitanam,  quae,  ut 
notum,  Palceo-Persico  archetypo  caret,  usitatissimam  phrasin 
hya  si  y at  ini  ad  a martiyahya,  Assyrice,  ad  auctoritatem 
Oppertii,  reddere  sequentibus:  qui  a donne  Ic  dinnuq  pour  tous 
les  ctres  vivants , quae  antiqua  vocis  si  y at  i explicatio  optime, 
puto,  cum  hac,  quam  in  Glossario  et  in  Addendis  (p.  7)  dedi- 
mus quadrat,  neque  ab  hoc  etiam  praestantiae  sensus  ( intclligcn - 
tia  enim  homo  praestat  ceteris  animantibus),  quem  in  Interpreta- 
tione ubique  expressi,  prorsus  alienus  esse  videtur. 

2.  Vocem  patialisaiy  s.  patiyaksiy  (3)  clariss.  vir,  ut 

nos  etiam,  ad  r.  lis  i refert  idque  Assyrica,  huic  in  inscriptionis 
versione  coaeva,  voce  bene  mihi  confirmare  videtur. 

Legantur  tamen  sagacissimi  Spicgelii  de  hac  voce  ex  recen- 
tissime scriptis  ad  me  literis  verba:  «...auch  meine  Ableitung 
von  patiyakhsaiy  (a  r.  aklis)  halte  ich  fest.  Die  Dififerenz 
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zwischcn  Oppert  und  mir  ist  iibrigens  nur  sichtbar.  Aus  der 
Bedeutung  «iibersehen,  iiberwarten,  in  Aclit  nehmen»  leitet 
sicli  ganz  naturgemass  die  Bedcutung  «regieren»  ab,  wie  altb. 
aiwyakhsta  beweist.  Die  Ableitung  von  khshi  lialte  ich 
auch  fiir  zulassig»  (Conf.  Die  altp.  Keilinschr.  pp.  103— 104). 

3,  Sub  hoc  §-pho  Sacarum  duo  epitheta  haumavarga  et 
tigrakhauda  (3)  explicantur.  Et  profecto  lectio  haumavarga 
tum  Graeco  'ApApyioi,  tum  Assyrico  Amurga’,  in  quarum  lec- 
tionum utraque  litera  g (quum  super  saxo  nisi  "TtT 

superest)  sonat,  confirmatur,  vocemque  sic  in  Archetypis 

<?<  <n  -TrT  ^ <ir  ttt  p™  <s<  <tt  -YrT  ^ I>  rrr  (p-  77), 

in  transcriptione  haumavarga  pro  liaumavarka,  in  Glos- 
sario itidem  ^TT  "TtT  (haumavarga)  pro 

>YrT^^TTJ  (Humavarka)  (p.  51),  ubi  etiam  in  i-ma  anno- 
tationis 1.  vox  etymologicam  delenda  est,  nunc  corrigendam 
velim. 

De  Amyrgiis  doctissimus  vir  sequentibus  disserit: 

«Le  mot  Haumavarga...  se  compose  de  deux  mots 
II au m a et  varga.  Lc  dernier  est  le  persan  moderne  barg, 

, feuille.  Lc  Hauma,  a.  son  tour,  est  surement  le  zend  liaoma, 
le  persan  hum,  le  famcux  arbre  hom.  Le  mot  Hauma- 
varga veut  donc  dire  «les  Saces  qui  se  servent  des  fcuillcs 
’ du  Hom».  Nous  laissons  a d’autres  le  soin  de  determiner  ce 
qu’cst  ce  hom,  s’il  rcssemble  a un  tamarisque;  par  hasard, 
y aurait-il  ici  une  premiere  mention  du  the?  Ln  tous  cas, 
les  Saces  en  question  ne  seraient  pas  des  Chinois;  mais  les 
Perses  ont  connu  la  Chine.  Encore  aujourd’hui,  on  y nomme 
la  porcelaine  fagfur,  Chine,  et  fagfftr  est  aussi  le  titre  de 
Pempereur  chinois,  fils  de  Dieu.  On  sait  que  ce  mot  derive 
de  bagpflr,  et  ceci  nous  conduit  au  perse  bagaputhra, 
fils  de  Dieu.  Or,  le  perse  seul  parmi  les  langues  eraniennes 
cmployait  le  mot  baga  pour  Dieu,  et  lc  terme  qui  aujourd’hui 
designe  la  porcelaine,  ne  peut  provenir  que  d’une  forme  de 
la  Perse  antique.  Des  lors,  il  n’y  aurait  rien  d’extraordinaire 
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que  1’arbre  fabuleux  haoma,  qui  n’est  idcntique  avcc  lc  san- 
scrit  soma,  que  pour  la  forme  philologique,  tirat  son  origine 
de  la  piante  de  1’extrcme  oricnt». 

Quod  ad  alterum  Sacarum  epitethum,  doctissimus  Opper- 
tius  legit  Tigrakhaudfi,  vcrtitquc,  ad  Assyricam  interpre- 
tationem: Sacae  pileis  acuminatis  induti,  les  Saces  aux  bonnets 
pointus»,  quae  versio,  itidem  in  Glossario  nostro  expressa 
(vide  s.  v.),  bene  a doctissimo  viro  etiam  sequentibus  Hero- 
doti citatis  verbis  confirmatur  (VII,  64):  Hax ai  oi  ol  S/.uDai  -spi 
jx=v  Xi^aXrjat  xup^asias  i~’  o;'J  OTnjY jasvx;  opDa;  sv/ov  ~z- 

«On  remarquera,  aj  it  vir  doctissimus,  que  le  mot  dont 
se  sert  le  traductcur  de  1’inscription  (Assyricus  scii.),  karba- 
sat,  est  juste  lc  mot  meme  d’Herodote;  karbalti  est  une 
deformation  assyrienne  au  licu  de  k a r basti». 

Quod  ad  Putiya,  Kusiya  et  K a r k a in  his  biblicos 
Kush  et  Put,  atque  Carthaginem,  pergit  vir  clariss. 
agnoscere,  negatque  Kusiya  Cossacos  esse,  hos  partem  Cis- 
siae  s.  Susianae  olim  effecisse  affirmando;  in  qua  re  fugisse  doc- 
tissimum virum  videtur  Cossaeos  a Graecis  scriptoribus  nus- 
quam, quantum  scio,  expressim  cum  Susianis,  quamvis  his  vicini 
essent,  sOvixco;  confusos  fuisse.  Conf.  ex.  gr.  apud  Diod.  Sic 
(19,  19):  K&33xtoc  sbvYj . Fuit  gens  montana  in  septemtrionibus 
Cissiae  s.  Susianae  (Strabo,  16,  742).  De  Carcis  vide  p.  78 
annotationem  6 (in  Interpr.);  de  Putiis  in  Addendis,  pp.  8 — 9. 

4.  Mancam  sententiam:  Auram  as  da  yata  avaina 

imam  bumim  yu...  pasava  (4)  cet.,  clariss.  vir,  unam 
lineam  a se  supplendo,  legit:  y at  lia  avaina  imam  bumim 
yao[dam,  haruvata^ca  an  i yatarai  sam].  Pagava  cet., 
vertitque:  quum  viderit  istam  terram,  bellum  (vidit) 
omninoque  alterorum  discordiam,  quam  interpretatio- 
nem e versionibus  Scythica  (s.  ad  ejus  sententiam,  Medica)  et 
Assyrica  eruit,  quae,  apud  virum  clariss.,  sonant: 

Versio  Medica:  pirra  varpipamar  halru  sini...,  bel- 
lum omnino  alterorum...  Assyrica:  Ahuramazda  ki  imuru 
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mati  anniti  nikrava  ana  gabbi  (il  y a du  avoir  gabbi 
au  lieu  de  libbi),  abae  summuhu  arki  anaku  iddanas- 
s i niti;  Oromazes  quum  aspexerit  terras  istas  rebellio  erat  et 
omnium  in  alteros  inimicitia,  tunc  mihi  dedit  eas. 

Quod  ad  sensum,  quem  vir  clariss.  nunc  voci  {yj 
tribuit,  hic  itidem  non  adeo  isti,  quem  in  annot.  7 Interpret. 
(pp.  78 — 79)  expressi,  contrarius  esse  videtur. 

5.  Ibidem  yy*  yy  ]{>■  I?  vir  clariss.  ciyakaram  vel 

ciyankaram  legit  recteque,  mea  quidem  sententia,  Kernii 
correctionem  cithrakaram  refellit. 

6.  Adataiy  asda  bavatiy  Parsahya  martiyahya 
duray  arstis  par  aginat  a;  adataiy  asda  bavatiy, 
Parsa  martiya  duray  baca  Parsa  hamaram  patiya- 
gata  (ibid.),  alors  il  te  sera  manifeste,  que  la  lance  du  Perse 
alia  loin!  alors  il  te  sera  manifeste,  que  le  Perse  fit  la 
guerre  loin  de  son  pays.  Plane  similiter  et  nos  vocem  asda 
reddidimus  (NRa,  Interpret.  p.  80,  Behist.  I,  10,  pp.  10 — 11). 
In  Behist  inscriptione  ante  vocem  asda  elapsum  esse  *<  ff  T<- 

1 cum  Rawl.  et  Kernio  esse  censet,  cui  tamen  voci  in  saxo, 
ut  jam  Bollensenus  notavit,  nullus  locus  fuisse  animadvertitur. 

| Cum  voce  asda  Neop.  jjj,  confert. 

Commentatio  cnncluditur  ultimarum  Naqsirustamensis  in- 
scriptionis linearum  explicatione,  quam  pariter  e versionibus 
huic  coaevis  clariss.  vir  eruisse  putat.  Hanc  ejus  recentissimam 
antiquarum  versionum  interpretationem  ipsius  Palaeo-Persici 
archetypi  versioni  hic  praemittere  placet: 

Versio  Assyrica: 

Nisu  sa  Ahuramazda  yuta’i'ma  ina  elika  la  im- 
marrus  uruli  sa  (isarti  la)  tumassera  lapanisu  ana 
yana  hablu  tasuru,  Homo,  quod  Oromazes  imperavit,  tibi 
non  malum  videatur.  Via  quae  justitiae,  ne  cedas  ab  ea,  ad 
nullum  scelus  eas. 


Medica: 

Iluhirra  appa  H au ramasdana  tanym  huppa  any 
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vusnyka  u minant  i var  appa  varturrakka  iiny  vas- 
tainti  iiny  anturdainti.  Homo,  quae  Oromazis  doctrina, 
eam  ne  malam  putes,  viam  quam  rectam  ne  delinquas,  ne  pecces.’ 
His  versionibus  perpensis,  Palaeo-Persici  archetypi  senten- 
tias vir  clariss.  disponit  vertitque  sequentibus: 

Marti  ya,  hya  Auramasdaha  framana  hauvtaiy 
ga^tit,  ma  tadaya;  pafim  tyam  raptam  ma  avarada, 
nui  strava,  Homo,  quae  Oromazis  doctrina  ea  tibi  revelata, 
ne  spernas  (eam);  viam  rectam  ne  delinquas;  ne  pecces. 

In  his  valorem  lectionis  Strava  e duabus  literis  Beh.  IV, 
quas  cum  Spicgelio  tar  legimus,  quum  aliter  fi  scrip- 
tum ibi,  ni  fallor,  esset,  deducit,  mancam  Behistanensem  vocem 
Stravaka  legendo,  quam  Gallice  «scelerat»  reddit,  huic  pro- 
xime praecedentis  vocis  draugana  ratione  habita. 

En  operum  universarum  Palaeo-  Persicarum  inter- 
pretum recensus. 

I.  2) te  SUtpcrf iydjen  «Hciltn jdyriften  ttad)  «§rtt. 

'3.  SBcftcvgaarfS  Sftittfjeilungcn.  fur  t»ic  Jtunbc 

bc3  SftorgcnlaitbcS,  Ijerauggcgcbeit  voit  2>r.  Glyviytian  Saffeit. 
VI  CBaitb.  Setpjtg,  1845,  pp.  1 — 188. 

II.  Tiie  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  of 
Great  Britain  and  Jreland.  Volume  the  tenth,  Lond. 
1847. 

Totum  volumen  paginis  LXXI,  349  constans  unice 
Behistanensis  ceterarumque  Palaeo-Persicarum  inscrip- 
tionum recensioni  atque  explicationi  auctore  H.  C.  Raw- 
linsonio  est  devotus.  Praecedunt  archetyporum  tabulae 
cum  Behistanensis  caelaturae  imaginibus,  ab  itineris 
Rawlinsonii  socio  Jonesio  delineatis.  His  adde: 


III.  Ejusdem:  Vocabulary  of  the  ancient  Per^an 
Language  containing  all  the  words  which  occur  in  the 
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Persian  Cuneiform  Inscriptions,  accompanied  with  a 
few  brief  Etymological  Explanations, — in  Xl-mi  earun- 
dem  ephemeridarum  voluminis  parte  priori,  London, 
1849. 

IV.  3Me  4» e r f i f cf> c n Jteilinfc^riften  mit  UeBerfc^uitg 
mtb  ©lofjar  Don  £l)eobor  93enfep.  ficipjtg,  1847. 

V.  Memoire  sur  les  inscriptions  des  Achemenides, 
congues  dans  1’idiome  des  anciens  Persans,  par  M. 
Oppert.  (Journal  Asiatique  ou  recueil  de  memoires 
d’extraits  et  de  notices  relatifs  a 1’histoire,  a la  philo- 
sophie,  aux  langues  et  a la  litterature  des  peuples 
orientaux.  Paris,  t.  XVII,  MDCCCLI,  t.  XVIII,  MDCCCLI 
et  XIX,  MDCCCLII). 

VI.  Memoire  sur  les  rapports  de  l’Egypte  et  de 
l’Assyrie  dans  l’antiquite  eclaircis  par  1’etude  des 
textes  cuneiformes,  par  M.  Jules  Oppert.  Paris,  1869, 
pp.  123 — 127,  in  quo  opere  Suezensis  Palaeo-Persica 
primum  a doctissimo  viro  edita  et  explicata  est  in- 
scriptio. 

VII.  2)ic  altperfifcfyen  Hcilinfrf;vtftnt  im  Orunb- 
terte  mit  Uebevfepmtg,  ©rammatif  ltnb  OToffar  t>on  ^r. 
©piegel,  Seipjig,  1862. 

VIII.  3 ut  (Stflarung  ber  altperfifcfyen  Hcilin- 
fcfyrifteit.  SSoit  2)r.  <§.  Jient.  (3citfdjrift  ber  2)eut jf^ett 
morgenldnbi^en  ©efellf^aft.  XXIII.  93aub.  1869.  pp. 
122—239). 

•IX.  j.  Oppert.  Melanges  perses.  (Revue  de  lingui- 
stique  et  de  philologie  comparee.  Recueil  trimestriel 
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de  documents  pour  servir  a la  Science  positive  des 
langues,  a 1’epigraphie,  a 1’ethnologie,  a la  mythologie 
et  a l’histoire,  t.  IV,  3 Fascicule.  Paris). 

Unamquamque  fere  Palaeo-Persicam  inscriptionem, 
ut  notum,  Assyrica  et  Scythica,  sic  dicta,  versiones 
comitantur.  Ouum  etiam  hae  doctissimorum  virorum 
herculeis  laboribus  explicatae  sint,  multumque  certo 
archetyporum  sensui  stabiliendo  conducant,  has  etiam 
bene  perspexisse  unicuique  Palaeo- Persico  interpreti 
religionis  fuerit.  In  Assyricis  primus  haec  avia  aperuit 
idem  clarissimus  vir  H.  Rawl insonus,  in  Scythicis 
Edv.  Norrisius,  quos  sequitur  Assyricarum  etiam  re- 
rum sagacissimus  enarrator  J.  Oppertius.  Eorum  pro- 
xime huc  spectantia  opera  sunt: 

AnaLYSIS  OF  THE  BaBYLONI  AN  TEXT  AT  BeHISTUN 
by  H.  C.  Rawlinson.  (The  Roy.  As.  Soc.,  I pars  XIV 
voluminis.  1851). 

XI.  MEMOIR  ON  THE  ScVTHIC  VeRSION  OF  THE  BeHI- 
stun  Ixscription.  By  Edwin  Norris.  (The  Journ.  of  the 
Roy.  As.  Soc.  Vol.  the  XV.  1855). 

XII.  Exfedition  scientifique  en  Mesopotamie  exe- 
cutee  par  ordre  du  Gouvernement  de  1851  a 1854 
par  MM.  Fulgence  Fresnel,  Felix  Thomas  et  Jules 
OrrERT.  T.  II,  pp.  154 — 256. 

Suezensem  insuper  Aegyptiaca,  adhuc,  quantum  scio, 
inedita,  versio  inscriptionem  comitatur;  similiter  qua- 
drilingues  sunt  in  vasis  Xerxis  (operis  nostri  archet. 
p.  1 1 1)  et  Artaxerxis  (p.  116),  utpote  ex  Aegypto 
promanantibus,  inscriptiunculae,  neque  magni  ad  Persici 
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textus  sensum  elucidandum  breviusculae  versiones  mo- 
menti esse  possunt. 

Post  interpretationem  omnes  Inscriptiones  etiam 
Latinis  literis,  tironum  commodo,  repetendas  visum 
est,  transcriptionalesque  sic  dictas  literas  ad  Boppii 
Sanscritis  et  Sendicis  accomodatam  normam1,  adhibui; 
quumque  syllabicam  scribendi  rationem,  cujus  in  Palaeo- 
Persica  scriptura  multa  vestigia  manent  (Liter.  Palaeo- 
Pers.  enunciatio,  § 8),  ex  ideographis , cujus  itidem 
restant  reliquiae  (ibid.  §§  14 'et  15),  fluxisse  sat 
constat,  syllabam  autem  >{(  in  antiquissima  Cyri  Pa- 
laeo- Persica  inscriptione  non  syllabice  (§  8),  sed  com- 
posite (>((  (p)  scriptam  invenimus,  cuneatas  Persarum 
literas  jam  ante  Cyrum,  inter  Persas  et  Medos,  quam- 
vis scripta  documenta  vel  adhuc  latent,  vel  jam  peni- 
tus evanuerint,  in  usu  fuisse  syllabasque  ibi  initio,  ut 
apud  Assyrios,  cum  ideographis  mixtas  viguisse  mihi 
maxime  veri  simile  videtur;  labente  autem  tempore, 
quum  ideographi,  tum  solidae  syllabae,  singulis  con- 
sonantibus syllabica  forma  servata,  vocalibus  adjectis, 
antiquo  seribendi  modo  passim  utique  servato  (ut  ex. 
gr.  persaepe  apud  Darium  in  syllaba  ^ et  adeo  in 
ideographo  s{y{,  regem  designante)  exprimi  coeperunt, 
donec  serioribus  temporibus,  quum  genius,  ut  ita 
dicam,  Palaeo-Persicae  linguae  avolaverit,  haec  tum 
ideographis  (^,  ^|),  tum  obsoleta  syllabica  scribendi 
ratione  (y^s)  decrepitam  aetatem  suam  obtegere  atque 

1 SDcrgletcfjcnbc  ©rammatif  tc<3  (ganffrit,  2cnb,  5lrmcnifd)cn,  (Sricdjifdicn, 
Sateinifdjcn,  Sitauifdjert,  SUtflauif^cn,  ©ctljifrfjcn  unb  Scutfdjcn  «ea  granj  53ovu'- 
3.  21ufli]abc.  1.  53ditb.  18G8.  pp.  43—44;  91—92. 
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quasi  aliquo  fuco  exornare  voluisset  (Vide  Inscriptiones 
Artaxerxis  Mnemonis  et  Artaxerxis  Ochi). 

Scio  enunciationis  legibus  etiam  totam  linguae  no- 
strae grammaticam,  systematico  ordine  enarratam,  pe- 
rutile esset  si  adjecissem.  Sed  haec  tam  plene  tam- 
que  luculenter  a Spiegelio  nostro  est  enarrata,  ut 
mihi  nil  restaret  nisi  hanc  totam  et  integram  in  lib- 
rum meum  transferre.  Ouumque,  sine  Spiegelii  opere, 
nullam  maenam  utilitatem  librum  meum  tironibus  alia- 

O 

turum  certissimus  sim,  ad  hoc  omnes,  qui  Palaeo- 
Persicae  linguae  leges  ac  ritus  penitus  perdiscere  ve- 
lint, universis  ceterum  linguae  formis  Glossario  meo 
inclusis,  confugere  suadeo. 

Ouod  ad  Glossarium,  quum,  operis  progressu, 
multa  melius,  quam  initio  ejus  edoctum  me  putem,  ut 
ex.  gr.  in  vocibus  apariyayan,  asabdra,  'siyati,  hoc  vel 
maxime,  Interpretationem  perlustrando,  lectores  meos 
tenere  velim.  Idem  et  de  Addendis.  In  Glossario 
radices  Palaeo-Persicas  cum  Sendicis  et  Sanscritis  im- 
primis comparabam,  aliarum  etiam  affinium  linguarum, 
quarum  mihi  notitia  est,  adjectis.  Armenicas  radices 
amicissime  mihi  contulit  Professor  Patkanoff.  Inscrip- 
tionum locos,  ubi  quaelibet  Palaeo-Persica  forma  oc- 
currit, nisi  rarissime  indicavi,  quum  hi  itidem  in  Spie- 
gelii opere  accuratissime  sunt  designati. 

Restat,  ut  de  typographi  in  librum  meum  eximiis 
meritis,  ut  in  initio  Praefationis  promisi,  lectores  cer- 
tiores faciam,  nilque  melius  existimo,  quam  hic  ipsius 
relatum,  quem,  me  postulante,  officiosissime  de  opera 
atque  industria,  in  librum  meum  (quod  artificium  et  ex- 
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politionem  atque  topographiam  spectat,  nec  non  diversis 
ejus  adornandis  Indicibus)  a se  insumptis  conscripsit, 
apponere;  quaeque  hic  referuntur  etiam  erudita  uxor 
ejus,  Helena  Gregoris,  e Polanski  gente,  Golowin 
sibi  plenissimo  jure,  maximam  partem,  vindicare  potest, 
quippe  quae,  tum  in  eligendis  imaginibus,  tum  in  titulis 
atque  ornamentis  libri  concinnandis,  ipsa  picturae  peri- 
tissima,  optimam  operam  navavit.  Adjiciendae  sunt  his 
perpetuae  curae,  quas  in  accuratissime  perficiendis 
imaginibus  nec  non  in  his  rite  ad  archetypa,  monu- 
mentis incisa,  vel  ad  quae  referuntur,  disponendis  nun- 
quam alacri  atque  indefesso  animo  adhibere  destitit. 

Relatus  Wladimiri  loannidae  Golowin. 

«Quum  Archetypa  primam  atque  praecipuam  libri  partem 
efficiunt,  in  hoc  plane  auctori  ejus  astipulando,  alias  imagines 
atque  ornamenta,  nisi  quae  Achaemenidarum  tempori  pertinent, 
admittendas  abstinui;  in  ceteris  vero  sectionibus,  ejusdem 
assensu,  tum  ex  antiquioribus  temporibus,  tum  e serioribus, 

! tum  etiam  e recentioribus  Persicae  artis  monumentis,  ele- 
gantia et  venustate  ducibus,  eligenda  et  disponenda  curavi, 
ita  ut,  a Sassanidis  ordiundo  usque  ad  rccentiora  tempora, 
in  his  architectonicae  atque  sculpturatae  Persarum  artis  ob 
oculos  sibi  posita  exemplaria  lectores  habeant.  Neque  ejus- 
modi ornamenta  plane  a re  aliena  esse  putem,  quippe  in  no- 
bilissimarum Asiae  inscriptionum  atque  monumentorum  edi- 
tione, si  temporum  finibus,  quod  ad  inscriptiones,  typographus 
adstrictus  esset,  certe,  in  eligendis  ceteris  talis  operis  orna- 
mentis, ex  amoenissimo  inscriptionum  dominio  minime,  puto, 
excedere  debuit.  Sic  factum  est,  ut  in  opere  nostro  ab  aureis 
cuneatis  literis — quae,  Chardino  et  Kampfero  testibus,  auri 
reliquias,  etiam  illorum  tempore,  super  aliquot  Pcrsepolitanis 
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monumentis,  servabant  — in  fronte  ejus  involucri,  a cupresso, 
arbore,  quae  caelaturas  Pcrscpolitanarum  scalarum  distinguit, 
a variis  coloribus  picto,  libri  involucrum  decorante,  lemnisco, 
qui  Persis  adamatos  colores,  nempe  purpureum , caeruleum , nec 
non  argenti  et  auri  adunat ',  incipiundo,  proccdcndoque  per 
parvas  Ahuramasdac  imagines,  rosas,  parvulos  boves  atque 
unicornes,  per  Sassanidarum  temporis  arcuatam  concameratio- 
nem, quae  in  Takht-i-Rustamo  est  conservata,  usque  ad  Meidan- 
i-Shah,  pulchrum  forum  Ispahancnse,  fasciamque  ex  antiquitati- 
bus compositam,  quae  Glossarii  columnas  distinguit,  et  denique 
Saadii  sepulchrum,  nullum  aliud  quoddam  inveniatur  ornamen- 
tum, quod  non  Persicae  artis  reliquias  et  monumenta  exhiberet». 

«Fontes  praecipui  et  adjumenta,  quorum  notitiam,  quod 
ad  antiquitates,  atque  ipsos  libros,  mecum  communicatos,  benig- 
nitati operis  auctoris  debeo,  quique  mihi  operis  sic  exornandi 
facultatem  dederunt,  secundum  chronologicum  ordinem,  sunt: 

I.  VOYAGES  DE  M-R  LE  Chevalier  Chardin,  en  Perse, 
et  autres  lieux  de  Porient.  A Amsterdam,  MDCCX1.  Tome 
neuviemc,  contenant  le  premier  voyage  de  1’Autcur  d’Ispahan 
a Bander-Abassi,  & son  retour  a Ispahan  2. 

II.  Corneus  de  Bruins  Reisen  over  Moscovie,  door 
Persie  EN  IXDIE:  verrykt  met  drihondert  konstplaten,  ver- 
toonende  de  beroemste  lantschappen  en  steden,  ook  de  byzon- 
dere  dragten,  bcesten,  gewaften  en  planten,  die  daer  gevonden 


1 Esther,  I,  5 — 7:  — 5.  Et  praeteritis  diebus  istis  instruebat  rex  (Ahasverus 
i.  e.  Xerxes)  omni  populo  habitanti  in  Susa,  urbe  regia,  a magno  usque  ad  par- 
vum, convivium  per  septem  dies  in  porticu  hortorum  palatii  regis. 

6.  Lintea,  carbasa  caeruleaque  purpura  (aulaea)  substinebantur  ibi 
funibus  e bysso  et  purpura  rubra  per  cylindros  argenteos  et  columnas 
marmoris  albi. 

7.  Lectuli  ibi  erant  ex  argento  et  auro,  super  pavimento  ex  molochitide 
et  albo  marmore  rubicundo.  Et  convivio  excipiebantur  in  vasis  aureis  cet. 


* Prima  Chardinii  editio  excusa  est  Londinis  1865,  sub  titulo:  «Che- 
mlier  Chardin:  Journal  du  voyage  en  Perse  et  aux  Indes  Orientales». 


(Versio  auctoris). 
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worden;  voor  al  derselver  oudheden,  en  wel  voor  namentlyk 
heel  uitvoerig,  die  van  het  heerlyke  en  van  oudts  de  geheele 
werzelt  door  befaemde  Hof  van  Persepolis , by  de  Persianen 
Thilminar  genaemt,  t’Amsterdam,  1711 

III.  Amoenitatum  Exoticarum  Politico-Physico-Medi- 
CARUM  FASCICULI  V,  quibus  continentur  variae  relationes,  ob- 
servationes et  descriptiones  rerum  Persicarum  et  ulterioris  Asiae, 
Auctore  Engelberto  Kaempfero,  D.  Lemgoviae,  1712. 

IV.  Garften  SRiebufyr.  5ieifebefd)retbung  nad)  Slrabic» 
unb  anfcern  umliegenbert  Sctnbern.  4?oV'CIif)agen  unb  «£>amburg. 
1774—78  2. 

V.  DENON.  VOYAGE  DANS  LA  BASSE  ET  HAUTE  EGYPTE 
pendant  les  campagnes  du  general  Bonaparte.  Paris,  an  X 
(1802).  2 vol.  tres  gr.  in  F°  avec  141  pl. 

Ejusdem  — an  X (1802).  2 voll.  40  et  atlas  in  F'0. 

Ejusdem  — editio  3,  Paris,  1820,  2 voll.  8°  et  Atlas  in  F-0. 

VI.  Malcolm:  The  History  of  Persia.  2 vol.  London, 
1815. 

VII.  Description  de  1’Egypte,  ou  Recueil  des  observa- 
tions  et  des  recherches,  qui  ont  ete  faites  en  Egypte  pendant 
1’expedition  de  1’armee  frangaise.  S-de  edition.  Par  PANCOUCKE. 
Paris,  1820 — 1830,  24  tom.  en  26  voll.  in  8°  et  12  voll.  in  F° 
de  planches. 

1 Idem  liber  Gallice  editus  est  Parisiis  a 1725  sub  titulo:  «Voyages 
de  Corneilles  Le  Bruyn  par  La  Moscovie,  en  Perse,  et 
aux  Indes  Orientales.  Ouvrage  enrichi  d'un  grand  nombre  dc  Figures 
en  Taille-Douce,  des  plus  curieuses,  representant  les  plus  belles  vues  de  ces 
pais;  leurs  principales  Villos;  les  differents  habillements  des  Peuples,  qui  habi- 
tent ces  Rdgions  eloignees;  les  Animaux,  les  Oiscaux,  les  Poissons  & les 
Plantes  extraordinaires  qui  s’y  trouvent.  Avec  les  Antiquitez  de  ces  Pais,  & 
particulierement  colles  du  fameux  Palais  de  Perse’polis,  que  les  .Perses  appel- 
lent Chelminar.  (Tome  IV). 

2 I11  versione  gallica:  Voyage  en  Arabie  & en  d’autres 
pays  circonvoisins  par  C.  Niebuhr.  Tome  sccond,  a’ Amsterdam, 
MDCCLXXX.  Est  etiam  editio  Hollandica. 
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VIII.  Travels  ix  Georgia,  Persia,  Armenia,  Ancient 
BABYLONIA  &c.  &c.  During  the  years  1817,  1818,  1819,  and 
1820.  By  Sir  ROBERT  Ker  PORTER.  In  two  volumes.  London, 
1821  — 1822. 

IX.  Ax  IIistorical  and  descriptive  Account  of 
PERSIA.  By  James  B.  FRASER,  Esq.  Sccond  Edition.  Edin- 
burgh.  MDCCCXXIV. 

X.  L’UNIVERS.  Histoire  et  Description  de  tous  Ics  peuples. 
Armenie,  par  M.  Bore,  orientaliste.  Paris,  MDCCCXXXVIII. 

XI.  NARRATIVE  OF  a JOURNEY  TO  THE  SITE  OF  BABY- 
LON IN  1 8 1 1 , NOW  FIRST  PUBLISHED:  Mcmoir  on  the  Ruins; 
with  Engravings  from  the  original  sketches  by  the  Author: 
Remarks  on  the  Topography  of  ancient  Babylon.  By  Major 
Rennel;  in  refercnce  to  the  Memoir:  Sccond  Mcmoir  on  the 
Ruins,  in  refcrence  to  Major  Rennel’s  Remarks:  with  Narra- 
tive  of  a Journey  to  Persepolis:  now  first  printed,  with  hitherto 
unpublished  Cuneiform  Inscriptions  copied  at  Persepolis:  by 
the  late  Claudius  James  Ricii,  Esqu.,  formcrly  the  Resident 
of  the  Hon.  East  India  Company  at  Bagdad.  Edited  by  his 
widow.  London,  MDCCCXXXIX. 

XII.  Memoires  de  l’Institut  Royal  de  France.  Aca- 
demie  des  Inscriptions  et  belles  lettres.  T.  XII.  1839.  (Nou- 
velles  observations  sur  les  Inscriptions  de  Persepolis  par  M. 
Saint-Martin). 

XIII  a)  Voyage  en  Perse  de  MM.  Eugene  Flandin, 
peintre,  et  PASCAL  COSTE,  architecte,  attaches  a 1’ambassade 
de  France  en  Perse,  pendant  les  annees  1840  et  1841.  Paris. 
Tomes  I — IV:  Perse  Ancicnnc ; tome  V:  Perse  Moderne ; tome 
VI:  Perse  Ancicnnc , texte  par  E.  Flandin. 

b)  Relation  du  Voyage  par  Eugene  Flandin.  Dcux 
tomes.  Paris,  1851  — 1852. 

XIV  a)  L’ Armenie,  la  Perse  et  la  Mesopotamie.  Geo- 
graphie,  Geologie,  Monuments  anciens  et  modernes,  mceurs  et 
coutumes.  Par  CHARLES  Texier.  Paris,  MDCCCXLH. 
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b)  Description  de  l’ Armenie,  la  Perse  et  la  Meso- 
POTAMIE,  publiee  sous  les  auspices  des  ministres  de  1’interieur 
et  de  1’instruction  publique.  Par  CHARLES  TEXIER.  Deuxieme 
partie.  Paris,  1852. 

XV.  The  Palaces  of  Nineveh  and  Persepolis  resto- 
RED.  An  essay  011  ancient  Assyrian  and  Persian  architecture. 
By  James  Fergusson,  Esq.  London,  1851. 

XVI.  Caylus.  Recueil  d’Antiquites  egyptiennes, 

ETRUSQUES,  GRECQUES  ET  ROMAINES.  Paris.  1852 — 67.  7 voll. 
in  40. 

XVII.  DlSCOVERIES  IN  THE  RUINS  OF  NlNEVEH  IN  CHAL- 
DAEA and  Babylon.  By  Austin  H.  Layard.  M.  Ij.  London, 

1853- 

XVIII.  Sb‘LU‘M-1*  4U8I18  lrbtrCS-  1-  U-  8,  (1835)  4-  ‘LbF- 

n-bT  >L-  BLFC.D‘\ibB‘o- 

XIX.  Travels  and  Researches  in  Chaldaea  and 
Susiana.  By  William  Kennet  Loftus,  F.  G.  S.  London, 
MDCCCLVII. 

XX.  Illustrated  London  News.  14  Febr.  1857.  pp. 

138—139- 

XXI.  21  r d)  d 0 1 0 ^ i f cf;  e 3c^un9/  fyerau$gegeben.  »on  (Sbuarb 
©erfyarb.  33erlin,  1857,  JV2A2  103,  104.  @.  50 — 55,  59.  Sic 
grojje  2)aviu0*93afe  in  SZeapel,  ».  g.  0).  SBelrfer.  S.  55.  ©raber  ju 
Sanofn,  Za\.  CIV,  utib  3nfcf)riften  ber  Sariu8*23afc  ».  g.  2ldjerfoit, 
Saf.  CIII. 

XXII.  Newton’s  Disco veries  at  Halicarnassus,  Cni- 
dus and  Branchidae.  1862.  2 voll.  8U,  Atlas  F°  Piate  7. 

XXIII.  The  five  great  Monarciiies  of  the  Ancient 
Lastern  World.  By  Georgf.  Rawlinson,  M.  A.  London, 
1867.  Vol.  IV. 

«In  generali  imaginum  et  ornamentorum  Indice,  a me  com- 
posito, librorum,  e quibus  sunt  desumptae,  locos  religiosissime 
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designandos  curavi,  qui  Index  plane,  ut  autumo,  demonstrat 
me  maximas  curas  adhibuisse,  ut  omnia,  quae  artem  typogra- 
phicam  artificiumque  spectant,  in  universum,  ipsi  textus  valori 
atque  significationi  aptissime  responderent;  neque  typographei 
mei  facultatibus  atque  subsidiis  ullo  modo  peperci,  quum 
unum  in  votis  habuerim  scientiae  conjunctim  et  artificio  debi- 
tum cultum  laboribus  meis  praestare*. 

«Iisdem,  maximam  partem,  operibus,  accuratissime  et  ad 
critices  leges,  a me  perlustratis,  usus  sum  et  in  geographicis 
topographicisque  additamentis,  nec  non  in  diversis  compara- 
tivis Indicibus,  quae  ad  ha^c  referuntur,  concinnandis». 

« Tria  proposita  habui,  quum  additamentis  tota  mente  in- 
cumberem: 


« Primum  fuit  omnia,  quae  Persicam  geographiam  et  topo- 
graphiam  spectant,  in  variis  scriptorum  et  viatorum  operibus 
dispersa,  sic  in  unum  collecta  exhibere,  ut  tabulae  et  ichno- 
graphiae  a me  adornatae  simul  omnes,  pro  virili,  notas  mihi 
atque  ad  critices  artem  perlustratas  tabulas  et  ichnographias 
exhiberent; 


Secundum,  laborem  in  diversorum  auctorum  tabulis  et  ichno- 
graphiis  pernoscendis,  qui  eadem  loca  saepe  aliis  numeris, 
literis  atque  denominationibus  designant,  harum  rerum  stu- 
diosis allevare,  quod,  una  compositis  et  copulatis  omnibus 
explanationibus,  quae  singulis  tabulis  et  ichnographiis  variorum 
auctorum  sunt  subjectae,  a me  effectum  studui; 


« Tertium  denique  propositum  fuit,  sic  inter  se  collatis  atque 
compositis  tabulis,  ichnographiis  atque  indicibus,  his  etiam 
Iranicarum  antiquitatum  studiosis,  qui  vel  omnibus  fontibus 
nostris  caruissent,  vel  a molesto  labore  omnia  haec  inter  se 
comparandi  abhoruissent,  celeriter  necessaria  sibi  conquirendi 
facultatem  praebere». 

« Talia  in  votis  habendo: 


I.  «In  geographicam  Palaeo-Persicarum  antiquitatum  tabu- 
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lam,  a me  concinnatam  ',  non  solum  omnes*  locos,  ubi  editae 
ab  Auctore  Inscriptiones  reperiuntur,  intuli,  sed  etiam  hos, 


1 «Tabulae  huic  concinnandae  praeter  geographicas  tabulas,  quae  operibus 
Niebuhrii,  Ker  Porteri,  Flandinii,  Loftusii,  G.  Rawlinsonii&  cet. 
adjectae  sunt,  atque  Herodotei  orbis  tabulam  geographicam,  quae  Baehrii 
Herodoti  editioni  est  apposita  *,  etiam  generalibus  in  hoc  genere  adminiculis, 
ut  Tabularum  Geographicarum  voluminibus,  quae  a Weimarcnsi  Geographica 
Societate , nec  non  quae  a Stielero  cet.  editae  sunt,  usus  sum,  quibus 
Militaris  Topographicae  Sectionis  Praetorii  nostri  tabulae  sunt  adjiciendae. 
Forma  sua  atque  volumine  Tabula  nostra  Graefianae*'®  proxime  accedit,  ut 
quae  scala  sua  proposito  nostro  accomodatior  visa  est,  haneque  cum  magna 
Kieperti  geographica  tabula  *-*'*  contuli.  Non  possum  silentio  praeterire  in 
labore  hoc  perficiendo  multa  suspensa  et  obscura,  varias,  ad  critices  normam, 
tabulas  conferendo  et  comprobando,  tollere  multaque  inter  se  pugnantia  diri- 


Persepolis  et  loca  adjacentia  secundum  Ker  Porteri  geographicam 

tabulam. 

mere  vel  consociare  persaepe  opus  mihi  fuisse,  quod  praesertim  in  aliquorum 
fluviorum  cursu  definiendo  locisque  ad  hanc  vel  aliam  provinciam  referendis 
saepe  mihi  obvenit,  quas  difficultates  imprimis  in  Kurdistani  archatologicis 


* Hf.iiojjoti  Hamcaunassensis  Musae.  Textum  ail  Gaisfordii  editionem  recognovit,  per- 
petua tum  Fr.  Crenzerii  tum  sua  annotatione  instruxit,  commentationem  de  vita  et  scriptis 
Herodoti,  tabulas  geographicas,  imagines  ligno  incisas,  indicesque  adjecit  J.  C.  Baf.r.  Volu- 
men quartum.  Lipsiae,  MDCCCLXI.  •*  Wciinnr:  Geographisches  Institui.  Vorder  Asien  oder 
Iran,  Turan,  Arabien  und  dic  Kaukasus  Lander,  bearbeitet  von  A.  6u:r.  West-Persien 

oder  dio  westlicben  Stufenlander  des  Iranischen  Hocblandes,  zu  C.  Kitter's  Krdkunde.  Be- 
arbeitet  von  H.  Kiepebt,  herausgegeben  von  C.  Kitter.  Berlin,  1852. 
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ubi  aliquae  reliquiae  sive  Persicarum,  sive  aliarum  his  proxi- 
marum antiquitatum  adhuc  superstites  sunt  spemque  utique 
novas  aliquando  reperiundi  promittere  possunt;  in  quo  varias 
antiquitates  in  sectiones  dividi,  liasquc  tum  diversis  coloribus, 
tum  certis  signis  dilucide  distinxi. 

II.  «Huic  tabulae  comparativam  scalam , sic  dictam  mensu- 
ram minutam,  concinnavi,  quam,  spatiis,  quae  a variis  anti- 
quis, orientalibus  atque  reccntioribus  scriptoribus  et  peregri- 
natoribus indicantur,  inter  se  conferendis  et  definiendis  pariter 
vel  maxime  idoneam  fecisse  volui. 

III.  «Tabulae  geographicae  archceologicae  ceterisque  ad- 
ditamentis, locorum,  ubi  literae  sunt  cuneatae,  plenissimas,  pro 
virili  (ordinem,  quo  in  Auctoris  opere  Archetypa  disposita  sunt, 
religiosissime  sequendo),  topographias  subjunxi,  hisque,  F lau- 
di ni o praecipue  duce,  rerum  explicationi  destinatos  Indices 
adjeci. 

IV.  «Communem  Persepolis  topographicam  Ichnographiain 
descripsi  Indiceque  hanc  locupletavi;  quod  utrumque  amplissi- 
mam, lectori,  spero,  facultatem  praebebit,  hujus  unius  ichno- 
graphiae  ope,  ichnographias  Kampfcri,  Niebuhrii  aliorum- 
que viatorum,  omni  tempore  ad  voluntatem  restituendi;  quum 
literas  vel  signa  facillime  aliis  mutare,  vel  loca,  a hoc  vel  alio 
viatore  omissa,  Indicis  ope,  itidem,  si  velit,  praeterire  possit. 

locis  stabiliendis  milii  experiendum  fuit,  quum  fines  utriusque,  Fersici  et  Tur- 
cici, hucusque  parum  sunt  certi». 

«Recentiores  geographi,  certe,  multa  in  anterioribus  Persicis  geographicis 
tabulis  erronea  correxerunt,  dubia  explanaverunt,  falsa  in  melius  mutaverunt. 
Quam  parum  accurate  etiam  exquisitiori  interdum  cultu  et  eruditione  instructi 
viri,  ut  Ker  Porter****,  Farsistani  adeo  ipsiusque  Persepolis  viciniorum  topo- 
graphiam  tractabant,  monstrat  tabulae  celeberrimi  viatoris  particula,  quam  hic 
exempli  gratia  apponimus,  ubi  vicinorum  Persepoli  fluviorum  fontes  perverse  sunt 
delineati,  quod  facillime,  si  hanc  cum  nostra  tabula  generali  et  Kieperti  ***** 
locorum  Persepoli  adjacentium  conferas,  probabitur». 

*"*  A 5Iap  of  the  Georgian  and  Persian  Provinces  & cet.  (Kek-Portee,  vol.  I ). 

Sdiiraz,  Persepolis  und  Umgebend  in  doppeltera  Maastab  der  Haupkarte. 
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V.  «Simillimos  Indices  et  Ichnographias  Persepolitanis 
palatiis  illustrandis  seperatim  feci,  quum  haec  tum  architecto- 
nicis constructionibus,  tum  caelaturae  et  inscriptionum  copia, 
longe  maxima  et  gravissima  cultioris  antiquorum  Persarum 
vitae  usus  monumenta  praestant». 

«Piis  laboribus  absolutis,  duos  etiam  uberrimos  indices, 
nempe  nominum  propriorum:  oc)  personarum  et  locorum,  qui  in 
Inscriptionibus  nostris  occurrunt,  et  antiquorum  atque  re- 
centiorum  scriptorum,  qui  in  libro  laudantur,  lectorum  itidem 
majori  commodo,  comparavi». 

«Omnia  haec,  approbante  Auctore,  perficiundo,  nullas  poenas 
neque  molestias  passus  sum,  dum  antiquitatum  amor  has 
minime  me  curare  faciebat.  Si  vero  antiquitatum,  praecipue 
vero  Persepolitanarum  studiis,  mea  etiam  opera  quantulum- 
cunque conducet,  in  hoc  profecto  maximum  mihi  praemium 
erit.  Pergant  debitum  habere  vigorem  amoenissima  studia  mini- 
meque  vacillent,  ut  venustissimum  Persepolitanum  capitulum , 
quod,  quamvis  loco  motum,  centum  ante  Niebuhrium  annos 
minime  collapsum  (Vide:  The  philosophical  transactions  abrid- 
ged,  t.  III,  p.  547)  Niebuhrius  vidit;  loco  motum,  nec  vero 
collapsum  viderunt  hoc  etiam  Flandinius,  Texi  erus  et 
recentiores  viatores». 


Verbis  eruditi  Typographi  nil  addere  habeo,  quum 
optimus  judex,  quantum  facta  ab  eo  verbis  ejus  respon- 
deant, ipse  est  liber,  quem  tantum  adamavit. 

Laudi  tamen  ejus  adjiciendae  non  est  quin  prae- 
teream hunc  Persicis  antiquitatibus  etiam  e Graecis, 
sed  Persicas  res  cummaxime  attingentes,  Canusinae 
nempe  praestantissimae  amphorae  e tenuissima  argilla 
confectae,  quaeque  ad  Magnae , sine  dubio,  Graeciae 
tempora  refertur  atque  nunc  in  Neapolitano  Burbonico 
Museo  asservatur,  imagines,  ad  apographa  in  Londi- 
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ncnsibus  imaginibus  ornatis  cpJicmcrcdibns  (Illustrated 

London  News,  14  Febr.  1857)  et  Eduardi  Gerhardi 
Archacologicis  (2(rd*aologifcfcc  3citintg , fceraudg.  von  (fb. 
(Scrbarb,  Xaf.  CIV),  a me  cum  illo  communicata, 
laetissimo  animo,  postquam  elegantissime  has  ligno 
incidi  curaverit,  adjunxisse.  Neque  his  contentus,  etiam 


Hypogeum  Canusinum  (ubi  amphora  Darium  H.  consultantem  exhibens 
est  inventa),  ad  f.  Gerhardi  (Graber  zu  Canosa). 


sepulchri  imaginem,  ubi  amphora  est  inventa,  proprio 
motu,  ex  iisdem  Gerhardi  ephemeridibus  (tab.  CIY) 
accuratissime,  in  libri  nostri  usum,  depingi  atque  ligno 
itidem  incidi  curavit.  Imagines  Canusinae  amphorae 
proximas  Praefationis  nostrae  paginas  occupant.  Et 
profecto,  amphora  haec,  ob  praestantissimas  suas  ima- 
gines, dignissimum,  puto,  honorem  in  libro  nostro  acce- 
pit, quarum  explicationem,  etiamsi  ipsae  oculis  lecto- 
rum occurrunt,  non  pigebit  forsan  hic,  opiniones  doc- 
tissimorum virorum  sequendo,  quamvis  leviter  attingere. 

V ~ J 


Magna  ampliora  Darii  Hystaspi 

Pnrs  generalis:  Dauii  consh.ium.  1’uona  cum  Amazoniiius  swmim. 


■^Neapolitana  sive  Canusina,  ad  f,  Gerhardi. 

Pars  opposita:  Bellerophontis  pugna  tum  Chimaera.  Superne  teleta. 
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In  media  frontis  amphorae  imaginum  serie  Darius 


de  bello  Graecis  inferendo  cum  Persici  imperii  opti- 
matibus consulens  inducitur,  jamque  bellum  decretum 
esse  videtur.  Series  inferior  medio  loco  tributorum 


exactorem,  e gente  probabiliter  Ionica,  mensae  argen- 
tariae, in  qua  quot  quae  Persici  imperii  provincia 
talenta  solvere  in  bellum  cum  Graecis  debeat  est 
descriptum,  insidentem  exhibet;  ipsaeque  Asiaticae  pro- 
vinciae ultro  ad  hunc,  sub  diversarum  virginum  specie, 
cum  nummis  rebusque  pretiosis  advolant.  Series  supe- 
rior Graeciam,  sub  specie  virginis  tristiori  vultu,  in 
quam  Bellona  (’Apa)  ab  Asia,  quae  jam  e finibus  suis 
(itidem  sub  specie  virginis,  terminalis  Hermae  basi 
insidentis)  exierat,  emissa  irruere  gestit.  Sed  ante 
Graeciam  processit  Minerva,  ipseque  Juppiter  huic 
tutandae  properat,  aliique  Dei  sequuntur.  Hominum 
decreta,  quamvis  amplissima,  nil  contra  divina  valere 
hac  imaginum  serie  ostendi  videtur.  In  opposita  am- 
phorae parte  pugna  Bellerophontis  cum  Chimaera,  a 
quo  portento  Asia  olim  Graecae  originis  herois  ope 
liberata  erat,  est  exhibita.  Superne,  exitum  versus,  in 
parte  adversa,  cum  Amazonibus  pugna,  in  aversa,  nescio 
quae  teXstyj;  utrumque  simpliciter,  ut  ornamenta  addi- 
ticia, ab  artifice  videtur  adjectum. 

Virorum  doctorum  opinioni,  qui  Canusinam  am- 
phoram tempori  proxime  Marathoniam  pugnam  subse- 
quenti  pertinere  censent,  mea  ex  parte,  paratissimus 
accedo. 

His  aliquot  verba  de  hypogeo,  ubi  amphora  est 
inventa,  nec  non  de  personis,  quibuscum  Darius,  super 


# 
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adversa  ejus  parte,  consilium  habere  videtur,  e doc- 
tissimorum archseologorum,  E.  Gerhardi  et  E.  Curtii, 
commentationibus  excerpta,  lectorum  commodo  sub- 
jungere placet: 

« Es  erfolgte  diescr  neue  Fund  (hypogeum  scii,  cum 

Darii  amphora)...  ohnweit  des  Trajansbogcns,  der  unter  dem 
Namen  Porta  Varrcnsc  ais  das  hauptsachlichste  Thor  des 
alten  Canusium  in  griechischer  sowohl  ais  romischer  Zcit 
bekannt  ist.  In  der  Ticfe  von  24  Palmcn  cntdcckte  man  (1851) 
zwei  Grabeskammern:  man  fand  in  eincr  derselben  zwei  voll- 
standige  Riistungen  aus  Erz  mit  Vergoldung,  in  der  andern 
sieben  Vasen  von  seltener  Vortrcfflichkeit...  Ais  drittes  diescr 
Gefasse  wird  die  uns  bereits  naher  bekannte  iiber  5 Palmen 
hohe.  mit  60  Figuren  bedeckte  Inschriftvase  des  Perserkonigs 
Darius  zugleich  ais  Hauptstiick  der  Sammlung  bezeichnet...» 

(E.  G.,  — Graber  zu  Canosa,  Archaeol.  Zeit.  1857,  coi.  57). 

«Wir  miissen  uns  die  auf  dem  mittleren  Streifen  dargestellte 
Versammlung  im  Halbkreise  sitzend  denken,  zwei  Rathe  zur 
Rechtcn,  zwei  zur  Linken  des  Grosskonigs;  der  Redner  steht 
ihm  gegeniiber.  Rechts  vom  Konige  steht  eine  edle  jugend- 
liche  Gestalt  mit  Schwert  und  Lanze.  Bei  einer  so  kleinen 
Anzahl  von  Personen  ist  nicht  vorauszusetzen,  dass  solche, 

• die  bei  der  Handlung  gar  nicht  betheiligt  sind,  wie  etwa  ein 
koniglicher  Leibwachter,  in  voller  Gestalt  zur  Seite  des 
Konigs  dargestellt  seien.  Es  ist,  wie  Welcker  annahm,  der 
Oberfeldherr.  Beim  zweiten  Zuge  (490)  waren  zwei  Oberfeld- 
herrn  und  unter  ihnen  Datis,  ein  alterer  Mann,  der  Erste. 

Es  kann  also  nur  der  Feldherr  des  ersten  Zugs  gemeint  sein, 
Mardonios,  des  Gobryas  Sohn.  Keine  Gestalt  war  den  Grie- 
chen  bekannter  und  wichtiger;  seine  grosse  Jugendlichkeit, 
welche  den  Stolz  der  zuriickgesetzter  Gegner  besonders  ver- 
letzte,  ist  in  der  Figur  sehr  deutlich  ausgedriickt.  Der 
Redende  ist  sein  Gegner,  Artaphernes,  mit  welchem  die 
Griechen,  . . . am  meisten  zu  thun  hatten,  ihr  Hauptfeind  im 
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persischen  Lager  (Her.  V,  73)...  ein  betagter  Mann  in  griechi- 
schem  Gewande  . . ist  der  Schiitzling  des  Artaphernes  — Hip- 
pias»  (E.  C.,  — Ueber  die  Dariusvase,  ibid.  coli.  112 — 1 1 3). 

In  libro  edendo  philologicis  praecipue  studiis,  pro 
virili,  me  consulere  voluisse  Praefationis  initio  con- 
fessus sum.  Sed  quoniam  fata  voluerunt,  ut  non  solum 
philologicis  et  archaeologicis,  sed  antiquae  etiam 
geographiae  illustrandae  liber  meus  aliquid  contulerit, 
in  hoc  ipsi  mihi  nisi  paucissima  vindico,  quum  omnia 
fere  quae  hanc,  tabulis  geographicis  praesentibus,  atti- 
nent in  operibus  amicissimorum  mihi  virorum,  Spie- 
gelii 1 et  Jus ti i 2,  optime  explanata  invenissem  unica- 
que  mihi  excerpendi  cura  relicta  esset. 

' (Sranifcfje  Slttertfyumsfunbc  uott  gr.  ©fcieget.  1.  S3anb.  ©eegrafefyic,  6tf)ne= 
^rafbic  unb  attefle  ©cftfjidite,  Scipjtfl,  1871. 

2 SBritragc  jur  altcn  ©eoijra^ie  $crjtcn8  »cn  gerbinanb  3ufti.  (Duae 
Sectiones),  ©iefsen. 

CAJETANUS  KOSSOWICZ. 


Scribebam  Petropoli  anno  1872 
mensis  Martii  13/25  die. 


additamentum. 


Libro  meo  omnino  jam  absoluto,  postquam  offi- 
cinae, sic  fatis  volentibus,  longius  ac  par  erat  man- 
sisset, novae  clariss.  Julii  Oppertii  JBehistanensis  nec 
non  Persepolitanae  1 et  Xaqsirustamensis  b)  aliquot 
locorum  correctiones  et  explicationes  in  Asiaticis 
Parisiensibus  Ephemeridibus  (Journ.  As.  Fevr.- 
Mars  1872)  apparuerunt,  quae  quum  ingeniosis- 
simae sunt,  non  potui  quin  laeto  animo  opportuni- 
tatem lias  etiam  vel  breviter  hic  percensendi  arri- 
perem. 

Locum  mancum  Behist.  IV,  18,  qui  vulgo  sonat: 
upariy  abastdm  cet.,  Oppertius  legit:  apariy  abas- 
tdm  npuriydyam , naiy  uvdrim  ntd  druvactnm  zmira 
ahinavam,  totumque  hunc  §-phum  vertit  sequentibus: 
«Je  ne  fus  ni  mediant,  ni  menteur,  ni  violent,  ni  moi, 
ni  ma  race:  je  rcgnai  selon  la  Loi  (cette  loi,  c'est 
1'Avesta  meme),  je  ne  commis  de  violences  ni  contre 
Fusage  (uvdrim),  ni  contre  le  droit  ( druvactam ).» 

Avesta  ergo,  ad  hanc  explicationem,  palaeo-Per- 
sice  sopabat  Abastd. 

Ibid.  5.  pro  durusn  Oppertius  legit:  « duruvd  (scr. 
dhrUm,  zend  drva,  persan  druva)*  ■ 

Ibid.  9.  pro  hamahydyd  duvartam:  hamahydyd 
tharda  kartam. 
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Ibici.  14  pro  avaiy  ma  daiistd  avaiy  aliif rastadiy 
par sti : avaiy  ma  daiistd  azdiy  avaiy  rastadiy  parra , 
a ceux-la  ne  sois  pas  ami,  ceux-la  punis,  selon  la 
justice.  Rastadiy,  ajit  vir  doctissimus,  semble  etrc 
le  locatif  d’un  mot  perse  cVoii  provient  le  persan 
rastdd  «salaire». 

Ibici.  16  pro  gadanautuv:  vazarkam  kunautuv , 
qu’il  fasse  grandir. 

In  Inscriptione  Darii  H.  Persepolitana  I.,  3.  vocem 
duvaistam  legit  duvaisantam,  totumque  §-phum  ver- 
tit sequentibus:  «si  tu  (Ormazd)  dis:  «Ce  sera  ainsi,» 
je  ne  craindrai  rien  d’un  ennemi.  Protege  le  peu- 
ple  perse.  Si  le  peuple  est  protege,  la  Siydtis,  (pii 
a ancanti  le  mechant,  pourra  toujours,  o Ahura, 
trouver  un  asile  dans  cctte  maisom» 

De  voce  Siyati  jam  notavi  in  Praef.  p.  IX. 

In  Naqsirustamensi  inscriptione  b),  incipiendo  a 
manca  litera  1-mi  §-pbi  a , sic  §-plii  voces  supplet, 
corrigit  atque  interpretatur: 

[Hacd  tyand  J u [ varis  ut]  d druvactam  upariy 
\Ddraya\  vum  khsdyatJiiyam  upar  [iyaya.\ 

«Par  la  volonte'  duquel  (d’ Ormazd)  1’usage  et  le 
droit  regnerent  au-dessus  du  roi  Darius.» 

Vocem  Zend  a palaeo-Persica  radice  gad=yand, 
supplicare,  deducit.  «Acesta  u zend,  ajit  vir  doctissi- 
mus, terme  par  lequcl  les  Persans  designent  ce 
qu’apporta  Zoroastre,  et  dont  on  a fait  Zendavesta, 
veut  donc  dire  simplement  la  loi  et  la  priere. 
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Pazeml  est  vpazanda , «ajoute  au  zcnd* , et  se 
trouve  avec  le  zend  dans  la  relation  de  1’Upaveda 
avec  le  Yeda. » 

Rationes,  quibus  vir  doctissimus,  praecitatas  pa- 
laeo-Persicorum  textuum  lectiones  mutando  liisque 
novum  sensum  tribuendo,  innixus  est,  ipsa  Parisicn- 
sium  ephemeridarum  commentatio  lectissime  enar- 
rat. His  tamen  accedere,  quum  nisi  analogia  neo- 
Persicae  dialectus  ipsiusque  maximam  partem  enar- 
ratoris sagacitate  nitentur,  archetypis  utique  vel  ab- 
sentibus vel  dicentibus,  me  quidem  sentiente,  dissi- 
milia, in  praesentia  abstinendum  esse  puto;  non 
tamen  absque  utilitate  doctissimi  viri  conjecturas  cum 
aliis,  quas  liber  continet,  certe  benignus  lector  con- 
ferre poterit. 


I11  novissimo  earundem  ephemeridarum  fasciculo 
(Juin  1872)  idem  vir  clarissimus  novam  Assyricae 
Susianae  Artaxerxis  Inscriptionis  b.  versionem  edidit, 
quam  hic  itidem,  majori  lectorum  commodo,  verbis 
ipsius,  subjungere  placet: 

«Voici  ce  que  dit  le  roi  Artaxerxes,  grand  roi, 
roi  des  rois,  roi  des  pays  de  1'univers  entier,  fils 
du  roi  Darius,  de  Darius,  fils  du  roi  Artaxerxes, 
d’Artaxerxes,  tils  du  roi  Xerxes,  de  Xerxes,  fils  du 
roi  Darius , de  Darius , fils  d'Hystaspes , Ache- 
menide.  ' • 


XXXVI 


«Ce  palais,  nomme  apaddna,  Darius,  mon  tri- 
saieul,  le  construisit  dans  les  temps  anciens.  Sous 
Artaxerxes,  mon  grand-pere,  les  flammes  le  devo- 
rerent.  Par  la  grace  d'Onnazd,  d’Anahit  et  de 
Mithra,  j'ai  bati  a neuf  cet  apaddna.  QiPOrmazd, 
Anahit  et  Mithra  me  protegent  contre  tout  desastre, 
et  tout  ce  que  j'ai  fait,  comme,  jusqu’ici,  iis  ne 
Pont  ni  infeste,  ni  endommage.» 

Ad  hanc  interpretationem  2-di  Palaeo-Persicae 
Inscriptionis  §-phi  2-dam  periodum  clariss.  Opper- 
tius  complet  sequentibus: 

[ U\  pd  Artakh  [satJird  riyd ] hama,  [athauay.] 
Assyricac  voces,  ad  clariss.  Oppertium  sonant: 
«in a pane  Artaksatsu  abu  abiya  isatuv  iatakkalsu 
sub  Artaxerxe,  avo  meo,  flamma  devoravit  eam.» 
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PVCH  ETY  PA. 

I. 


INSCRIPTIO  CYRI. 
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ARCHETYPA . 


1.  ^ILASTRU/H  pYRI,  AD  F.  pLANDINI. 


INSCRIPTIO  CYRI. 


M. 

Inscriptio  Murghabi. 

in  ii  -TrT  1 <f  <n  >«  <n  T<  'i  «TT  <<  in  ,<-  T<T  i!  ,<-  'i  <« 
«TT  fn  -TrT  j<n«?Ti<'2. 


2.  (Sepulchru^i  p yri. 


3.  PlLASTRUM  pYRI,  AD  F.  f^ER-pORTERl 
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8 


archetypa 


4.  Mons  ^ehistani,  ad  f.  J^er-Porteui. 


INSCRIPTIONES  REIIISTANI 
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INSCRIPTIONES  PORTANS 


().  /VIONTIS  ^EHISTANI 


II. 


INSCRIPTIONES  DARII  HYSTASPI. 


Inscriptiones  Behistani. 


Tabula  I. 

1. 

T<>X  ,«TT.?(.!tt.t<-T<T.W.t<-A  ,«TT<<.ttt.tC. 

KI.tt  Tf.TV-^^rr  *W.  X .«TT.<<.ttt.y<^.T<T.yt.y<".  A .u.ffr. 
^T.T^.yt  t<"T  .«TT.<<.ttt.t<^  T<T.n.T<^.A  *MA 

n.^TyT.my^l<J<.Y<".m.  A KnXy.  A 

<a<.Y<*\ ttt.A  .KS.firA  X^XCfl.TTT  "TtT.^tt.<<.tt.t^.V  3. 

2.  TXT.ttt.-TtT  tt.y<*A  .fr.TTT.^T.Y<^T^.<n  ^AXCfT.^.rft.T^ 

KT.tt.y<"X  .ArKw.X  J.rf>M.?nA  .S.^TtT.ttt.T^IA.  #. 
^X.-TtT.ttt.T^.^X-X.yX^.ttt.A  A .ytt. 

-TyTXK.t<- ttt.A  .^.tt -TtT.tttA  .ffr.^y.rf.Yf^M.frr. 
-MXX.Tn.^T.TT.Y<-.TTT.^T.TTT.-M.KXKY<-TnA.^jr -TtT.tttA. 

JMtT.w.X  .««TTfn 

HhrMff.&X  . e. 

3.  KT.frr  -MAr.T<-A,.TT.TTT.^T.Y<-r^.<TT.<XXX<TT.^.TTr.Y<-. 

T<T.tt.y<-.A  ttt.^XKy^.^T.ttt.^H.tty^X  AM-MVK 
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«TT.ttt A .KTXK^.fn .^Y.Krf . A .« 
Tr^Tff.  A .W -«.<TT.rY.TT.Y<- -TrT.  A .Tn  A .tu. 

"TtT.<Ky<"A  .«TTtTTTA  -«.<fT.YY.TT.Y<- -TtTA  Xj<  r<*  YH.X  .Yff. 

-TtT.ttt  «TT-TtTA  X<TT.^.ttt.y<-T<T.tt.Kttt.A. 

ffyXKX . .. 

4.  KT.ttt -TtT.tt.y<-.X  .rT.m.^.Y<^<fT.<<.X 
y<-T<T.tT.y<- A .Wi U .WKfff.X  .-TtTXtt -M.ttt.y<-  yyy.X. 
-TtT.y<-.tt.y<-A  iK<XyH£>yrT.X  X<TT.?(.ttt.y<-T<T.tT.y<-ttt.X. 
yyyXKX  .ttt.tt-TyTA  .K^m  mx  .M<ff  AMrm. 
^TyM^TyT.A  -T^.y<— TyT  X X<TT.<<.m.Y<-J<T.YT.Y<- yyt'A. 
fTTrM.<KY<".V  i». 

5.  T<T.ytt.-TyT.yt.y<-. X Ty.R^M^Xyy.frX  X<TT.^<.yyt. 

y<- .KI.Ti.Tf . X X . tty Xyy.^T -TyT.T^T.yy. yyy XKX . 

m.fHrU  . «TT.XX.yyt.yX-.KT.yt.yX-. A . m.K^r.T^X  . yyyXyy. 
^HyTMtIhU  XflTMW.X  .-TyT KTyt.  X .T«.^T.Tyt.*=T 

^y.x . ... 

6.  yxy.rn.^y.TT.Y^X  . fy.yyy.^y.rf .^Xyy.ftX  . «T!.&?yy. 
Y<-y<y.TT.Y<-A  MyX  yyy.X  .yy<Ky<-  tty  .XfcX  fYY.V^y. 
Kyff.X  MYT.ff.Y^.fff.Tf.&X  .^.^Kyyy.X  .fYY.^T.^YT. 
y-y.ry.yn'XKX  mW.&fMYn  XOT^YHfl.ft.YfX. 
mXKXyy.X  l.yyy.^.X  XyHM<X  ty.fff ;yM«M 
TTT.yxyXTT.^y.m.X  .yyy.^T.-y.yyy.Yf  X .^Xfy.fy.^y.yyy.YfX. 
WA*M*\  .fy.^y.r^XKT^mX.  y^l^T.fi.X  XXfKffY.X. 
-yTy.TfTrTX.TTT.^y.T^.Yr.KX  x-yyy^.TYy^rT>.x^.^y.T<y-T^x. 

ynwnfs.x  xK^y.yr  .^.x  xyvy^.  ™ .y<*??  .y<*.x  *m. 

«yy.fr.yy.^X  ^XyyX^Xyy.yyA  XTMfmx  .TfefcX  N*m 
X X^T.<fi.^TyTM  X *TyT>.  X y«£TXK 
^y.^.^y.x  fixKtfRY.^x.sTx  ,, 
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7.  T<Y. TTf  t Tty R.Y<*  A R. m £T. T<— T^.<ty.<< A «YY  <<. Rf . y<* 
f<Y  R.  y<- A R *YrY.  Rt  A RXK  R^A  *YtY.  t<>.  Rf  A rM.K  Rt  . 

1 StTy TAt.y<^TYY AtT<A  .R^KRfA  .Rf XR.^Y.-RfY.Y^Y.fi.Rf. 
<t< ^ -Yy7  j<  Ry  X .sT.YY.T5. Rf  A . Rf XK XY  T Y. Rf  A rYrTK TTT.A  .R. Rr 
►<^.yy-TyTA .tyt-T.^Y^TyT.ttt.A  .RrY.Y^.ftRWrYA  .«R-Rf. 
►TyYA  .tR.Y<J.«y<M  .^YXRR^.RrY.R. 

-Y^.Rf  A RH^A .RfXY.^.KRM^YrJ.RfA . 20. 


8.  Y<T  Rf  tYyY  ry  Y<- 1 yT  Rr  ^7  Y<— <n  <<  ^ «T^  <<  m y/- 
Y<Y tt.y<-. A .RtyYyY.seU  .ty-YyY.yyy.A  ,R.<<y<*RH£A  .-YrT. 
^Y  .^Yy  Y.yY.  y<- A .<-<.  y<-  . A . m XYY-  -Yy  T.  yyy  A . Yn  X-<.  A . Yn  - -Yy  T.A . 
<M£T*TyHyYA  .Rf  *Y.£HyYA  .«y<*A  .Rf  £Y.R>A  .tty. 
<<VRt*YMtTA  .<tt.Y«.^T.T^.-YyY-TyYA  .RtI.^T.T^YtYA  . 
►yseXKRU  .ffjf.<R.^YYY.H.fiff.«.A  .Yy "YyY.yty.  A .R. 
<*X  yr  Ry  -t^A  .►YyY.y^.KRtA  .RrYKRf  A .yy.yyy.^YyY.yty A .Yyy. 
^Y.f y.rf  Rt.y^.RtA  .Y^KY.fff.^Rf  "TtYA  XK.yt^ttt.^YyYA . 
Rt.Y<T.<s<.y<"A  yyy -Y^.Y<Y.RyA  .Rt<T.<RK*Y£. y<— YyY.tttA  . 24. 

9.  T<T  ’.Rf .*=YyT.y?.Y<-A .yt. yyt .^Y. y<— T^Xyt A .«YY.?<. tty . y<- 
Y<T.ty. y<- A . yyy Xyt.^T -TyY.T-Y.yt  Rf  ^ -YyY  s<  Yyy  A «TT.SHyYA. 
Y«^Y. Rf  >Y.£f.  A .Yyy.<yt.^Y-YyY.Y-Y.yt.Yyy-YyY.yy.t<-  A XR.S. 
T^.-YyY.Ytt-YyYA  .Rf  *MA  .t<- Ytt -YyY.YYtA  .ty-YyYA  «IT?!. 
R^YyYA.YyY.TT.YW.^Y.y<^A  ^Y^.^.KYYYA.YYY.^.^YrYYY.Y^Y.TT.YYY 
<KA.tt -YyY.AXKYY.^.S.^YyYA.tt.yty.^Y.y^.Ry.Y^ryy.y^  A 2«. 

10.  T<T.  Ry  sYtY.R  . T<*  A .R  Rf  ,^Y.  y<*  *Y^XR.<<  A ,«yY.<<  Rt.y<"  . 
Y<Y.yY.y<-A  tY-YyY.A  .-YyY.y<-A  >YyKYRA  >£Y*fyfRrTA  S. 
Y^.  RH^A . y<vY<Y.  Rr  A .«YT.&  Rf . y<tY<Y.R.  yH  . Rr  *Yr  WifrYA . 

A .KYyy-YyYA  ,<Y.<R.£Y.<R.^A  KR.rA  .Rr. 
^YyY.yyy.«YY.^YyYA  *YyTXR  "TyY.YR.y^Rt  A XK<R.R^A  .^«XR. 
RR  Ry  1 «YY <<  Yrr  y<- 7<Y yy  T<- A .RfXKA  .RH^. 


14 


ARCHETYPA 


I.ii. 


«yX.TTT.  1 .Y-XXW.X^.TT.yX  XK.yX.TTT. X >Y.^Y.TTT .^TtT.TTT.^ . 

X.^Y.^YY.tt.yX  A .Kttt.XtY.X  .thXKX  XK^TrT.  ttt-TtT.ttt.^  XX. 
-YtT.^.tt -TtT.ttt Mttt.X^.X. 
MXfi.X^.*.  X .ffrrfe-TrU  .X.sWY. yf.Y<>  >YyY.  V 
ttt -K  A .t<^.T<T.ttt.A  >.X.<tt.X£.tt.yX.X  .-T.^T.^TT.tt. 
Tf  .XtYA  .Tff.Xs=  ttt.X<A  .T-.ttt.^TXKy^  .ttt  A .firM.fi.fir  X . 
ttt.X.^X  .XtY.yXX  .WM.l  .RWMWyY.Xl 
y^.fn.^A  .Y-YXtt.X^.tt.yX  A .M-.<tt.tt.^T. rn . y<— TrT A .ttt. 
&??.yH^  .y<” .YXY.nf.X  tM^.ff.Y^A  .^<fi.fi.£T.fir. 
yX.XtY.X  .ttt.X.tt.yX.X^.X  ,™  Y^.ttt.X^.X  >.ttt.£Y.X  .ttt.^Y.tt 
M .TTT.^.X  I.Y^.TTT.XM  .TT.^TXfTXYY-  A .TTXX.yXXtT. 
X^.ttt.X  .^MY.y<"  X .ttt>H£.X  Xtt-YtT.Ttt. A ^.ttt 
^YMt.yX.X  Xtt-TtY.ttt.X  >YtT.ttt.!t.tt.y<>.>\  Xtt-YtY.ttt.X  .ttt. 
X.TT. yX. TTT XW.X^. TTT X .fiXX. yXXtY.XXtXY^. TTT  X.  35. 


11.  T<T.  trr  .sTyT.W.  .Tt.  Ttt  .^T.  Y<^r^.<R.^<.X  X<TT.?< . ?yt  . y<^. 

YXY.tt.yX.X  .^.ffr.^.X  .Y-TtT.^T.-TtT.tT.y<-X  -YtTX^XttXXX  . 
m X-<X  XTT-<tt-TtT.  ttt  -TtTX  .-<.  ttt>TtYX  X-<Xtt-T^X  Xyt.tt.^-Tt  y. 
-TtT.ttt.X  XX.fhfiU  .#.tt.^<.tt. y<-. ttt Xtt ttt ,tt. ttt . Y<-. ttt X . 
Ytt.^TM.^Y.tY.^.  X KtttXYtY.  X . Y-Xtt.Y«.  X XXfr.fir.V 
vi>Mm  m* .«TY.XXX.yXA  -TtY.tttXKy<-.ttt.X  xw.x. . 

.YXTMtY.RtA  .tttXKX  .yX  ^TT.tt.y<-X  .<ff.fi. 
#.-YtY.-TtT.ttt.X  XXXfXYM  .Y- ttt.^TXKy<- ttt.  X .RHfe 
Y<Y.  w V ttt  X^YXRXXXRX^.tt.  yXX.  tTtMtY.1^.^YY.tt.y<X. 
?tt.YX.R.yX.X  .XXyX  .X  XYXtt.^YXtt.X.X  M.SA  MXfi.*teff . 
yXXX.  yX  Rt'  .' X*T.£T.  ffr  .Xt Y.  ttt  .X.fi.fe  ttt  .X£.X>.ttt£Y.XXX. 
X«tt.X£.X  XX.YX.ttTy.tt.yX.X  fiT.X.X£.XXX.firfiT.X .Y^YXfT. 
X^.tt.yX.ttt.X  .ttt.X.tt.yX.X  .Ytt.X^.XtY.X  .firftfi.YXXfeX . 

<TT.XtY,TTT  X |,yyy .^Y.Y^X  <TT*W.?TT  X XX  Ry  RXXfiXyY  yyy  T 


1.13. 


INSCRIPTIONES  REHISTANI. 
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?tt XTTr^T-T. Ttt . y^.-YtT. Tff . A XYY*£HyY1tt.«yXX  XtY.ytt. 
KyXttt.X  .O.X  tTMA  .Tfl.MrT.frf.VRf.W 
fif  -T^.T<T.  ttt  A .«TTM-TrT. X . fif  XTX  m . T<^M.  ttt  A 

S.lfefifrfeX  .MXTV^.TT.if.A  .<R.^.Rf.^TMr<fl 

12.  T<T.ytt.-TtTtt.t<-.A  .R.ffT^r.T<^.<R.5.A  .«YY.fr  ttt. 
Y«.KT.ff.Y«.X  fif.RsTrT.X  .«TT.fr.HrT.X  XtT.yXX  <M 
-TrT.  m XyY.X  XX  t«.X  XYYX^Xnfr  .X  . m .^TT.fi  X.  ttt  X .T-.-TXn. 
«£.tt.y«XtY.X  ttt.tT.-YtT.X  XYY.frfiXTY.X  XXfhfir.X  .Sr«Xfi. 
ir.YT.T<">YrY. X .ttt XyY.tyt.«YYXyY.  A .-YyY.<tt-YyY.ttt.t<-.ttyX. 
fif  XX  A ,S.tefifrfe  X .«YXtHyY.ttt.XtY.  X XXyXX. 
>YTYX^.<fifr.X  .ttt.^YY.tt.Kttt A XX<fj.«£  t?.y«  -YyY X <n. 
XrT.fif.X  S.Trf.^T.T^-TrTA  .faW.fif.X  -TtT.Ttt.Tt-TtTA  xty 
X Y. TTT .' V TTT .« YY ,y«.  YYY .X .YTXXyX TTY> Y^.XXXXfi H^.X.YTY.yX 
YMyY.ttt.X  -YyU  .ttt  XYXttxYyY.ttt.X 

<-<.<TT Y^.X  X<Y Y.^X.  TTT . t<^.Y<Y.TT . T<^  A . TTT  .-Y Y^  X . 48. 


1 3 . Y<Y.  YYY  .-YyY.TT.  y«.X  .fi.  fif  .^Y.  y«  rT^Xfi.fr  X .«YY.fr.  rn . Y« . 
Y<Y.tt.y«.X  Xtt.yXX  .ytt XXX  XyY.£YXyY.tt.y«  X Xty.yXX. 
S.fif^TfeX  Xtt.yXX  rYTY.fif.fi.  X Xyt.y«X  .fifrTrlfif. 
«TY.-YyYA  .^YYY.<firYYT.fif  .Y<-.fit  A .YXfefi*fi.Y«XXXY<A.fif. 
-Y^-YyY.  X XYYXyHyY.yyyXYyYXyY.  X XyY.y«XtY.  X -YyY. 
<^.<r>YyY.X  .«YY.<<  .^-YyY.X  ^YY.ttXyYXyY.X  .fi-.«YY.^Y.fr. 
tXyyy.  X .Tt.fif.^Yfr.fMYT.  X XKtt^tyy.  X .yt.^Y.Y^>YyY.X. 
yytXyY.SXY^.X  .Y?.YTT.^Y>YyY.X  .>Y£.Y£.ty.y«.X  .fifrf£.fifrY<. 
Xyy.yXytt.X  XX.y«.X  1$XXXyY.X  .X^Y.ty.yy.y«XyY.X  .ttt. 
yy  yyy  Xfif.X  XTy  ^Y  .yyy  5:YY  yy  t<>  1 TfmfY  >TyT  X 
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AF^CHETYPA 


I.  14. 


fif  .X^.fir .XfX.fi.  yX. fif.  A ^TrT.YTf.-YTT. y^^TtT. tTt ’.^TyT. A. 
XYYX.Xfff  .Y^.fif.XrY.ff.Tf  A .XrY.rf  A .fif  .fi.XrY.A  Kff.Yf  A. 
-T.^T.TT.TT.t<-^.TTT  ^.TT.y^AX-^y^A  .<T.<tt.^Y.<tt.<<A.^.<tt.^^. 
Y*.<<  ytttt.y<tA  X ff.Yf  A .fif  .fi^Y.&XXff.&A  .TTrTf.^.m  YY.tX  A. 
T<T.T^.-TtTKtt.y<-. X .n.^y.TT.Y<”.  A .<TT-<tt-TtT.ytt^TtT-TtTA. 
XrY.Tf.XrYA  .XrYX^Xff.XrYA  .y<- ttt.-TtT.tttA  .fif.fiXrYA. 
ttt.^T.T^tTtT.  A I.Y^.ffr.X^.  X .ttt.tt^TtT.  A .tttXtt.^T .^TrT. 
H.fi.fif  .XrY.A  IXrY.fi.Yf  .fif.X^XXff.Yf . X .tttXtt.^T-TtT. 

y-mfTT.^y.T?.YfX  xfri.y^.xx.  hy.xxa  .fir.x.sxA  .x.fif. 

<yy-Y<-TTTrr.TT.<xA  .XrY.frr.ffTf.ffrA  x.x  .^YXHff.x.ffXA. 
YXX.XrY.fff  A .fifXXA  .fif.X^.YX.fif  .X . ttt  .tt.^  TtY  .X  XKtt.  ttt  . a . 
y--TTy-<.TT.^.Tr.?<A  -TYy.^y-YYy.Tr.Y<-ATiT.n.^A.m-T^-TrT.A. 
Xf.Xr.XrY.fff.XrT.XrYA  .XrY.Yf.XrYA  XrYX^xff.XrYA  .ttt 
X^.Hr\X<.X.XrY.V<H.XTY.ffr.X.XrY.Yf.ff.f.ff.Yf.Vy<<.^yxTy. 
XrY.YYf  A .XrM.XrT.fi.Yf  .fif  A .fffXfXff  ftfi.Tf  .fif  A .fif  XX. 
XrY.fif.A  .f^.ff.TMXf.X^.XrY.ffXA  Xfif.XrT.A  £YTfi. 
tt.tttX  X.fi.Y£.fif.Tf.A  .K  ttt  .XtY  A .ttX-X.  yf . ttt  Xtt.^X  A -TyY.  m . 
fi.fi. tX.  A .fff.X^.fi.ffrX.ff  .XrY.A  .fif.X^.  fif  .XfX.  fif  .XrY.A. 
<XYX.HrYX.ff. XrY.A  .fff.fi.XrY.  A .ttt.^YY.ttXXtY.A  .Xfe 
X<KfifA.fifXfi.^YrYTYA"X.rT.fifXXA.f tt  .ff  .XtY  A .«YY.<<.  ttt  . y<^ 
YX.YY.tXA  .fif.X.X^.XrY.X  .firAfi.^T.XrY.M.fi.fir.X  XXYX 
fr.XrYA  .XrKfif  A XM.rfr.X.^YA . 

14.  YX.ffr.XrY.ff.TfX  .ff.fir.^Y.Tf ,X^Xfr.<<.  A XXYXfff. 
Tf .YX.ff.Tf A XXY.f .S.XrY.X  .XrT.yfA  XX.ff.fifA  fif.XrY.fif. 
XXY.XrY. A .XrTXfi.XrT.fir.Yf. fif.  A .S^f.fif.XMXrHrTA 
firXXA  .fir.X^.A  .fir.fi.XrTA  IXrT.fflfi.XrTX  ffr.XXfiX. 
X^.XrY  A . fff  fi.XrY.&fi.XrY  A XYY-.fir  ,YX.Xs=  fif  A . fif  X£.  fif. 
YMrY.fif.Yf.XrT  A .Yf.YX.fif  A ^«.<rlX£XrY.fHr.Yf.A 


I.u. 


I N SC  R I PT  ION  E S B E H I ST  A NI . 
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fc  A .YMttt.t^YttXI  A .<TT:tt.T<T.ttt. 

■'TtT.TY^.  ?Tf  A r TrT-  TTT .Kt?  t<^  ^TtT.TT^.  TfT  A .YY.KT.TT.-T.Tr.^.TT^.  TTT  A . 
-TtT.t<- .Itt^TTM  a .<TT- <jt -TyT.ttt -TrT.  A «Ar\  -TtT. 
^Xfr.&X  .fff-^TT-ff.KTrf. A .ttt.tHtYX  >.fn.^HrT.V 
<YKttt .KT.^.fn.  A . Tn --T^- m .T^TrT. ttt . t<— TrT.  A Ittt. 
^YTMrYfr.fff.X  XMrT.m.VynKyr. 

rf  ttt.  X .tYKt<*.ttH£.  X .t<-.T<T.yyt.  X .H<XtH^. 
^TtM.^.X  . w.^.KYttt.X  .ytt.yt-TtT.X  MAA 
^WtWyT.  X X Hte&KfiY.X. 

Tn .Xyy.^T -TyT .T-T.yy. ttt XK X .yy-TyT.X  .Jyy.HyT.X  .yyy.<T.<yy.K. 
-T^rTYT A . YTT  .TTr TyT A XK -TyT -TyTX<TT.?<.yy . tX-X  . Y<>:  m .^YrT.  TTT  A . 
yy.YXHyT.  X MAr .Wt-TyT.  X .ttt -TyT  mXXTT -TyT. X XTTrrn. 
KY^.ttt.  X .ttt.^.ttt.T^ ."M.ttt.yMtY  X .t<^.T<T.yyy.X. 

.ttt  >M<Yttt.X  .ttt.tt  TtT.X  X*WyY 


Wy -feW.ffY.  X .Ytt.tHyT.X  .tttXT.Xtt.K^.^tT.  X .frf.rf. 
ttj( w.X  .-TyY.t^.yty. X .XYY^.Xyy-YtY.yyy.^YyY. X XKt<*.X  *TtY 
«r<TT.ftX  MitfcX  .yyy.yy-YyY.X  -<.yy.t<-.??.Yyy.^Y.t<— YyY.X 


7.  ^LTARIA  1GNICOCA. 


INSCRIPTIONES  PALAI-.0— PERSICAE, 


i 
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ARCHETYPA 


1.16. 


K-KT.rrr.X  XTT-Xir.-TrT.rrr  =M.  A XKX-.X  -TrTXE'XrrEX. 

m-m  MA-ft.-m  hm-\ 

mfiiMV  i.. 

15.  TXT.rrf  'TrT.if  ><-.X  .fr.nr.ET.rf.-TEXn.^.X  .«TT.&irf. 
K-KT.ii.K-.X  .ri.-TrT.X  ‘TtTtX-  X .rrT.Tt.-YrT.  X .tttXTXtt.K 
-Te.-W.X  M YErW.-YEX  .,<-K7.irr.X 

irr.£HE-YrT.X . ■. 

16.  KT.rrr  'TtT.tt.tX-.' X rtTrrEY.K-.-TEXrt  .&X.«YY.&TTT.r<-. 

T<T.!t.,f.x  .,<-Mrw.x  m.-m  mrmmrwm. 

£TrT.K- -TrT.  X .-MXE-XfHrT.X  .irr.-TErrt  -KK-YrT.  X I. 

ife.w.'tevwri 

Ir.sT.-TrTX^X.  y<^  rrr  .A-^.Xrr.f?  A X=<.<fr Xnif  .S*TrT.-TrT.  ttt  .A . 
Xrr-TE-K.T?.T<- .X  .T- tW.eTX-<.t<-.ttt  X .rrr.-TEKT  fri.X  Trr.KT. 
«X  .Tff.MrT.X  XiHE-K.i?.,<-X  X<7T.&TTT.i<-.TCrr.,<-.X. 
m.K£.ir  K-X  tTE.iff  -TEX  Xtt.-Te.-K.tt.tX-.ttt.X  XKT<e.ff. 
?i.n.i<-.in.X  .Ttt.£T.-TeX  .TMrf.K-.X  .iff-TE-W.X  .ttt.e.tt. 
K-TTT.X.I.^.r?.i<-.-TEX.K<fr.-TEXX<TT.^.Trr.Y<-.KT.rf.i<-.X. 
in  £T  -TEXXrHE-K  iT.KrXX^TrT.rrr.X.T.-TrTEWrY  ir,<-.X. 

<Ky<-. ttt.X  .SXiifr.X  Xe<.<tt-TeX  Xrt.rTMfWrY.in.X  ,'T.iif. 
JT.rrETXfr.-TE,X  .K.frfEHrT.X  .irr-YEKT.itT.X  .irrMXir. 
'«Xn.KEfiK-  X rn  tt-TtT.  X £X£7XrT<T.riElTr-ET.  X .iri. 
Ksf?.r<-X  .«K-.X  £<£TXrT£<.rr£7r7X£<.r<-TrT.X  I.XrrlX  1 
TEin.-TE.X  K.  TtteT.X  XKK-.X  £T.rn.fT.iH<XriMr<-.X  XK 
-«.<tt.-!e.X  .rn£T.rri<-.X  .ttt -TE.-TrT.X  .^i#TI, 
EY-TrT.X  irriTri  K-  -Te  X £7rrr  £Ttj-«Xtt<<.X  X£XK£rr 


IX SCRIPTIONES  BEHISTANI . 
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I.  19. 


g.ff.i<*.X  .Rt.*H£.X  .«TY.«.?HtT.X  M*.\ 

SeYXtH^.X  X«tH£.X . TTT  .XTr^-^T^T.  TTT . t^^TyT.  TTT  A . 81. 

17.  YXY.RHtY.TT.t X*.X  .TT  m ^,<^XTTr<.X  .«YY.^.TTT. 
t<-T<Y.ty.t<-  X £Y£.Rr*Y£.  X .Rt.tHtT.  X .Y«.£Y.ttt  t?.<<. 
t<— TtY.A  Xn  -Y< -YtTA  X«!t.^A  . Ttt  .^.rf  .*=T.T^  .^TrT  A . 

RtKt^.-W.Rt.  X .fiW.ff.X*.  X -YyY.ttt-YyY.  X .Rt.tt. 
-YyYxX.yy  *TtT.X  ,R^Y£  RHWtY.X . •>. 


18.  YX^.YYT -VY.TY.tXO.YT.YYT ,^Y.T<^  ^Y^XTY.^.XX<^y  ^.TTT.y<-. 

Y<tRt<-X  S.Y^.fTTrfeX  .fR.R.^rY.X  ."Y.RTrY.R.KXXn^YrY.X. 
fTT.r<.TT.^.^MA  .TTT  sT.TT.TfX  .RH^M.X  K^YY.TT  *W. 
*Y.tt.£HtY.X  .<K*.X  .RtXYY-XM 

sYyY.tf.X  >.ttt  £Y.X  XKt<-.A  X^YY.n  .^YtY  >Y.TT^YXKrf  .ttt.X  . 
tTyTTy  <TT-  ^T  ytt  >YrY.  X .Rt.TT.RT.^Y.t X".  X .RT.^.TT.TTT.X  . 
Rt.S.^YtWtT.Rt.  X .<tt.-YtY.ttt.  X .Rt.-Y.tt.<<.  X .KRr.S.R. 
t<t?R.X.?TTX£<.X.£Y  YYY  rY^.^. . YYY . JY^YyY.X  .Y-.  ?YY  .^Y.-YyY.  A . ( ?YY ) 
►TtY.y t<n.-^.m.X  ,?YY -Y^.yyy.Y-.K-YyY.X  .yyy.Ktt.t<--YtY.X. 
fi.ft.-Y.m  £Y.tt*YtT.  X .ttt.<Y.<tt><"Y^"YtT.  X .ttt><.tt.y<* 

XKi^Rf.X  .Rt.&YtY. YR.Kt<vYtY.X.tttXtt.^Y  >^tXY>-Xtt.Rt. 

"YrY.ff.rf.X  XRIYMtY.RHtY.X  .Rt.^Y.X  .^Knr.X. 
YYY Xyt.^Y -YyY.Y-T.yt. yyyXK X ^TyY.yy.<YT-^T.ytt -TyY.X  .^.yy.t<- 
-YtY.^Y.t<-.ttt-TyY.X  (IY^.ttt.^JX  .ttt.^.tt.ttt.X  .Y-.ttt. 
^Y.-TtLX  -V  t<--YyY.X  .KfT.R.^TTrY.R^T.K^.fTT. X .Rt. 
fi.*TTYX  LRt*Y«*YtY.X  ,.-T^T^t^  1 .nT^yy.T<>m^YTTrY<> 
<Kt<-.ttt.X  -YyY.yyyXKtX- yyy.X  .<frrY.X  .^YXtt.tt^Y.tt.«.X  ,Y<Y. 
-Y-TtY.ttt.  X .ttt.K  X .ttt.^.Y<Y.ttt.  X XK^YtMK-YtY.X. 
RtXYXR.-YtT.Rt.X  . «e. 

1 9 . T<Y.  YYY  .-TtT.YY.  T<-.X  .YT.  YYY  .^Y.  t<- -Y^XYT.XX.X  X<^Y  .<< . YYY . T<-. 
t<ytt  T<rX  I.Y^.RH^.X  .Rt.tHtIX  ,-Y.Rr -Y.R/<<XtHtY.X 


▲KCOSTTPA. 
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ARCHETYPA 


II.  1. 


fir.Xrr.X-TMrT.  A A .-T.ttt.-T.tt -«.<tt -TrTA . 

y<-T<T.ttt.  ...... .TTT.Y<— TrT.A  .H.fir.HKX  .XfiHrTA. 

"fe^T.fi.XXM.  A A .<tt.T«.^T.ttt.-TtT.<tt. 

"fefir.X  .fir.-Tfefi.firA  .<«rH£.X  K£lT.ftXrW.fi.£T.V 
«rf  X .ttt.t?. 

ftX  .«fi.fir.X  >.ttt.^T.ttt.A  .^HrT.Tr.frX  .-TtT.ttt.-TtTA  XX 
-TrMX-TrT.X  .fi-mTXff.rf  X £TfefirXfeX  XX-TrT. 
^T.XXrT.  X .tttXTXtt.-TyT.ttt.  X .tttXtt.^T -TtT.H.tt.ttt. 

.mmi  x^xfir.x. 
W.flf^TTlH.fi.fffXKA  >.  fir^HrT.  A Mri-m. 
-<.^TT.tt.-TtT -T.tt.^TXKy<- .ttt.  X .Ttt.tt.-TtT.X  .ttt -KK-TtT.A. 
-T^.T^.TT.Y<rX.Tn?<.Tr.Y<-X.Tn.^.Tr.T<rTnA.rn.(<KY<rMrT.TTT.X. 
Ttt.^.tt.^.tt-TyT.X  I^T.ht.X^T.X  . yyt .-<. ttt  -TtT.T-XK y<-A . 
"TrT.fiTXX.rf  ttt.  A .M  .£TXfi.fi".*T.fiX<.  A .TCTMrT.fir.X. 
firXX  X .fiH^.KT.fir.  X XXXrMXXrT.  X .Ttt.XTXtt. 
"TrT.fir.X. »«. 


Taliiila,  II. 

i.  KT.fff  .-TrT.if.if  A if  .fff  eT.,<--Te  ,<ff.r<A  .«TT.^.Tn.K- 
W.ffWA  ITEffHsA  KETT.fWTMffETA  .«fi.  fff  A. 
MTT.KMif.ftA  .iif.TEKfffET.M.MA  TrpT.ffKA. 
sltWfT.fr.'<{<ir.*Trl  \ .tTT-<<t!.t<-.'Ts  A I.TEfff.-TEX. 
rri.n.-WA  K .irf.;T.iT.-«<Tf.-WA  .firMiME-MA  -Te. 
TMfW.A  .fff.flfET-WH.rT.ffT.«A  XMtT.ttt.A  «iri. 
*m-«XMrT.  A .ffiXTT-.ETWTif.rA-.-TTT.  A XnWrT.m.A. 
frf.-TE-W.T  .K.ETT.ff.-M.^.ffEHTT.A  .fii.<TT-EMfff. 
,<--M.  A IJE.fff.-TE.  A .fff.-TE.-TTT.  A KETT.MrMif. 


INSCRIPTIONES  IIEHISTANI. 
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II.». 

ET-TrT.  1 .Bt.tHtT.  X fm*TBETXfME.  X .fiHEm . 

>T<*C-M.X  . 5- 

m.A-\  .t<- Ttt -TrT.TffA  .m.n-W.X  .*T.ttt -T.ttETXtt.-Te  A. 
frT.K-TrT.X  ,tt -TtT.tttA  MXrf.frHEX  .=TtT.i<' TttA  « 
ihm.-M.X  .ttteT*TeA  IfirElTEX. 

<ri-TE-T<.A  rMnrii.X  .fff  T<TXttET  .TttA  .fir  ET  K-.tt  XX  .1. 
eT.KHeX  -MEX<E*xfi.<lX  ,T<WiT.£r  <ft  &X  Je>.X . *. 

3.  T<T.fn ETrT.if .t<- A Tt. ttt ET. .«TT.?<. fn.T<-. 

Mfl.^VHiMfTili^rTilEWTTfl.T^KffirM.V 
fr-rf  Ti-.rf «TTeT. Ttt  tt .^xA  MiSA  XTXtiXTT-eX.Ts.ttt  A ?rr. 
-TrT.A  »TE.ET.fi.f<>TiTA  £rffElTEi?.,<-.X  .m.-lEii.m.X . 
Ttt.tt.!ttET.t<-  X X;«tHe.X  Xtt.tt .^eTtT.^TtT.Ttt. A XtHe. 
■KifX-.X  .l-.nTElXKrf.nrA  .ttHeKIih.X  .tttM<KX. 
Bf.fHrT.X  1HMMMX  .<rHE>Ki?.r<-.X 

«Tl<<  mXKTffX-.X . «. 

4.  T<T.mETrT.ff.T<^.Ti.mET.T<--TE.<fT.^A.<<TT^.m.T<-. 
TXT.tttX'.  X .ni.iiM.itX  .ttt.tt.-TtT.  ^ ErE .Krf  if.  X ,fn. 
K*M.X  .tnX?i.,XX  XiHE-K-M.X  UEttHe.X  XX 

n-m.-W.X X XiHE.-<Eff,T<'.rff.X  .ttt  .^eXtT.X  >TtT. 

e1XIt?X"M.X  .nrXn-EMfff.T^.X  AXrXXfrHTl.X. 
'TrlW.ff.MTA  .ttt.KX  XMTlffi.XiHTT.X  .Frf.-TEFff. 
-KXX . 

5.  T<T.ttt 'TtT.tt.tX-.A tt. m eT. t<--Te<tt.E< A .«TT.^x. m . t<*. 

KT.t?.X.  X HimM  X .T<<EHEEl*M.m 
£<ttt -TtT.  X X X;«fHE  X Xn.iil^rT.^rT  frT.X. 

-TtT.Ttt.tt.tt.t<-.X  XttteTKX.  m.X  .ttHeWLttt.X  .ttt.KT. 
«X  .1S.BrM.X  «XT.^x.KTeT.tt £TtT. X MWM-.X  Xrt, 
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ARCHETYPA 


11.6. 


-Ti^-«TT.?<.sTrT  'TrT.fn  T<>  ^.Te.  !n. 

-m  .T-.ttt.^TA  Mm\  XXXX 
ttt XX  f XXfXfrr.-MX  XXTMM.X-X  .ttitHeX  .m 
Xff.X-A  ,fir 'Te 'Tr!A  ,T«.eHe.eT  XAtt 'WX  .Jff.Utf.if. 

A XKXtt ,«TT.?<.  !n  .y<-.T<T.it.  i<' A . m ,-T -T^  A.-TrT . ttt  . 
fi!*A . ii. 

6.  T<T.?n.sTrTTr.T<-A.Tr-TTT.sT.T<-'Ts<TT.<<A.<<TT.<<.?TT.T<-. 
KliiXX  .^.fff.ETA  IfrEUsA  .<n.ETrT.mA  .-M.fW.fi.V 
KX-X  XiilmX  .-TtT.ttt.-TtTA  .tttXXX  Xc<<fr-T^A  Tv-M. 
X-TtTA  .TttXXX  IJe.ttHsX  m.-m  M-M.I 
K(Eltn.fi.Ur<”M.  A .TO.K  A X!tHtT.  X J.Tfi. 
£yj£A*lr!.KrnA.-lnJ‘\m.'TS'lrT^.fn.'!rH'TilKlTT. 
UXtHtIX  nfXTXn.^-TE-M.t  .mrlE.KI.m^.in.-WX. 
Trr  ,T<TXE<.'TrTA  ^ sT.f r ETr T.  ttt  A . ttt  . -T^rTrT.^  TE.  ttt  ,^T -TrT A . 
eTtT. y<--TtT A -M. Ttt  tt -TtT.A -T< eTtT. m AXe<.t<* A -TtT.K. ttt .X . 
Xff.rtX  .<TT> <fr.ET EM.ff.Y<>A  JEttHeA  XX<rH5=l 
ft.ff.fr.ETXA  AXff.ffr.A  ,T'  ffTET.ffT.A  .ffT&ff.XvTE.A  .><*. 

TXTtttA  'TtTttt  fHrT.A  J sim  ET.TEA  M X Xffr. 

XrT.A  .Hfe£T.ff.X*M.A  M.mM-A  .ffr  -Te.tt.tttA  XX 
XtT.eTXAtT.A  .TTT.X[.<ffXAfrX  X XXff.ffr.  X .-TtT.tttTt.tt 
Xfi.&AXXX-.A  HM.ffT.fT.rf.TTXME.ffT  A 'TtTOttTtXtT.I 
fTTXXXXE<XfT.-TEA.TTTTT.I;.TT.i<'A.XTT.i<-.\  . A.f"  fT  PtET. 

X- A.ffT.TnEHrTMff  ttt  XrT.f?  A- A .<RJ.lMTT.lff. 

>TrT.A  .ffiXElA  .-Ts^.KtttX  .fTf.€EHTT>Xfi.ffT.<X\ 
TE.  m .^T A X=<. .n  TT  n.ST  E<XE<. T<>.  TfT X . TTT . 'TrT.A  TE. TTT . 
eT-TtTA.eTtT.t<'.'TtTAXe<.T<e.tt.S.TT.t<”TtTA.Ttt>T<A'Te.Te. 
ft.T<' A . Tn  E<.  Ttt  rTrT.T*.<*<.T<-A  .-TtT.  Tu  XX  t<*.  Ttt  A.ttT  A ET<ff. 
ff-.Xif.&A.KT.MrT thAttiAXA  tttAeWtttxt Ttt -TtTA 


INSCRIPTIONES  REHISTAKI. 
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II. S. 


<X  -TrT.sT  '<  -TrT  A 'TrT.-TrT .'I J.TE  .frr  -Te A <'«?T-Te.A. 

Tt.Tff.ET.''.  HA*.]  -TrT.KfW.A  MM  .K!tt.-TtT.TttA  ,rr. 

fT-.TT-TrT.frrA  .rfT.-TrT.rrr.XX-A  i<-.Trf.'TrT.rrf.A  .fn.ff-TrT.A. 
fn-ETTE-TrlA  .-TtT.Ttt  .n.»TrTA . 2.. 

7.  T<T.ttt  . -TTT.fr.  t<-.^  fr.  ttT  £T.  r<-  ,-TE.<rf  <<  A «TT.f<.?W.r<- 
T<lff.t<-.A  ItefW-Ts.A  .fr.fW.fTET.rrf.frA  .e(ttt  -TrTA 
frr.ET.T<'.iKff.i<-.A  -TrTXfW.A  sT.fr>. A .rrr.-TE-TrT.A 
Tff.ff  'TrT.'T  .T<<.£T.?if.f?.T<.i<-.'TrT.A  .frr.ET.T<'.f?'<.-TrT.A  .frr 

muM-m  >.fw 

eT.A  .<'<t<-A  .<XT<e.WMi<-.A  .-TrT.KfW.A  KWX-.A  ,<TT-.<fr 
'TKrT  r?  i<-  A .Tff 'Te-TtT.A  -KeTT.WX-.A  ITE.fH.-TEA 
fr.fW.?r.ET.f<.WT<.A  fn.TlW  X-.-TE.A  .,<-T<T.fW.A  .frr  eT.K' tt 
X-TrT.A  Si.£T.TW.eT.Te.A  S.fefff-TE.KKMMrffrT.f 
><.<ff— TrT.sTrT.fff . A lET.WKrT.fW.  A IKrT.WXA  .ff.frr.fr 
ETXri.-TrT.A  XK-TrMK-TrT.A  .fr-ETXrTKnX-  A .. 

A X.fW.-TrT.  A .iW.-TE <KK-TrT.  A .frr.ET.-TTT 

'<.W.r<-ff.r<-.A  .rW.-TEfl.rW.A  .<'<.-TrT.ETK.-TrT.  A .TTT.<T.<ff 
K-Te.  A .fW.<ft.ET.-TrT.T--T.W.fW.-TrT.fTi<-.  A .<W1 
TEKrT.fW.-TrT. A .fWKET.  A .-TE.KKfn.  A .fW.<frET-TrT 
H.fr.fWAKA  .T'.rn.ET.A  XKX-.A  -TrT.KfW.A  .fn-TE-TrlA 
T'.fW.ET.-TrT.A  .'TrTX-.-TrT.A  .<'<.T<'.WlWK-.-TrT.A  .fW-KA 
-Te.Te.WK-.  A .T<T.<ffJET'fefW.<XJET.<Kif  A -TrT.rW 
KiA-.ffr.A  TTT.A  SMW  .T<T.T"TrT.rW.A  .fffXKA 
fW-TE.TCT.fn.flrW.-TrT.  A .<'<.-TrT.ETX.-TrT.  A > 
ET.'TrT.-TrT.A . s, 

8.  T<T.frf.'TrT.ff.i<-.A.rr.fff.ET.i<”Ts.<ff.T<.A  .«TTKrWX. 
T<T.r?  ,<-.A  1'TrT.rrX-A  MMWKrT.WKvTrT.A  <KT<'W. 


24 


II.  io. 


APyCHETYPA 

W.n . ^ XK.<TT-  -TtT  ^TrT.  ttt  A -TrT.  ttt  A . W ^TtT.tt  ^ A . 

ftlW.irM.&THrTA  XK-YrY.EM-YrT.X  ,?t-.eY£YtY Kff.X-.X. 
£YfYMY'.£Y.  X XYYHrY.m.X  .EYT.ffi.fi.fff.X  .fif&.-M. 
Kif.T<'.!r.T<'.X  M-mm  X£HtY.eY£HtY.X  .tttXTXt!. 
£He.X  .firXfrMXfrlHl ttt  'TrT.rf .i<-. X .<ir.i.YE'M.nr. 
-TrT.X  .fff.£Y.EY.X  .-Ys.XMfW.X . m Xtt^T-TtT J--T.fr. ttt . 
Tattt.^TX  X£(rf  .X  slrMM  M.-fe-m  .m&Mi 
*lrlr<»m  .KMM.XvTrtX  .firHKX  -Ye.Te.W.X-.X 
KT.<i!EH^TWX£<ETX£<..fX  .-TtT.ttt  X?Y!U 

ETXir.rh£Y.rrX<.X  ,KY.Y£  aTtT.TttX  .fffXKX 
-m  XXXrT.EY KXtTX  ,W.£TtHtY.X . * 

9-  T<XTn  £TrTTXT<>XTTm  ET.T<>-Ts<nX<.XX<TT<<.nT.r<X 

Y<Tl,f.X  l£YrY.T?.X- X.  M1.S1 

,<-fir.X  XXXTT’ XtT £TtY  tttX  S.^Ttt  £YtT.tttX  MTO. 
fi.rff.i!.EY^fi'MXX£('YrY.EK'YrTX  .fi-.EY.£YrYKn.,<*X. 
MXXOttHtY.X  XnHrY.m.X  .sYYir.fi.nfX  .fff.EHrl. 
Xrf.rf.Tf.X-X  fff.-YE.nin.'',  X£('YtT.eY£(*YtYX  .nrXYXM 
>YeX  rrr.XTt  El-TrYM.ilirpYrY  .ff.X-XXn.s  ^YrT.fff.-TrT.l 
YMeY.X  Xfs.&Kfff.X  .?nXnEYrYrT>X.ftmX£<X  ,T£.m. 
EY.X  XKAX  -YrKnr.X  .nHs-YTlX  .Y£.fW.EHrYX. 
£M.,<”YyT.X  X£<Y<£M.ff.,<”YrlX  .fff.-KX  .>YE.Ys=ff.,<>.X. 
TCT.fir.ffXffXEYM.UX  'YrY.yffXKrf  iir.X  .ImYX  .EYXR. 
Ml&X  .TXTMrT.ffrX  _ m X£<  A . m _-T^.T<Y.  ttt  XX.  ttt  »Yt  YX  ^ 
<£< -TyY.eT£{'TtT.  X >.  EY  £TtHtT.  X MEriHM  Irff. 
fr.EYM.ftX  Tt-tt 'TrT.rTf.X  »TrY  m^TrTX.  .fiHrY.Tn  KX-X. 

fn X .X-.fffXfrY.rff.X  Wr.fHrY.X  .fnET.YE-YrY.X. 

'TiY.fit.MiT.X. 

io.  YXY.fff aYtT.tT  i<-.X  nfirEYi<--YEXf!«X  «TYX<  m 


11.11. 
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yfKT.Tf.rfA  X X^Xfi.yf.B.T^.X  X.BHTy.X 

*TyK?ttA  -TttT-A  .Bt.^.XyT.X  .frf.MrT^ 
T«.^T  fff.YY.<< t^.-TyT.A  .fiT.£T.T<*.B.X.XYy.X  .Bt.X^.W.Bt 
ftB.if.X  .!yt.KT.^<>TyU  .mB.£TT.B.T<-.X  .fcBr.Sf.X 
«TfA  XhryXfiTA  XRifA  XyyXBX 

5TyT.tt.t<"A  .RHMry.X  -K^TT.t?.y<-A  .S.teBrXteX  X£ 
^K^tt.T^A.Ttt.^.tt.y^^T^A.y^.KY  TTT.A.TTT.^TK^.Tr.f^TrT.^ 
S.£T.ff Y.^YM  IT^.TTH^.X  XXXXR fr.TT.Tf .TTT.  X XX 
<TT"  "YyT.-TtT.yttA  I.^.yy.^yT.ytyA  J XtT.ttX.X  X£.<fi.T<s.B 

t^.xytx  .WYyM^YyA  fr.^y  xry.xB  rf  a . . b x 

XRHry.Br.X  .BXX.Yf.RrX!W<.X  . ttt  .YflXfi^y. bt  . rf . bt  .x 
Rt.X^.R.Rt.X  X^^X^A  .fTT.<y.<TT.K^  .TTTXn 
-yYy.Y-T.TT.  ttt  -yYT.TT.  y<- a .^.y^.-y  Yy.  m .-y  Yy  a : Tn  -y  a 

<<  k.  m a m xfT.^y -y  Yy  .T-y.TT.  bt  .<^<x  .y-  m .^y  x .<-<.  t<-.x  -ttt 
x.rt.x  .ttt  x^xyta  >.ry  fXXTy.x  xry.Yf.XYTA  xx.yf.Tf 

g.B.T<vMA  TTT-y<X  XfeteR.rf  A .tyy.Kttt .^y.y><><.T<^ 
Xry.Rr.«Yf.  TTT  X XfTX  £y.<fiM.R&X  MMyT-BtA 

mxK  x .m.^y.fTT^RT.^y.  ^ xx^yx^yx  > 

. 57. 


ii.  y<y.YnXYy.R.T<x  n.w  ^y.  y<— Y^xfr.<x.x  x<yy  x<.  m . r<- 
y<y.B>A  myib^a  .^y.<TT.ft.BxyYT.B.T<— tyta  xkt<*b. 

^.tt.  T<r  Br  A XK<yy-TTyxTYy.  TTT  A .^.^y.nxTYy.  TTT  a .^xTyT.tt.^X  . 

xxxry  ^xxyT.x  .mxYy.xR.Tf  a 

TYTXn.XYy.TT.Tf.YYT  X X TTT  XyItH  . X .fiXX.yf .TTTXTtXA . 

Bf.^y.yf.BX.B.Yf.  X .Bf.^IBf.  X .KXtTMXXtT.A 
RrXXfiXXfe  x . TTT ,<TT. ^y -TTy ttt  -y yy.B. T<-.  X Xty.u. 
IMAM.  X RrX.^T.  X X^XX-TTY.  X RyXR.^TXyT. 
y-y.YT.TTfXX.X  X- YTT.^y.  X XX.rf  .X  XTyx.Bf  A .Rt.X^XyTA. 


ARCHETYPA. 
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II. 13. 


ff.fffET-TrT.X  XrTX-.-TrT.X  XXTXff.ff.ffX-.-TrTX  .fff -K.X. 
»Te.Te,T?.,<-  X .T<TXffEHEfffXXETXX,<-.  A >TtT.Ttt. 
<XX-.fff.X . ..ifX-.-TrTX.-TrT.X  MrT.ffX-.X  .fff-TEKT.iff. 
^.rrf'TrTA.K-TrT.EM'M.'\.Tt.£T'TrHrl’\I.TE.tff'TEA. 
-TEXffKXf.TE  1 .ir-.ffXrT.iff.X  -TrT.fff -TrT.X  .fff.-TrT.fff. 
XX-.X  .fffET.T<£.f?X.f?.r<-X  X-fffXrT.fff.X  .fff.ir.-TrT.X. 
fffEllE-TrT.X  .-TrT.fff.ff-TrT. 

12.  KT.fffXrT.ffX-X  ff.fff  ETX-.-TE.TffXX  .«TT.&tff. 
,<-.KT.ffX-X  ITEfff-TE.X  .fff.ir.-TrT.X  X.if  -KfffX-.-TrT.X. 
«tt-.ttt.A  X.fff  X.riETXiiX.X  .fffX  irX-  -Te-TtT.A  -TrT.fff. 
fr-TrT.X  .t<>.T<T.!tt. A -TrT.fff.ff-TrT.  X lET.fffET.TE-TrT.X. 
MM«1  Xfff.-TrT.X  .-TEET.ffX-TrT.X  -TrT.fff. 
tt.tt  i<-A  ttt.-Ts.tt.ttTA XXXff.-TEX  .T«ET.-TE.ET.£TrT.if  <<.X. 
<XX-X  -TrT.fff  .ff.ifX-.X  .«TT.&fffX-MffX-.X  .TnXTT'.<Tf. 
-TaTtT.ttt.X  .fff.ff.&X  XXff.fff.X  .Tfrff.ET.fffX  IXrTifXT. 
-TrT.ffr-TrT.TX^TrT.ETX-TrT.T.ff-ETXrTXiTX-.T  ITE.  fff. 
-Te.X  XX.-TrTETX.-TrT. X .fffXTXff-TrT.fff  X .rffXffEHrT. 
H.ff.fff-TrT.ffX-.X  Xff.I.TEXrT.fff. -TrT.X  .fff.XET.X  .-Te. 
TlX.fff.X  .fffXffEHrT.H.ff  fff.K  X .Tfiff.ET.-TrT.X 
-TrT.X-.-TrT.  X .T«eHeeWtTM  X .fff.ff.-TrT.  X fff.-K 
X-TrT.  X -TETEfiX-.  X .fffXETXff.ff.X.rrX.  X -TrT.fff. 
<KX-.rff.X  xTtt.X  ETXiiff-X.iiX.X  ,T<TT”TrT  fff  X .fff.MX. 
fff.-TEKT.fff.X  .«-TrTETX-TrT.X  mXTXff-TrT  fff.X.  ™. 

u.  KT.fff. 'TrT.fff. ,<-.X  .ff.fffETX-.-TEXff.fn  .«TT.fm 
r<-.T<T.ff.r<-.  X ITE.fff-TE.  X XXXtHE  X T«.eT-Te 
EWrT.ff.f<.XXX.ff.  fff.X. T£-TrT.XfffT.ff.f<.X.fff.TEfT.fff.ET.ff. 
'T.ff.ff.  X .fff  EYXff.TTT.  X ETXTT-.ffr.  X X .fff  ,-TrT.  fff.  X fi 
«><-  fffXirXX  -TrT.fff  ffffX-X  fff.-TEfffff.T  fff xXfi.X-. 
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\ s ffjf  ^ ^ . fyr  yt-YtTA  .T*  fff  .^YrYrY.^  T«.^T  ff?  t?  r< 

t<-YtY.  A J«.^liiEl 

thXYT^Y  ^Y.Yyt.t^^YtY.TttA  .Yty.Kt^^YtY.TytA  .fM??^. 
-TyY.?ty>Yy  YA  .f!T.?HTT.&?f.Y<*A  Xyy^YyY.YyyA  .KyyyXK-Yy  T.l 
<tt.-YyY.Ytt.  1 .<YY-.<Ty.?<.Yyy.  A XfWTT.TH.V . . YtH^MA 
mfirrK^M.A  .<R *M.fffMT<^ . . . .-TtTA  .TtH£. 
>K>1tU  X^YXyt -Y^ .^Y  t<- Yyy -TtY.yy.t<-  A *Y1MtTA 
.<^«.<^Y^.r<.Tf>YTY.,\  Y6.ffr.^T.A  tyy. 
Hteff.sU  .Yyy.yy -YtY.  A .<-<.<YY-YyY.-YtY.ytt. 

K.yy.y<-A.<yt.Y--Y"YyY.t<-.tty.^.-YyY  YY.T^.A.TTTXYXfr.^-Y^-YYYA. 
<rMMf.?fU  -YtY.^Y^YtY.yy.t<-Tyy.^  *TtYy<* .tt ,5M A .T«J^Y. 
-YtY.^YtY.Yyy.  ^ .ytt  «£.<YT.<<.YT.T<-.YfY.  A .YyyXK-YtY.Yyy.  A .fff. 
*T£tt.t<A X-<.<YY >YtY.cYtY.Yyy Kff . rf .w*YtY.£H  £TTff. 
Yy.Yyt  -YtY.A  .Y«.^Y.fff<K^YYY.V  78. 

14.  Y<Y.yyy.^YtY.Yy.y<-A  .ff.fffMT<vY.^<fi^A  .«TYftffr. 
t<-.Y<Y.ty.y<-A  .Y.-YtY.^Y -TtY.yy.t^A  .ff-.TY.fr -YtY.«YY -YyYA  .K  yty. 
"YtY.A  .Tyy.Y^XYY- ^Y-YtY.yT.t<- X XK^y-Y^-YtY.yy.t<-^  H 

K-.TY.Y7.fY.Y<^ . TYY  ,-Y -Y^x  .Y-.  TTT  .^Y.«  y<*:  TTT  X . TTT  rY^.Y<Y.  TTT  X . 
ffl.KTXKVfTf.fHrTA  XflY^fff.Tf.Tfl.ff.YfA.fff.T^.ff.r^.l 
Yty.Y^XYY^Y.*=YtY.?y.y<-.  A .<n.^.<<IT.^.^T.^<.Yf.fff.\ 
-YtY.<yy-YtY.?Ty.y<- yyy.  X A .Tyy.yy-YtY.  X >.th. 

£HtU  Im.^r.T^M.  A .<yt-YtY.yyy.  X -YtY.yyy.yy-YtYX. 
Y«.^Y.yyy.yy.?<.y<— YtY.X  ^YtYX<YY-YtY.Y^.yyy.yy.X  .KYyy-YtYX. 
"M.fff.ffA  ATKfn.VMA  .tty -Y^-YtY.<<.tty -YtYA  .-YtY 
Y<Y.ty.<<.-YtY-YtY.  A .Yfr.<Y.<ff -< -Y^-YtY.  A .fff.^.Tfl.fff. 
m.*m  .Yyt.Y<YXK-YtYA  .^.^Y.yy.-YtY.yyyX 
-YtY.y<— YtY.  A XKY<-.YT.^.fY.Y<— YtY.  A Hi(r\  AtKtttA 
<yy.y<-A  XYY-<ff-Y.YTT -YyY.yy.y<- a .ttHMtYA  -Y^YtY.YytA. 
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ARCHETYPA 


11.16. 


.K'M.EW*Trn  .fTr.<T.<fT.K<TT^.A  .« 
fj.fff.  A .MMrWIHrTin.  A .TfTXftEHTlM.rT.fr?. 
ftrlft  ,<-.X  XftftTE.ftrlffHrTX  .ttMeTX  .ftE.&KrrT.X. 
TftXftEHrlH.ftfTT.KX  .ft.Tff.ETX  XKrft.X  -TrKfff.X. 
ttt>T^-TtT. X ft.fff.EMrT X *TtTy<MtT X .«fftftftft. 
,<MrT.X  .ttt.-K.A  XftftrTfrf.X  .ff-n.R ETrTX<TT -TrT -TtT. 
TttXTT-^TaT.ttt.tX-A  .fff K,ft. X .fTM.ff.TftX  .-TrT.fff.-TrTX. 
ftfE  ?f?HEftf?.TftX  .ffT.fHTf.X  .fti.M.fftXKfff  .ftftM.X. 
ffHrTfff.X  XTT^Xfr <<m. X T«.ETfff .ftftftTrTX  XfftfrTff? 
Kff.ift.X. . . Te.-M.X  .ffT.-TE.-THrTX  XETXfHEEM-.fyf. 
ftrTftrft  X aTI^aTtT.  X .frf.fr.frf ,e!M.  X .ftft«XiHE 
ftfHrTX  .ft.fffETX  .ffTTEftKX  iTEfftftEftiHTTX. 
, m eT£T.tt  ETfTf.T<'.frr.  X XnM.MiftftftftlTT.TftX. 
Ttt.XTXtt.K-T^-TtT.X.  ... 

15.  KT  ffMrTftrftX  ftftT.ET.rft^fEXTT <<X  .«TTfrfft 
,ftKTft,ftX  .fHrf.X  tfrTiftX  -TrTKfftX .ft.EWrHrTX. 
ftrTfff.ftff.rftX. ... 

le.  KT.ffMrTff.TftX  ftfff.ET><HEX?T.f<.X  .«TT.&fff 
t<--TtT.tT.t<-X  IeTKHeX  Xrf.-TrT.rTT.  X .-TEET.ft.fffXX 
. . »|e.  . .x.TftEHE.EMrTffXX . . .TffXTT-<ff-T-TrT.m.X 
ftfMrTffr.ftftX  'MKfff.XI.ifMfTT.XXK  . . .ft.fffETX 
tTMexkeT . .?fr;TTf.ETX.^.X<.fff.-TE.X.S.y<.efrTfff.^.X 
fff -T.  . ffr  XftXrTXfft.rftffT  X . . . fftrftX  frff  ftsXrrM . 
eTrTi?X<X  ■X.ffHrT.X  .ftEETfftftlrl.X  . . . .T.frHE.ftfTT.X 

<-<.-TtT.sT.s<-TtT.  X .TffXTXff.-X-T^ X .fTf.ftEftTff? 

Rfff.-TrTX  XK-TtTsT.K-TtT.X  .Ta^T  *TtT-TtT.X  «. 


III.  3. 


INSCRIPTIONES  BEHISTANI. 
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Tulutlii  III. 

1.  T<T.Ttt.5=TyT.yt.t<-.  A ^ .«TT.fr fir. 

t«.T<T.t?.t«.  a Itetir-Tte  X .Ttt.THyT.  A .fcffi^WrT.V 

s.rt.^t.t^m.  a m&mru-WA 

ftfrt M.TTT.T^.HtU  ,<«.TT*:?TT^  ^T.flT^fff.^.fif  ^ .r«. 
T<T.?tt.V«<.<!T>T^.VT?.ttt.^TA  mffif^T.fe\ffftTfl.r<-.\ 
T£.HrT.  A IT^.frHM  .W.BMI 
ttt.t^.T^.-TtT.yttA  ,w.*T£>TrTA  .fcfrr.£HrTA  .w.frn.T«. 

A I >TtT.??.<TT^T.^<.Ttt.  A .«.Wf.-TrT.  1 .^.^T.n. 
-< -TrT  A .^.^T.T<T -T^.n . y<^  . !fr  r T^.n.  ?rf  A .<-< -T  yT.^T.K -TyT  A . 
?n.<T.<n.«.<nfr.  A .«fi.ffir.  A .<<T<M?MY<rM.ff.fr.V 
ffr  .<n.£T  .^tT.M.tt.  Ttt  *TyT.tt.  t«.X  XTtI.T^TtT.  Ttt  .-TtT  A .Ttt.-T. 

.-T^frKTfTA  . ttt Xtt ^T -TtT.T^T.ty. ttt .<5:<A  .Sfr-TrT.TTT. 
tegA  .Ttt>T£>TtTX  .Ts.Ttt.^HtTA  ^TtT.y<— TtTA  .<«T«.TT. 

TtTA  .TtH<A  >T£.T£.TT.t«A  .<TT^HtTI.tt.«<.t«.V 
HM.Ttt.<Kt«.T?tA  .TA  £T.<Tr.TM  .KTMtT.TttA  .Ttt.KV 
TtH^.KT.  ?n.frfyrrTyU<«rTTT^T .« .^TrTA.T^  cTtVTtT.V  .. 

2.  T<T. m .-Tr^.Tf  r<-«  fr. ttt .^T. Y<-^T^.<TT.fr<.A .«TT.fr<. Ttt . r<-. 
KT.tt.tM  ITfrTrHM  tt.<«.t«.ttt .<Tr.fr  X *TtT.«.TttA 
Tff*HM  .THtT.VTtT.A.X  AtKTtU  .T^T-TtWtTA 
g^T.Tflrfeff.^.V  >o. 

3.  T<T.tTT.^T^.TT.y<-«  n m .^T.Y<*:^^.<TTfrA .«TY.^<.TTT.t<-. 

T<T.ff -Y<irArTYT.^T.<^^-ffifrA.KffTrTTT.fYT  A .ffX^T^Tff  . 

«<.<tt.^>TtT.tt.t<>.  X .<-<fr.fr  -TtT.tt.t^.ttt.  X .TttAA^A. 
T-TrT.^T.-TrT.ff.T<^.  X .T«.^T.ttt.Tt.  X .«.TttAyT.  X AtT.Ttt. 
^TfrT^A .TttAs>TtTA rTrT.T<T.ff.fr  -TtT-TyT«  .TttXTXTt.A 
^AsTtT.Ttt.  X AT^.TttA^.  X .Ttt.THtT.  X .T«.^T.ffT.fr.fr. 
t«*TtTA  ff  fff  ff.^Tfr.YffrA  KTtHtTA  .g.TffMT^A  AtT. 
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III.  5. 


Kw.X  tT.fi.M  tT.fir.«TT.tM.^T.fi.T<".fiT.,\  .«TT.^filfir. 
"T^.firA  .fir.tT.ff.TW  .ffH^XfrT.X  .fiH^.TCT.fiT.&ff.YM. 
fir.TCTXtWrT.  X 'l^T.ff^TT.ff.^.  X .ffHMrY.  X TC.fir. 
^HrT.l^TT.ff.^.lKYW  >M.t<.firA  .KR.yM  XTT^fr. 
tT.tTrT.ff.YM  tfeffHM  .fi.fir.fi.£T.&ff.M  XTCfi.fir.V 
T5  fir^T.firA  .fir.&ff.Y<vTM  XK-TtT.^T.K-TyT.A  .ffrXTXfi. 
t«fi.W  XK.fi.  ffM  ."TTT.fiT.^T.<TT".Y<>.ff.tT.ff.^X  .firXfi.^Y. 
►TrT.H.fi.ffTrTTT.ff.Yf  X Xtt^.T^TtT.Ttt -TrT.X  .fir  tMV 
^.^.t<.fiTA.fiT.<fi.^T.>TrT>>T.fi.fiT.<K\Tt.ffr.^TA.<t<.Y<"^. 
►TrWfiH  .fiHMrn  >. -TtT.X  .^T.yHtTX  XK. 
T<t.ff.fi.ff.Y<"rTrn  .Tn^K  X .-T^.T^.ff.X".  X .fir.S.R.Y<*.ffT. 
£TT.ff.Y<*Xt<YM  ."TrT.fiT.<t<.Y<".firA  .<TT.\£T.<fi.fi^T.ff.&\ 
TCTMrY.ffr.X  .yttXKX  .fiH^.TCT.fir.&fir  >TrU  .WrM 
K-TrTA  .Tt^T.tTrHrT.V  i*. 

4.  T<T.  Ttt  .tTrT.ff . t<-.X  .fi.  Tyy  .^T.  y<— T^.<fi.^.X  .«TT.^<.  Tn . y<-. 
TCT.ff.YM  IT^.fiHM  .fiXt<.Y<-.TTTXfT.<<. X .-TrT.Kfir.t 
fir  tHM  .ff-TrT.X  .KyT.yM  .HfrWfirA  .Y^WrHrY.V 
tT.ffTX<TT.tTYMff.Y<>.ffrA . 20. 

5.  TCI.mMff.YM  .fi.fir.£T.YM£.<fi.M  «TTXX.yyy. 
Y<-.T<T.ff.Y<-.X .T-TYT.^T.^TYT.Tf.Y<-A  -T^XKtC-TMtlyyy^TyTA. 

K.fiHrT.  X tTrT.fff.^H^.fir.  X .K.fiHrT.  X .-T^MR. 
t<-TYTA.Y<-.<fi.tTYT.ff.Y<-Yn.X  t<.yYr-YYT.yTY.X.ffXJ:<.Y<-YfY.<Tr.<<.X. 

Tyy  .^T.T^.  yy  . yM  . Tyy  rT^.  fi.  Tyy  A . !n  .fi.  yyy  .^T.  y<-X  . <t<.<!r . 
Mflr.S.fftTrT.ff.Y<vTrT.  X Xyy.yy.^.-TyT.^TyT.yyy.  X .S.fir. 
^T.T^. ff . T<>:X  .Tt . rrr  .^rXK.  y<>: Tyy  .X . yyy  -T^.T<T.  Tyy  a . Tyy  .t<tx-<x  . 
fir.fiXfrT.X  .K.^WY.R.yM  .fir.TCt.ff.YM  XKt M XTXfi. 
^TXfi.W  .S.<fi.fi.Ufeffr.^A  .Tt.fir^n  .S.ffTMfe\ 
<K.yM  ATCT.fiT.StTrT.ff.YM  XKmm.X  .y^.R.Tty.yX-.yyy.X. 


III.fi. 


INSCRIPTIONES  BEIIISTANI. 
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T«MTyT.MTyT.X  X-<<tHM  XXmffy.XyT.X  .<s<  T<s.tt. 

Iff.rfr  X .yyy.-H£.  X A .ffy.X^  XyT.  A X^. 

^ .ynfr.ff.rfrXM  XXXff.XM. 
«TT.^.T!t.t<-T<T.tt.t<-A  .ttt.-T-T^.A  lw.MM.Yfr  28. 

6.  KT.TTT.-TyT.TT.t^.A  .TT.m.^T.r<— T^.<tt.<<. ^ .«TT.fr.  ffy. 
t«.T<T.yy.t«A  ITMyXM  .Ttt.tt-TtTA>.ttt.^T-TtT.A  InT. 
^T.T^Trn  XfY-M.w.  X XyT.wyyXyT.X  .T«.$X ffr.Tf.fr 
ifr.XTl.X  «frfr.XXfilffy.X  XyT.ffYXyT.X  ffr.KX  Tff-^T^TrT 
>y^y^y.n.T«.  X KffWyT.X  lny.Ms=  X XYKffy.X. 

-T.fY.T-  X .MMyT.fr.YffXyT.  X XyT.KT.Yy.frXyTXYT.X. 
TnXTXfyfrXMyT.X  X-frfr.X  .yffKyf  rfr.X  .T-.yyt  M l.ffr. 

M£.  X l.teffr.  X XyT.«.w.  A ffr.frfT.t<— T^. X .MyT.ttt. 
yWyT.  X l.T^.yyy.X^.  X .Yff.MTyTX^MM.ff.yfr.X. 
<«.n.W.X  fr.YYYMYYY.X  frr fr  rf.Y<- X Iffy.MMyT.X. 
rfr.M.yyy.X  I.w.MMyT.X  IMffTMM  M<TT.w.X. 

K rfr  .^TyT  A ry^.^T.TY.-X -Ty  y A .^.  ttt  .^T.T^.ff . r<rA . Tfr  rT^.fr.  ttt  A . 
<«.<n.XM  XMfrXXM.fY.yry.XyT.X  X-frfr.X  ,-TMM.yy. 
rfr.X  . ttt .XTT*: <fT.-T.-TyT. ttt.  X TTT.fT.fr  A .<«yy.yyy.  X .T-w. 
mx  iXyT.n.fr.x .m.^.^y.-y^y^yy.YY.TfrrM.A  .<«. 
XyT.MfrM.X  wMTyKn.rfr.X  1TMXM  XK-TtT. 
MfrXrT.  X .m.XXn.XX^.  A .ynXn.MTyT.H.n.ffy. 
-yYT.yy.rfr.X  .<nlTMyT.yyy.XyTX  .w.XMX  XMKffT.X. 
Tn.<n.^T -TtT.«Xyy.yyy.<«.  X .T-.wMX  X-frfr.X  XyMffr.X. 
ffrrTMTyTA.T-.ffT.^T.MyT.X.MYT.Y^- TYTXrT^.«T<->M.n.ffr.  cl 

-MX-frfr.X .ffrX<.X XfeTM.rfr.X  MXnfrT.-Tfr yyy.KM. 
«frfr.X  XyT.fnX-frfr.ffy.  X XJ.X  mM.ff.fr X .T<T.T- 
-M.yn.X  .wfrCX  .ny.XMT.yn.fr.ffTXyT.  X X-frMM 
KXyT.X  .T-MMXyT.X . «. 
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III.  9. 


7.  T<T.ttt-TtT.tt.y<- A .fr.Trf.^T.X— A .«yy.fr  ttt. 
t<-T<T.tt.y<-A  ITfeffr  *ys=XXK<fi 

-TrT  A .<-<.?!.  rrr  A .T^  ^MKtt  A . ttt  ttt  . 

?m.<fi.T<r.  A A MfrTT.Y«.?HXM£.?TT. 

TY.TTT  -TyTA  .<-<  TT-TTTA  .TTH^.TT.fr.X  .Y-.TtT.^T -MA  ,TTT.y«. 

T^j -TrT . ttt  A X«.  t<- ttt  T A . ttt  .fi.fr  A .^-TrT.Tr.<<A.TTT  ^T. 

5TtT.^.^T.^TT.tt.y<— TrT.  A <<*TrM<*W.  A 
«.fi.Y«X  ^KW.\  KfiHry.X  Mr.y«.X  .fiW^.fi.TTT.X. 
KHMWKW.X  .firXy.<fi.*WfrX  .ttt.<jt.^T-TtT.H.tt.Ttt. 
-TyT.tt.y<-.A  Xyt.^.T^-TyT.tyt -TyT.  A .^frKfirX 

mXrT.^^Yl.H.H.nrXKX  .T-.yyy.^TA  X«.t« A -TyT Kfff .X. 
fiMMry.X>.fir.^^ 

-TyTX-<.y<-A  .ttH<.X  .^.ff.T«.X  .<TT^T-TyT.^.yyX-<.t<-A. 
-TyY.yttXK.yX-.yyy.A  m .^yXfi.r^y.fifr.X  .T<T>-TyT.yyy.A. 
ttt.«<  X . yyy .^T^.TXT. yyy .?<. yyy ^TyT.  X X?<*TyMK*TyT.  X fr. 
^T-TyT-TyT.X  Xyy-TyT.yyy.X  .fff.^M.X  .^X^.H.fi  ttt'. 
>!tHtI.X  .W.flf^T.ffr^.X  Xn  -TtT.yyy.  X -TtT.^T.-TtT.yy. 
y«.ttt.X  -TtT.t<-.yy.<<.yy.y<-.X  .T«.^T.-TyT -TyT.yyy.X  .TyyXX-Xyy. 
fr.fi.Y«.TH.X  .tttXKMX  .yytXTT^T^T.yyy.tX-X  . «. 

8.  TXT.yyy.-TtT.yy.tX-.X  .yt. yty.^T.yX— T^Xtt.<<. X .«TT.<X.yyy. 
y<-.T<T.YY.y<-.X  ly^.TTfrl^.X  .TTf.fTrM.X  fir^Tl  X 

<k.  y<- y-y  .YY.  yyy  .^y  yy -yTy.x  x?Y.-yTy . tty  a -y  Yy.^y  .^tyt.  yy.  y<-  tty  .a  . 
^y.Y<^r<.ff.Y<rX.y«^r  ^y  .^.hta  m «-<yy.?<.yt.y<-.tyy.x. 
fim^y.  X Xtt.^.ttt.tt.tt.tt.y<>.  X .«.ffi *TtT.  X >ms. 

k-ttt.x  r7.TTT.^y.y^TT.Y<>x  .fiH^.TT.frfifr  x xrT.y-y.^y. 

Y«.firl*TTy.fi.Y«.X  .ffiXTXftK*TMry.X.  52. 

9.  y<y.TTf>yTy.TT.rf.x  .TY.TTY.^y.Y<— y^.xn.^.x  .«yy.frfir. 

Y<-.y<y.T?.Y<-.x  .««fi.^.x  Ky^m.h  m .^yt.x.«y<-.x. 


III. 10. 


INSCRIPTIONES  REI1ISTAKI. 
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tfETsTfif  ,<•  t .fYTXYT-flf£Y  £YrY.tYf.  X XKflHE.X  T*.Yff. 
a«  .T«EY.frf.Tt.&,<-X  «EYXrf.-YE£YrY.fHrY.X  M 
-YEfifKX  Kttt.-YtY.X  ltff.EY.lfeX  -YrYKiff.X  sf.tfM 
<-<  eTXtt -T^ . -TtT.tt.t<-. ttt . X .«TT.<<  S.s.ttt -Tie . ttt.  X .tff. 
'T.if.T<-,Vffi.-TE.'M.V<fi:TrT.iif  Xltn-YrY.X  Y-YiYsT^tYtt 
r<-rTrT  ArTrT.TXT.ff  .^'TrTrTrT  A . TTr  ,<T.<tt?<.<3t  .TrT  'Ts.KT.Ttt  . 

V,  tff  .-YtY.X  ffr.YXYXKX  I .ET  if  'YrY.trfX  .ft  .fHE.tff.K-TrT.X 
-T(£TiTfir  X.flf  -IrT.ifr  .1  ttt  -Te .-TrT.X.T£.iff  .eT.-TtT.XXKyX-T 
tf.tff.EY  ,<--TE.«fli.r<.  X «YT.fr tff.rX- T<Y.i?.T<-«r<- trT.T 
<Tr.flW£TrY.rf.i<-.X  ilfc.1.^  .«flf.-Ts.X  .T£iYY.EY.X. 
tff.&it.rX-.-Tfe.  X *TtT.t<”TtT.  X .-TEXKr<-Mff.?fT.£TrT.X. 
T«EY.t?f.??.t<.,<-.X  .tff  £Y.ir.T<-.X  M-YE.tif.K-YTY.X  XK.-TrT. 
eY.:<  -YtY  X n-EWrlKif.X'  X Tettt  STr<<.T£.lm  l<.rT .«X 
•(fffrTrlin.X  ETT.fr  fr  m X.  ttt  ttt.X  .<=< -TtT.sT.K  >TtT.X. 

Tff  <T flf.K-TE.  X .RXftEl-TrT.Hlnr.-WX?  rf.  X .flfi. 
Te.sTtT.?tHtY.  X .tff.sY.Ef.  X -YEtKtff.  X .fff.flfEHTY. 
H.UfffXKX  ,Y=  ttt  fef.X  X-<t<-.X  .-YrTHfn.X  .m.-Ts-TrT.X. 
T£.frr.ET.-Trf.X  £TrT.Y<--TrY.X  .KYX£fT.ij.t?.Y<-.-TrT.X  .rn.-YX.X. 
-Te.Ye.tt.y<-/X  . ttt  *<  Tn .-"'f tYT^X-X. t<-.  X rYrT.fnXKif.Yir.X. 
(II.XMflMl.X  YXY.Y^YrY.m.  X .YWXK.X  .Iff.-lfe. 
YXY.m.^.TTr.-YrY.X  .K-TTYfef.K-trY.X  Y£EY£YrY>YrY.T . ... 

io.  TXY.m  !YtY.Yt.i<-.X  .tt  ttt  feT.rX-.-Tfe.flf.&X  .«TT.tX.in. 
,X-.T<-.t?.yX-.X  I.£TtT.t?.y<-.X  .«t<- ttt.s.eY-YtT. X .MYfl.ff. 
S.Tf.i<*YTT.X.K<YY>YTYrYTT.Tn.XI.EY.ff£YrY.Yn.XI.£YTY.W.X<.X. 
O.-TE.fff.K-TrT.X  X£<-TrT.EY.£X-TrT.X  .rf-.EY£TrT£X.T?.,X-X 
<YY'XeY<S.-YtY'Ye.  X .sX.tn.-YTY.tfT.  X .fiX;X  rf.rWXnXX.X. 
tff.-YE.ff.tfr  .X  XK-YtYeYK-YtY.X  .Tff.XTXrr  £<-Te.X  .ttf.flf.EY 
-YtY.Y— Tn.tfr.-YTY  tt.T<-.  X .flfHE.sTTT.tff.-TTT.  X .tff-YM.X 
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AI\CHETYPA 


III.  13. 


"YMKfn.X.fTTXXff.^Y  .XtYM.h.th  KX  .T-.ttt.^T.AXKy^A. 
^TrY.Kfrf.X  .frHMrY.X  .T-.ttt.^T-TyT.A  *TyY.y<~YyT.X  XX. 

umM-m  .?ff-KA  .^Mf.rf  x M.T<>.«n.K 

XXyf  X.  .XyY.TnXX.Yf. Tn.X  .fffl.X  .^T.fT.ThX.Tf.f  X m 
-TtT.YYT.  A .TyyXK  A .TTT.XMY.fn.f  TtHtY.  A XXXtY.^Y. 
K-TyTX  .f  MYrHrY.X . os. 

11.  KT.yyt.-TyT.yt.t^.X  .tt.yty.^T.y<— T^Xtt.^.X  .«TT.^.yty. 
t<-T<T.tT.t<-A  I.Y^.nHM  XXXfHM  .XrTMTYT.Tf.Yf  X. 
XXyf.X  .TfXM<Yffn.X  .T-.Tyy.^TXKy^  Tyy.X  -TyTKT.yy. 
MyY.X  .TrrXX.X  -TyT.y<— TrT.X  .^.<Ky<-T-T.yy.yyy.-TyT.X. 
TXMTTT.fff.Yf  X .Tyy.-T.yT.y^.  X .yy.yy.-T^.tty -<-YyT.X 
XXXn.XM  -TyT.T<T.ty.<<.-TyTA  XX.n.rn  X f.  XYY.X.TT.X.fff  X. 
Ttt.T^.-T.yty.^T.yy-T.ty.^.  X .yty.^X.yy.yX— T^.  X .yyy.^TXX.Tyy. 
yy.yyy.  X X.Tn  .XyT.tty.  X .^YY.yy.yy.Tyy.  X XXMXTy.XMyY.TT. 
y<-.yyy.X  .Tn.XMMfn.X  .HTXfYY.ff.Yf  fn.ff.5X  lY^.rn. 
XM  MX^.yyy.XX  XKtt.yyy.  X f.Tn.Mn.  X .X.TT.S. 
M.TT.yf  X .sTrT.Yfff.Yf. A .fn.fff.YMM  .fn.XM.Tn. 
f TT.XyT.  A .TnXYfMY.rn.Yf  X Xyy.XyY.tty.  X -YyY.M. 
M.ff.Yf fff.X  sTYY.Yffffff.Yf.X  .T«MYyT.XyT.Tyt.X  .fff. 
<f  <fff  .ff.yf  .yyy.X.yyyX-X.-YyY.yyy.A  .tyy.XM  rYX.X . 74. 

12.  TXT.Yn.XrT.ff.YfX  .fr.YTY.M.Yf -Y^.Xfr.f X XXYf.Tn. 
Yf.T<I.ff.Yf.X  1YM.XM  .fT.XX.yf  yyy  XTr.f X .XyY.X.yty.X. 
Tn.X.XM  .TT.XrY.X  "YyY.y^.X  .XrY.Xfn.X  .Y-.M.-YyY.-YyT.X. 
K^YXrHMrY.ff.Y^.fn.X.75. 

13.  Tfl.ffr.sYrY.ff.Yf  X .Tr.TrT.MX^.Xfi.fX  XXYY.f ffr. 
yf  .YXY.ff.Yf  .X  ,yf  .TyY.-TyT.YYY.X  .fff.ff  XyY.X  IYtT.MM.yX-.X. 
XTy.XyY.yyy XXr Y Yty.Ty.TT  yf X ?f  XXXrY.XiXYY.TT.YXXXsX.XfY 
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YY  TT  sTyT  TT  T<— TrT  £T.m.-Y  rf -«<TT.n.YT.T<- m.  A <XY<Mr 

Ut)  p .w>Hfex  xxfhfrHrY.x 

fir.£YX<TT.X  Kytt  -TyTA  .MMKM  XK^YY.ff. 
*TyY.«y<*.X KrmX XXXtH^.X Xfr.fT ^-TyT-YyT.yyt.A  -T.Tyy 
X X^TXyy.-T.Tyy.^T.  ^ -<.Tn ^TyT.Tyt.  X .fi 
<Ky<-  ffiXfi.XX  XKfhfiT A .ffi.Hfefi.&X  XXXfH^.X  XyyTy 
^YrYXfrY.fiT.X  .fiH^.YXY.fiT.X 
yyy.yy-TyTX  .^.^TXyy <TXyy.!y.^T.yy-^TX  Tyy.K-.yy.t^A  XXyXX. 
^<-T<yy.-<.yy  sTyTXK.t<-yyy.X  ^XYY^.X.^.Y^.YYYrT^X.T-.Yn.^T^ 
-T.m -T.h -<<Xyy.yy.yy.t<-.  X XXfhffi  "YrY.  X XKT<s.yT.I?.yy.y<-.X 
fn.sHM  .yyy-T.yy.t^. X .ffirTMrY  A .fiT.£YX<YY*YrY.X. 
Tty.^.yy.t<— Y^X  ^Y.Tyy.-Y.W-«.<yy-YyY.X  XXXTH^.X  .yytCYY^ 
^Y.XfiT.Yf  XyY.Ytt.  X X«tH£.  X X<TT.^.fTY.Y<>.T<I.ff.Y<>.X. 
yrr  tY  >Y^.X  sT.ffi  sY.ffi.^YXTH^.X  . 82. 

14.  Y<Y.yyy-YyY.yy.t<-X  yy.yyy.^Y.yX— Y^.<yy.<<.X  «YY.^.yyt. 
h.  yHXY.tt.^X  lY^.fiH^.  X .ffi.fHrY.  X .Y6.Rt.^HyT.X. 
Y«.^y w.tt.^.yMyY.  X -Y.yyy-Y.yy.-XX.Xyy -YyY.  X .yy.yy.yy 
Y«.£Yht.X  KttHtY.X  ."YrT.fYY.fr. X ."YrYKfn.X  .XfiX.X. 
fn.-TMrU  ."YrY.YXT.ff.^YrHrY.  X .fffXT<fi.K*YMrY.t 
ffY.^.Y<T.fff.5.fYf."YrT.X  .ffi.YXYXK-TrY.X  .sm^Y.ffr.X. 
fiH^TrY.  X X.Hf.^Y-YrY.  X -YyY.y<-YtY.  X Xw.Xn. 
£YXfi.-Y£.X  rKW.fn.X  -«yXX  "YrYKffr.X  .Kff.X-.X. 
<YY^.^>Y>YyY.ty.y<"X  |J£.tyt.XM  .ft.ff.fi.YX^Y.frr.X  XX. 
fi.fir.X  .Y-.fff.^Y.Rf.X  .m.Xfi.YfXfeX  .fffX.ff.Yf.X  Xfn. 
XR.XXXtHyY.  X . YYY Xn.^Y -Yy Y.Y-T.ff. fn -YyY.^. y<-  X m 
Y^XrY.fn-TrY.  X .nf.X^T.X  -Y^.XX.fn.X  .yyyXyy.^Y-YyY. 
T""Y.fr.ffYXKXA.ff.fi.Y«^Y.ffY.X  -Y. ?yy  -Y. rf -«Xyy-Y rYX . fn XYY^ . 
£Y.X w.yXX  . X ."YrY.frrXKY<".ffY.X  IX .^YXfi.fM.ff.&X. 
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36  AF^CHETYP A IY.  2. 

KT.T-Try.m  A .tttXKA  .ttt  -T^.T<T.tttA  Vml 

-TtT.tt.y<-A  ^TtY-Tyt  A . 

© 

Tafbxila,  I V. 

1.  T<T-TW  sTTT.?T-r<-A.rT.fnf.sT.r<'*T^<TT.?<A.<<TT.?<.m-T<'- 
KT.tT.  y<- A ^>Tt  YA  .-YtT,y<' A >TrY.-<-  nr  .T*.^T.*TrT -TrT  A-*T.Tn . 
•T.ir  ETXrr  -Te  A . ». 

2.  !<T.nr=lrlrr.!<v\n.nrs^(r'yEXfj«AX<!!.^.fn.T<-. 
MIiH  .rr.-TrT.A.£TrT.,f .A.frr.ir  -TtT.A  K-TE-TtT.A. 
-TEfKfrr.A  . fnXrrET.-TrT.T--T.fr.  nr.K  A .ttt  XK-TrT. 
<Krf.frr.rfrn.  A .Kl.ET.fr.  A lTE.ffr.-TE  A .rf.KT.fn. 
«TT.fnr.rf.KT.rf.rf.fW.A  XKTf.ffMrf.fir.A  .rn-T.-TEA. 
frr.ri.-TrT.A  XTTTTT.A  XK-TrTEKirr.A  .frr.XTXrr.K-TE-TrT.A. 
-TE.frK.fn.  A ffrXTf  ET.-TrT.H.KrnXK.  A .frr.n.-TrT. 
T<  rfr.-TrT.A  .frr.-KK.-M.A  Xff.-TrT  fn  A .TTTTTA  .«TT.fr  fff.rf . 
KT.ff.rffff.  A .TrrXTKEW.frr.rf -TrT.  A .TXTKAft.-TrT  fn. 
cTrT. A K.ffr-TrT.  A -TrTXHXrr.fr A .frrXKA  XKXrr.-TEA. 
fffXETXir.KAXff.KE.ff.rf.  A .frr.-TE.KT.fn.  A .fn.KTXK.A. 
Tfr.fr.-TrT.  A 'TETETT.rf.rf.  A nr.Tf.if.rf.  A XK.rf.A. 
<TM®  A Mfi.  A XKXfr-TE  A l.frrET.TE.-TrT.X. 
KTf.ffl.ff.rf-TrT.A  .TfrXTXrf.KXfrfrA  T.fn.s.rf.KA  Kffr. 
-Trl  A Xh-Te -K  f?.,f , A XKXii.-TE.  A .ffrXETXir-«Xff. 

A .frf.-TE.KT.fff.  A .ffr.KTXK.  A ffr.ii.-TrT.A. 
«TT.K  frf.tf  KT.if.rf.  A .ffr.Tf.ff.rf.  A Xfr.-TE-K.ff.,f.X. 
<«Xir-TE  A Xii.-TE.-K.-TrT.  A XK.Tf.ff.w.if.rf.-TrT.  A .Ttt. 
XTXff.KXff.K.  A -TrTK.frr.  A T.KETT.if.KrMffET.  A Xfff. 
-TrT.A  £T.frf  £Tff.-«Xff.ftff  tf.A  f<<n-TEA  TttXsT <fr-«XfT 
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-<Eir i<-.X  fff -TEH.fir.X  fir.KfXK  X .ffffi-H.X  £(£TXn 
<TXfrfi.£Tfi-ETX  .ttt.Kmi  i<-.X  .Kr<-.X  -<£I<?t.£<fl£H. 
«iX-XfiXTitX  .<£<<ii'TE^.£T.!ff£T.ff'<<.<n'M.t<£<T<£.?f. 
sfi.,<~HX  TnXTXn£<XnX<  X T-HeT.£Htt.t<- X Kin. 
-HX  tin.EfTEX  X£<<n -Te.  A . in  <eT  Xtt. -«Xtt -<e  tT  i<-X. 
Tfr  -TeKT.TW.A  .ht.KTXKX  .frr.fl.-TrT.A  fi.-H.Kff.&X  .fff. 
T<mt.t<-  A Xtt-Te-K.tt.tX-.  X .«TTS.ffl.tHO.iM. 
<£<<tt-Te.A  XtHE-K-H.X  A£<J<£.RM,<-.-HX  mXTXn. 
£<<n  <<.A  .T.K<EHEeT£H.t?I<.X  Kfff.-H.X  -Hffffi.X. 
<£«iHEX  RrXElXn -<<<tt -<E  ff.r<-X  .m -Te.TXT.ttt.A  .fff. 
T<TX£<A.ttt  tt.  -TtT  A ,«TT.<<.T<T  eT.u  £TtT  A .ffr.K£ff  tX-AXtt-Te. 
«TT.<X.£TtT eTXK.tX-.  A £HXff-H ffT.i<- fff  X AKXfHEX. 
-HfR.fi.-H.  X X£<.T<£.fr.n  fr.T<"TrT.  X .m.XTXfr  £<Xrr.<<  X .1 
fr-.n.fT  £TtT.«TT.-TtT.  X Kfff.-H.  X .fn.TE.<ff’ET£Hfi.r<-.X. 
<£«tHe  X fnXsTXfi-«.<n.-<Erf.i<-  X .fff.-f£.T<T.fff.X. 
fif.HXKX  .fiffi.-H.X  ,«TT.<<.  ttt  .T<-.T<T.rf . t<-.  X . ttt  T<£  ff . T<-  A . 
fn.TE<IT'.ET.£TrT.n.T<-.X.<ri-TE«Tlf<.£HMX£<.i<£X.£TTT.<R. 
-H.ttt.tX-  fif.XXKXfi -’f£.X.fn.TEXT!'ET  £TtT.-H.X  ,<KK£.ff. 
fifi.i<--HX  .ffrXKff.KXff.ftX  .TJ«£T.ffffi.X  Kfff.-H.X. 
-TrT.fTf  eT.XTT* -TE.XX£<.<TT-TE.X.Tn.<ET.<TT.-«.<Tf.-<E.Tr.T<-.A. 
ffHEW.fff.X  .m.T<TX£<.X.TTrfi.-H X«TT^.rW.,<-.H.ff.i<-X. 
ffr.TKff.if.  X .-TtT.eTXTT'.<tt.-Te.  X X£<Xff -Te.  X -H. 
ETX&.XR -H.XX£<.T<£.ff  .«.fi  ,i<--H.X . ffr  XTXtt.£<.<tt  <<  X HE 
<£<. t<-.T— T.tt . ttt .-TrT.X  kfff.-H.X  Affr ET.TeX  KXfi-TEX. 
iWXET<n-«Xn-<Efi.i<'.X  ttt -Te.TXT.ttT  X .fff.WXKX  .fff. 
ff.-H  X £T  ETETT.Tf.i<£X.fW.T<£Tf.,<-XX£<.,<-XXT.<n.Er  <fi  X<  X . 
A<ff.ff  X X£«fT'lE.X  J.ttt  ET.lE-H.X  X£<.T<£.tT.T7.tt.t<— TtT.X. 
rfTXT  <TT£<XTT.<<.X  T ttt  ElXXTT.X  £X.ttt  -TtT.X  ttt.eT.T<e.t?  Kff. 
I<*  X <£<X?i-TE  X .mXET<TT-ET.-«XfT.-<E  TT  t<-.  X .ffr-Ts 
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Y<T.  frr  V rn  TKTXXA.  rrr  rr -TrTA  *<  sTXffXTXn  .frET  tt-sTA.ttt. 
MiH  XXtX-.A  .-<  'TXff.K fWrT.«rX>.  A MM 
<KXfr-YE  A Xfrr.Crf -«XfHrT.  A <*<.T<- frir  TtH. 
ffrXTAffXXfr.flA . 3,. 

3.  TXI.frr XrT.ffX- A .Tf.Trf eT.,HeA?YY<.A.«YT Xfff.T<* 
T<T.n.T<-X  YHrT.ff.X.A  m.\  .«TTXfrf.,<-.T<T.Y?.,<-tTT.\ 
m.R'YTllfTTX!TrETXnr.T<r'M.Vfn.;YiTE!.Vff-Yr!.f!i.V 
<'HrTETXfTf.A . a*. 

4.  T<T.  rn -*TrT.!f  ,rr  fn  A «TT?<- ttt.  t<-. 

TfY.rfX.A.rf  XKrXffHEA  .ff  -TrlmA .AXXT<*.ff. 
fiff.rX-fff.  A .fffX-TE.  A .ffETXfrXTT'?fffX<.  A XXHM.ff. 
fi.ffrXrfr.A  rff XTXffXXffflA  'YrYXA  .irrTrT.rfif.A  >.ffr. 
E[»YrY.  A .frfAETXrf.XXrfXEffX-X  A .s.TE.fff-YE.A. 
ETT.ffXA  .tttXtt  ^T^TtT.H.tt.ttt.A  XrTX.fff.A  .fr.TE'Trl 
t<*  rff.A  .frfXTXfrXXfr.&A  .rHXY.fff.A  -TrT.ffHrT.A  >.fff. 
'M.A.fn 'Ye.KT  fff.AETT.ff. . .A . ■». 

5.  Y<Y  .fn  XrT.ff.tf  .An  frr  EY.T<-,»YEAr?.Y<.A.«YY.<<  .ttt.t<-. 
TXT.rfX A .TrT-XiHE-YrT.A  T-  .rfr.A  «TT.YlffT  .,H<T .ff.rf.  A. 
K>f.A  .fffiETXrT.A  .fffXKX-A  XKfhfff.A  frET <rf 
<TT’.ttt.  A .ffMfHrT.  A .S.-YrY.rr J.TfAri.YE.fn.  A .-TtT. 
EWrY.f?  t<-.A  Kt<-A .ffEYXrf-TAXA  rff X'< 'YrY.fr. t<-.A .rff. 
'YE'YrY.AXrr.Y«EY.YE.'TrY-YrY.A.SEY.YE.rfr.A.,<'EYY.fr.i<-A. 
ffHE.YXT.rrr.  A -YrY.K  rf.tf  rff.Krf  A ff <><.t<' ttTXtt.^?. 
'YrY.ff  T<'.A<EYXff  *«Xff  Te  fff.A.rffX^^rT.rf  t<'.A.  «. 

e.  YXY.fTfXY.rrX.A  .frffTEfX-TEXfr.TlA  «TYXfrf. 
iX-.YXY.if.if.  A THrT.  A XrTX*.  A .fTYYHrY.  A frf XYXTfX 
-Ye-TtY.  A 'TE&Xffr.  A . Tff Xff EY  *M  T'-T.ff . fff XB< . A .« 
-TrY  <«<  ><■  frf  t<-  ffr  A TXTETff  A fffXTXir.X-YE-YrT.A 
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TtT*<JHMtY.  X X MK*.  X .!?t.S.£MyT.  X Hi. 
"TtT.tTt  "M  X .^YY.ftl.yHrY.X 
^TyT.t<-  A *TrK?ff.  X .M*TyHyT.  X >T£.£Y*<>Y£. 
*TyT.?!HyT.X  .T<T.<!! -T^.ffr -TrT.A  M<B. 

*«.<Tt  y<*  YYT  .«y<^ A . 43. 

7.  T<T. Ttt  -TtT.yt.t<^.^ .Ty. tyt .^T. t<^ .«TT.?<. ITT . r<^. 
KY.h.tM  .Tyy.<yt.^T-TyT.T-T.?y.yyy.  ^ .^Hr.rf  rr.Tf.V 
r<>  Wf.nH  .tHtY.X  XKSIyMtT.X  Xff.^A  <^T.<yy-«.<yy. 
«TT sTyT -TtT.  A .ffr.YHrT.X  .ffi.<T.<fKHteW  X X6HyT. 
«y^.Tyy.t^.yyy.A  TXT.^T.yy.A  . «. 

8.  !<Y  TYY.-TYT.n.T<^.A.YY.YYY.^T.T<^^T^XYY.^<AX<TT.^<.YYY.Y<-. 
T<TyT.t<-A  .Hfe&Kfn  A . Tyy .<yy ^T.-TyT.T^T.yy. !yy XKA  *TtT.y<*. 
*TyY.TT.y<*  X . YYT . -<  YY. Y<^.<< . YY^JY. r<^.  X .*'Y£.f£.f?.Y<*.  X .ITT. 
T^5TyT.yy.y<^X.Ts^T.-TyT^TyT.X.Tyy  .^T^.X  .yyyXKy^.yyT.y^.yyy.A. 
^y.TTlTT.Yf.fTf.X  Kff.Y<".X  .KttM.^TyT-M.X  .fir^Tfe 
<K.Y<^y.TYf.^.TT.Y<r  X -X.YY.yX^.  X -X.YY .^.YY.<<  >YrY XTyY.X. 
*TyT.?MyT.yM  XK.yM  .ffrl^Hry.X  .yHyY.yyy*YyY.X. 

^yym.yHty.x  i.^y.YTj^y.^.fn.^y.Tr.Y^  x .m.^. 

«Y<*.m.X  .H«yH£.X  ,y<y.m....X  >TyY.y<*.X  .*YyYKytt.X. 
T*£T.*TtHyI X XyyXHyT.X  >Y£.£Y K^.yyt  >TyY.yy^.X. 
<£Y.<rf  -«.<YYX<yy  eyTy  >YyT.x  *YyJKyy.y^yyy.Ky<*  .x . «. 

9. 

y<y.rf.Y<>  x -yry.Y<- yy.y<- x .?h<xyH£.  hy.x  x<yy.^.fTT.Y<>. 

y<y.TT.Y<>  TTT.X . . ,YYY.X.YYY.«X  .?YY  .^.YY.^.YYY  .^yT.X  -<.YY.y<-.X. 

fn.fe  ™.Y<^.  x .y^y.^y.^y.x  .y<>y<y.w.x  >TyK?yyx. 
^^xix . YYY.xn.^y  -TYy.y— y.YY.YnXKX  x>hyyx<y<*.ttt. 
yX”  TTTX.y<y.^y.TT.xx^y.<TY.^y>yry>yYy.x . ». 

10.  y<y.m^y.TT.Yfx  .fi.?TT^<^xft.&x  «tt^.yyy 
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IV.  13. 


^T.K-T^-TtT.Ttt  AtYX  $iU>\  "TtT.Kttt.A  1^I>TyYAyYX. 
yfy.A^.Kf.nf  A. . . A.yfH^XArf  .^I.yff  .^YT.tt.t^A-TyT.ttt  A. 
yfTMr.fy.TY.rf  X .rf.Mff.rf.X  .yHtI  ttt-TtTA  XKXsYfr. 
<TT".  m -TyT  A -<.tt.  y<^  A . ttt  .^XTT^XTT.n.  y<-  . Trr  XK.  y<- A .T-.  ttt  .^T. 
ffrf.fff.X  Yf.Yff.ffrf.X  .ttt.<ty.^T-TtT.T-T.tt.?tt.A  KTXtt. 
-Y^.fiHyYX  .TT .<TT.^< -TtT  TTT.  X >T.Y?.rf  .TTT.  X .<TT -TyY.TTT. 
*M.y?.rf.X  ^YtYXHtY.ttt. X Htelfcff.rf. X *Yn.rf. m. 
Xn-YrY.  ttt  A .yt.^YXYY^ -YyYA  -<^.yt -Y^.tytA  . 56. 

11.  Y<Y. YYY^YrY.W.Y<-A.YY.YYY.^Y.Y<-.^.<YY-^AA<n.^<.TYY.Y<-. 
Y<Y.yy.y<-A.y<-.^YY.yy.y<-AXyy-YyY.yyy-YtYAXKX^YXYY-yyy-YyYA. 
nflXYYAn.yT.rf  .fff.fX.rf  A Kff.rf  A KY.yffXArf  A .Y-.yyy. 
£Yf<.rf  .fff  A . yyy  Xyy.^Y -Yy  Y.Y— Y.yy.  yyy  .-YyY.  y<-  A A^TyY.ffyA. 
*Y.fy.rf  .fff  A Xf?  ."TyT.ffMYYfY.rf  A .-YyYXyy-TyY.yyyA  -YyY.yyyA. 
"T.yf.rf.fff.X  59. 

12.  Yf.ffMyY.ff.rf  A .ff.fff.^T.rf  AMfA.X  XXYY.^X.yyy 
rf .YXY.yy.Yf . X .yy-YyY. X *TyT.rf . X .fff.fHyT. X .Tyt.XT Xyy.A 
-YMyT.X  .f  (MXArf  .ffy.rf  .fff  A .YXT.^Y.yyA  A^.fKfff  A 
fyy.fy.^AyYY-Y.yy.nf.KX  .yyyXYXyy.A-Y^.-YyY.X  .yyy.Xyy.^Y 
M.Mff.fff.M.YY.rf . X AfflY^  >YyY.fff AyY.  X .Yyy -Y.^YA 
Xyy-YyY.yyy  X .yyy.Ayy.rf.ffy.X  "YXYr.fffXKX  .-YyY.Tf.YY.TfX 

• <-<.-YyT.YY.YfA . «. 

13.  Y<Y.ffY.*TyT.T?.rf.X  .ff.fff.^Y.rf  A^Xff.M  .«YY.YX.Yyy 
rf.KT.ff.rf.X  .ffHM(rf .^Y.fff.Mff.rf .X  .fff  Aff.£HyT. 
H.ff.fn.  X Xyy.^.Y^.-YyY.yyy.AyY.  X .yyy.-Y.^Y.  X Xty.^YyY.yyy.X 
YTY.-<.YY.Yf  .yyy.X.-Y.<YY^.Yyy.<-<A  .-YyY.Yf  .YY.rf  A .<-<.-YrY.YY.Tf  A. 
rf.YXY.yfy.X  A.ff.rf.X  .Yyy.^Y.YY.Y-.  X .YyyX-X.^YyY.  X .-X.YY.yf  A. 
f^TXfHKX  .fff.fHyT.  X AYf.rf.X  H.fMT^YA 


IV.  16. 
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TTT,<;HrH. . . ,yy-TyT.tT.t<-A.-TtT.<tt-TyT.?ttA 

fff tY  T<*W  mrTrTA  rTrT.W.-TrTA  Xff.yf.  V 

<<  Ts  <fy  £T  TT .*m . . .<K<ff .H.<R^TA  TTT  Mf . 

-TtT.Ttt.A  .HhrMffU  ftff.T<T.f?.Y<*. ttt.A  .fff.^Trn  XrM 
^T^TtHtT  A .fn-y.^l^TU  .«tM  .tt.t<-.-<.tt.  . ^ .fff. 
-TyTA  .<ff.T«.^T.T^.-TrT -TtY.A  .ffr.^T.T^ -TrTA . «. 

14.  ffl.fff .-TtTt?.y<^  A .fT.fff^T.rf.^.ffi.^.A  .«H.^.fff. 
rf  KT.ff  t<-A.TTT-: <ff -TyT  A >.  Tn  A .«TT.?<.  TTT  .rHfl.ff  yW  . 
<Kt<^.T!t.WJ^T  -TtTA.  W.<<t<-A -TTT^TrT.ff  .<K.t<^: 
?f.£T.<fH<*<A  .yn.K^r!  tt.y<-A  .<t<Y<>.^.fff.VsTTf.^T. . .V 
fff  K^rT.ff.Y^A  .ffi>T^.ff.Y<^  .-TrT.fff.A  .ff.<ff.5.sTrT.fff.\ 
fff.^.ff.^.  A .frf .<-< . f? .T«.^T . -TyT. fff . ^TT . ff . y<-.  ^ 1 

SEl.T2E.fff  1 . 69. 

15.  T<f.fff5TTfff.Y^Vff.fff.^T.Y<vT^.<f?.^^  ,«yY<<.m. 

T<-T<T.ff . Y<-^  .TTT- <^f -TyTA  .T-  ttt  A .«  y<*:A  . ttt  .^.^T -TtT  A . 
fHYT.ffWrT.  ^ .mS.fMYT.  A .^.TT.K.fTT.Krfl 
-TyT. y<^. fff  .^rT  1. . m Yf .^rY.A .-< .TY. t<-.^.YY.<<.(y<0 -YyT.A .YTrTrT.YY. 

"T^.fff.A .S.sTrT.ff.W.fff.^  "M.ffT-M.Yf.A ..ft.ff.T^Kfff. 
Ky<^y<*.fff  Hfeffn  .^.tH^.Ky^  .fff.HfeffH  .fff. 
^.T<I.fff.tS.^T.ff>.^[.fff.V  7«. 

16.  T<T.Yfr  -TrT.YT.Y<-.A  .ff.fff.^T.Y<v>feflf.^.A  .«TT.^.ttt. 
yHCty.y<^  A^Whi^  .ffrM.fff.-TYn  ^TT.ff.SMT.r 
^.ty.Kttt  .<*<>.  A .ffrM.ff.^.fff.  A .^TyT.ff.T^T.fff.l 

<ff.Y<*  ,^TT.' ff  .YY.ff.I^.  fff  K ffr  ,<K  Tf  .\<MyI  TTT.Vyyy.fr. 

yf  A .yVffVfeffn  .^y.<n.^y.fffA  .fff.K^rT.ff.Y^.A  .§. 

£fff  v^y . fff  .<*<  .^yy.  w .<< . v m .^HrTM.ff.fff.vm 

-f^.  ffVW.  ] .fY.<fY.<<  -yyy.ffr.  ^ sy.ff.yf.fff  ^ # tfyT. fff 
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IV.  18. 


A .^TyTXtt.^TtY.ttt. A .^Y^Tr.rfA 
<tt.-YyY.Ttt.  ^ .tt.^Y.<YY".^YtY.  A .X^TH^fir  A Xtt.-YtY.ttt.A. 
>W.rf  A .<Y.<tt.-<  -Y^. ttt .<-< . y<-.X  .ttt.-Y^.-YtYtt.y<-.X  .tttXtt. 
^MTYHiffi.VM. . >TtT.A  ™. 

17.  Y<Y.ttt -YyY.tt.y<-.X  .ty.ttt.^Y.y<— Y^Xty.?<.X  .«YY.^.ttt. 
t<-Y<Y.TT.t<-A  .t<-.^YY.yt.t<-A  .tT.-YtYttt-YyYA  .£TYtt£tT>M.A. 
TT.-YTY.TT.-Y^.Tn.X.^.-YrY.TT.Y-.^Y.m.X.-Y^.TT.KTTT.<-<.Y<-.X  S.ff. 
Y^-<.tttX-<.^YY.tt.«.X Xtt-YtYttt.-YtY.tt.t<-.X  Tf  ttH^.ttt.A. 
-YtYXtt-YyY.ttt.X .yttX-<-YyYty.y<-.X  -<.ty.y<-.^YY.ty.«.X 
Y-.^Y.yttX-<.y<-  A . TttXtt .^Y  -YyY.Y— Y. tt. ttt . -YyY.yy.t<-.  A yK 
-YtY.ttt.A  .-Y.tt.y<^.  ttt.A  Xtt.-YyY.  ttt  -YyY.tt.  y<-.A  -YtYXtt.-YyY.  ttt  A . 
-TtY.Ttt.A  -Y.tt.y<-.ttt.A  Xtt-YyY.ttt.A  .-YyY.y<-.A  XYXty .K^.frr. 
<X.y<yA  .yty.-Y^.-YyY.ty.y<-.A  . Ttt  XTf . ^Y-YyY  Y— Y.tt.  Ttt  .A  .-<TT.Y-. 
YyY-XTt.-Y^.A  . so. 

1 8 . Y<Y.  Tn  .-YyY.TT.  y<y  A .Tr.  Ttt  .^Y.  y<--Y^XTt.^<.  A .«Y  Y.?<.  Ttt  . y<-. 
Y<T.ff.Y<-.A  .W.-TtY.W.yX-.A -YTYJ^Y.^YTmY<-.?Tf  A ^YTT.Y<-.ff.Y<-.A. 
Ttt.Tt.Y-.tt.y<-.A  .Ttt .^Y^.Tt.Ttt.A  .wXXXYY.A  ,y<-.Ttt  -YtY.Ttt.A. 
TTt.Tt-YtY.  A XYY^XTt.-YtY.Ttt.-YtY-YtY.  A -YtY.y<— YtY.  A -TtY 
<e.<Tr  -YtY.A  ,Ttt  -Y^.  Ttt  -Y<  .K.-YtY.A  X-<.  t<- A .^Y.^YY.TT.  y<- X . 
TttXYY^XTt.-Y -YtY.Ttt.  A .Ttt.Tt.Y-.tt.y^.  A .Tt*YyYt?.y<*  A *YyY. 
^Y.-YtY.tt.y<-.Ttt  A X-<.-YtY.-YtY.«YY.«.-YtY.Ttt.  A .TttX^Xtt. 
«.tt.y<-.Ttt.A  -YtY.K.Tty.A  $Iht.Y«£Y<Ttt.A  .X.ttHyYA. 

. y<-.Y^. W . Ttt . ^YX-< . y<^. Ttt . A KTt.rA  J.TttMY^.A. 
<fi  -YtY.Ttt.KA  Kttt  yM.A  .Y<YXTt.«YY.^YX-<.y<^.  Ttt.A  IXfi.S.A. 

ttt  .^Y  .Y^.A  XYY^XTt.^Y.-«XTt.-Y^.  A .^<  Ttt  -YyY.  A -YyY.^YX^YXtt. 
-<.tT.y<-X-<.y<-.Ttt.  A Mt.S.A  .n.Trr.^Y.Y^. A MftMX.A. 
X.Ttt.^YtY.  A .^Y . <YT". Ttt . ^Y.TTXYY". K X5:< . y<^. Ttt . A Kfi.S.A.- 

a a tt.ttt.ttXtt 


Y.  i. 
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Kfi.SX  iTff.^U^.  Vfff.^ TX^TXnrTrT. 
Kff.ftX  .KfrfrMA  ^XKXTT.MKr^.Tff.A  Kfi.SA  irrr. 

et.t^ . s6. 

19.  y<y.ffr  syyy.ff.T<^  X .«yy.^.Trr. 

T<-.y<y.rf.T<-.A  xfly.mrHfl.ff 

T<- A .<-< . T<- A . Trf  .S.  ^y -TyT  . A . TYT  .<-< . T<-  A .^y.tf  fiWry.fir  X 

rnTT.frHry.x  . . . -tyt.t<-a  m 

^y.T<— y^xn^A 


TaAmla  V. 

i.  WTtt*TtT.t!.t<-A  RtAeY.  AAEAif.rAXTYY  Am.  A 
M.ff.A.X  .fHrYA  'M.A.X  rrr  Tr  tW.AT.X  ir?XTXfrK'TE. 
>TtTA  -"TtTTtt A ET : AKT.EYfHrf.  KT.tttA  .«YT.ftfW.  A . 
Y<T.rf.  AA ...  >Te>KK-M. . A.ifXK  A m AttAT  «<if.-TEA 
<H  TT-.frr  'TrH  AK  .KeMr? A .ffr A .frr*T.'YEA  HrY. 
EWrJ.rr.AA  ...fHrT.rHrTA  -K.fTT.-TrT  X AtHeAett 
A.  tttA  Ttt-Ts-TtTA  -M.KT.rf  *TrT--TrTA .ffr  AXiKAEA . 
STE.nr  "Te.X  .ffr.fHrTA  .T*Trr.EHiTA  .T«.£T.frt.f?.r< 
A.-TrYA AtHe  -TAMA  T -TtT  EMMY?  AY  XITAn  'Y  .AXir. 
■TEX.KiWAHI  m ET.TEXATKmXAiiM.m-TEAT 

Arn  -m  .-wmmu  .tha^a-teata  iteat. 

•Ye.X  A£«tHeX  .<YT’Att£T.eT.<IHeA.  XKfi.ntA  TE  rrr 
ET.TffA.iWAn,<vAEXXTrAE-T<ArT.lK-TrT.ET,K."TrTA. 
iiiAXii.KXfiAA  XA.tt.tttA  KAfY.ff.iTff.A.MifAX  I 
TEff? -TeA.  . Xfi  !TtT  .ffr.Aff.  AA  -TtT  ET.nXXfiATT.rW. . A 
iff ATY*eM!W  A A <ff.sM.Irf  ^ m =<  it  A X fff  £Tff  A V 
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-M.fff  >M.  A ttXKtK-.MXtt XXX. . 'KXXrl  X .ffHs. 

fiIxif.-M...X  ,5. 

2.  T<T. m «T r Ttt . r <y ^fr. ttteT r<”TEXiiXXXX<TfX< .ffr.rf. 
T<Ttt.t<-. A .fff....X  XipM.fW.X  .ftXX.  .X  .fffXii  ET.-TrT. 
T"T.tt.tttA.  . ..ffiX*.  A^E^Xin.X.mXnET-lrlH.irnr 
«X  . . X.  TXT  fff.ETf.??XXX  .fnXrxM-TEXrT.X  . 

3.  KT.rn*MXr,f  X.ft.nr.ET.,<”TE.<fi.X<AX<T!.^fff^-. 
KT.ff.rf.X  XXX- X .firlEHrU  .f?XrHtT.X.rf....<£X 
fTrIifX-.XXfiXr!  fft.XXE.  iHEXKX-  m. . X 2«. 

4 . TXT.Ttt  XrT.ffX-X  ii  iir.ETX”fEXffXXXX<UX<  :.fffX* 

KTfrX-.X fif.fXifXvlE.XfT.X.ffTX.ffXXJE.TxffXTTT.X. 

..  >MMf-  ET.fff  XtT.X  X.eT  XrT.rX . . . ff.rf  X.fn  X.ifXX. 
r!.ET.T<>'TrT.X.fW'TE>Trl..fff.Xl.ff.TE,fff.X.nff.T<'£M.E’f.X. 
. . fff .'T<.£<.'TtT.X.ttt  £<.ff.t<”TrT.X.fif.<Tr.ET.T£.fn.T<‘  >TtT.  . . . 
ttt=T.U  t<'X  .-TtT.Ttt  'M.X  Xtt.-TtT.Ttt.  . X .T^J£Xff.T£.X  £<  fff. 
-W.X  rn-Ts-TrT.X  fWXTr.Ef.£T.ffi.,<'.'M....X .ffrXE 
fi.ffr.X  .nr.Kff.rX— TtT.X  XrT.Kli?.TX£TfHrTX . . . .fiHfT.X. 
fWX£<.XI.TE.fn.-TE.X.ff....X.3i. 

5.  TXT.fn^TrT.ff.TX-.X.ff.rn.ET.TX-.-T^XfT.XX.XXXTT.^.TTY.rX-. 

TXT.fr  XX -H.fff.  X XTiX-  X .fff Xn.El.-WT-I.fifrr.X. 

. ..r<’ff.ff.iX’ X XEXXrW.  X .fnXff.EHTT.H.ff.fWXX.X. 
. . ffr.XTXff  XXE.XT.X . ». 

g.  TXT.fffrTrT.if  X-  X.if  fff  ET  XXEXffXXTXWfXfnX-. 
TXT.ff.if. . X . ffr  Xir.^T  -TrT.T”T-fT.  fn  rTTT.X.T<'.n.  nr  £TrT.ffr . . .X. 
Xfi-TtT fir.X  XEii.-TEXK.rX-fn.X XffXrf.fff  X. »«. 


Inscriptiones  Boliistiini  minores. 

A. 

Super  imagine  Darii. 

I.  fff.Min  X «TT.&Yn 

,<>.x  -te.hstm  tm^A-mA^  a-. 

T<Tff.,f  Yn.AffHrY.  X X<YT.fr?iT.r<-.K!.??.Y<'.  'i  J.ffr. 
ET.te  ff.^.X  «TY.fi . Ttt.tH<Y.t?.t<'.X  Ti  X£<  ,<-Xn.£<.  nr  -MA 
ftfi£M.fTT.YE  SX£<.t«.rff.  X JXYt.r.X  .YWMfi.YYHrT. 
<"<  T<'  TffA.  Alfff.X  .««TY.TYHtTXt?  ?<.rT.T<-A . .. 

KY.TT.if.X  'TrT.A  trr.  X I.TWrY.Tn.  X .nfiXrT.TW.TE.I.X. 
frfi£YrYAr.TE|X£<.iXTn.T  su-TrT.TuA  .fnEfAniAil.X. 
fff.EYfi  rff  'TtT.<£<  !<*  iff X M.£M.?ff.  X .rnsYrrX-m 
ET.-Tri£<.lm.ET.if.T<riff.ET£lrT£<<£<.T<rinA.?.ii£TTT.inl 
rhrrfilYr.fi  X .ir*!?fi.lfir.Tifi.X  I.Yi-TrlYrr.X  .<'<.«TT.rrr. 
-TtT  XYY.fi.X . «. 

3.  t<t.  m.eTrT.ff  .r<»  A.n.  m jht  A”iz.m\<m.fti  a*. 
mA-.  X .iff  'TE.<£<.T<'E’f.frr.ETT.if-T<'  X XfeXvM.X. 
<£<  «TT.irr  >TrKrrfilY«.  Yrr.  X KT.«,«.  nr  •TrTX£<.Y«.  X. 
<«.??-.  ffr.  X l.«<XYrA.Yr.Y«£M.  X .YrhYrT.YrrXrY .Yrr.X. 
Yrr*TrTX£(i«.X  XKihirr  X 1 -«Xri.fr.Yr.tfij £TtTA  <£<.t<-  .Yrr.X. 
YYr.-M.YrrX<THrT.  X XrYXYr.-YrY.YTr.  X X<Tlfi.TYr.,<'Y<T.YY. 
«-rrrX  tttX-X.X  . i3. 

4.  KY.YYrXrY.YY.rf.X  nYWsY><”YE<rw.X  «TTXX.m  ><-. 
KY.YY.rfi.X  .??}?.  X XrTXYrr.  X .^TtTxtt -TtT.ttt.,<-  ru.x. 
£TtT.t<-.tt.y<-.X  IfiXXTHsHrY  X XXYY.fi.  Y?Y.t«.Y(Y?.y«.  Yrr.X. 
YTrXKX  .Yrr  YHrT.X  XfiiMrY.X  .YYYYT.X  .MXYY.ft.Y? .£TtT.ttt. 
£TrY.sY.£H tT  X .*Te TrT  X .«YY.fi .ttt.t<-T<T.tT.y<-  Yrr.X. 
ttt»TtY.<£<  r«.X  is. 
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B-D. 


B. 

Sub  imagine  prostrati  hominis. 

ffM.drTA  XIMHrT.fir  *MA  «d-A  .drTAeXirXXA. 
fn.<£TXf!'«<fi."<Eff.r<' t .tW.dE.KT.firA  .rirMAdA  .rrr. 
fr  -TrT.A  =T.sT  sTT.u . t<^  . ttt  . t<^  <*<  r<>A  XTXfr  sT.XTt  . 

SXfi f>A  tu  tt*TtTX  Adn.TTT.d-.Kf.TrMA  ,Wf.T<:rrt<*V  7. 

c. 

Super  imagine  primi  stantium  vinetorum  hominum. 


iiM.drTA  .fff.fi.Ti.KA  .fffXEfXff.KXXrHETf.Kn  .fff. 
dE.KT.fffA  M<l<KA  .fff.fi.drn  , 

Xff.dE.dX  i?  K-A  , 


D. 


Super  imagine  secundi  vinctorum. 

ff.»<rdrTX.K.Eir.ff 'IrTd  !f  .fWXETXri*<(<r!-<E.if. 
,<>A  Tir  dEM  mA  .fff.WXKA  .tttTt-TtT.A  K.KAffXTTrET. 
fr-ETA  ttT.TX^  tt.tX-A  XK  .K-V.KdXir  K.rr KdXK  A-  A IXft. 

fiA.TTT.TT.drn  X<HX<fn,fMTT,<n  TTTKfiTTTfX  K.fff 
Kff.ETXffdEA  ». 
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47 


E. 

Super  inferiori  parte  vestis  tertii  vincti. 

tt.y<— TtT.  X A .Ttt.<^T.<!t.-«<yt. 

KM.MyI X T!t.T<^y?.t<-  X .<Hs=  «TTT< 

-TyY.<!t .^TtT.Ttt.y<^.Ttt. X .ffr.fHrH  .«TT.^<  ttt.y<-.T<T.tt.y<-A 
fTT.KMf.yf  .X  *TyT  .wM.yf' V 8. 

F. 

Super  quarto  vincto. 

ir  -H  A *TTT.EOM.??.T<-Vm.<E’f.<R>«  <tMe  .?!.,<>  V 

fff  >Ts  T<T!tt-  'i  .fir.KI.K  'i  iftTi.-W .1  MW1! 
Tn.T<*n.T<'A  ,<fHS=  -Kir  Xmmx-Mlf  . e. 


9.  J/KAGINES  J3EH1STANENSES,  AD  F.  j^LANDINl. 

G. 

Super  quinto  revincto. 

ir.T<— M. VHI -TtT.«TT-TtTA  ttTX^T <ri KXXjHe.t?. 
.<* \ .nHE.KliiU  fffW.KA  .in.HrT.l 
KT.ff Ar\  .tff.lS.flT*. El-M.if.rf.  X XtHe  .«TT.X<  -TtT^T. 
<K.H  «TrTxrHrT  m »f  ntX  ... 
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H— K. 


H. 

Super  sexto  revincto. 

t .,<>■;  .H.fi  nf  -TrT.t 

t .irt  •'fs.KT.m.  i .frr.KT.K  t .firiHrT.  t sT. 


Super  septimo  revincto. 

tt.y<— TrTA  .ffl.£T.«TTA  .fflM<fM<<ffl<feff.YfA  .ffl. 
^.KT.fflK  .ffl.KTAKA  .ffl.fHrTA  K*T.Mmfcm 
ffl.K-.Tf.yfA  .Kyf  K .K^AffKff.-KI.Kyf  .fflK  Kfr.SA. 
ffl.fHrTA  .«TT.K.ffl.yf .KT.ff.rf  A-  .ffl.K-.ff.rf.X  -T.ffl-T.fr. 

HXfHH.n. 

j. 

Super  octavo  revincto. 

ff.yf  "TtT.  X .T«.H.  ffl.fr.  X .ffl.^T.<rT>«.<ff.K^.ff.yf.\ 
ffl^.KT.ffl.lffl.KT.Klffl.ffArT.V.KTT.f.ffl.yfKT.ff.rf.l 
ffl.K-.ff.rf  A *TrMXTKXfflT£A . e. 

K. 

Super  nono  revincto. 

?!.r<”M.VTE.<T.<ri.T-V<K.r<'.VTEy>V2. 


Inscriptio  Alvandensis. 

O. 

1.  «WM  HfcH.ET.M 

«K-X  'n  -M.m.-M.X  *'f<n.KsrHfT.X  .ffflfff.X  X=X.K-  X 
fiHErM.X  .fff.lE-Mfff.KryrU  mn.fn  X XK.K-X 
-mslMM-M  X .fff.ff.fW.  X XK.TC*  X MK».  ttt 
'MTHrT.X  .frf.rr.TTT.X  'M.E!  «Mff.K-XKK*  Ttt  X X-X.TX-.X 
fi  m.ET.K-.-TEXii  >TtT.X  XXlRfn.K-Mii  .KvM.X  ,m<!  Xii 
=<<fu<  X nf  tf.-lErlrf  X '«Xtt.KTtt  *TtT,X  XXTT.&fn.K* 
mVr.-WA  ifl.fHMrT.X  l><<X?MfiHrlX  ,T«.£T 
'TrT.!Tf  «M.Rt^HtT.X  . ... 

2.  fff.Hrl.  X rm.£lT<”TEX?l.fr  X X<TT.<< .Ttt K- 
TXT.ftfr.  X -TEHETfrX  XXTTfrftr.THXT.ftfr.X  «TT.^.Ttt 
X<- TXT.rf  ,T<-  ttt  -<.  Ttt  -TrT.  X XXTT.  ?<.  !tt  .T<- TXT.fr  .KtX  TtXK.TX-  Xfr 
'X.ttt -TrT  X .^«Xft.M.KftT.KftT  rTrT.X  .«TT.S  .ftT.K-.KT.ft 
K-  X .ftrXKK-  ftr.K-  Ttt.  X ,fr(ft.K*.ft.T<-.ftf.  X -Ts.H 
E(>.  ftr.K-.  ffi.XMMIIMl  l.ft.K-.X  ,ft.ftfr*TrT.  Ttt 
Te.IXK.K-.  ftr.X.m.fi.XXKXXTT.ftT  -TrTKftfrft.K-X . 


INSCRIPTIONES  PALAEO-PERSICAE. 


archetyfa 


10.  Fauces  /levandenses  ad  f.  


INSCRIPTIO  ALVANDENSIS 
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II.  pAXUfA  ^LVANDENSE  AD  F.  fLANDINI. 


ARCHETYPA 


Inscriptiones  Suezenses. 

a. 

ff.fn  sT.K—TsXfr.^.  X KK  X tTe.H.sU*  X £<KX. 
:<K.mXm>WA  £<!<X  .n.XK-XnK  m-lrH  £<KX  rff 
KK-i n.K-.m.  X £TXn.K£t?.K'.?ff.  X -teMXX.rir 
Tf.rff.X  MX<£TrT  .?n.ft.K£<.K*.Tn.X  Ktts.X  XKXXTT.ttt. 
*TtK??MT<-.X. 

ii. 

1.  'TXTTr  X -Te.HMK  X . Ttt .<fr .^T.-TtT:T— -T.R.TfT.X . 
XK-.  X .fir.XXf.  X Me-TiT  m K-Trl  X .M.trf.X. 
«K-X .!? .-TrT.Trf  *M.X  TKit.K'.?? *M.X .fn.ir.fff.X XK.K-X 
'TtT.eT.-TtT ff.TX-.-TrT.  X .tff.n.fn.  X .«K-  X .<<  tt.TX- fn. 
'TrTn-W.X . Tn.fr. ffr.X  -M.El5M.ff.K'KTf .fff.X XKTf.X. 
!t.  ttt  .^T.T<"T^.<fT -TrT.^  =<T< -TrT.X , m .<T.<tt><  Xfr.^AXX  .T<^ . 
frXET  T<”TE  XXfr.ft  X ,£<TX£«£<  ,K>.  fff  X X<m*MA . 
r«ET^£T.Er.X£TrT.X.X'TET“T.ET.T£'TrT.X£M.K*.  .A.». 

2.  m fi-lrl.  X iAm  ElK”lEXnX<.  X £<I<  X £<T<.ttt. 
K.ttt-TtT.X  £<K.X  .rtX£<K'Xir£<.!n.ATT.X  £><<<iH£.H. 
-X.ttt XfrHrT.  X £<KX  .XXK-.htK- ttt.  X £TXn!<£ii 
K-.nr.X  *Te.H.eU£. fn.K- ffl.  X XET.<ir.£lff.K'.  X .nr. 
I i?  K-.X  .SXf.^£M.fn.TE|X£<.K-.ffiA  Kn.fi  X X«<TT.Tfr 
-M.Kff.US.K^A . 7. 

3.  KT  nf  £TrT.n.T<-.X  rtfn.EU<”lEXnX<.X  £<K.X  ttt. 
TT-Yt AX  S . TTT  ;eT.TE.X  . TfT  .T<£tT.T<-: A .<£<.n  TTT . A K . TTT  ET.TE.  m . A . 
K-<fmElfn.T<”TTT.X.fWXIT'.ET£T.ffT  T<"TtT.X  .fWMT.X. 
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?n  ^ ^Y.fn.T<»Trn  THyY.?tWtY  Y 
T<*  RHrT.Y  MrY^.ff.TC-.Y  .«thfir.Y  M^YRH^Y 
*< yrr  -TrYA  £Y<tWyY.Y  *TrIY<*Y ^<ft.fi£T.TnYf  ff.*  V 

y .tyetym  sYtTY<*y. 

<*<t>  w \ IyttMTe.  Rr.  Y.  .ttt.tt-YyY.ttYX-  Y I.Ye.Rt. 
*YeY.RY<*  -YrY YY  Y<-  <tt  yy.yt  Y<-. m 1 . .RHE . .YYHYT.Rr  Y 
Rr  R.-TtYY  -<  yyY^.^-YyY.ytyYX— YyY.Y  .<Yy.-YyY.Tyy.  . . .Y.Rr.Tf 
-YyY.Tyy  .Y  <-<.Ty^.Tyy.Y..  . . T<-  .Rr.  Y . . .HfrT.RWrT.Y  Y<*.<fi  *TE.ff. 
Y<- Tyy  -TyY  Y . ytt -Y. yy . Y<^.  Y .^.Tn. . . .-YyY.  yyy.  Y Yf.KYRrY 
-YyY  yyy.  . Y . 12. 
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ARCHETYPA 


I N S < ' n 1 1 ’ T I O N K S STK/KNSKS 


13.  ]mago  ^uezensis  ad  ed.  PaNCOUCKII 
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ARCHETYPA. 


/ 


14.  ^tLTERA.  iyUAGO  JVLONUJUENTI  jSuEZENSIS  AD  ED.  pENONI 


Inscriptio  Londinensis. 


15. 


J/UAGO  CYLINDRI  PONDINENSIS  AD.  F.  G.  J^AwL. 


TT?  tt-YtT  A T^<ty^<  A 


ARCHETYPA. 


4 


25  B 2 

16.  Persepolis  prospectus 

Contractior  Persepolis  Irliuogrnphlao  descriptio,  a<i  f.  praecipue  FI  an  di  ni.  A.  51  agnae  scalae,  e 


1 ( .1  lll  >>■  (III  IUIII  «lluniiHj  1 J ' , 

thrones»)  — f>.  Porticus  tertia  (Ferg.  et  0.  Itnwl.:  propylaea  in  orientem  spectantia,  «oaatern  propylaea»), 
externo  muro,  aggerem  praecingente  (inscriptiones  Darii  H ).  - 15.  Receptaculum  i metra  profundum,  saxo  > 
saxis  cvclopiis  exstructi,  «murs  de  soutenement  en  pierres  irnigulieres  (cyclopeens)».  - Aqua' 


saxis  cyclopiis  exstruet 
par  assises  de  pierre». 


25.  Piscina,  saxo  in  projecturae  modum  excisa,  «bassin  tailld  dans  le  roi| 


INSCRIPTIONES  PEIISE  P 0 L I T A N A E . 
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Caphia,  ad  auctorit.  Elandini. 

Iid  palatia  ducentes  (ad  descriptiones  G.  Rawlinsonii,  Fergussonii  et  Texierii)  — 1.  Prima  porticus  (propylaea 
ipostvle«,  Fergussonio  et  G.  Raiclinsonio:  hall  of  Xerxes»,  Xerxis  super  aquae  ductibus  aula  ).  — C-D.  Scalae 

naeceum,  «lo  harem»).  — E-F.  Scalae  palatii  Xerxis.  — (i.  Scalae  palatii  Artaxerxis  Oclii  (auct.  G.  Raicl  ) — 
l«south-west  edifice»;  auct.  G.  Raicl:  palatium  Artaxerxis  Oclii).  — 5.  Tertium  regale  aedificium  (auct.  Ferg. 
ir  ortum  brumalem  et  meridiem  spectans  aedificium,  «south-east»  edifice!.  — 7.  Porticus  secunda  (auct. 

J t.  Ftrg.  et  G.  Raicl.:  atrium  centum  columnarum,  «hall  of  100  columns;  Tex,:  atrium  thronorum,  «salle  des 

mum  regium  sepulchrum.  11.  Secundum  regium  sepulchrum.  14.  Inscriptiones  super 

Hservoir,  taille  dans  le  rocher  de  4 metres  de  profondeur».  — 16.  lluri,  Persepolitanum  dorsum  statuminantes, 
> subterraneorum,  summis  lapidum  ordinibus  constructorum,  exitus,  «sorties  des  aqueducs  souterrains  construits 
«Ilie  au  dessus  du  sol.»  27.  Lapicidinae  antiquae.  29.  Tumuli  terrei. 


I CETERA,  QUAE  H 


IIC  OESIDER  ANTUR, 


IS  I C H N 0 C 


archetypa 


INSCRIPTIONES  PEliSEPOLITANAE 
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Inscriptiones  Persepolitanae. 


19.  p* ars  ^uuri,  ^ersepolis  palatia  praecingentis, 


ubi  SUNT 


inscriptiones  Parii  pf.  H et  I, 


H. 

Super  muro,  Persepolis  palatia  praecingente. 

1.  ffr  Xir.EY-fyYH.fi.  fff.  1 -YeH.eY.Y*  1 XKTf.l 
-frY.fCrffHrf.f  'IXHfffKrn  -frU  .<s«fH£.l  .ff.fW. 
TE.ff  -TEXn-lrTl  «YY.fx. ffr  K-KT.tt .K—TtT.I . frf. ir.fr. ffr.l . 
<K.<ir.f<.f?.H.Ml<.f?rM.l.f«.E'f.fn.'T.Ef.VTE.TEs<,ffr.l. 
iWXfr.EHrU-T.ff.ffrXK.ffr.  1 fini  EY.YHYHri.H. 
«YYfX.ifrK-.YXY.ffYf.Y.  r, 

2.  TYY.ffr 'YrY  ff.Yf  1 ,fr.fir.Ef.f<-.-YE.<imi  .«TY.fx  ifr 
f<-Y<Y.ff.Y<-  1 rr.Y<-.-YrY.  1 .fr.KYY-  ffMri.fi  1 l.fff  .eY.Ye.V 
'YrTHfrf.-YrY.  1 -YrfXffT.  1 frf  XrtEHrY.H.ff.fff.t 
Y«.Ef.fir.'T,En  XKYfffr.l  KfW frf.  \ Xfr  .e.  .fff.l 
<illrY.EY.=YrYffY<-ffr.VYE.r<.K.ffr.liff.<rrEY.-YrYY-Yniff. 
«frf.  1 -TrYX  fr-irf.  1 fr.fff  £f.Y<-.-Y£.<X<fr.ft.Y 


1.2. 


INSCRIPTIONES  PERSEPOLITANAE. 
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«TT.5.ffi.T<".Y<T??T<"<t<.T<>.!ff.  X XKfr.fi?.  X .w.Kfrfr. 


3.  T<T  Ttt.-TyT.tT.T^.  A fi.fif.^W-.^Xfi.ft  A 
W.TCf.fi.TM  .KyKfr  1 fi?Xfi  -TyT.H.yt  ttt.  X Xfi.S. 


cT.fiX<.X  KXTfr  YY.K.fi.K.  X Xyy.^TyT.Ttt.  A tt^TyT.  nf rTTT.  A .fi. 
<K  K-  ttt  Xyy.^tY  A . yyt  Xtt.^T  .^TyT.Y^^T  TTr  .^.Tty  .TyY*:  <tt  A . 
Krmi  XK.fi.K.  fi?. fr.fi?  .X  XKfr  fir.X  <^T  <ty.<<  yt.T<-.ytt. 
^ m.  X XKfr.fi?.  X .yt.^T.<ty.XTT^.?tt.  X ,fi?.K.fi.fr.  X .fi. 

X ytX^X-TX^.ttt.Xtt.^TtT.  X .KyT.fiY.X  fr.^Kfr.fi. 
fr.fiy.X  .-TyT.ffi.X  XK.fi.K.fi?.X  .Kyl.fi?.  X X^TXfr tt.K^.ttt. 
seyKyT.X  .KyT.fi?.  X yy.^T.<yy.<TT^.  A .fi?.ff*M.X  .Tty.yy-TyT.X. 
fr.fi?.K..KtT.  X -T<.^TT.Y?.T<-.Yrf.T<^f.T<-.  X .fi?Xfi.£T.KyT. 
T--T.YY.m-TTT^X^.YY.TYr  A.^.yt  .T<T.^  -T.XTr.YT 
fi?.fi.KyT.KyT.fi.T <*.  X . Tyt Xyy . -TtT.T-T.!y . Tn . X .yy.yt.yyt. 
W*Xfi.K£.XXK.fi.fi?.X. ft.fi  TXT.YY  ^T.YT.^X.A  -TXTT^.Ty .K.fi/ 5.X. 


Altera  inscriptio  super  muro,  palatia  praecingente. 


i.  ttt.tHyY  X .fi  fiyMfr.K^Xfifr  X .«TTfrfi?.fr. 


frfi.fr  .X . 5. 

2.  TXT.Tyt  .KyT.fi.fr.  X .fi.fir.£Tfr.K^Xfifr.X  .«TT.^  yyt. 
fr.KT.fi.fr.X  .K£.fr.K.fi?.X  .fi?  Xfi.^y.KyT.frT.fi.fiT  XK.fi? 1 


;y.m  ►M.  1 KMWMfi.K^.  X XK.fi.fi?.  X .ft.fi.TK.fi. 


i. 
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ARCHETYPA 


B. 


ff.-TrT.fi?  .X  .fi.XK.TX-.fi? -TeX  KrT.TX-.fir.X  rff.fi -TrT.X  .Tff.fi. 
EY.fi.ff.TX-.X  XKfi.fir.X  .fir.KfiT.X  fi.fi?  eY.Ye  rff.X  Ys.fi?. 
ET.rfi.X  KrY.TX-.fi?.  X XK.fi-.fir-TrT.X  .firKrT.ET.TEX  *TtT. 
Kfif.X  K.fir  -XEff  -TrT.X  .fir.KETX.<fi.-TE-TX.X  .-TrY.fiT.fi.X 
K.fir  K.ff-XX.Xfi.fi.X.fiTETK.fi7  TXK.fi?  .TXTXfi.ET.fir.X.EXKfi. 
fi.EY.ffr.YX-fir.X  .TffET.TX-.ff.K.X  .MrT.fi.TrT-Xfi.Ys.X  .YE.fi. 
ET.fi. X .TX-.Xfi.K.  rff.X  'T.rT.TX- rr.TX-.X  .Xfi.fiKXK.TX-.ff?.X  Xfi. 
--TrT.fi?.  X KrT.TX-.ff. TX-.X  .fi.EY.TX-XK.YX-.fiT.  X Xfi.-TrT.fir.X. 
fi.XK.TX-.fir.-TE.X  KrT.YX-.fi?.  X fi.ETXfi.-TE.ff  JX- X .fi?  Te. 
<TT'eT.«TtT. X 1eT.TXT.-TEX  Y--T.ET.M  XKEY.fi.-YE.Y 
Kfit.XXTT.fi.fi.X<.X  .TEXfiXTT’ fi.X  Xfi  -TE.fir.EY,Y~Y.TX*;.ff.YX-.X. 
T<T-TrT.^X<fi.T<.XXKET.<fi-TE.tM.fi.X<.XX'<fiXET.fiT.X<.X. 
XYT* fiEYX  TE.fi.fi?  X.-TrTM.  ».  ■ 

3.  YXY.ffrKrT.fi. TX-.X  .fi.firET.YX-.-YE.Xfi.S  X XXTT.fiX .fif. 
YX-.TXY.fi.TX-.  X .TX-ETT.ff.TX-.  X .fiT-TEKT.fi?.  X .-TrT.-X.fi. 
T<-  rffXK  TX-.X  XK.fi- .fif.X  rff.K  ff.TX-K.rff.X  -YrY.ffr.X  .-TtT. 
eTTe.-TtT.X  .ff.-TrT.-TrT.X  fi.firEY.TE-TrT.X  T-.ffYEY.-YrY.X. 
fi.fiTETY.ff.YX-  X .YX-EYT.ff.TX-  X T-.fir.ET.  X .fi.firET.TEX. 
fi.fir.KrY  X .fiTXKKrT.ff.TX-  X XKTX-ffr.  X XETXfi.-TE.fi 
XlKrT-TrT.  X .fifi.TX-fir.-TrT.ff.fi.  X .fi?XXTTfi.KrY.fi?.X. 
XKXfi  -Te  .fi-.fi  JX-  XiffXfiET.fir.X.K  fiET.TE.fir.KrT.fi  TX-.X 
fir.K  fi  TX-.X  .ff.-TrT.fi?  .-TrT.X  MJXHrT.X . «. 

B. 

Super  postibus  in  Darii  H.  palatio;  p.  61. 

fi.fiT.ET.TX-TE.Xfi.fr  X XXTT.fi.fir.TX-.TXT.ff.YX-.  X .-Te. 
T--TET  ?=  X XXTT.fi.fir.TX-  TXT  fi  TX-  X XXn.fi.fir.TX-.TXT.fi. T<- .fir. 
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t<  ttt  -M X .«TT.r<fWJ<-.T<TfiT<*.  1 fr.<f<  T<> <n'<.frr.'M.r 
nitr<cTrT  Tn.TElXKTf.fn  \ sXfr.ST  <K«TT.Ttt  -TrY  -< rr 


20.  Jpsi  POSTES,  UBI  EST  pARII  ji.  INSCRIPTIO  B. 


m<-.\  XKTfX  ff .-TtHtU  tTrT.fr. ei 'TtH  .TnXTXfr 
KXfiXiX  «. 


INSCRIPTIONES  PAL  AEO-PERSICAE. 
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T1  A SINISTRA  EST  pARII  J^YSTASPl). 
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ARCHETYPA 


22.  Sepulchru/vl  Parii  Pystasfi. 


INSCRIPTIONES  NAQSI-RUSTAMI 
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ARCHETYPA 


24.  y HRONUS  AEDIFICII  CENTRALIS. 
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25.  pALATIUjVI  JWAGNUjVI  8),  UBI  CETERI  TRES  THRONI  REPERIUNTUR. 


ARCHETYPA 


26.  Jhronus  ^eridionalis  palatii  /WAGNI. 
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ARCHETYPA. 
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28.  THRONUS  SEPTENTRIONALIS  PALATU  /V1AGNI. 
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Inscriptiones  Naqsi-Rustami. 

NR  a). 

1.  eT.<TT*.  A >TeMeYX*  X mXfrM-TrYMfi.fir.X. 
MYf.X  m "TrT.fff  -YrT.X  .cTXttY<s.rrrYiIX  m .ff.rrr.X  X-<Y<-.X 
w-Ye-YiT.X  ME*TrY.rff.=XrYtY.  X Yff.ir.rrT.  X XKTf.X. 
-YtY.eT  *TiT.ff.T<*.-TrT.  i .iff.n.iff.  X XK.Y<-.  X MM-.W 
™>M.X  .TTT.TT.m^X  rMmifiMK'  m.X  XKYf.X. 
if.^.ETJ<'"TEXn'T!TXX<Tl.^.tTf.T<'T<!.fi.K*'TrT.X.fff.<T.<R. 
-XXn.^.X  .iff.fHErYrY.X  .HXXiHsKirHrY.X  «TT^m. 
K-KT.tfK- 'TtT. X m.rr-TE-TiT. X I .-«XrHM  ttHtY.X 
K(ET 'TrT.!rr.-M.EHrT.X . ». 

2.  rrr.rHrY.X .rrrff.EY.Y<”YsXirX<.X .<<YY.ftiri.Yf  YXY.ri. 
T<-.X  T"IeTJ;X  .«YT.ftifr.YfYCri.Yft X .«YYft  iff.Yf 
Y<T.rr.Tf  iffrXffHrY.  X «YYft  iri  T<-.T<T  h.T<-  X fiXKK-Xtr. 
K.irHrY.  X MTeIHXWt.K  rff.-Yrl  X .«TY.ftiff.Yf. 
KT.ff.K- X .irr.KYftiff.Yf  frr.X  *mm  Yf.  irr.X  -TSM 
T^.TE.TTT.T<'.mX  XeTXttXeTtt.K-.ttt.s.tt.TX-.X  jfi.TrxX^TrT.TTT. 
TEj.KYf  irr.  X Kfi.fr.  X .K<<TT.fir.-TrKfift.ff.YfX. 
fi.fir  eY.Ye.X  .^fff.EY.YEXKYf. nr.X  IXii.n.X  iff.sY.ii.YfX 

mETifTY-.X.ri-rffrX . ,5. 

3.  TYT.fiHrT.fi.Yft  X .fi.iff.EY.Y<”YE.<nftX  .«YTftirr 
T<-.Y<Y.ff.lf  X -Y^XTrf.X  tMt.eY  >YrTM  Tr  firXKfir  X 
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fT-MinX  fr <=<T<- ttt  -Ts. A 'TrT.K-.fff  X .Sr.fr.-TtT  A rn 
<TT-.ET£T.fW.T<-.-TrT.X  frTMrT.EHrT.X  XKir-fW.Xifn 
ET.TE.rn.VrWT!  -TrT.T<  rW.-TrT. Xi-TrT  rr  .T<-  .«TTXln.K-.X. 
-TrW.ffr.  X £TrW.-T<.n-TrT.  X .frr.£T.ET.£TrT.  X .sTrTT<- 
T<.tW.-TtT.X  X^fr-.m  -TrT.X .frr.KTXKK-.X  .fn.-TEX  rrfXTXfr 
K.-TEX  .rrrn£TrT.-TrT.X  £TrT.T<-X  ,-TrKfn.X  fn.rWrT.X. 
Tn.n  rn  ET.n.XTrT.rW.rr.\<rr.-TE.-T<AI  Er.T<TTE.XX£(ET.H 
-TEX  .=T.mX<TT.f?.W.<<.  A .TE.<fr.<E-.<ft.ft.  X Xfr-TE.iTr.ET 
T--T.T<£  rrl<  X HET.V.X  .KETXfi.-TE.sfrT.ff.&X  M-M. 
<E-<n.r<  X XTT.rt.fn.EU  X£<.!r.frXn.r<  X .TeW.tW.X  X«ff. 
-TrT -Te,eT.T£.?W.  X .TET£.fW.  X --TrT.rrXTT-.ETXXTTXnir  rn.X. 
'T.rn:T.rr-«Xfi.<<  X rn.KTXnETrrr  X .trr.ET-T.fW.K-X. 
E<-Xfr.ri.ET.rn.T<-.  X .itt.eT.Kmt.X  X .T£.-TrT.I.TrMt?.T£.X. 
TEj.ET.fr. X K-Xfr-X  X .TEW.rn.X  =TrT.T<-.ff  T<-  X «TrT.ET.tr. 
ET.K-.X  TEXTXrmET.X  .T<-.<ir.£(fW.  X .£TrT.T££TETnr.T 
fXrrMrrTf.m  X XTXii.ft.ff.K-ffr.  X .-TrT  rr-.rr.K- fn.X. 
TtET.Tf.rn.X . ». 

4.  KT.in-TrT.ff.K-.X  .rr.HtET.K— TE<it.f<. X .«TTXXrrr 
T<-.T<-.ff.T<-.X  .fWXn.ET.-TrTT--T.ii.fWX  .K-.KT.ffr.X  .fff.-TETf. 
£(X rr-TrT.ru.-TrT.X  £T.<rr.K£rr. -TrT.X .K-XW...X ITEru-TE. 
ETT.Tf.-TrT.  X .-TrT Km.  X ,T«ET  fn.-T.ET.  X -TrT.fn.-Trl.X. 
«TT.ff.fn.K-.KT.rf.TX-.-TrT  X .fWXTXfr.KXnXlX  .frr.fr.-TrT.X. 
TXfT.TnrTTKTn.K-Xnr.TTrrK-X-TETXfn.X.TnxrrET 
-TrT.T--T.n.fnXt<fn.X.rW.n.-TrT.T.rr.-TrT.XXlT'.rW.T<T:TE.fn.X. 
Vir  T<-«  rn.rr.K-  -TrT  X -TrT.K-TX.fTr  -TrT.X  fir  tt.-TtT  X rn  T<T 
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ARCHETYPA 


«*TtT  A m-TE.  A .m.<IXn.£<"TE;M.m  X .K-T<Y.mX 
-TtT.W.-TtTA  .Y£  fif  .-YrY.X  rff  «X  .Tf.ETTS.TfJ.ETT.n.Tf.l 
'M.s<.if.T<*  rir.KTf.  X A MTH*  EHrY.  X fff. 
-femXriX£<K'm-lEl£TrTJ<-mXrrniETl<”TEXn^.\ 
«TY.&lff  K-Kl.ffK-A  mfirEY.Y<-.X  1-MlY-EHrY.X. 
ETT.ffETT.Tr.K-.  X «IrTJf.fr.K'  X .-TrT.-X.nr.  X XTT'.ttt. 
TXTXtt-TtTA  *YEMrT.Tf.Yf.X  Jf.KT.rff.X  X<TT <X.Kttt.T^.ttt. 
XKEYT.if.fr  X .tfTMrT.ff.TM  .fn.Hlffr.  X "T-TEm. 
•W.ff.Tf.  X e.ttt.sT.T^XK.K-.ttt.  X -TrTEWrT.if.Tf 
XK.YX-.iff.  X AETAffET.YX-  X .rff.ETfrKrT.if.fr.  X lET.iff. 
XTTx-TrT.KrT.rrr.X  rrf.fiKrT.rT.TX-X  .iir.T--!.rr.irr.AK-TEirT. 
:YrT.ii.YX-.X  liffET.TEX  -YrTETKrY.ii.TX-.X  AEYAirEY.TX-.X. 
KfT^itfTET.^.mAXKrMEHrnMrTlTXvK 
KrT  .m.X . «7. 

5.  TXT.iffKrT.ii.YX-.X  ,it.iff.ET.YA-.'lEXii.fr.A  «TT-^.TTf. 
YX-.TXY.i? YX-.X  .iff.iiKrT.X  KrTTX-X .Y-ETKrT -TrT.X .iff -TeX 
n.ii.TE-TrY.X  -YEfrKiff.X  .iff.Xii.EHrrY--T.ir  iff.XKiff.X. 
TTT.<TXfr.‘<  ‘TE  -TrY.  X .fffXfi.ET  -TrYY--Y.iT.irr  -YrY.iiYX-  X ,Xii. 
Wls  ETrT.Trr  rTrT.X . ttt  .'TET  A .K-.  METrT.frr  .X  .T- £T.-TtT.-TtT.X  . 
nTATArK-TE-YrlX  .-TtT.Ttt.-TtT.X  .iTr.XiiET-TrTY--T.ii.iff.X. 
s rir  TtT-Xtt  -TE.X.Xkit-.fff.X  YeeY,  ...x.Tir  _=TrT  .ttt  -TrT.iiYX-.X. 
r».Tr.T<T -TrT.X  XtteYtT.  Ttt  .X  .-TrT.  rfr  .-TrT.X  .fTXs<-Y<-;  ?rr  .^T -TrY  X 
TTf.H'TrYX.fff.fT.'YrY.X.nfXriEY"YrT.T”Y.ii.fYT'TrT.X'T<EYY.?i. 
TY-iir.TXKiYX-X.iff.ii  KrY-lrY.ii.YX-X.irT.Yii.EY.-lrT.T--T.iYiff.X 
fr  n rn  TrY-  <h  -Ye  X -TrYEY  *YrT  ii  YX-  iff  X <K  YX-  ffr  X ffr  Xff 


INSCRIPTIONES  NAQSI-RUSTAMI. 
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eT.-TtT.T"T n tttX-K.ttt X T« EHrT.frf.K  m X XKXrf.-YE 

xrr  .te  m ytt  x .wr.fi.Ttx  iy<t.ihty.x 

'TrT.Tf.ffHrT.X  .EY.ffr.fMrT.frHrT  X -TrT.Tfr  X .ffHE. 

Elfi.l-Wm.lTE-W-T-TEV». 

NRb). 

1.  «TXTT’.  X -Te.M.eTT'  X ffr  .<ffEHrT.T~T.fT.  ffr.X 

«T<-.X  .TTT.fT.TTT K<...'TrT.X'TrT.T<',X  .]£ f,, 

Tf.Tfr.X  MK' .fTTrTrY.fWrY.X  -TtT.eT.-TtT ff.K-XKK-.frT.X. 

OL..m  .ffi.K<.<HE.lE.=M.Xrn  XiflET.n.TfX. 

ff  m.sT  KHEXfHTT.YXXYYXT.ffT  T<>  KT.if.K-YrY  X . .ff.Tf 
TER'.' \ . s. 

2.  T<T.  ffr  -TrT.ff  ,T<-  X fr.  Ttt  ,£T.T<"Ts.-flf  X<A  ,«TT.?<.  fff  ,T<- . 

KTir.K-.X  'TEfMffT.X  .fTf.flr.EHrT.H.If.fTfXX  tttA 

ReT tt.TX-.X  >TttT<- X fn. ..  X .«TtHtT K-.X 

.. . ffXffX?.. . ffT.KT.fr. K-  X *< T< <iHE. . 


Tf.frf 

K-.fWrT.  X X£ 

ET.ff.K'.ff.f< .... 

X.-Te.Te. 

'TrT.K-... 

£T. . 

..if.Tf.fHrT.X. 

ET.ff.K' 

...fff  rfE 

'M 'TrHrT.  ...'TrTXfiET 

XfH. 

<fr.-TE  ff.Tl  .X.rff KMf.K* TX-.ffT. . . .fff  Te-RT  ff.K-.X 

tt.eT.Te.»TtT. X ff.Tff. . . T<- frf  <ff ff.K*«K*  ttt  X 

tt.sT.Te>TtT.X .a 

NRc). 

<TT'Xff  ;T  '«  <Tf.*TE.  X i.  fff  'M  ff  X<  XTT.-Te  . El.  if  .<<  .X 
RfffET.KHEXKXrH.X  «TT.f<. ffr  Tf.TXT.ff.Tf .<*<]<•  fff .X. 
TfET.TE.sTrT.rf  £TeTX  . 2. 
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NRe). 


ARCHETYPA 

NR  d). 

fffjEffrKTrU  Ti.nr.E1f.K”TE.K<rr.<<.'\  .«TT  <<  Ttt 

TH<riT<*.«.T<'.ffi.  1 mi EK- 

-Trlfrf  A . .. 

NRc). 

Tf.T<”TrT.l*M.fr.rf.K>  ffO 


INSCRIPTIONES  XERXIS. 


INSCRIPTIONES  PALAEO-PERSICAE. 
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ARCHETYPA 


tJ\J  , j £.I\Owrwuio  r iwo » * ««  • ■ 

Annotatio.  I.  Literae  majusculae  et  lineares,  quae  in  Niobuhrii  prospecta  occurrunt,  sequentibus  operi  * 
ichnographiarum  literis  et  numeris  respondent:  x\ich.  A,  2E  — Iclmogr.  et  nuL  1,  a . ’ * ' 

PArHonnlitanernm  nalatiorum  iclinoirraDhiarum  et  indicum,  operis  nostri  lbid.  pp.  y — vie 


ichnographiarum  literis  et  numeris  respondent:  en.  a,  — ivimuyi . « i#«».  » 

Perscpolitanorum  palatiorum  ichnographiarum  et  indicum,  operis  nostri  lhid.  pp.  y 
ichnogr.  palatii  N 8.  (De  relativo  aliquot  literarum  Persepolis  georaetncao  Niebuhrn  ic 


-VI  exhibitorum,  literis  sequentibm 


i 


INSCRIPTIONES  PERSEPOLITANAE 
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84 


ARCHETYPA 


31.  Porticus  Xerxis  inter  septe/vitriones  et  occasu ja  solis 

SPECTANS  (INSCRIPTIO  D). 


INSCRIPTIONES  PKRSEPOLITANAE 


85 


32.  ^orticus  Xerxis  inter  septentriones  et  oriente/h  sole^ 
SPECTANS  (inscriptio  D). 


ARCHETYPA 


INSCRIPTIONES  PERSE  POLIT  A N A E 
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•34.  J-)ALATIU/H  ^CERXIS  5),  AUCTORE  pORN.  DE  pRUINIO. 


88 


INSCRIPTIONES  P E R S E P 0 L I T A N A E 


8<) 


ATICHETTPA. 


90 


ARCHETYPA 


37.  fiC ALAE  OCCIDENTALES  PALATII ^X-ERXIS  ( ['I  5),  INSCR.  Eb)  ORNATAE. 


INSCRIPTIONES  PERSEPOLITANAE.  91 


38.  ^CALiE  ^lERIDIONALES  ET  39.  PILA  PALATII  PARII  j4. 

^ERXIS  Ca)  ET  Cb)  INSCRIPTIONIBUS  INSTRUCTAE. 


(F  ?)- 
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ARCHETYPA 


40.  Palatium  ^Xerxis  (JV  2)  cuja  scalis,  ubi  est  inscriptio  A. 


III. 


INSCRIPTIONES  XERXIS. 


Inscriptiones  Persepolitanae. 

D. 

Super  unaquaque  quatuor  pilarum  propylaeor.  Xerxis;  pp.  94  et  95. 

i • £T <TM  -TE H ET M TW <TT ET -TtT M Tt TWA 
«<  Tf  1 if  -W  Ttt  -TtT' 1 sT  <TT  T«  TT  'Iri  A TW  TT  TWU<  Tf  A 
TW  -Te  -TiH  TW  Te  -TtT  ttt  « -TrT  1 TW  Tt  TW  A «<  Tf  1 
'TrTEMrTTTTf-TrT  A rWfrTW  A <*<  T<-  A «TTTf  TW 
-TtT TT-MA  TWTTTWA  -M ET  =TtT TT Tf <« T<- TW  1 «< Tf  1 
«TT  T<  T<-  TWET«  TW'TrTA  «TT  <<  TTTTf  T<T  Tf  Tf  'TtTA  TW  <T  <TT 
« <W  «A  TW  TT  -Te  -MI  f, '« <W  « TW  'TrT  A «TT « TW  Tf 
T<T  TT  Tf  >TtT  1 TW  TT  'Te  «tT  A S «< « TW  -TrT  A T«  ET  >TrT  TW 
«TrTTWEHrTA  e. 

2.  TWTHrTA  «TT«Tf  TWET«TWA  «TT«TWTf  «TTT 
Tf  1 «e  T"T  et  « 1 «TT « TW  Tf  «T  TT  Tf  A «TT « TW  Tf 
«TTTTf  TW«TW'TrT  1 <TT«TWTf  «TTTTf  A TT«<Tf  <TT 


94 


ARCHETYPA 


KfiHrH  S-«<HEHKmKin'Trn  «TT V,  fff T<- 
KT  rr  T<>  A fff  <KK-  frr  K-  fff  A *T<fiK'ffK-fff  \ >Te 
T -T  ET  T'  fn  K-  fff A <eT  <i!  ET  ff  TH  fff  s fi  K-  A fi  fff  eTK> 
1e <K «i 8 A «H 8 fff K- KT ff T<* <K T<> Tff  A ff <ff S A « 
«TTffHrTKffftffTHn. 


41.  JPSAE  PILAE  PROPYLAEORU/rf, 


3.  KTffHrTffTf  A «TT  ^ K- Tff  ?<  Tff  1 «TT  ^ rrr 
U>  KT  ff  K-  A -Te  H ET  K A >Te  T<  H ttt  A ttt  <ff  ET  -TrT 
H fi  fff  <K  fff  A ff  -TtT  -TiT  A <eT  <ff  -Te  eT  T<T  ff  -TrT  A *Te  ff 
Te  ff  <-<  T<*  <ff  -TrT  A fff  ff  -TiT  A fff  <T  <ff  K -Te  »TtT  A -Te 


INSCRIPTIONES  PERSEPOLITANAE. 
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Te  ii  TH  iri  « ii  T<-  « ii-  i?  TH  '<  ii  '1  -TtH  T'  et  -TtT  -TtT  I 
ttt -<fn A gfffETTsfrTA  'TtTK-T  iiriHTH  !tt <T <tt  =< 
-Te  -TtT  \ <ii  'TtT  -TtT  tt  T<-  T 'TtT  K-  T b ii  'TtT  ttt  A ttt  <T  <Tt 
t«rrT<  T 'TtTT<-I'TtTttT<-  T T'eT'TtT-TtU  -Tett'< 
'TtThK-T  '<  tt  'T  -TtT  T Ttt -Te  T -TettTe-TtT  T -Te 


UBI  EST  INSCRIPTIO  D. 

««iiiT  ttt^eT-TtTHiItttTKtttT  ttt  <T <tt-TtT  ttt  A n. 

4.  T<T  ttt  -TtT  tt  T<-  A «TT « K-  in  ET « m T «TT  iri  T<- 
KTiiTf  T -TtTttt-TtT  T ttt  <tteT  -TtT  T— Ttt  ttt  A s ttt 
TtT-<tt-Te  T <tt  'TtT  -TtT  iiT<-A  «««r-TtH  «i  'TtT  ttt  1 
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ARCHETYPA 


-TrT  T<-  A >M><m  ^ T^MrHrT  1 <fr  ^TyT  ttt  A ^TrTT<- 
-TyTttK-  A Sff?n  T*£NtHyH  rM^TKrrTM 
ttt  <fi  "TrT  H yt  yyy  A W yyt  TyT-  <tt  ^ A 20. 


G. 

Super  postibus  palatii  Xerxis;  p.  88. 

«II  <<  K-  fn  ET  T<  rn  1 «TT « Tu  K*  W ii  K-  \ -Te 


I»!  e!  K 1 «II « Tu  I<-  KT II  K- 1 «II  T<  tu  1«  W II 1«  m 
« Tu  -ItH  fi  Ut  eT T«-Te <« <n « t «II <<  m 1« KT rf  K* 
«<  1«  m s <11  ii  1 «<  «H  ut  «tT  « II  <<  II 1«  1 , 


INSCRIPTIONES  PERSEPOLITANA E.  97 


43.  ^MAGNAE  SCALAE  PALATII  ^ERXIS  (fi  2),  UBI  IN  PARIETE, 


E a)  et  E b). 

Super  pariete  inter  scalas  utrinque  et  super  occidentalium 
scalarum  parietibus  Xerxis  palatii;  pp.  89  et  90. 

1.  eT<TT-  1 'TeMeTT*  1 

«<  T«  A TT  'TrT  Ttt  'TrT  A cT  <Tt  T«  tt  *TrT  A tu  tt  ttt  'V  <«  T« 1 
Iu  'Te  'TtH  m Te  -TtT  ttt  « 'TtT  A Ttt  tt  Ttt  A <«  K- 1 'TrT 
ET  'TrT  tt  T«  'TtT  1 fff  TT  Ttt  A <K  K'  1 T<  tt  T<-  ttt  >TtT  tt  'TtH 
Ttt  tt  Ttt  A 'TtTeMtTTTTUUTttA  <«T«A  «TT«T«Ttt 
et  <<  TTT  'TtT  1 «TT  <<  TTT  T«  T<T  TT  T«  'TtT  Ut  <T  <tt  « <ii  «1 
Ttt  tt  'Te  'TrT  1 s '« <fi « ttt  -TtT  1 «1T«TttK'T<TTT 
T«  m 'TtT  U tt  'Te  -TrT  1 1 «<  <Tt  « m 'TtT  1 T«  ET  «tT  ttt 
'TtTTtteHtTA  8,n. 

2.  ttttt-TtT  1 «TT«K*ttteT<<ttt  1 «TT«?ttT<- 
T<T  TT  K'  A 'TE  H ET  T*  A «TT « ttt  T«  T<T  TT  T«  A «TT T<  ttt 
K*  T<T  tt  K'  m « ttt  'TrT  A «TT T<  Ttt  T«  T<T  tt  T«  A tt  <«  T<>  <tt 


INSCRIPTIONES  PALAEO-PERSICAE. 
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ARCHETYPA 


CAELATO  OPERE  INSTRUCTO,  INSCRIPTIO  A,  BIS  REPETITA, 

«ItHtT  A H«THeH«tTt«TYHtT  A «YT«TttT<- 
KYTTK-A  Trr  <s<T<»  rrr  T<-  rrr  A « <TT  T«  i?  K-  m A -TeH 
eT  Te  TtTT<-tttA  <eT  <B  eT  TT  T<*  A TTT  S TT  T<-  A fi  TTT  ET  K-  -Te 
<-<  <fr  «A  «TT « ttt  K-  T<T  TT  Y<-  «<  K-  Tn  A TT  <i?  Ti  A «<  «TT  Tff 
-TtT«tt«?TK-A  »;«. 

3.  KTTTt-TtTTTK-A  «TTTTTfTWET^n?  A «TTftTff 
K-TCfTTK-  A -YeMeTT*  A -Te««TTt  A YttTTTeHtT 
HTTTTTAKA  TT-TrYA  <«eTTTT«A  TTtTHtTA  TW<T<TT« 
-Te -TrT  A -TtTTTT-TtT  A Ttt  <tt  eT  >TtT  T-T  tt  ttt  A TTTTT 
TtT-  <TT  -Te  A <«  i?  ??t  A -T  <TT-  TT  =1  TT  T<  A <TT  -TtT  -TtT  TT  T<-  A 
«TT « fi  -M  A <ii  -TrT  TW  A *TtT  T<-  -TrT  T?  T<-  A T5 
eMtT-YtTA 


INSCRIPTIONES  1'ERSEPOLITANAE. 
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GONSPICITUR  (a.B  ORIENTE  ORDIUNDO). 


C ai  et  C b). 

Ad  summam  pilam  prope  meridionales  scalas  palatii  Darii  H. 
et  in  earundem  scalarum  parietibus;  pp.  61  et  91. 

1.  d<ir  1 ‘TeHeTKA  MEHrTMiifin 
<*<K‘A  ii-MriHrTA  'TAiiMiHrTA  ffffrfrn  <KT<‘A 
iii  -Te>M  1 iii  Te-M  fn  -TrT  1 m ff  Tff  1 <!<T<‘  1 >TrT 
ENrT  ii  T<*  *WA  iir  fi  iir  A <KTf A ii  T<-  Tn  «M  ii  -TrTI  rn 
ii  fir  1 ‘TrTEMiiTHKMiii  1 <£<T<*  1 «TTiiK-iir 
ET  5 m >TtT 1 KT<  • -M 1 iir  <1  Aii  K <ii  T<  1 iir  ii ‘Te  ■ -M  A % 
K< « K fff  -M  1 t<T<-M  1 iff  f?  dE  «W 1 §><<<!?  K iff  «MI 
T«  eT  «TtT  iir  £TrT  iii  et  >TrT  1 ^ ». 

2.  iii  ii ‘MI  «TTiiMiiiETiiiii  A M<A  -TeM 
TeT£  A £<K  A £<T<  iir  K iir  -M  A *<T< A ii <K T<- Aii  «<  iir  MrT  A 
S "« An  -TeA  H K iir  K ii?  >TrT  A KTAA  iir  AK  TA-  ?ff  TA*  iir  A 
A <ii  T<£  ii  TA*  iir  A ‘Te  T“T  et  T£  iri  T<-  iff  A AeT  <ii  ET  ii  K-A 


ARCHETYPA. 
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AF^CHETYPA 


MaGNARU;M  SCALARU^U 


iiiliiK-T  iiiiHEK-ET<-»«iiTn  -<T«=< K-fn  A l<Ti 

?iU<«rm*TrMnftrn<*U,5. 

3.  T<T  Ttt  'Iri  i?  T<-  \ «IT  K-  Ttt  eT  T<  fin  KK  A -Te 
H ET  T=  VTe  T<  K ttt  \ iii  <Tr  ET  <=<  TC-V-TtT  T--T  ii  iii 
ii-TrTA  <:<'eT! ii«T  iiiffETK”TE<rr^'\  KK T m <T <Ti 
*«f?Tn  <KTM  'TrTKiiTT  fnMrTiir  T -Mirr-MT 
Ttt  iii  e|  -TrT  H ii  ttt  U ttt  TtT-  iii  -Te  \ <*<  i?  iff  \ «T  <TT'  i? 
;T  i?  ii  T <fi  -TtT  ii?  T -TrT  T<-  -M  ii  T<-  T T-  eT  *TtT  -M  A <n 
-TtT  iri  T --TrT  Ti-  -TtT  ii  TH  S i?  f \ i?  iff  eT  Ti-  -Te  <K  iii  iiT 
-<T«=<T<- iii  T T=eMiT-TtH  in-TEiiii-iiK-  A iii  iii 


INSCRIPTIONES  PERSEPOL  IT  A N A E . 
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/MEDIA  PARS 

A. 

In  scalis  palatii  Xerxis;  pp.  92,  98,  103. 

1.  =Y<fT*  -TeHsTT'  Y m<ifET-YiTHffmY 
«<K-Y  n 'TrT  ttt  -TrT  t :Y<ifY«fHrTY  m tt  ttt  A <«K-Y 
fn-TE-TrY  Y mYE-TrYiii«-YrT  Y iifiiffT  Y <«Y<-Y 
-TrYETtTrYifTf -TrY  i ffffifff  Y <*<Y<-  'Y  << r?  K-  in 
fTiT  ii  -TrT  'Y  ttt  n ttt  "Y  -TrY  eT  'TrY  I!  T<-  «<  T<-  rir  Y «<  K-  Y 
«YY T< T<- iri ET T< Ttt-TtT  Y «TT«iii T<- Y<T ii T<- -TrY  Y iri 
<1  <n  '«ii«Y  ffffi  -Te  -TtT  Y s -«  <tt  « ttt  -TtY  Y «YY  T<  fff 
T«  Y<Y  if  K”YrY  Y fff  fi  -Ye  -YrT  Y I ««ii « m -TrY  Y Y«  ET 
-TrT  Ttt  £TtT  ttt  sY  -YtY  Y ... 

2.  ttt  tt-YtY  Y «YY«Y<-fffEY^rfT  Y «TT  <<  ttt  T<- 
T<Y  ii  Y<-  Y -Te  Y-Y  eY  Y=Y  «YT«irr  T<-  Y<Y  fi  T<-  Y «YY  T<  ttt 
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ARCHETYPA 


yW.AGNA.RU  JA  SCALARU/A 

T<-  T <1  i?  K'  In  *<  Tff  *TrT  A «TT  T<  fff  K-  KH?  K-  A ri  <*<  K-  <fr 
s<  rrr  -TyT  A H<<HEHKfirKfrHrT  A «IR<fnK' 
Wf  ft  T<-  A !TT<KTf  K*  fit  Tf  fff  A *T  <11  K*  R T<*  Ttt  A *Te 
HEU-nfK-rnA  <sT<jt£TTTK-  A Ttt^ttK- A Triir 
£1  K*  -l£  <-«!i  T<' A «n  S ttt  K-  KT  fi  T<* « W-  fi?  A fi  <R  fi  A 
<E<  «TT  fn  -TrT  «=<  t?  tt  T<-  A «. 

3.  KTTtHtTTTTH  «TTSTf  TTHeSTu  A «TT^fn 
THflfiK-  A 'TeHeH'  A *MT<*  A -MKTff  A T* 
EMrl  'W  A tt  fr  ttt  A <n  -TtT  TttA  eTtTT<-  -TtT  Tt  K»  A fff  fi  *TtT 
eHtTA  I'?! *TtT  -TtTA  !tt  -TeA  ftT? Te-TtTA  'TEft '<  fn  A 
Tff  <n  ET  -M  H fi  fi?  «A  fi?  <T  <n  *<  >Te  *TrT  A -M  ttt  -TtTA 
ttt  <fT  ST  -TtT  T"T  Tt  ttt  A s fn  TtV  <tt  -1^  A <><  Tt  Ttt  A -T  <TT'  tt 


INSCRIPTIONES  PERSEPOLITANAE 


103 


EXITUS  (AB  OCCIDENTE). 


*T  m <n  m -M  r?  T<-  \ «IT  T<  n -TrT  A <n  -TrT  In  1 

■TTTK-MnK-l  T*£NrHrH 
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archetypa 


Inscriptio  Alvandensis. 

F. 


1.  «TXTk  A A .fff.<ff.ET.'M.Mff.iff.A. 

<XT<>.  A -M.KT.ff.^Trl  A .eT.<fT-. frr .®<. Ttt  .-TtT.  A M.V 
if-Ttf.ffHtlA  .eT.<ff.T<e-: fHrl  A .fff.fi  fff.  A .KK*.  A .iff. 
*T£.*TrT.  f .fff.TsrM.fffK-M.  A fff.ff.iff.  A .KT<-A. 
'M.£WrT.ff.K”M.  A .fff.ff  iff.  A ,<XT<*.  A .ft.if.Tf.iff 
'frlff-M.A  .fff.ff.iff  .A  .-M.EWrlff.IHKK-.fff  A .«K-.A. 

«n.r<T<*.fff.Ef.r<  fff.-w.  a .«tt .?< . m . t<-  KT.ff .k-.-ttt. a 

fff  <f.<ffX<ff.r<.  A .fff.fHE.-M.  A .ffXAAffXffHrlA. 
«fT.ff.iff.K-.W.fi.K-.-M.  A .fff.if  >Ts>Tif.  A .?H«fi. 
Xfff  ,-TrT  A MEHrT.iff  Xtlfff  sHtT.A . 

2.  fff.iHrl  A Mii.Tf  fff.ETXiff.  A .«TfK.fff.K' 
Kf.fi.K*  A -lte.M^T.T6  A «Tf.il  iff.TC-  KT.if.K-.A  .«TT.iifff. 
T<-  T<T  ii.T<>  frr  =<.  fn -TrT.  A .«TT.<<.  fn  .T<-.T<T.if  .T<- A .ff.<K  ^<-  <ff . 
«.iff  -TtT.  A l-«.<ff.MX.fff  -<.fff.'TrT.  A '.«tT.ttfff.W. 
T<TttT<-.  A .fff XXff  .K-.fff.K- .iff.  A 'T.<R.T<t.ff.K*.fff.A.  -Te. 
M.ET.ff.iff.Tf.fff.A  .<sT.<ff.ET.f?.T«.A  .fffl.if.K-A  .ff.fff. 
ET.K"T£.<«.<ff.llA  .<<TT.f<.fff.T<-f<T.it.K'.<s<.K' iff.A  l.lff 
g.A.<K«fT.fff.*TrTXffMK-.A . 


ARCHETYPA. 
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INSCRIPTIO  V A N ENSIS. 


46.  P RB  S yA  N U^l. JSKELE-pi APU,  AD  F.  "J^EXIERII. 


Inscriptio  Vanensis. 
K 


I.  ey<n-  A -TeHeTK  A ttt <fr sT -TtT WffiffA 
«<K-  A -TtTKTT?^M  A *=T  <TT-  Tff  s<  Ttt  -TtT  A <«T«A 
ff  -TrT  nT  £TtT  1 'T<ttT<e  tt  -TtT  1 iff  ff  iff  A <*=<  T<-  A iff 
H^MA  iffTE-TrTiffK-TrTA  iff  ff  iff  A «<K-A  -M 
ET  «TrT  ii  K-  -It!  A Tff  ii  ttt  A <-<  u-  A T<  ii  K-  fff  sTtT  ii  -iri 1 
m ff  ttt  A -Tt!  eT  =TtT  tt  K-  «<  T<-  ttt  A «<  K-  A «TT « K-  tTt 
ET  <<  iii  -TtT  f «TT  <<  iff  T<-  T<T  ff  T«  -TtT  A iff  <T  <?i « <ii  T<  A 
iff  ff  -Te  -MAS  -«  <ff«  iff  -M  A «TT « iff  T<-  <T<  ff  T<-  -MA 
iff  i? -Te -M  A S -«<ns< ttt *TtT  A T«eT-TtTttt-TtTttt 
eJ-MA 


2.  iff  ff-M  A «TT « K-  iff  eT  « iff  A «TT  <<  m T<- 
KT  i?  K-A  -Te  T-T  ET  M «TT  <<  iff  T<-  T<T  ff  Tff  «TT  <<  iff  K- 
T<T  i?  T<-  frr  *<  ttt  -TtT  A «TT«iff  K-KTiiK-  A u <-<  T<-  <n 
-<  iff  -TtT  A ff  -« <fi  -Te  A T-T « iff  -<  iff  -TtT  A «TT  f<  iff  K- 
T<T  i?  K-  A iff  <-<  T<-  iff  T<-  iff  A -T  <ff  T«  ii  K-  iff  A -Te  T-T 
ET  T=  iff  K-  iff  f <eT  <ff  et  ff  T<-  T iff  s ff  T<-  T ff  ffr  ET  T<-  -Te 
<«  <ff  «A  «TT  <<  iff  K-  KT  ii  T<-  <«K-  iff  T ff  <ff  fi A <««TT  iff 
-M«ff«??K-A ,, 


3.  T<T  ttt  -TtT  ff  T<-  T «TT«T<-  iffET«iff  A «TT«fff 
T<-T<T  ff  K-  T ff  iff  ET  !<--Te  <ff  <f\  «TTTTiff  T<-  KT  ff  K-  T 
«<T<-  A -TtT  « iff  A fi  ii  sTrT  iff  A <«  <ff  -Te  A -Te  f< « iff  A 
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ARCHETYPA 


ttt<tt£WtIHttttt<*<  ^ -T^T^rrK-  A *WT<*  ^ Kff 
*HtH  rrr  <T  <rr  -<  <rr  A <tHtT  ttH  tHtH  TMrTfir 
K -TrT  \ <K<tH£  A *<ffWfi*WW  \ MrMffTH 
]{>  Ktt  ]<*\  tt  £ tt  *m  *(  tt  T<^  Ktt  § tt  fi  -TrT  ttt  *TrH 

?tt <T<frs<<RfiA  FT^ttH^  ttttHtH  -<rf  T<-<<-TrT  rrr 
T<*  -TrT  A rr  -TrT  -TrT  A tt  tt  F tt  -TtT  ^ J<  tt  F tt  fi  -TtT  ><  tt  W \ 

27. 


SUPER  VASO  COMITIS  CAYLUS. 
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48.  yxsuj*  pOJAlTIS  pAYLUS,  AD  F J^EWTONII. 


Super  vaso  Comitis  Caylus. 

Qa). 

«IT « T«  Tn  ET « Ttt  1 «T<  T -Te  T--T  ET  T*  1 


INSCRIPTIONES  PALAEO-PERSICAE. 
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archetypa. 


1 m 3 f!  «TT  <■<  ff  | *m.  V» 

T ^ ;:•>!  -'*=  Y *v’  Vi^  ^ V CJ 
1 <18  6®K-*  &<  ^-3-  'W 


49.  J NSCRIPTIONES  SUPER  VASO  ^RTAXERXIS  J. 


IV. 


INSCRIPTIO  ARTAXERXIS  I. 

mmmmm 


Inscriptio  Veneta. 

Q- 

Super  vaso. 

ut  ET  ii  «Tf  n-  5 ?H  KK' Vis  H m 1 


AUCnF.TTPA. 
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ARCHETYPA 


INSCRIPTIO  IIAlill  II. 
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archetypa 


y. 


INSCRIPTIO  DARII  II. 


Inscriptio  Persepolitana. 

L. 

Super  fenestrarum  postibus  in  palatio  Darii  H. 

nr  sf  n Te  'TtT  fit  1 iff  KT  <TT’  i?  £<  1 fr  m e|  K-  -Te 
<'<  <fi  T<  1 £<K  T<>  TffU  ff  T<T  ir  K-  !W  W ET  =M  A 
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Archetypa. 


VI. 


ARCHKTYPA. 


8* 
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ARCHETYPA 


INSCRIPTIONES  SUSIANAE. 


123 


52.  jsUSA. jSAXU/vt  NIGRU^l,  AUCTORE  ^VlONTEITH  AD  F.  J-OFTUSII. 
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ARCHETYPA 


53.  pAPITULU^Vl  ET  BASIS  COLU/V1NAE  ^USIANAE,  AUCTORE  J.OFTUSIO. 


INSCRIPTIONES  SUSIANAE 
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54.  ^AXUyM  ^HUSTERI  C.  RELIQUIIS  INSCRIPTIONU/4,  AD  F.  jBoDE. 


VI. 


INSCRIPTIONES  ARTAXERXIS  MNEMONIS. 


Susianae. 

S. 


a. 

Super  pilae  basi  in  parva  columnarum  serie. 

fff  IHrH  fff  ?T  «TT « i?  ffH  KT< ' 1 -Te  M ET  T*  1 

«Kl  *<T<  T<-  rrr  E<  rrr  ff  fff  ET  Tf  »Te  <ff  T<  <*<  K-  fff  1 

KK«T<*nfi<ffr\ 

b. 

Super  pilae  basi  in  magna  columnarum  serie. 

i.  KTffHrTffTH  fffENTT«TT«sffn  *<T<1  >Te 
1 «K  1 KKTf  ffHffHrT  1 Kf<  1 
-<  TiT  -TtT  'V  *<T<  'V  Tff  <-<  K- Ttt  T<- m A -T  <ir  T<=  rr  T<- m 'V 

1 =<T«><T<-Ttt  \nm\ 
ffffTETT<”TE<ff««<T«fff  1 TrT  *TrT  «TT  !f  Ttt 

«t<-  ffn  s<ffr,A  mammam 

<«T«ffn  «TTftK-ffrET^K-ffn  KK«T<*lfM 
ff  <ff  S 1 «IT  X<  T<-  fff  ET  X<  <*<  T<>  ffn  ff  fff  eT  K-  *Te  <ff  r< 


INSCRIPTIONES  SUSIANAE. 
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<s<Yfw  A *<Y<<J<Y<*w  ^ S<fin  ^ nm^TYf  ^<n<< 
<><  Y<*  m ^ ty  tt  <<  -TrT  Ttt  T£  f <*<  Y<*  frr  <tt  fi  \ <><  «YY  m 

2.  tt -YrY -YtY  A ttt^tttttK  ^ nw^YYM^n^ 
fff^<T<- tttY^YtY^  Ttt <Y <tt -< <tt << A ttpYttYH^Y.... 

£ttH  Ttt  fcYrY  «TT  Ttt  A «WfffYHMf. Afff 

s«s<*TtTA  <tt -YtY  Ttt  A Y<tY<Y^YA  Ttt <Tr^Y 

-YtYY^Ytt  Ttt  <-<  A Ttt  ^ Tt  Ttt  -< Ttt  A Ttt  tt-YtY  A ttt<Y<tt>< 
^ -YtYA  Ttt<tt^Y  -YtY  M Tt  TttA  Ttt  -<<-<  ^YtY  A <fi  *YtY  fff  A 
Y^Y<Y^VYTY»m^YUmYTY><n^..^  5. 
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archetypa 


VII. 


INSCRIPTIO  ARTAXERXIS  OCHI. 


INSCRIPTIONES  PALAEO-PERSICAE. 


9 


130 


archetypa 


55.  ^CALAE  PALATII  PARII  j-1.  (J^J  3)  CUfA  INSCRIPTIONE  ^ERSEPOL- 
^lRTAXERXIS  pCHI  (P). 


INSCRIPTIO  PERSEPOLITANA.  131 


56.  J^ROSPECTUS 


ET  57.  P&ELA.TURA  ^ALATII  ^RTAXERXIS  pCHI  4), 
CUJA  EADE^VI  INSCRIPTIONE  (p), 


ARCHETYPA. 


VII. 


INSCRIPTIO  ARTAXERXIS  OCHI. 


Inscriptio  Persepolitana. 

P. 

1.  V-TeHeTK  A tfiSHrTHfim 
<«Tf  T n *TrT  ffr  'TrT  \ <<'<  Trf  -KT  T fnfrfiH  «<Tf  1 
fri-TE-KH  firTE-KTfiiKfiHrH  fiiiifiH  «<TfT 
'KTeT  'KTii  Tf  'KT  Afii  fi  W \ «<K'T  T<  W Tf  -TrT  fri  -TrH 
ffffifiif  -TrT  eT  -KT  i?  <«  Tf  fff  T «<  K-  VKT  fii  -TyT' \ fii 
ET  *TrT  «TT  V<  s fii  T «TT  T<  fii  K-  KT  ii  Tf  A fri  <T  <fi  « <Tr  ?<  \ 
fiirHE-KT  T ® -«  K rii  >TrT  A «fT  ffr  T<-  T<T  ff 
K-  *TrTA  fii  ii  -Te-KTT  ;H«iHE«  fii  -TrTA  T«eT  'KT  fii 
'TrTfiiET-MA ... 

2.  KT  fii  -KT  fi  K-  f fii  ET  *KT  «TT  S fii  A «TT « fii  T« 
T<T  ii  TfA  «E  HeT  M «TT T< fii  T«  KT  ii  Tf\  «TT « fii  T« 
T<T  ii  T«  « fii  -TrTA  «TT«  fii  TfKTff  Tff  «T  T«  <fi « fii  -TrTA 
«TT << fii K-KT ii T<-  A fii «< T<- fii T<- fii  A «fff  fii T 
fii  fi  -KT  T fii  et  *KT  «TT  «nfii  A «TT « fii  K-KT  ii  Tf  \ 
R<fTff  A fi?ET£TrT«TT«f?fii  A iiffiET  K'-TE<fr«  A 
«TT << fii  Tf  KT  ii  Tf  A s <ii  ii  A n ffr  ET  Tf  'Te  <fr  «T  iri  ET 


INSCRIPTIO  PE  RSEPO  LITANA. 
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*TtT «TT^gffrA  «IIS  ttt 1« T<T Ir 1« A sAttrA  ttteT-TtT 
«TI  « 5 fff  1 «IT  T<  K-  fff  EI  T<  tff  A «IT  « Iff  T<-  KT  rf  T<-  1 
sAItrA  AATT«TA'tTteT<<ttt  A fifir sTK”TE<fi«'\ 
«TT ?? Tff  T<> KT ff K- 1 ! AII  ii  A Tt Ttt eTK— A fi 
«'TrT?nTEl<!<T<-fn  1 K Tn  -TtT  A sAItr  I fi«;W  fir 
TeSAKTA-ttt  A Tn sT « Ttt >M A «rrHrlA  IATtrA  A« 
«THn*Mt<Ir«nK-'\ ». 

3.  KTTtt -Iri if  1«  1 fff £l -TrT «II T< f, fi?  A «II << Ttt 
T«I<TrfT<*  A IHtHtTA  AfilEtM^AfioIrl  A TttT<T 
ATM  fi? -M  A -ItT  Ttt  -Trl  A Afi^fi?  A 'IrTfn-IrTA 
MMrTfirA  m. 

4.  KT  TTT -TtT  TT  T<-  A fi?£T*TrTAATTTA??fif  A «II  «fi! 
K-  T<T  TT  I«A  -TtT  Tn  *TrTA  Ttt  <tt  eHtT  H STrrA  <tt-M  TttA 
TM<T£T  A *TAIf  A S fi?  Iri-  <Ii  >Te  A <TT  <=TrT  Tn  A If 
'Iri  TTT  'TtTA  «TTA-AHtIA  <n  -TtT  mA  'TrIT«A  «rl  fir-MA 
MMrT  fir  A »,*. 
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AF^CHETYP  A . 


* i- 'fcraiis 


!K5K«S« 
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VIII. 


INSCRIPTIO  ARSACIS. 


VIII. 


INSCRIPTIO  ARSACIS. 


In  sigillo  Grotefendi. 


58.  £lGILLU/VI  y^RSACIS. 


A K m >TtT  A ttt T<T tt T<* fn;l<ri^:< 


INTERPRETATIO 

ET 

COMMENTARII. 


INSCRIPTIONES  PALAEO  — PERSICAE. 


" 


. . ' - . 


... 


i‘  ' 
r: 


....  ... 


INSCRIPTIO  CYRI. 


M. 

Inscriptio  Murghabi. 

Ego  sum  Cyrus  rex,  Achaemenides 

1 Breviusculam  hanc  inscriptionem  Cyri  sepulchralis 
monumenti  nonnulli  doctorum  virorum  putant  esse,  quum 
haud  tam  longe  a conservato  hucusque  Murghabi  aedificio, 
quod  ab  Arriano  descriptum  (VI,  29),  aliqua  ex  parte,  in 
mentem  vocat,  marmoreo  saxo  oblongo,  cum  Cyri  imagine, 
incisa  conspicitur.  Quum  tamen  multis  etiam  in  aliis,  Mur- 
ghabi vicinis,  locis  inveniatur,  dubitare  licet  an  haec  eadem 
Cyri  sepulchrali  monumento  incisa  tuisset,  praesertim  quum 
sepulchralis  Cyri  inscriptio  in  Arriano  loco  citato  et  Strabone 
(XV,  3)  Graece,  Aristobulo  auctore,  conversa  occurrat,  quam 
hic,  liceat  lectorum  commodo  apponam: 

T2  avfipco-s,  sy tb  Kopoc  ei}«  6 Kajj.p6aoo,  6 tyjv  apjnrjv  IIsp- 
sxi;  xa-asTYjsausvo;  xai  tt,;  'Asia;  pasAsusa;.  My]  oov  ipOov^ar,; 
aoi  too  jj.vriu.aTo;. 

INTERPRETATIO  & COMMENTARII. 
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INTERPRETATIO  Cj  COMMENTARII. 

Citatur  etiam  alia  Cyri  sepulchralis  inscriptio  apud  eundem 
Strabonem  (ibid.),  quam  Onesicritus  tradit  eodem  quidem 
sensu  Graece  et  Persice,  sed  Graece  literis  Persicis,  versu- 
que, ut  patet,  hexametro  exaratam  fuisse,  qui  sequentibus 
continetur: 

'Evilao’  eyu)  '/etjxai  Kupo?  paatXeos  paaiXrjUiv 

Utcunque  sit,  in  quatuor  Persicae  inscriptionis  verbis 
unicae  sunt  palaeo-Persicorum  e Cyri  temporibus  scriptorum 
documentorum,  quas  seculorum  lapsus  nobis  conservaverit, 
reliquiae,  neque  antiquissimae  inscriptionis  genuitas  nunc 
alicui  dubio  est  subjecta.  (Vide  Spieg.  die  altpers.  Keilin- 
schriften,  pp.  71 — 72,  75,  145). 

Non  supervacaneum  forsitan  fuerit  etiam  Cyri  de  re- 
ducendis in  patriam  Judaeis  exsulibus  edictum,  quem  Esdras 
(I,  2 — 6)  Hebraice  expressum  nobis  tradit,  his  subjungere: 

c'am  mm  'h  |ra  pKn  n o^aa  bj  did  «td  nas4  ro 
i air^a  nama  iTXDno  ntiw  cintrrra  rra  'by  "ipjrKim 

viSk  niiT  narnK  pn  mrn  nwK  dyt/nb  byn  loy  vn^K  vp 

Kinmzw  mapan-ba  .clnma  -m4  c^n^Kn  Kin  iwnim 

nm.TDj?  nanam  unmi  anni  rpa  iapa  'twn  initum  m-a 

nu/K  mn^Kn  rra^ 


II. 


INSCRIPTIONES  DARII  HYSTASPI. 

Inscriptiones  Behistani. 

Tabula  I. 

1.  Ego  sum  Darius,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum,  Hystaspi  filius,  Arsamae  ne- 
pos, Acliaemenides. 

2.  Edicit  Darius  rex:  Mihi  pater  est  Hystas- 
pes, Hystaspi  pater  Arsamas,  Arsamae  pater 
Ariaramnes,  Ariaramnis  pater  Teispis  ‘,  Teispis 
pater  Achaemenes. 

1 Vocem  Caispis  in  archetypo  adjeci,  quum  evidentis- 
sime, ut  bene  notavit  Spiegelius,  scalptoris  lapsu  est  omissa. 
Conf.  inscriptionem  ejusdem  Darii  A,  ubi  in  eodem  verbo- 
rum contextu  vox  nominativum  Caispis  denotans  non  est 
omissa.  Quum  Herodotea  lectio  (VII,  1)  in  duobus 

codicibus,  cum  Valla,  TiaTTeoc  sonet  (vide  annot.  ad  locum 
citatum  clariss.  J.  C.  F.  Baehrii,  1859),  etiam  enunciatio- 
nem  vocum:  Cispis  pita  Cispais,  hic  et  in  inscriptione 
A,  non  omnino  puto  aspernandam. 
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INTERPRETATIO  8j  COMMENTARII  1.5. 

3.  Edicit  Darius  rex:  Ideo  nos  Achaemeni- 
dae  vocamur.  Inde-ex-aevo  regno  probati  sumus1, 
inde  ex  aevo  quae  nostra  stirps  est  reges  erant 
[i.  e.  inde  ex  aevo  regia  majestas  nostram  deco- 
rabat stirpem,  e nostra  scii,  stirpe  oriebantur 
reges]. 

4.  Edicit  Darius  rex:  Octo  sunt  meae  stirpis 
qui  antea  reges  fuerunt  [qui  regalem  nostram, 
inde  ab  Achaemene,  constituebant  gentem],  ego 
sum  nonus:  novem,  duplici  descensu,  nos  reges 
sumus  2. 

5.  Edicit  Darius  rex:  Voluntate  Auramasdae3 
ego  rex  sum:  Auramasdas  regnum  mihi  detulit. 


1 Von  Alters  lier  sinti  wir  erprobt,  Spieg.  Quum 
amata  Sendice  certam  significationem  xou  in  aliqua  re 
expertus,  sciens,  ut  a Spiegelio  est  notatum,  tuetur,  hanc 
clarissimi  viri  interpretationem,  in  versione  mea,  absque 
ullo  scrupulo  sum  amplexus,  utraque,  Assyrica  et  sic  dicta 
Scythica,  nil  ad  vocis  siofiov  hucusque  afferente. 

2 Vide  annotationem  ad  calcem  tabulae  I-mae. 

3 Vasna  Auramasdaha.  Rawl.:  gratia  Oromazdis; 
Benf. : Durch  die  Gnadc  des  Auramazda;  Opp.:  Par  la  puis- 
sance  d’Ormazd;  Spieg.:  Durch  die  Macht  Auramazdas. 
Quum  r.  va6  in  Sanscrito  et  Sendico  sermone  desiderare, 
velle,  substantivumque  vah  desiderium  et  potestatem 
significat  (in  Sendico  adeo  opo^covo;  fere  instrumentalis 
vaSna,  desiderio,  ad  desiderium  obvenit),  tres  signi- 
ficationes, nempe  voluntatis,  gratiae  (beneficii)  et  po- 
testatis, quae  tam  bene  summo  numini,  quale  Airyorum 
est  Auramasdas,  quadrant,  vocabulo  inhaerere  puto,  ha- 
rumque,  prout  quae  passim  orationis  contextu  prominebat, 
inscriptiones  nostras  vertendo,  expressi,  in  Assyrica  quarum 
versione  Persicis  vocibus  vasna  Auramasdaha  Assyricae 


INSCRIPTIONES  BEIIISTANI. 
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I.e! 

6.  Edicit  Darius  rex:  Hae  sunt  provinciae,  quae 
mihi  obvenerunt;  voluntate  Auramasdae  ego-ea- 
rum  rex  factus  sum:  Persia,  Susiana,  Babylonia, 
Assyria  Arabia,  Aegyptus,  qui  maris  incolae  sunt\ 
Sparda  a,  Ionia,  Media,  Armenia,  Cappadocia, 
Parthia,  Drangiana,  Aria,  Chorasmia,  Bactriana, 


tniBPlKW  (Hebraicis  has  Julio  Opperto  transcribente 

literis,  quasque  voces,  ad  radicis  Semitici  significationem, 
doctiss.  vir  locutione  in  umbra  Auramazdae.  i.  c.  prote- 
gente, favente  Aur.,  reddit),  optime  respondere  videntur,  ita 
ut  palaeo-Persicam  vocem  vas  na,  hic  et  alibi,  substantivi 
vim  tenere  persuasus  sim,  praepositionemque  Armenicam 
vafn,  wcgen,  a Windischmanno  notatam,  e nostro  instru- 
mentali  fluxisse,  quem  praepositionis  durch,  ut  conjectatur 
Spiegelius  (Die  altpers.  Keilinschr.  p.  212)  in  palaeo- Persico 
sermone  partes  assumere,  quamvis  sensum  dictionis  minime 
id  immutet  neque  omnino  negari  possit,  difficile,  mea  quidem 
sententia,  esset  admittendum. 

1 Tyai  darayahya.  Provinciam  hanc,  auctore  Spiege- 
lio,  insulae,  probabiliter,  maris  Mediterranei  constituunt. 
Conf.  I,  2. 

2 Sparda,  indicante  clariss.  Spiegelio,  nomen,  proba- 
biliter, ejusdem,  hucusque  incertae,  regionis,  de  qua  Obad. 
20.  mentio  est  facta.  Quum  Lydiae  incolae,  teste  Herodoto 
(I,  7)  etiam  Sardii  appellabantur,  haud  tam  magnam  puto 
difficultatem  esse  regionem  hanc  pro  Lydia  cum  de  Sacyo, 
Lassenio  aliisque,  ad  quorum  opinionem  nuper  Kernius  et 
Justius  accesserunt,  accipere,  postquam  in  voce  nisi  labialium, 
si  admittas  pro  Svarda  esse  expressam,  sentitur  permutatio. 
Quod  ad  biblicum  "PCD,  Judaeorum  traditio  Bosporum  Cim- 
merium sub  nomine  hoc  intelligit  et  adeo  demortuus  Kara- 
ita  C.  Firkowicz  mihi  illud  Pantieapaeum  hodiernumque 
Kertch,  ad  continuam  inter  Karaitas  traditionem,  esse  demon- 
strabat. Alia  Judaica  traditio  urbem  Hiberiae  fuisse  statuit 
(v.  F.  Justi  Beitrage  zur  alten  Geographie  Persiens,  1,  17). 
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Sogdiana,  Gandari,  Sacae,  Sattagydae,  Aracho- 
sia, Macae  1 ; omnino  regiones  viginti  tres. 

7.  Hae  sunt  regiones,  qnae  mihi  obvenerunt: 
voluntate  Auramasdae  istae  regiones  mihi  subjectae 
factae  sunt,  mihi  tributum  afferebant,  quod  que 
illis  a-me  imperabatur,  noctu-ve,  de-die-ve,  omne 
istud  ab  eis  perficiebatur. 

8.  Edicit  Darius  rex:  In  his  regionibus  mor- 
talis qui  accedens  2 fuit  [qui  imperiis  meis  peni- 
tus se  accomodabat],  hunc  bona-tutela  tutabar; 
qui  vero  invidiosus  fuit,  hunc  bene-expetendo  expe- 
tebam 3 [hunc  de  animo  in  me  hostili  debitas 


1 Maka.  Unum,  quod  pro  certo  aestimare  ausim,  est 
populum  hunc  Asiae,  non  Africae  fuisse,  quum  seriem  Asia- 
ticorum populorum  in  hac  enumeratione  concludit.  Teste 
Stephano  Bysantino:  Maxar  "e&voc  |iexa:;i>  Kapjxavia;  xai  'Apa- 
[3ia<;  (’Et)v.  sub  voce  Maxai);  Ptol.  (VI,  7):  T/boocpcrfUiv  xoXnot, 
eirl  tcoXo  oiqxovxec,  cov  evxoi;  eiaiv  oi  Maxai.  Lassenus  et  Raw- 
linsonius  Darii  Makas  in  hodierno  Mekran  collocant.  Conf. 
F.  Justi  Beitrage  zur  alten  Geographie  Persiens,  2,  11. 

2 Lego  cum  Opperto  et  Kernio  aganta,  sensus  quippe 
vocis,  qui  per  se  clarus  est,  facilius,  si  formam  pro  nomine 
agentis,  ut  jam  Spiegelius  docuit  (die  altpers.  Keilschr., 
p.  180)  accipias,  explicari  videtur.  Kcrnius  locum  nostrum 
reddit  sequentibus:  Innerhalb  dieser  Lander  wer  sich  zu  mir 
wandte  (oder:  sich  an  mich  anschloss)  den  habe  ich  wohl 
aufgenommen;  wer  arg  war,  den  habe  ich  strenge  verfolgt 
(p.  227). 

3 Formas  hubartam  et  hufraStam  pro  accusativis  gen. 
n.  praedicata  abaram  et  apar^am  determinantibus  accepi, 
quod  etiam  Scythica  versione  comprobari  apparet.  Sic  eas 
accepisse  videtur  et  Spiegelius,  qui  vertit:  welcher  Mann 
folgsam  war,  den  habe  ich  wohl  beschtitzt,  wer  feindlich 
war,  den  habe  ich  schwer  bestraft.  Nil  tamen  obstat  etiam 
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reddere  rationes  cogebam,  animadvertebam  in 
hunc]:  voluntate  Auramasdae  provinciae  qua  mea 
lege  contentae  erant *  1 [meae  legi  obediundo  de- 
gebant, non  alius  cuj usquam,  sed  unice  meis 


hic  accusativos  gen.  m.  cum  Rawlinsonio  admittere,  qui 
phrasin  sequentibus  reddit:  inter  has  provincias,  homo  qui 
pius?  erat,  eum  bene  fotum  fovi;  qui  irreligiosus  erat,  eum 
. bene  punitum  punivi  [omnino  perditum  delevi].  (Within 
these  countries  whoever  was  of  true  faith,  him  have  I che- 
rished  and  protected;  whoever  was  a heretic,  him  I have 
rooted  out  entirely).  Oppertus:  Dans  ces  pays,  l’homme  qui 
etait  etranger  (?)  je  l’ai  supporto  s’il  etait  bien  ii  supporter; 
(1’homme)  qui  etait  ennemi,  je  l’ai  bien  jugd  s’il  etait  ii  juger. 

1 Ima  dahyava  tyana  mana  data  apriyayan.  Quum 
etymologia  ultimae  <ppaas<o;  vocis  non  est  adhuc  bene  sta- 
bilita, praecedentium  liceat  interpretum  versiones  hic  appo- 
nere. Rawl.:  hae  provinciae  igitur?  mihi  datae,  gavisae  sunt 
(these  countries,  therefore,  being  given  to  me,  have  rejoi- 
ced);  Benf.:  liebten  diese  Liinder  meine  Gesetze;  Opp.:  ces 
provinces  etaient  assujetties  a ma  loi,  et  posterius:  mea  lege 
tenebantur;  Spieg.:  wurden  diese  Liinder  nach  diesem  mei- 
nem  Gesetze  bewahrt  (?).  In  Scythica  versionc  locus  est 
mancus,  sed  vox  Pex-sicae  apriyayan  respondens  a Norrisio 
per  cherished  redditur,  per  Oppertum:  elle  (sc.  Ia  loi)  fut 
aimee.  Ad  Assyricam  versionem,  vox,  eodem  doctiss.  Opperto 
legente,  Hebraice  transcribitur  UDWtf,  quod  Latine  clariss. 
vir  per:  leges  meas  in  provinciis  stabilivi,  Gallice  per: 
j’ai  fait  exeeuter  mes  lois  dans  ces  pays,  reddit.  Quod  ad 
me,  primario,  quem  Scythica  dat  vocis  sensum,  adhaerendum 
putavi , literamque  p in  ea  pro  Iranico  f quasi  ap^atxw; 
usurpatam  esse  censui,  ut  sit  Persici  textus  sensus:  mea 
lege  amabantur,  i.  e.  custodiebantur,  pi’otegebantur,  vel, 
quod  plus  mihi  arridet,  ut  in  versione  mea,  vocem  ad  eandem 
rad.  pri  reducendo,  expressi,  mea  lege  erant  contentae 
(se  i*ejouissaient  de  ma  loi).  Conjectante  Opperto  est 
denonx.  a voce  pari  (Exped.  scientif.  p.  214).  Kernius 
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legibus  et  imperio  obtemperabant,  minime  scii, 
alium  quemlibet  sibi  moderatorem  agnoscendo], 
ut</w?-eis  a-me  imperabatur,  sic  fiebat. 

9.  Edicit  Darius  rex:  Auramasdas  mihi  impe- 
rium detulit,  Auramasdas  mihi  auxilium  praebe- 
bat usque  dum  hoc  regnum  obtentum  fuerit:  vo- 
luntate Auramasdae  hoc  regnum  teneo. 

10.  Edicit  Darius  rex:  Hoc  est  quod  a-me 
est  factum  inde  quum  [postquam]  rex  factus  sum 
[i.  e.  quae  sequentur  explanabunt  res  a me  gestas 
inde  ex  quo  in  regnum  successi].  Erat  Camby- 
ses nomine  Cyri  filius:  iste  ante  hic  rex  fuerat. 
Huic  Cambysi  frater  Smerdis *  1 nomine  fuit, 
unius  - matris , unius -patris  Cambysis.  Postea 
Cambyses  hunc  Smerdim  occidit,  quum^o?  Cam- 
byses Smerdim  occidisset,  populo  cognitum  fuit  2 


tyana  data  pro  ablativis  assumendo,  vocem  nostram  apa- 
raiayan  legit  eamque  ad  r.  i cum  adverbio  aparaiy  (hin- 
ter,  nach)  refert  enunciatumquc  reddit  sequentibus:  durch 
den  Willen  Auramazdas  folgten  diese  Liinder  meinem  Gesetz. 

1 Secundum  Xenophontem  (Cyrop.  7,  11)  alter  Cyri 
filius  apellabatur  Tavao:dtp7jc,  secundum  Ctesiam  (Ilspaixa, 
ecloga,  29,  8 cet.)  Tocvoo;dcpxTr]<;. 

2 Karabya  asda  abava  tya  Bardiya  avagata. 
Oppertus:  le  peuple  ignora  que  Smerdis  etait  mort,  Spieg.: 
da  (hatte)  das  Heer  keine  Kunde,  dass  Bardiya  getodtet 
worden  sci.  Negativam  xoo  asda  significationem  accipiendi 
scrupulum  injicit  mihi  imprimis  bis  in  inscriptione  Naqsi- 
Rustami  (N  R a)  vocabulum  occurens,  ubi  negativa  ejus 
significatio  nisi  interrogationis  vi,  idque,  stpumxio-epov  forsan 
quam  par  est  (ut  et  Kernius  recte  mihi  notasse  videtur) 
cnunciatum  expressum  admittendo,  explicari  posset.  Neque 
conj.  bavatiy,  in  inscriptione  citata  vocem  asda  excipiens, 
cui,  contra  Rawlinsonium,  clariss.  Oppertus  innititur  (Exped. 
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[populum  non  fugit]  quod  Smerdis  occisus  esset. 
Postea  Cambyses  Aegyptum  profectus  est,  quum- 
qae  Cambyses  Aegyptum  profectus  esset  [absente 
scii.  Cambyse  in  Asiaticis  imperii  Persici  trac- 
tibus] inde  populus  aversus  a Cambyse  fuit  [non 
timebat  porro  se,  ut  infensum  regi  fratricidae, 
gerere] , indegwi  falsum  in  imperii  provinciis 
graviter  1 fuit  [increbuit, — rumoribus  scilicet  incre- 
brescentibus de  fratre  a rege  occiso,  multi  vi- 
vum illuni  volebant  esse  et  adeo  vidisse,  ut  fit, 
simulabant,  omniaquc  haec  ansam  tum  desideriis 
de  fratricida  sumendarum  poenarum  servatique, 
ut  opinabantur,  ab  occisionis  periculo  in  regnum 
extollendi,  tum  etiam  hominibus  ad  fallendum 
paratis  ipsius  regni  occupandi  praebebant] , et 
Persiae,  et  Mediae,  et  in-aliis  provinciis. 

scient,  p.  184),  voci  affirmativam  vim  vel  minime,  puto,  adimit, 
si  modo,  ad  leges  ejusdem  conjunctivi,  vertas:  tunc  tibi  co- 
gnitum certe  (videlicet,  scilicet,  vel  puto)  erit.  Quod  est 
certissimum,  in  versione  Assyriea  inscriptionis  Naqsi-Rustami 
(quum  nostrae  in  Assyr.  versione  locus  sit  mancus)  nulla 
manent  in  voce  Persico  asda  respondente  negationis  ves- 
tigia,quae  tamen  in  Scythica  loci  nostri  versione, explicante  Nor- 
risio,  invenitur  (the  people  not  knew  that  Bardes  was  killed). 
Kernius  vocem  asda  vertit  Germanice:  siclier,  gcwiss, 
quam  Sanscrito  add'a  respondere  demonstrat  (p.220).  Asda, 
manifesti  sensu,  bene  etiam  quadrat  cum  sequentibus,  quae 
apud  Ctesiam  legimus:  too  Mdtyoo  os  paoiXsosavxo;  sTpovopa-i 
Tavoo£apxoo,  -rjxsv  Rajla-r^  Vx  IIspcHOoc,  Jcat  xotTsi-wv  Tfj 
oTpotTia  -ivTa  xai  bpiap^suoa;  tov  jjl dt y 0 v , xoTe^poysv  sk  xo 
Upov,  exsi&ev  ts  aoXArpp&ek  a~s-<j.r(ih)  (IIspaixa,  ap.  Pliot.  13). 
Conf.  quae  Ilerod.  narrat  dc  Prexaspe,  publico  Magi  impo- 
sturae delatore  (III,  74,  75). 

1 Kernius  legit  vasaiy  beneque  hic  confert  Latinum 
val-de. 
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11.  Edicit  Darius  rex:  Postea,  unus  mortalis 
Magus  fuit  Cometes  1 nomine : hic  movit-se  a 
Pisiyauvada.  Aracadris  nomine  mons  est:  ah  eo- 
loco — Viyakni  mensis  quarta  decima  die  2 — tunc 
fuit  [id  temporis  punctum  fuit]  quando  movit-se 
ille.  Populo  sic  mentitus  est:  Ego  Smerdis  sum 
Cyri  filius,  Cambysis  frater.  Inde  populus  omnis 
alienatus  fuit  a Cambyse  ad  illum^w  [ad  Co- 
metem] transibat,  et  Persa,  et  Medus,  et  ceterae 
provinciae;  regnum  hic  rapuit.  Garmapadis  men- 
sis nona  die,  tunc  fuit  quando  regnum  ille  arri- 
puit. Inde  Cambyses  a-se-allata-sibi  morte  3 de- 
cessit. 


1 Secundum  Herodotum,  etiam  Magus  ille  Smerdis  no- 
men habuit  (III,  61).  Secundum  Ctesiam  (29,  30  cet.)  apella- 
batur  ille  Ecpsvoao a-rjc  — Spenta-data. 

2 Ad  syntacticam  clarissimi  Spiegelii  explanationem 
proprie:  verinittelst  der  vierzehn  Tage  des  Monats  Viyakna, 
mit  vierzehn  Tagen  (Die  altpers.  Keilinschr.  pp.  172  et  174). 

3 Huvamarsius  amariyata.  Herodotus  narrat  Cam- 
bysem, in  equum  insiliendo,  gladio  se  vulnerasse  paucisque 
post  diebus  ab  hoc  vulnere  decessisse  (III,  64,  65),  quod 
significationi  xoo  huvamarsius  ntinime  quidem  mihi  contra- 
rium esse  videtur,  quum  revera  per  se  diem  supremum 
obiisset.  Affirmari  hoc  puto  etiam  Assyrica  inscriptionis 
nostrae  versione,  ubi  103,  ad  Oppertii  rectam,  puto,  inter- 
pretationem, simpliciter  ex  se,  a se  significare  videtur. 
Rawi.:  se  impatientem  habens  obiit  (unable  to  endure  his 
[misfortunes]  dicd);  Benf'.:  drauf  starb  Kambujiya  vor  Uber 
grossem  Zorn;  Opp.:  Apr&s  cela,  Cambyse  mourut  en  se 
blessant  lui-memc;  Spieg. : Darauf  starb  Kambujiya  indem 
er  sicli  selbst  tbdtcte.  Omnia  haec  adducendo,  velim  ne  lec- 
tor putet  Darium  regem  tradere  Cambysem  voluntariam  sibi 
mortem  conscivisse. 
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12.  Edicit  Darius  rex:  Istud  regnum,  quod 
Cometes,  qui  Magus  fuit,  eripuit  Cambysi, 
istud  regnum  ex  aevo  nostrae  stirpis  fuerat. 
Deinde  Cometes,  qui  Magus  fuit,  eripuit  Cam- 
bysi et  Persiani,  et  Mediam,  et  ceteras  provin- 
cias: hic  possessor  dominatus  1 factus  est;  hic 
rex  exstitit. 

13.  Edicit  Darius  rex:  Non  erat  mortalis, 
neque  Persa,  neque  Medus,  neque  adeo  nostrae 
stirpis  quisquis , qui  hunc  Cometem , quem 
Magum  [qui  Magus  fuit],  regno  privatum  face- 
ret: populus-^Wi/M-eum  propter  ferocitatem  time- 
bat, populum  liic  quippe  vehementer  [nemini  scii, 
parcendo]  occidisset,  qui  priorem  [sc.  genuinum] 
Smerdim  cognosceret  [qui  de  populo  cognitum 
sibi  verum  Smerdim  habuisse  proderet],  lianc- 
^ro-ob-causam  populum  hic  occidisset,  reputando 
nempe,  ne-quidquam  [ne  minime — ] me  sciat2  [ne 


1 Hauv  ayasta  huvaipasiy am  akuta,  er  maelite  sicli 
zum  Meister  der  Souveranitat  (er  machte  sicli  zum  Besitzer, 
er  ward  BesfPzer — er  bemeisterte  sich),  Kern.,  quae  docti- 
simi  viri  interpretatio  mihi  penitas  ad  persuasionem  acco- 
modata  videtur,  ad  quam  ayasta  est  nomen  agentis  ab 
ayat  (hic  participii  vices,  ut  saepe  in  Sanscrito,  gerens), 
huvaip  asiyam  vero  est  proximum  ejus  objectum,  etymologia  ab 
huvapati  (Selbstherr,  und  Alleinherrscher)  descendens, 
akuta  3.  p.  sg.  aor.  m.,  quod  minime  impedit,  mea  quidem 
sententia,  etiam  Sendicum  qaepaitya  hic  referre.  Rawl: 
ille  secundum  vota?  fecit  (he  did  according  to  his  desire); 
Benf. : er  vollbrachte  nach  seinem  Begehr;  Opp.:  il  fit  (do- 
renavant)  a sa  volonte  (il  agit  selon  son  bon  plaisir); 
Spieg.:  er  eignete  sie  (scii,  die  Provinzen)  sich  sammtlich  an. 

2 Matyamam  ksnasatiy,  damit  man  mich  nicht  ken- 
ne,  Spieg.  Verbum  ksnasatiy  subjectum  in  praecedente  kara 
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minime  sciat,  scii,  populus,  — ne  in  populo  ulla 
verae  de  me  notitiae  vestigia  maneant] , quod  ego 
non  Smerdis  sum,  qui  Cyri  filius  fuit.  Quisquis 
non  audebat  [nemo  audebat]  aliquid  loqui  circa 
Cometem,  quem  Magum  [qui  Magus  fuit],  donec 
ego  venerim.  Inde  ego  Auramasdam  precatus 
sum  ’,  Auramasdas^  mihi  auxilium  tulit : Ba- 
gayadis  nempe  mensis  decima  die,  tunc  fuit  tem- 
poris punctum,  quando  ego  cum  amicis * 1  2 mihi 

habere  versione  mea  expressi;  sed  analogae  impersonalis 
locutionis,  quam  hic  Spiegelius  esse  exhibet,  permulta  in 
Sendico  sermone  dantur  exempla.  Opp.  legit  khsnapdntiy 
vertitque:  ne  me  cognoscant  (Exp.  scient.  t.II,  p.  216);  idem  vir 
doctissimus  1851  (Journ.  As.)  legebat  ksnacatiy  vertebatquc 
phrasin:  Afin  que  l’on  me  ne  reconnaisse  — . 

1 Paitiavaliaiy , sive  legente  Kernio,  paitiavahiy. 
Auctoribus  Oppertio  et  Spiegelio  est  denom.  a Sendico  avo 
(avanh).  Longum  a certe  in  voce,  si  ad  avo  eam  referas, 
scrupulum  injicit.  Secundum  Kernium  referri  debet  ad  r. 
vah,  Sanscr.  vas,  sensu  precari,  quem  inter  Sanscritae 
radicis  significationes  quum  non  inveniam  (in  varivasyati 
a varivasya,  veneratio,  significatio  non  est  primaria), 
Sendico  tamen  vah  (in  vali-ma)  certissimi?  inhaeret.  Si 
forma  ad  r.  vah  pertinet,  longum  a augmento  cum  verbali 
praep.  a forsan  explicari  possit. 

2 Kamana,  amicus.  Oppertus  huic  voci  addit  etiam 
significationem  paucus,  eam  ad  Persicum  f reducendo 
(Exp.  scient,  p.  219,220),  quam  opinionem  Spiegelius 
confirmare  videtur,  in  mentem  Scndicum  kamna  revocando 
(die  altp.  Keilinschr.  p.  91).  Kernius  nisi  hanc  unice  veram 
esse  statuit.  Sed  quum  in  insriptionibus  nostris  etiam  de 
victis  hostibus,  quos  paucos  vincere  haud  tam  magnam 
gloriam  victori  afferret,  eiulhxov  hoc  persaepe  usurpatur,  ad 
Sanscritum  et  Scndicum  kam  (desiderare)  certius,  puto,  id 
referendum , quamvis  flexio  vocis , ut  recte  Kernius  notat, 
quod  ad  utramque  Ariam  linguam,  certe  fjevtnTepia  apparet. 
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mortalibus  istum  Cometem  quem  Magum  [qui 
Magus  fuit]  occidi  et  qui  ejus  principes  mortales 
asseclae  fuerant.  Sikafauvatis  nomine  castellum 
est,  Nisaya  nomine  regio,  Mediae:  illic-eum  occidi 
regnum^wtf-ei  ademi.  Voluntate  Auramasdae  ego 
rex  factus  sumAuramasdas^  regnum  mihi  detulit. 

14.  Edicit  Darius  rex:  Regnum,  quod  a 
nostra  stirpe  ablatum  erat,  istud  ego  suo-in- 
loco  feci  [reposui , restitui];  ego-istud  super- 
suo- fundamento  1 2 stabilivi;  ut  antea-quidem 
fuerat,  sic  ego  istud  refeci.  Sacella  % quae  Co- 
metes, qui  Magus  fuerat,  diruerat,  ego  resti- 

1 Adamsim  gatva  av&Stayam.  Amplexus  sum  inge- 
niosam Kernii,  quam  tou  gatu  cum  Graeco  piou,  statuit 
necessitudinem.  Rawl.:  ego  id  (imperium)  firmiter(?)  stabi- 
livi (I  cstablishcd  it  (se.  the  crown)  firmly);  Benf.:  ich  stellto 
sie  (se.  die  Herrschaft)  gliicklich;  Opp.:  je  1 'ai  remis  a sa 
place.  Spieg.:  ich  stellto  sie  (die  Herrschaft)  an  ihren 
Platz. 

2 A y ad  an  a,  verti  sacellum,  quum,  teste  Herodoto 
(I,  131),  templa  struere  veteribus  Persis  fas  non  erat.  Ab- 
sentibus tamen  templis , loca  adorationis  (die  Pliitze  der 
Yerehrung,  ut  vocem  reddit  Spicgelius),  ubi,  Magis  adhi- 
bitis, summo  numini  aliisque  geniis  sacra  fiebant  , eaque, 
sine  dubio,  compluria,  Persas  habuisse  idem  Herodotus  (ibi- 
dem) luculentissime  testatur.  Sed  quum  religionem  Magorum, 
Medicae  gentis,  eandem  et  Persarum  fuisse  constat,  offen- 
dit Cometem,  qui  ipse  Magus  fuisset  personamque  regis, 
Magorum  religionem  profitentis,  induisset,  aliquot  loca,  cultui 
numinis,  quod  ipse  adorabat,  destinata,  primo  in  regnum 
ascensu,  diruisse.  Difficultas  tamen  facillime,  puto,  solvetur, 
si  modo  attendes  loca  sacro  cultui  destinata,  quae  Magus 
diruerat,  non  templa,  sed  haud  tam  magni,  ut  liquet, 
sumptus  et  momenti  sacella  vel  potius,  altaria,  fuisse,  quae 
diruendo,  novaque,  forsan,  cultui  huic  magis  idonea,  quae 
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tuenda-curavi,  populo  commercia,  pascua,  ter- 
ras % secundum- stirpesque  [idque  secundum 
stirpes],  quae-eis  [scii,  populo]  Cometes,  qui 
Magus  fuerat,  abstulerat  [restitui].  Ego  populum 


auctor  inscriptionis  nostrae  silentio  praeterit,  instaurando, 
Magus  minime  cujusque  invidiam  incurrere  potuit,  mutata 
autem  facie  rerum,  ex  re  Darii  fuisse  diruta  a Mago  sacella 
crimini  huic  vertere,  quae  in  prioribus  locis  restituendo 
ipsum  quasi  Magum  novus  rex  pietate  superasse  videbatur 
seque  hoc  etiam  opere  gloriari  par  erat.  Significationem  tributi 
vel  donorum,  quae  gentes  devictae  regi  Persarum  afferre 
solebant,  quam  doctiss.  Kernius  voci  ayadana  tribuit, minime 
admittendam  puto,  quum  itidem  nisi  secundariae  significationi 
Sanscritae  rad  yag  (a-yag)  elici  potest  citatumque  ab  illo 
Sanscritum  ayagi  sensum  ~o5  schenkend  usquam  habuisse 
fortissime  dubitem,  quum  radix  nisi  de  donis  diis  offeren- 
dis, sive  de  sacrificiis,  mea  quidem  scientia,  in  Sanserito 
occurrit.  Neque  historicam  idoneam  rationem  video  admit- 
tendi Darium  publicum  Persarum  aerarium  sive  tributa  re- 
staurasse, quas  nempe  falsus  Smerdis,  ut  vult  Kernius,  dis- 
jecerat sive  dilapidaverat,  quum  e citato  Herodoti  loco  tantum 
solummodo  percipimus,  falsum  Smerdim  in  tres  annos  omnes 
subjectos  sibi  populos  a tributis  pendendis  militiaque  obeunda 
liberavisse  (III,  67),  quod  minime  tributa  dilapidare  (ver- 
geuden)  significat,  neque  adeo  Darium  par  erat  hanc,  vere 
regiam,  munificentiam,  quae,  nemine  judice,  crimen  esse  pote- 
rat (quamvis  ipse  postea  tributa  secundum  satrapias  descrip- 
sisset) hosti  suo  palam,  coram  omnibus  sibi  subjectis  natio- 
nibus, crimini  vertere. 

1 Karahya  abacaris  gaifamca  maniyamca  vi- 
ti bis  c a tyadis  Gaumata  hya  Magus  adina  (scilic. 
adam  niy atrarayam).  Difficultatem  loco  impertit  prae- 
cipue vocum  abacaris  et  maniyam  incerta  significatio, 
quae,  absente  utraque  antiqua  versione,  nisi  periculosae 
etymologiae  methodo,  e radicibus  vocum  elici  potest.  Certa 
tamen  mihi  videtur  syntactica  vocum  constructio,  in  qua 
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in-pristino-loco  stabiliendum-ciiravi  ‘,  Persiam- 
que,  Mediamque,  et  alias  provincias,  ut  antea- 
quidem  fuerat,  sic  [restituendum  curando]:  ego, 


Spiegelium  pedibus  sequor  (Die  altpers.  Keilinschr.  p.  84). 
Difficillimum  abacaris  pro  acc.  plur.  accepi,  significatio- 
nemque  commercii  e r.  car  deducere  sum  periclitatus. 
Quum  omnes  interpretes  in  explanando  difficillimo  enun- 
ciato  nisi  proprias  vires  et  ingenium  ad  manus  habuere, 
liceat  hic  omnes  ejus,  notas  mihi,  versiones  apponere.  Rawl: 
regno  assignator  (eram)(?)  [assignabam]  cantumque  cultumque 
gentibusque  quas  illis  [?] (officiis)  (?)Gomates  (pii  Magus  orba- 
verat (I  reinstituted  for  the  state  the  sacred  chaunts  and  (sac- 
rificial)  worship,  and  (confided  them)  to  the  families  whicli 
Gomates  the  Magian  had  deprived  (ofthose  offices);  Benf. : ich 
habe  wieder  hergestellt  (niyatrarayam)  Ternpel  (ayadana) 
und  Verelirung  des  Schiitzers  des  Reichs  und  den  Gdttern, 
was  ihnen  Gumata  der  Mager  entzogen  hatte;  Opp.:  Los 
autels  que  Gomates  le  Mage  avait  renvers^s,  je  los  ai  re- 
staures en  sauveur  du  peuple  (ayadana  — karahya  aba- 
caris), (j’ai  retabli)  le  monile  et  le  ciel?  (les  chants 
et  le  saint  office?).  Et  (j’ai  restitue)  aux  palais  ce  que 
Gomates  le  Mage  avait  euleve;  Spieg. : Die  Pliitze  der  An  - 
betung,  welche  Gaumata  der  Mager  zerstort  liattc,  bewahrte 
ich  dem  Volke  (ayadana  — niyatrarayam),  die  Weide- 
platze(?)  die  Heerden,  die  Wohnungen  jc  nacli  Clancn,  was 
Gaumata  der  Mager  ihnen  weggenonnnen  hatte;  Kern:  Die 
Ehrengaben  (Abgaben),  welche  Gaumata  der  Mager  vergeu- 
dete,  verwahrte  ich  (ayadana — niyatrarayam),  wie  auch 
Land  und  Gut  des  unterthanigen  (?)  Volkes,  und  allcs  was 
Gaumata  den  Leuten  unrechtmassig  entriss.  Viti  bis,  se- 
cundum Kernium,  cui  in  hoc  consentio,  derivandum  est  a 
vit  cum  i epenthetico,  ut  in  Scnd.  visibyo. 

1 Karam  gatva  avastayam.  Oppert:  1851:  j’ai  retabli 
1’ordre  dans  le  peuple, — 1859:  ego  populum  in  integrum  res- 
stitui ; Spieg.  Icli  stellte  das  Volk  an  seinem  Ort.  Conf. 
annot.  1-mam  ad  p.  15. 
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quod  ablatum  fuerat , retuli.  Voluntate  Aura- 
masdae  hoc  ego  feci.  Ego  omni-opera-molitus- 
sum,  donec  stirpem  quam  nostri  [nostram  stir- 
pem, scii.  Aehaemenidarum]  loco-suo  constitu- 
tam-perfecerim,  ut  prius  fuerat,  sic:  ego  omni- 
opera-enisus  sum,  ut  Cometes,  qui  Magus  fuit, 
stirpem,  quam  nostram,  non  diripuisset  1 [ne 
diripuisset,  ne  eam,  quum  se  Cyri  filium  nomi- 
naverit, per  scelus  et  fraudem  occupasset]. 


1 Adam  hamataksiy  vasna  Auram  as  d ah  a yata 
Gaumata  hya  Magus  vitam  tyain  amakam  naiy 
parabara.  Yatd  (ut),  ut  justissime  asserit  Spiegelius, 
alteram  duarum  hic,  ut  in  Sendico  et  Sanscrito  sermone,  signi- 
ficationum admittit,  nempe  vel  propositi,  vel  modi  agendi. 
Si  primam  particulae  significationem  praefers,  nostrae  et 
Rawlinsonii  versionis  enunciatum  habebis;  si  alteram.  Op- 
pertii,  quam  in  praestantissimo  opere  suo  etiam  Spiege- 
lius  expressit.  Apponere  liceat,  majoris  evidentiae  gratia, 
eruditissimorum  virorum  interpretationes.  Rawl.:  ego  mo- 
litus sum,  gratia  Oromasdis,  ut  Gomates  qui  Magus  gen- 
tem quam  nostrum  non  deleret  (I  laboured,  by  the  grace 
of  Ormazd,  (in  order)  tliat  Gomates,  the  Magian,  might  not 
(or  did  not)  supersede  our  family);  Benf. : So  habe  ich  gearbeitet, 
durch  die  Gnade  des  Auramazda,  dass  Gumata  der  Mager 
dies  unser  Yolk  uns  nicht  entreisse;  Opp.:  1851,  j’ai  disposd 
(tout)  jusqu’a  ce  que  j’eusse  retabli  l’etat  (adam  hania- 
taksiy  yata  — yata  paruvamciy).  Je  l’ai  arrange  par 
la  volonte  d’Ormazd  comme  f’avait  ete  avant  moi,  lorsquc 
Gomates  le  Mage  n’avait  pas  usurpe  (notre  palais)  notre 
pays, — idem  1859:  Ego  molitus  sum  ex  auctoritate  Oroma- 
zis  perinde  ac  Gomates  Magus  domum  nostram  non  abstulis- 
set («comme  si  Gomates  le  Mage  n’avait  pas  supplantd 
notre  maison»);  Spieg.:  ich  habe  gewirkt  bis  ich  diesen  un- 
sern  Clan  wicdcr  an  seinen  1’latz  gestellt  liatte,  wie  es 
frulier  war,  so  hewirktc  ich  es  wiedcr,  ais  Gaumata  der 
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15.  Haec  [i.  e.  sequentia,  quae  hucusque  dicta 
a me  excipiunt]  sunt,  quae  ego  feci  postquam 
rex  fui. 

16.  Edicit  Darius  rex:  Quum  ego  Cometem, 
quem  Magum  compertum  est  fuisse,  occidi,  inde  unus 
mortalis  [mortalis  quidam],  Atrinus  nomine,  Upa- 
darmis  filius,  hic  exsurrexit  contra  me  Susianae,  po- 
pulo*^ sic  dixit:  Ego  Susianae  rex  sum.  Inde  Su- 
siani alienati  a me  fuerunt  ad  istumgwi  Atrinum 
transierunt:  hic  rex  factus  est  Susianae.  Etiam 


M aerei*  unsern  Clan  noch  nicht  beraubt  hatte;  Kern.:  ieh 
bewirkte  mit  Gottes  Willen,  dass  Gaumata  tler  Mager  unscr 
Yolk  nicht  ins  Yerderben  fiihrte.  — Rawlinsonii  versionem 
carere  veritate  Oppertius  putat,  asserendo  falsum  Smerdim, 
tempore,  quo  res  Persarum  a Dario  restituendae  descri- 
buntur, jam  mortuum  fuisse  (Exped.  scient,  p.  214);  sed 
non  de  mortuo  hic  agi,  Rawlinsonio  interprete,  mea  qui- 
dem sententia,  est  clarissimum,  Dariumque  asserere  se 
omnibus  viribus  incubuisse,  ne  Magus,  quum  vivus  esset, 
regalem  domum,  quae  crimine  illum  facillime  convincere 
potuisset,  quum  ipse  nomen  regium  usurpaverit,  exterminaret. 
Hoc  velle  clariss.  Rawlinsonium,  tum  versionis  supra  ad- 
ductae, tum  ad  Assyrieao  explanationem  verba  adjecta 
(p.  LXXXV)  luculentissime  denotant:  I made  arrangements 
that  our  family  in  its  place  I establisbed:  [as  it  was  before,  so 
I arranged  matters]  by  the  grace  of  Ormazd,  that  our  family 
was  not  displaced  by  Gomates  the  Magian.  Quod  ad  coaevas 
archetypo  interpretationes,  eandem  in  utraque,  vocum  nostro 
yata  respondentium  valore,  quantum  hunc  perspexisse  mihi 
fas  fuit,  ambiguitatem  admittunt.  Ut  verbo  finiam,  interpre- 
tatio Oppertii  quum  sit  ingeniosa,  simplicior  tamen  et  ad 
veritatem  magis  accedens  mihi  Rawlinsonii  videtur.  — Post 
hamataksiy  in  antecedente  ejusdem  §-phi  loco,  conf.  yata 
cum  yata  ibi  etiam  idem  verbum  excipiente,  nec  non  utrius- 
que  particulae  significationis  diversitatem. 
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unus  mortalis  Babyloniensis,  Naditabelus  nomine 
Ainiri  1 filius,  hic  exsurrexit  contra  me  Babylo- 
niae populo^  sic  mentitus  est:  Ego  Nabucho- 
donosor  sum,  qui  Nabuniti  filius  [ego  sum  Na- 
buchodonosor  ipsissimus  filius  Nabuniti].  Inde 
populus,  qui  Babylonius  est,  omnis  ad  istum  Na- 
ditabelum  transiit,  Babylonia^  a me  alienata 
fuit:  regnum,  quod  est  Babyloniae,  hic  occupavit. 

17.  Edicit  Darius  rex:  Inde  ego  exercitum 
misi  Susianam,  ist eque  Atrinus  vinctus  adductus 
est  ad  me:  ego-illum  occidi. 

18.  Edicit  Darius  rex:  Post-haec  ego  Babylo- 
niam profectus  sum  contra  istum  Naditabelum,  qui 
Nabuchodonosorem  se-nominabat.  Exercitus,  qui 
Naditabeli  fuit , Tigrim  tenebat.  Illic  adstabat  2 
hostis  [ad  dextram,  quae  est  ab  urbe  Baby- 
lone, occidentalem  scii,  fluminis  Tigris  ripam],  et 
super  nave  3 [collective,  pro  navibus ] praeterea 


1 In  Archetypo:  ffl.  ft.  < - - <S<.  Y<*.  duabus  literis  in 
media  voce  elapsis.  In  Scythica  versione,  prima  vocis  litera 
elapsa,  legitur  (A)hinahira;  in  Assyrica,  Hebraicis  literis 
transcribente  Oppertio: 

2 Subjectum  praedicati  aistata  et  sequentis  aha  est  in 
praecedente  voce  kara. 

3 Opp.:  Exercitus  Naditabelis  Tigridem  tenebat:  illic 
stabat  et  apud  eum  rates  erant,  quae  versio  prodit  virum 
clariss.  naviya  pro  nom.  plur.,  abis  vero  pro  praepo- 
sitione cum  pronominali  suffixo  (abi-s)  accipere.  Sed 
exempla  analogae  praepositionis  (non  adverbii)  habentur 
in  patiy  et  patis,  ita  ut  in  s ultimae  vocis  nullum  sit  opus 
praesentiam  similis  pronominis  divinandi,  ipsaque  vox  recte 
praepositio  esse  potest.  Kcrnius  in  abis  videt  adverbium 
significans:  prope  (Gr.  apcpi;),  in  naviya  vero  nom.  plur. 
a themate  nau  (cum  i cpcnthetico;  conf.  de  voce  vif  in 
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erant.  Protinus  ego  exercitum  meum  naves1  con- 
scendere-feci,cow/«'wwo</^alium-hostiumsubmissum 
feci  2 [potestati  meae  submisi,  — sponte  in  potes- 


annot.  ad  p.  16),  ut  sit,  vertente  illo,  Germanice:  das 
Kriegsvolk  des  Naditabira  beherrschte  den  Tigris;  da  hat 
es  sich  postirt,  und  dabei  war  aueh  eine  Flottille.  In  mea 
versione,  quod  ad  vocem  naviya,  a Kernio  emissam  conjec- 
turam excepi  (und  dabei  war  es  zu  Scliitr),  cui  ipse  vir  doc- 
tissimus non  admodum  adhaeret,  in  sequentibus  vocem,  quae 
significaret  «theilweise»  non  inveniendo,  quam  notionem  in 
aniyam  — aniyahya  me  deprehendisse  puto.  Naviya 
itaque  cum  Spieg.  pro  loc.  s.  a nau,  cum  ?,  ad  opinionem 
Kernii,  epenthetico,  accipio. 

1 PaSava  adam  k aram  (a)makauva  a*vakanam.  In 
voce  (a)makauva,  post  revisionem  a Ilawlinsonio  factam, 
apparuit  nisi  initialem  deesse.  Oppertius  legit:  ma[ra] 
kauva,  vertitque:  tunc  ego  exercitum  in  partes  dispertivi 
(1859).  Kernius:  amakauva,  idquc  cum  Sanscr.  ama- 
tra,  Graeco  diii;,  comparat,  analogicamque  significatio- 
nem in  Gall.  vaisseau  (quod  est  vas  et  navis),  Angi, 
vessel  affert.  Sub  voce  naves  vel  rates  jam  Rawl.  intelle- 
xerat (Then  I placed  a detaeliment  on  ratis).  Quod  ad  enuii- 
ciati  sensum,  vir  doctiss.  cum  Spiegelio  in  his  ratibus  Persa- 
rum rates  videre  praefert  (darauf  warf  ich  Kriegsvolk  auf 
die  Schiffe),  Babyloniorum  sub  his  nihilominus  identidem 
naves  intelligendas  admittendo  (darauf  «verschlug»  oder  «ver- 
tricb»  ich  das  feindiche  Fussvolk  auf  den  Booten),  quarum  opi- 
nionum prior  validior  forsan  esse  potest,  quum  Babyloniorum 
naves  jam  voce  naviya  in  eodem  §-pho  sunt  designata. 

2 Aniyam  dasabarim  akunavam,  ich  zwang  den 
Feind  zur  Ueberirabc.  Dashabari  ist  deutlich  ffenug  «die 
rechte  Hand  emporhebend»,  Kern.  Viri  doctissimi  interpre- 
tationi liceat  unam  elariss.  Spiegelii  opinionum,  vocis  signi- 
ficationi elucidandae  inservientium,  adducere:  Ich  gestehe 
dass  ich  nieht  glaube,  dass  man  an  etwas  anderes  denken 
kann,  ais  an  skr.  daxa,  daxina  u.  s.  w.,  was  im 
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tatem  meam  accepi],  alium  vi. itidem  in  meam 

potestatem  redegi.  Auramasdas  mihi  auxilium 


Altp.  hochsfc  wahrscheinlich  dasa,  dasina  etc.,  gelautet 
hat.  Ini  Neup.  lieisst  ui  I j Geschenk,  im  Armenischen  das 
indetische  dasn  niclit  blos  dieses,  sondern  auch  sowolil  Allianz 
ais  Capitulation,  Stipulation.  Man  konnte  dann  annolimen, 
dass  Darius  die  feindliche  Armee  soweit  sie  auf  den 
Sckiffen  war,  zur  Capitulation  gezwungen  und  dann  init 
Hiilfe  ilirer  Schiffe  den  Tigris  tiberschritten  und  die  Land- 
armee  gescdilagen  liabe. 

1 An  i y a h y & asm...  anaya m.  Quum  saxi  tissura 
finem  vocis  abstulerit  neque  aliquid  certi  de  manca  voce 
proferri  potest,  de  excipiente  eam  anayam  recte  mihi  Ker- 
nius  judicasse*  videtur:  Jedenfalls  ist  anayam  «ich  nahm, 
ich  bemeisterte».  Es  konnte  also  dagestanden  haben  «ich 
machte  sehr  viele  des  Feindes  gefangen»,  wiewolil  man  eher 
erwarten  wtirde  «ich  nahm  die  Schiffe  des  Feindes». — Ani- 
yam — aniyahya  omnes  interpretes  pro  hostibus  accipiunt. 
Ego  etiam  de  hostibus  hic  agi  intellexi,  sed  distributivc, 
propriaque  vocis  significatione  conservata,  nempe  ut  sit  La- 
tine: partem  hostium  ego — , partem  vero — . Omnis  haec  tra- 
jectus Darii  descriptio  (kara  — anayam),  quum  in  Persico 
autographo  sit  manca,  nullum  fere  a versionibus  coaevis, 
quae  in  hoc  loco  etiam  majorem  temporum  injuriam  sunt 
passae,  auxilium  accipit,  neque  absque  divinatione  aliqua 
explicari  potest.  Non  igitur  a re  forsan  alienum  erit  si, 
post  singulares  vocum  explicationes,  avcoilsv  repetendo,  ejus 
doctissimorum  virorum  versiones  in  extenso  apponam.  Rawl.: 
Copiae  quae  Naditabiri  Tigridem  tenebant  illic  venerant, 
et  iis  naves  erant;  postea  ego  agmen  elephantibus  (?) 
[ratibus  (?)]disponebani,  hostem  in  angustias  (?)  adducebam; 
hostis  postitum  (?)  invadebam  (?)  (The  forces  of  Naditabi- 
rus  held  the  Tigris;  there  they  hade  come,  and  they  had 
boats  (lit.  «to  them  were  boats»).  Then  I placed  a detachment 
on  rafts;  I brouglit  the  enemy  into  difficulty ; I assaulted  the 
enemy’s  position,  1847);  lieni'.:  das  Ilecr  des  Naditabira  hielt 
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tulit  voluntategwtf  Auramasdac  Tigrim  trajeci. 
Inde  ibi  [in  occidentali  scii.  Tigris  ripa]  exer- 
citum quem  Naditabeli  [qui  Eatlitabeli  fuit]  ego 
debellavi  potenter.  Atriyadis  mensis  vigesima 
septima  die,  tunc  fuit  ubi  certamen  commisimus. 

19.  Edicit  Darius  rex:  Postea  [devictis  scii, 
hostibus  ad  Tigrim]  ego  Babylonem  perrexi.  Pro- 
pe 1 Babylonem  quum  versatus  sum Zazana 

nomine  est  oppidum  secundum  Euphratem  [ad 
Euphratem  j:  huc  iste' Naditabelus,  qui  Nabucho- 


(lcu  Tigris,  dahin  waren  sio  gezogon,  and  os  war  bci  ilim  oino 
Flotte;  da  theiltc  ich  das  Heer  in  Corps;  das  oino  sotzte  ich 
auf  Elcphanten;  das  and  re  liihrte  ich  sclbst,  1847;  Opp.: 
L’armec  de  Naditabira  defcndait  lc  Tigre;  ollo  se  tonaU  lii  ot 

tStait  sur  dos  bateaux.  Apres  cela,  je , 1’armde  sur  dos 

jc  lis  une  antro  manoeuvre;  je  mo  tournais  eontre  Tcnnemi?, 
1851;  (Exercitus  Nadintabclis  Tigridem  tenebat:  illic  stabat 
ot  apud  eum  rates  erant.  Tunc  ego  exercitum  in  partes  dis- 
pertivi, alteram  camelis  gestam  feci,  alteri  equos  (appa) 
suppeditavi,  1859  (Exp.  sc.  t.  2.  pp.  215  et  217);  Spiog.: 
Das  lleer  dos  Naditabira  hielt  den  Tigris,  dort  stellte  os 
sicli  auf  und  war  auf  Scliiffon.  Darauf  vvarf  ich  mcin  Heer 

auf....  Ich  machte  eincn  Thoil  von gctragen  und 

brachte....  oines  Theiles,  18(12;  Kernius:  Das  Kriegsvolk 
des  Naditabira  behorrschte  den  Tigris;  da  liat  os  sicli  pos- 
tirt  und  dabei  war  auch  eino  Flottilld.  Darauf  warf  ich 
Kriegsvolk  auf  die  Schiffc  (darauf  «verschlug»  odor  «vertrieb» 
ich  das  feindliche  Fussvolk  auf  den  Booten).  Ich  zwang 
den  Feind  zur  Uebergabe.  Ich  machte  sclir  viele  dos 
Feindes  gefangen  (ich  nalim  die  Schiffe  dos  Feindes).  1809. 

1 Quum  in  voce  ipiae  literis  fff .(KT) Tl.T^  tcxtu  esl 
expressa,  litera  est  incerta,  Oppertius  hic  praepositionem 
abiy  suspicatur,  quae  litera.  quum  enunciatuin  sit  mancum, 
nescio  an  est  melius  ab  Rawlinsonio  reposita,  quamvis  lec- 
tionem Ravvlinsonianam  Sanscrito  anti  (Gr.  av-i)  e plione- 
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donosorem  se -nominabat , contendit  cum  exer- 
citu contra  me  certamen  facere  [ad  certamen 
faciendum].  Protinus  certamen  fecimus,  Aura- 
masdas<^  mihi  auxilium  tulit:  voluntate  Aura- 
masdae  exercitum  quem  Naditabeli  [quem  Na- 
ditabelus  duxerat]  ego  cecidi  [superavi]  fortiter. 
Hostis  in-aquam  se-conjecerat  1 undae-que-flu- 
minis-eum  abstulerunt.  Anamaci  mensis  secunda 
die,  tunc  fuit  quando  certamen  confecimus. 


ticis  rationibus,  ut  recte  notavit  Spiegelius,  respondere  cum 
maxima  difficultate  esset  admittendum. 

1 Super  saxo  leguntur  solummodo  literae:  fR  — ITT 7 *n 

textu  vero  expressi  yyt Y^.^T TT. TTT  (ahyata),  ingeniosissi- 
mam Kernii,  quae  Scythica  versione  confirmatur,  mancae 
vocis  restaurationem  secutus. 


Aunotatio  ad  4-tiim  §-um.  Duvitataranam  vayam  ksa- 
yatia  amahy.  Duvitataranam,  secundum  Rawlinsonium, 
est  diutissime  (for  a very  long  time),  quodque  ad  sensum, 
nil  nisi  repetitio  anterioris  liaca  paruviyata.  Si  explicatio 
est  recta,  certe  ad  Sanscritum,  Sendicum  Persicumque  anti- 
quum du-ra  referri  possit,  cujus  radicalis  u,  in  Sanscrito, 
per  vrid  dim,  in  davista  transiit,  ad  quod  etiam  Slavicum 
AaB-Hift,  3,aB-HO,  et  corruptiora  Graecum  orjp-oc,  6rjp-ov,  otjv, 
Latinum  diu,  diutius,  diutissime,  pertinere  videntur.  Sed 
vocem  nostram  ad  nuncupatum  dfi  referendo,  grammaticam 
ejus  formam,  si  duvitataranam  legas,  non  aliam  nisi  com- 
parativi ab  sol.  (acc.  n.  sensu  adv.)  statuere  necesse  es- 
set, cui  admittendo  ultima  syllaba  ejus  nam  (quod  etiam  ipsa 
repetitione  syllabae  ta  absonum  mihi  videtur),  fortissime  ob- 
stat. Kernius  quidem,  ad  analogiam  Latinorum  sempiter- 
nus, aeternus,  hesternus  et  Germanici  gestem,  vocem 
hanc  duvitatarnam  legendo,  refert,  vertitquc:  seit  uralter 
Zcit  sind  wir  Kdnigc  (p.  225 — 226);  sed  gradus  positi- 
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vus,  absonam  itidem  syllabae  ta  repetitionem  praebendo,  nisi: 
seit  langer  Zeit,  puto,  significationem  voci  quodammodo  t r i - 
buere,  signumque  numeri  istam  praecedens,  quod  est -oo  novem, 
nihilominus,  minime  explicare  possit.  Difficultatem  ingenio- 
sissime, mea  quidem  sententia,  jaimliu  secuit  vir  de  justa 
antiquarum  Persiae  inscriptionum  explanatione  meritissimus, 
Julius  Oppertus,  stemma  genealogicum  construendo,  ad  quod 
nonus  certe  ab  Achaemene  Darius  Persarum  princeps,  no- 
vem que  omnino,  ut  inscriptio  declarat,  Persici  principes 
unius  gentis  evadunt,  Cambyse  Il-do,  Cyro  et  Cambyse 
I-mo  (ab  Achaemene  itidem  duobus  posterioribus,  sed  jam 
per  Cambysem  I-mum,  non  Ariaramnem,  descendentibus), 
a Dario  cum  Achaemene  nominatim  enumeratis  majoribus 
suis,  qui  pariter  Teispis,  lilii  Achaemenis,  posteri  fuerant, 
adjectis.  En  viri  doctissimi  saepius  repetitum  stemma: 

Achaemenes 

I 

Teispis 

| 

I 

Ariaramnes  Cambyses 

1 I 

Arsames  Cyrus 

I I 

Hystaspes  Cambyses 

Darius 

Secundum  hoc  stemma,  clarissimus  Oppertius  locum  nostrum 
sequentibus  vertit:  II  y eut  huit  de  ma  race  qui  furent  rois 
avant  moi:  je  suis  le  neuvieme,  neuf  de  nous  somnies  rois 
en  deux  branches  (1851,  J.  As.  XVIII,  p.  270). 

In  stemmate  Oppertii  nisi  ferme  absentia  documenti,  quod 
palam  Cambysem  I-mum  filium  Teispis  nominasset  offendere 
forsitan  aliquem  posset.  Sed,  quum  ipse  Darius  regnantes 
ante  se  Cambysem  II-dum  et  Cyrum,  ut  Aehaemenidas  nun- 
cupat (10),  eoque  ipso  in  designatorum  a se  numero  octo 
Achaemenidarum  summam  includit,  nil  est  reliquum  nisi  ut 
patrem  Cyri  Cambysem,  si  non  filium,  at  certe  fratrem  (pro- 
babilius vero  filium)  Teispis  accipiamus,  quod  utique  ne 
tantillum  Achaemenidem  esse  honorem  ei  adimit. 

Sententiam  suam,  non  stemmatis  a se  constituti  nomina, 
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clariss.  vir  postea  mutavit,  reputando,  quod  est  certum, 
neque  Hystaspem  Darii  patrem,  neque  Arsamem,  neque 
Ariaramnem unquam  regnasse  Persiae,  addito  his  Cambyse  I, 
quem  etiam  Herodotus  nunquam,  Xenophon  nisi  semel 
(Cyrop.  I,  2),  idque  ad  augendum,  puto,  herois  narrationis 
suae  honorem,  regem  nuncupat,  indeque  concludendo  tres  a 
Dario  relatos  majores  ejus  Cambysemque  I-muvn  ante  Achae- 
menem vixisse  regaleque  in  Persia  munus  gestasse  (Exped. 
scient,  en  Mesopotamie  1859,  t.  II,  p.  201),  quae  viri  doc- 
tissimi conjectura  verissimam,  ut  opinor,  anteriorem  ejus 
sententiam  minime  etiam  nunc  infirmat,  quum  eo,  quod  Da- 
i*ii  verba  evidentissime  sursum,  a patre  ejus  incipiendo, 
aliorum  nuncupatorum  majorum  seriem,  nulla  interruptione 
facta,  accuratissime  usque  ad  Achaemenem  perducunt  (2), 
Achaemenidemque  eum  sic,  quod  ejus  praecipue  intererat, 
esse  probant,  tum  quod  Herodotus  et  Xenophon,  florentium 
adhuc  Persarum  rerum  coaevi,  nullum  ante  Cyrum  regnum 
eorum  extitisse  luculentissime  testantur;  quumque  hi  monti- 
bus suis  inclusi,  singularibus  vicis  degissent,  nullum  du- 
bium est  eos  peculiaribus  ducibus  suis,  ut  fere  omnes  mon- 
tanae gentes,  inde  ex  aevo  paruisse,  mox  vero  praepoten- 
tium Medorum  ditioni,  disjunctione  virium  debiliores,  succu- 
buisse, Achaemenemque  primum  inter  eos  extitisse,  qui,  post- 
quam insigniori  Pasargadarum  tribui  praeesset  gentique, 
etiam,  cui  primae,  ut  apparet,  Persarum  nomen  fuit  [conf. 
Her.  I,  125  et  quae  ad  NR  a)  annotavi],  uni  jam  singu- 
lares horum  tribus,  aliqua  ex  parte,  subjunxisset,  stirpis 
suae  rem  adeo  auxerit,  ut  Cyrus,  ejus  pronepos,  non  solum 
Medorum  dejecerit  jugum,  sed  totius  pone  Asiae  vere  rex  et 
imperator  sit  factus. 

Quod  ad  calculum  viro  doctissimo  injectum  removendum 
inserviat,  liceat  hic  admonere  etiam  seriores  pronepotes  Da- 
rii, Artaxerxem  Mnemona  et  Artaxerxem  Ochum,  quorum  in- 
scriptiones clarissimus  vir  explicaverit,  minime  Hystaspem  et 
Arsamem  pro  regibus  habuisse,  quumque  alios  majores  suos, 
continua  serie,  ad  Darii  exemplum,  usque  ad  Achaemenem 
(neque  ultra)  perducendo,  reges  voeassent,  hos  simpliciter 
nomine,  et  adeo  Artaxerxem  Ochum  adjecta  voce  nam  a 
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(quod  tam  bene  Gallice  per  nommd,  nommd  Hystaspe,  nom- 
ine Arsam&s,  a viro  doctiss.  est  redditum)  apellavissc.  Ilis 
documentis  innixus,  nullos  penitus  ante  Cyrum  Persiae  re- 
ges fuisse  plenissimo  jure  afiirmare  posse  confido. 

Sed  quid  intererat  Darii  Hystaspi,  quilibet  me  forsan 
interrogabit,  quum  se  legitimum  regem  in  inscriptionis  fronte 
exhibere  voluisset,  majores  suos,  qui  reges  non  fuere,  no- 
minasse? Ad  interrogationem  ejusmodi  paratissimum  mihi 
est  responsum,  Darium,  vel  si  maxime  voluisset  majores 
suos  reges,  quum  non  fuerint,  non  potuisse  nominare,  hos 
autem  sigillatim  enumerare  coactum  fuisse  necessitate  qua- 
dam (ne  falsi  Aehaemenidac  viam  sibi  porro  ad  Cyri  thro- 
num occupandum  munirent)  probandi  se  ex  eadem  esse  pro- 
gnatum stirpe,  ad  quam  non  tam  longe  demortuus  legitimus 
Persarum  rex  Cambyses  hujusque  pater  Cyrus  pertinebant, 
quorum  nomina,  directa  majorum  suorum  serie  exhibita 
(2),  hic  (4)  ea  potissimum  ratione  praeteriisse  videtur, 
quod  minime  horum  legitiinitatem  probandi  opus  illi  fuit, 
unusquisque  enim  hos  duo,  qui  in  recenti  omnium  memoria 
adhuc  viverent,  cum  tertio  Cyri  patre,  in  enunciato  a Da- 
rio numero  facile  inclusos  esse  intellexerit.  Suspicari  etiam 
licet  Darium,  dum  neque  filius,  neque  nepos  regis  fuerat, 
superiorum  nuper  extinctam  seriem  regum,  qui  ipsi  reges 
a regibusque  prognati  fuere,  quamvis  proximi  sibi  genere 
fuissent,  majoribus  tamen  suis,  nisi  regum  cognatis,  ali- 
quam verecundiam  palam  opponendi  habuisse,  satque  ad 
rem  duxisse  si  in  numero  novem  a se  prolato  concluderen- 
tur, horum,  ut  generis  sui,  mentione  facta  (10).  Adde  his, 
quod  et  ipsum  nomen  regis  parricidae  flagitiisque  obruti, 
cui  Darius  successerat,  minus  forsan  accomodatum  fuit  ad  id 
expressim,  si  regiae  majestatis  suae  legitimitati  firmandae, 
plenum  superorum  regum  recensum  repeteret,  efferendum. 

His  positis,  Scythica  nihilominus  sic  dicta  inscriptionis 
nostrae  versio  coaeva,  ad  sensum  Rawlinsonii  hoc  loco  ac- 
cedere videtur  signumque  numerale  -oo  novem  plane  omit- 
tit, quae  reputando,  elariss.  Spiegelius,  quamvis  ingenio- 
sissimum Oppertii  stemma  apprime  probet,  nondum  tamen, 
donec  certiora  afferentur,  a doctissimo  rerum  Orientalium 
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indagatore  recedendum  existimat,  alteramque  hic  potius  ejus- 
dem, sub  specie  signi,  vocis  (tou  navam  a)  enunciationem 
admitti  patitur.  Et  profecto,  si  gravissimum,  inscriptionis 
nempe  verba  et  signa,  documentum  spectes,  certe  signum 
-ou  novem,  continuo  post  vocem  navama  positum,  nil  nisi 
ideographica  explicatio  praecedentis  ordinalis  optimo  qui- 
dem jure  unicuique  videri  potest.  Mox  tamen  subit  quaestio, 
quid  regi  Dario  opus  esset  unicae  ejusmodi  repetitionis  in 
inscriptione,  ubi  tam  saepe  numeralia  occurunt,  semperque , 
quum  signo  exprimantur,  vocabuli  explicatione  carent?  Neque 
signum  tou  novem  pro  scalpri  lapsu,  ullo  modo,  hic  accipi 
potest,  quum  idem,  inque  pari  orationis  contextu,  idque 
super  ipsam  regis  imaginem  (A),  sit  repetitum.  Adde,  quod 
nisi  cardinalia  in  inscriptionibus  nostris  numeralibus 
signis,  duobus  distinctivis  siglis  ("\)  inclusis,  nunquam 
verp  literis,  denotentur  (quod  saepissime  usurpata  forma 
raucabis  post  signum,  dies  mensium  indicans,  sat  probari 
existimo),  quum  ordinales  numeri  duvitiya,  tritiya,  na- 
vama,  semper  literis,  nunquam  vero  signis  in  eis  proferantur; 
cardinale  vero  unus  (\),  absque  subsequenti  siglo  substan- 
tivo suo  conjunctum,  semper  indefiniti  pronominis  aliquis, 
quidam  valorem  depingit  (conf.  ex  gr.  11,  16  et  IV, 
7,  10  et  c.) 

Quodque  ad  numeralis  signi  in  Scythica  loci  nostri  ver- 
sione  absentiam,  facile  haec,  puto,  multis  etiam  aliis,  quum 
in  Scythica,  tum  in  Assyrica,  e variis  rationibus,  a Persico 
-ptotozo/Aou  obvenientibus  discrepantiis,  hodie  absque  ulla  jam 
difficultate  explicari  potest,  praesertim  autem  quum  accurata 
Persarum  regiae  stirpis  delineatio,  ad  legitimitatem  novi  eo- 
rum regis  corroborandam,  nisi  Persarum  interesse  poterat, 
alias  autem  nationes  minime  Persicam  ejus  legitimitatem, 
ut  victas,  curare  par  erat,  innuo  etiam  e re  forsan  ipsius 
Darii  erat  ne  eam  omnino  curarent. 

Omnia,  haec  respiciendo,  hic  etiam  (I,  4),  sicut  alibi, 
numerale  signum  pro  cardinali,  Latine  vertendo,  accepi, 
idque  ad  sequens,  post  vayam,  substantivum  ksaytiya  refe- 
rendum censui,  qua  constructione  vox  duvitat aranam  accu- 
sativi doterminativi  partes  agens  cnunciatumque  lisaya- 
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fiya  amahy  explanans,  ad  explicationem  fere  clariss.  Op- 
pertii,  si  quid  video,  evadit.  Quibus  acceptis,  locutio  Ksa- 
yafiya  amahy,  reges  jumus,  nil  aliud  nisi  «e  regia 
stirpe  (i.  e.  ex  qua  reges  oriebantur)  prognati  sumus»  valet. 


1.  Edicit  Darius  rex:  Inde  Naditabelus  cum 
fidis  sibi  militibus  1 in  Babylonem  perrexit.  Pro- 
tinus ego  [v  estigia  ejus  seil.  premendo]  Babylo- 
nem perveni  voluntateque  Auramasdae  et  Baby- 
lonem cepi,  et  istum  Naditabelum  cepi . Postea 
istum  Naditabelum  ego  Babylone  occidi. 

2.  Edicit  Darius  rex:  Dum  ego  Babylone 
morarer,  hae  provinciae  sunt , quae  a-me  aliena- 
tae factae  sunt  [defecerunt]:  Persis,  Susiana, 
Media,  Assyria,  Armenia  2,  Parthia,  Margiana, 
Sattagydae,  Sacae. 


1 Hadd  kamanaibis  asbaraibis.  Rawl.,Benf.  et  Opp. 
legunt  asbaraibis,  Spieg.  asanbaraibis,  Kernius  asa- 
baraibis.  Phoneticae  rationes  repugnant,  ut  recte  mihi 
notasse  Spiegelius  videtur,  vocabulum  pro  compos,  ex  a6pa 
et  bara  accipere;  Assyrica  nihilominus  versio,  explicante 
Oppertio,  et  Scythica,  secundum  Norrisium,  significationem 
equitum  expressisse  videtur.  Secundum  Spiegelium  vox 
proprie  significat  projiciens  lapidem  (e  funda  scii.): 
utcumque  sit,  certe  militem  designat. 

2 In  Scythica  versione,  legente  Norrisio,  respondens  vox 
est  Mu  ts  ari  a,  quod  Aegyptum  significaret.  Quum  tamen 
de  seditionibus  in  Aegypto  infra  nil  traditur,  contra  autem, 
Armenii,  ut  alii,  qui  defecerant,  debellati,  hique  non  sine 
magnis  difficultatibus,  in  inscriptione  nostra  designantur, 
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3.  Edicit  Darius  rex:  Unus  mortalis,  Martiyas 
nomine,  Sisikris  filius  [mortalis  quidam  fuit  Mar- 
tiyas nomine]  — Kuganaka  nomine  oppidum  est 
Persiae  — ibi  morabatur  ille.  Hic  exsurrexit 
Susianae  populo^w  sic  locutus  est:  Ego  Imanis 
sum,  Susianae  rex. 

4.  Tunc  ego  in-pergendo  contra  eum  fui  in  Su- 
sianam [tunc  ego  in  necessitate  fui  me  contra  illuni 
accingendi  proficiscendique  in  Susianam,  omnia 
necessaria  scii,  ad  proficiscendum  in  Susianam 

paravi).  Inde  a-me  *  1 [perterriti]  Susiani,  me 

timendo , hunc  Martiyam  ceperunt,  qui  illorum 
princeps  fuit,  et-illum  ipsi  occiderunt. 

5.  Edicit  Darius  rex:  Unus  mortalis,  Phraortes 
nomine,  Medus,  hic  exsurrexit  Mediae  populoso?  sic 
locutus  est:  Ego  'Ksatrites  sum,  Cyaxaris  stirpis. 
Inde  populus  Medicus,  qui  vicatim  degebat2  [haec 
Medorum  pars,  quae  vicis  continebatur, — omnes 
scii.  Medi,  exceptis  his,  qui  partem  exercitus  Darii 
constituebant]  a-me  defecit,  ad  istum  Phraorten 
transiit,  hic^M^  rex  factus  est  Mediae. 


lectio  Armi  na  recte,  notante  Spiegelio,  pro  genuina  est 
accipienda. 

1 Post  hacama  vocem  deperditam  Benfey  supplet  voce 
atarsa,  ut  sit:  me  extimuerunt  Susiani  istumque  Martiyam 
ceperunt  cct.  Nomina  propria  hic,  ut  alias,  sunt  in  num. 
sing. 

2 Voces  vifapatiy  aha  conjecturae  Rawlinsonii  deben- 
tur, quum  quae  in  saxo  fuerant  evanuerunt.  In  Assyrica  ver- 
sionc,  ad  Oppertii  Hebraicam  transcriptionem,  est  rvQjS 
quod  Rawlinsonius  vertit  quae  se  tenebant  domi  (scii, 
copiae  Mediae),  Opp.:  quae  non  in  domibus  (qui  ne  denieure 
pas  dans  les  maisons).  Scythica  vcrsio  a Norrisio  redditur! 
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G.  Edicit  Darius  rex:  Populus  Persicus  et 
Medus,  qui  penes  me  erat  [scii,  exercitus  meus 
e Persis  et  Medis  constans]  hic  fidus  mihi  per- 
mansit. Inde  ego  exercitum  misi.  Hydarnes  no- 


who  with  me  at  horne  (sc.  people  Medians,  — the  Modian 
forces  which  wero  at  home  with  me).  Si  lectio  Rawlinsonii 
est  vera,  mirum  quam  haec  narratio  de  Persis  et  Medis  qui 
vicatim  degebant  et  de  his  qui  penes  Darium  erant 
(hya  upa  mani  aha,  0)  confirmare  mihi  videntur  quae 
nohis  Xenophon  de  veterum  Persarum  institutis  in  I-mo 
praecipue  Cyropaediae  libro,  quamvis  opus,  ut  notum  est, 
non  sit  omni  ex  parte  historicum,  veritati  accommodatissima 
tradidit.  Persae  nempe,  tcstante  illo,  e primoribus  et  plebe 
constasse  videntur;  primores  autem  (&<a6-i;aoi)  fuerunt  qui 
idoneas  facultates  habebant  ad  portam  regis,  i.  e.  in  me- 
tropoli, sub  publicorum  magistrorum  tutela,  sese  educandi, 
ad  hosque  non  solum  militiae,  sed  omnia  administrandi  regni 
inunera  pertinebant,  hique  a Dario  hya  upa  mam,  i.  e. 
proximi  mihi,  nuncupantur,  quum  ceteri,  qui  vifapatiy 
etiam  III,  5 designantur,  talibus  privilegiis  destituti  erant. 
Quum  imperii  instituta  sub  regimine  Persarum  eadem  apud 
Persas  et  Medos  sine  dubio  fuere,  Darius  de  Persica  plebe, 
Medorum  solummodo  nuncupata,  e consilio  hic  siluisse  vide- 
tur, quippe  insurrectionem  hanc  px-opius  illum  tetigisse  par 
erat;  ideoque,  nisi  quum  separatim  jam  cum  Medis  aliisque, 
postea  ab  eo  subactis,  xxationibus,  egerit,  expressinx  gentem 
suam,  xxt  alias  devictas,  xxoxx  potuit  quin  nominasset  (III,  6). 
Utcunqixe  sit,  voces  kara  Parsa  uta  Mada  hya  upa  xxxanx 
aha  (6)  luculentissime,  mea  quidexxx  opinione,  denotant  non 
omnes  etiam  Pex*sas  Dax-iunx  initio  pro  rege  accepisse,  voces- 
que (III,  5)  dxxvitiyam  — kara  ParSa  hya  vitapaity  — 
lxacanxa  hamitriya  abava  hic  (5)  de  prima  Persarum 
conjunctim  cum  Medis  insurrectione  agi  me  persuadent,  dc 
qua  insurrectione  nisi  mentionenx  facex-e,  nuncupata  antea  (2) 
inter  defectrices  nationes  voce  Parsa,  victori,  ipsi  Pex*sae, 
ut  videtur,  sat  fuit.  Opinio  xnea,  xxisi  adxnittas  sub  prinxa 
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mine  est  Persa,  mihi  subjectus:  hunc-istorum [scii. 
Persici  et  Medici  exercitus)  imperatorem  creavi, 
sic  que  eis  edixi:  Ite,  istum  populum  quem  Medum 
[istum  Medorum  populum]  profligate,  qui  mei 
non  dicitur  [qui  negat  se  mihi  subjectum  esse, 
qui  imperium  meum  recusat].  Protinus  hic  Hy- 
darnes  cum  exercitu  meo  perrexit.  Quum  in  Me- 
diam pervenerit — Marus*  1 nomine  est  oppidum  Me- 
diae — ibi  proelium  fecit  cum  Medis.  Qui  in- 
Medis  princeps  fuerat,  hic  tunc  non susti- 
nuit  2 3 Auramasdas-mihi  auxilium  tulit  volun- 

taieque  Auramasdae,  exercitus,  qui  Hydarnis  fu- 
erat, illum  exercitum  quem  alienatum  [Persas  et 
Medos,  qui  a me  defecerant]  superavit  potenter. 
Anamaci  mensis  sexta  die,  tunc  fuit  ubi-eorum 
certamen  factum  erat.  Deinde  hic  exercitus  qui 
mei  [qui  pro  me  decertabat,  meus]  — Kampada 
nomine  est  regio  Mediae — ibi  me  hactenus  mane- 
bat donec  ego  advenissem  Mediam. 


Persarum  insurrectione,  quae  necessc  fuit,  si  de  secunda,  a 
Vahyasdata  conflata,  1.  c.  refert,  Darium  Cometae  regni  usur- 
pationem intelligere,  tuto  refelli  potest;  at  Cometes,  minime 
tumultus,  ut  notum,  concitando,  a Dario  est  occisus,  ante 
regnum  vero  usurpatum  non  contra  Darium,  sed  contra  Cam- 
bysem, arma  tulit.  Tumultu  hoc  Persico-Medico,  post  occisum 
Magum,  qui  Medus,  genere,  fuit,  secundo,  Medi  autonomiam 
suam  restaurandi,  immo  etiam  forsan  et  in  Persico  imperio 
hegemoniam  assequendi  periculum  fecisse  videntur. 

1 In  archetypo  Persico  nisi  extat.  Reposui  ad  aucto- 

ritatem Scythicae  et  Assyriae  versionum. 

3 Voces  archetypi  evanidae  etiam  in  Assyrica  versionc 
desiderantur,  neque  versio  Scythica  eis  intelligendis  opem 
aliquam  affert. 
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7.  Edicit  Darius  rex:  Inde  Dadarsis  nomine 

Armenius,  mihi  subjectus  — hunc  ego  misi  Ar- 
meniam, sicque-ei  locutus  sum:  1,  populus,  qui 
alienatus  a me  est  [qui  a me  descivit] — hunc 
devince.  Protinus  Dadarsis  profectus  est,  ubi 
Armcnianijwi  pervenit,  inde  defectores  sesc  con- 
gregaverunt exierunt^  contra  Dadarsim  certa- 
men facere  [ad  certamen  faciendum] 1 2 no- 

mine vicus  Armeniae:  ibi  proelium  fecerunt. 
Auramasdas  mihi  auxilium  tulit  voluntate^ 
Auramasdae  exercitus  qui  mei  [meus]  istum  exer- 
citum quem  alienatum  [exercitum  horum,  qui  a 
me  defecerant]  profligavit  fortiter.  Turavahari 
mensis  sexta  ' decima  die,  tunc  fuit,  quando-eo- 
rum  proelium  commissum  erat. 

8.  Edicit  Darius  rex:  In  secundum  [iterum] 
qui-a-me-defecerant  sese  congregaverunt  iverunt- 
que  contra  Dadarsim  certamen  facere  [ad  certa- 
men faciendum].  Tigra  nomine  castellum  est 
Armeniae:  ibi  proelium  fecerunt.  Auramasdas-mi- 
hi  auxilium  tulit  voluntate§w«  Auramasdae  exer- 
citus qui  mei  [meus]  istum  exercitum  quem  ali- 
enatum [exercitum  horum,  qui  a me  defecerant] 
profligavit  fortiter 3.  Turavahari  mensis  octava 

‘ Deperditum  in  archetypo  vici  nomen  in  Scythica  ver- 
sione  legitur,  secundum  Norrisium,  Sufsa;  in  Assyrica,  se- 
cundum Rawl.,  Zuz,  secundum  Opp.  Zuzu. 

2 In  Scythica  versione  numerus  huic  respondens  est  8. 

3 In  Assyrica  interpretatione  subjungitur  numerus  occi- 
sorum et  captorum  Armeniorum,  ad  explicationem  Oppertii, 
sequentibus:  Occidit  (sc.  Dadarsis)  ex  iis  540  et  vivos  pre- 
hendit 520  (il  tua  cinq  cent  quarante  d’entre  eux,  et  en 
prit  vivants  cinq  cent  vingt). 
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decima  die,  tunc  fuit  quando-eorum  proelium 
commissum  erat. 

9.  Edicit  Darius  rex.  In  tertium  [tertium] 

qui-a-me-defecerant  congregaverunt  sese  iverunt- 
que  contra  Dadarsim  ad-certamen  faciendum. 
Uhyama  1 nomine  est  castellum  Armeniae:  ibi 
proelium  fecerunt.  Auramasdas-mihi  auxilium 
tulit  voluntategw  Auramasdae  exercitus  qui  mei 
[meus  exercitus]  istum  exercitum  quem  a me  alie- 
natum [qui  contra  me  arma  tulerat]  profligavit 
fortiter.  Taigarcis  mensis  nona  die  — tunc  fuit 
ubi-eorum  proelium  factum  erat.  Inde  Dadarsis 
me  manebat 2 donec  ego  venissem  in-Mediam. 

10.  Edicit  Darius  rex:  Deinde — Omises  nomine 
Persa  mihi  subjectus- — hunc  ego  misi  Armeniam 
sic^-ei  dixi:  I,  exercitus,  qui ^ame  alienatus,  mei 
non  dicit-se  esse,  hunc  devince.  Protinus  Omises 
profectus  est,  quando^  Armeniam  venerat, 
inde  defectores  congregaverunt  sese  iveruntque 

contra  Omisem  ad  certamen  faciendum 3 

nomine  regio  Assyriae  — ibi  proelium  fecerunt. 
Auramasdas  mihi  auxilium  praebuit  voluntate*^ 
Auramasdae  exercitus  qui  meus  [meus  exercitus] 
istum  exercitum  quem  alienatum  [qui  e defecto- 
ribus meis  constabat]  concidit  fortiter4.  Anamaci 

1 Iu  archetypo,  post  initialem  desiderantur  duae  literae, 
quas  in  textu,  ad  Assyricae  et  Scythicae  vocis  probabilem 
formam  reposui. 

2 Vox  in  archetypo  nisi  initialem  literam  a servavit. 
Oppertius  putat  hic  excidisse  Armaniyaiy. 

3 Deperdita  vox  in  archetypo  et  in  Assyriea  versiono, 
in  Scythica,  secundum  Norrisium,  legitur  Atchitu. 

4 In  Assyriea  versione  itidem  refertur  numerus  occisorum 
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mensis  quinta  decima  die — tunc  fuit,  ubi-eoruni 
proelium  factum  erat. 

11.  Edicit  Darius  rex:  Iterum  defectores  con- 
gregaverunt-se  iverimtgw  contra  Omisem  ad 
certamen  faciendum.  Autiyara  nomine  regio  est 
Armeniae  — ibi  proelium  fecerunt.  Auramasdas- 
mihi  auxilium  tulit  voluntate^  Auramasdae 
exercitua  qui  meus  [meus  exercitus]  istum  exer- 
citum quem  defectorem  [exercitum  defectorum 

mei]  concidit  fortiter1.  Turavahari  mensis 3 

ad,  ubi  eorum  certamen  factum  erat.  Inde  Omises 
hactenus  me  manebat  Armeniae  usquedum  vene- 
rim in-Mediam. 


ct  captorum  Armeniensium,  terrori  ut  apparet,  injiciendo 
alienigenis,  si  rebellare  voluissent,  quod  in  archetypo  Per- 
sico supervacaneum  esset.  Enunciatuin,  ad  Assyr.  versionem, 
auctore  Oppertio,  decurrit  sequentibus:  par  la  grace  d’Or- 
muzd  mon  armee  defit  les  rebelles  le  trentiemc  jour  du 
deuxieme  inois:  olle  en  tua  deux  mille  quarante-cinq,  et  en 
prit  vivants  cinq  cent  cinquante-neuf. — Notatu  dignum  Dadar- 
sim,  Armenium  genere,  quamvis  tribus  proeliis  populares 
suos  superavisse  in  inscriptione  nostra  traditur,  non  tamen 
parem  fuisse  suos  populares  in  Darii  ditionem  redigere,  qui 
nisi  alio,  Persa  genere,  imperatore,  penitus  subacti  esse  po- 
tuerunt. Parvus  a Dadarsi  popularium  occisorum  et  captorum 
numerus,  si  cum  occisis  et  captis  a Persa  Vaumise  Arme- 
niis comparetur,  leniter  illum  egisse  prodit,  quae  forsan 
etiam  e Darii  mente  erat  notare,  numerum  occisorum  et 
captorum  a Dadarsi  utique  alienigenis  adducendo , simul 
etiam  forsan  ne  defector  regis  ab  aliquo  judiceretur. 

1 In  Scythica  versione  vox,  quae  archetypi  mancae  res- 
pondere videtur,  vertitur  a Norrisio:  at  end  (circa  finem). 

2 In  Assyrica  versione  additur,  vertente  Oppertio:  occidit 
ex  iis  2024  (tua  mille  vingt-quatre  d’entre  eux). 
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12.  Edicit  Darius  rex:  Inde  ego  exii:  ex  Ba- 
bylone perrexi  Mediam.  Quum  Mediam  veni  — 
Kudurus  nomine  oppidum  Mediae  est — illuc  iste 
Phraortes,  qui  Mediae  regem  se-nominabat,  ivit 
cum  exercitu  contra  me  ad-certamen  faciendum. 
Inde  proelium  confecimus.  Auramasdas-mihi 
praesidium  tulit  voluntate^  Auramasdae  exerci- 
tum quem  Phraortis  [qui  Phraorti  parebat]  ego 
concidi  fortiter.  Adukanis  mensis  vigesima  sexta 
die,  tunc  fuit  ubi  certamen  fecimus. 

13.  Edicit  Darius  rex:  Postea  Phraortes  cum 
fidis-sibi  militibus  inde  — Raga  nomine  regio  est 
Mediae  — huc  perrexit  protinusgw  ego  exercitum 
misi  eos-contra  [contra  eos]:  Phraortes  captus  est 

et  adductus  ad  me,  ego^«^-ei  et  nasum  et 1 

abscidi  et  ejus...m  duxi  '2.  Inde  ego  illum  Ecba- 
tanis crucem-ad  [ad  crucem]  affigendum  feci;  et 
mortales,  qui-ejus  principes  asseclae  fuerant,  hos 
Ecbatanis  in-vincula  conjeci. 

14.  Edicit  Darius  rex:  Unus  mortalis,  Citra- 
takmas  nomine,  Sagartinus  — hic-mihi  defector 
extitit  populo^  sic  dixit:  Ego  rex  sum  Sagartidis, 
Cyaxaris  stirpis.  Protinus  ego  exercitum  Persicum 
et  Medum  misi.  Talhnaspadas  nomine  mihi  subjec- 
tus— hunc-eorum  [exercitus  scii.  Persico  Medici] 

1 In  archetypo  Persico  mancum  initium  vocis  avam, 
Oppertius,  ad  analogiam  Sendicae  hisva,  explet  syllaba 
is,  ut  sit  is  avam,  linguam. 

2 Secundum  Oppertium,  avagam  — Sanscr.  avaham. 
Ich  weiss  niclits  Besscres  vorzuschlagen,  verba  sunt  Spie- 
gelii,  obglcich  mir  das  Wort  in  diesem  Sinnc  nicbt  ganz 
gelallt,  qui  meus  etiam  sensus  est,  quum  vox  sine  aug- 
mento accipienda  esset. 
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imperatorem  feci  sic^Mtf-eis  dixi:  Ite,  exercitum 
quem  defectorem  [e  hominibus,  qui  mihi  defecerant, 
conflatum],  qui  mei  exercitum  non  se-nominat, 
liuiic  concidite.  Inde  Takmaspadas  cum  exercitu 
profectus  est  certamen^  fecit  cum  Citratakma. 
Auramasdas  mihi  auxilium  tulit  voluntate^«<?  Au- 
ramasdae  exercitus  qui  mei  [meus  exercitus]  istum 
exercitum  quem  defectorem  [qui  mihi  defecerat] 
concidit,  et  Citrakmam  cepit  duxitgw  ad  me. 

Inde-ei  ego  et  nasum,  et  aures  abscidi  et  ejus 

duxi.  Ad  portam  mei  vinctus  tenebatur;  omnis 
eum  populus  vidit.  Postea-eum  Arbelis  cruci- 
affigendum  feci. 

15.  Edicit  Darius  rex:  IIoc  est  quod  a-me 
factum  est  Mediae. 

16.  Edicit  Darius  rex:  Parthi  et  Hyrcanii 

Phraortis...  se  esse  declaraverant.  Hystaspes 

mei  pater ...  exiit  postea  Hystaspes  ...  ejus  amici ... 
exercitus ...  nomine  oppidum  ...  ibi  certamen  fece- 
rant   ubi-eorum  proelium  factum  erat  \ 


1 Quum  ultimus  tabulae  §-phus  in  rersione  Assyrica 
etiam  magis  ac  Persicus  archetypus  mancus  sit,  in  Scythica 
autem  integer  remansit,  placet  hic  illum,  ut  a Norrisio 
Anglice  est  redditus,  opponere,  eique  versionem  Gallicam,  ad 
Assyrica  fragmenta  ab  Oppertio  concinnatam,  subjungere. 

And  says  Darius  the  king : — The  Parthi ans  and 
Hyrcanians  revolting  against  mc,  declared  for  Pliraortes. 
Hystaspes,  my  father,  tvas  in  Parthia;  the  people  forsa- 
Icing  him,  rose  in  rebellion  against  him,  and  then  Hystas- 
pes marched  forth  with  his  army;  at  Hyspaozatis,  a town 
of  Parthia,  there  he  fought  the  battle  against  the  rebels. 
Ormazd  brought  help  to  me;  by  the  grace  of  Ormazd, 
Hystaspes  entirely  defeated  the  rebel  army;  on  the  22nd 


day  of  the  month  of  Yiyakhna,  there  it  was  the  battle  was 
thus  fought  by  them. 

Darius  le  grand  roi  dit:  Les  contrees  nommees  Parthie 
et  Hyrcanie  se  revolterent  contre  moi:  elles  se  declarercnt 
pour  Phraortes.  Et  Hystaspe,  mon  pere,  residait  en  Par- 
thie, [le  peuple  lui  devint  enncmi  et  se  revolta.  A la  ville 
nommee  Hyspaozatis,  en  Parthie,  les  rebelles  livrerent  la 
bataille].  Ormuzd  me  soutint:  par  la  grace  d’Ormuzd  Hys- 
taspe ddfit  ces  rebelles.  Le  vingt-deuxieme  jour  du  douzieme 
mois,  iis  livrerent  le  combat.  Ensuite  le  pays  fut  a inoi. 
C’est  ce  que  je  lis  en  Parthie. 


1.  Edicit  Darius  rex:  Deinde  ego  exercitum 
Persicum  misi  ad  Hystaspem  ex  Raga.  Quum 
hic  exercitus  pervenit  ad  Hystaspem,  inde  Hy- 
staspes, accepto  isto  exercitu,  perrexit  ad  dimican- 
dum cum  hostibus.  Patigrabana  nomine  est  oppidum 
Parthiae  — ibi  Hystaspes  certamen  fecerat  cum 
defectoribus.  Auramasdas  mihi  auxilium  tulit 
voluntate^  Auramasdae  Hystaspes  hunc  exerci- 
tum quem  defectorem  [qui  partes  Phra ortis  tuitus 
erat]  concidit  fortiter.  Garmapadis  mensis  prima 
die,  tunc  fuit  ubi-eorum  certamen  factum  erat1. 

2.  Edicit  Darius  rex:  Inde  provincia  [scii. 
Parthorum  regnum]  mei  facta  est.  Hoc  est , quod 
a me  factum  erat  Parthiae. 


1 In  Assyrica  vcrsionc,  secundum  Opp.,  §-phus  decurrit 
sequentibus:  Le  premier  jour  du  cinquemc  mois,  iis  livrerent 
la  bataille;  il  tua  six  mille  cinq  cent  soixantc  d’entre  cux, 
il  en  prit  vifs  quatre  mille  cent  quatre-vingt-douzc.  Conf. 
annot.  ad.  10-mum  §-um  tabulae  II-dae. 
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3.  Edicit  Darius  rex:  Margiana  nomine  est 
regio:  haee  etiam  contumax  mihi  facta  est  [de- 
fecit mihi].  Unus  mortalis  Phraates  nomine  fuit, 
Margianus:  hunc  imperatorem  fecerunt.  Protinus 
ego  misi  — Dadarsis  nomine  Persa  mihi  subjec- 
tus, Bactrianae  satraps  — contra  eum  [i.  e.  misi 
Dadarsim  contra  Phraatem]  sic  que  ei  dixi:  I, 
istum  populum  devince,  qui  mei  non  se-nominat 
[qui  me  regem  suum  non  agnoscit].  Protinus 
Dadarsis  cum  exercitu  profectus  est  certamen^ 
fecit  cum  Margianis.  Auramasdas-mihi  auxilium 
tulit  voluntate^  Auramasdae  exercitus  qui  meus 
[meus  exercitus]  istum  exercitum  quem  defecto- 
rem [qui  mihi  defecerat]  concidit  fortiter.  Atri- 
yadis  mensis  vigesima  tertia  die,  tunc  fuit  ubi- 
eorum  proelium  factum  erat1. 

4.  Edicit  Darius  rex:  Inde  provincia  [scii. 
Margiana]  mea  facta  est.  Hoc  est  quod  a me 
factum  erat  Bactrianae. 

5.  Edicit  Darius  rex:  Unus  mortalis  Vahyas- 
dates  nomine — Tarava  nomine  est  oppidum,  Yutii 
nomine  regio  Persiae  — ibi  hic  [Vahyasdates] 
manebat.  Hic  secundum  [post  Gaumatem  Magum, 
vel  Medico-Persicum  tumultum]  2 contra  me  ex- 
surrexit Persiae  populo^wd  sic  dixit:  Ego  Smer- 
dis sum  qui  Cyri  filius  [in  quo  filium  Cyri  agno- 
scere debetis].  Exinde  populus  Persicus  qui 
vicatim  [omnis  haec  Persarum  pars  quae  per 


1 §-phus  finitur  in  Assyrica  versione,  secundum  Opper- 
tium,  sequentibus:  il  tua  quatre  mille-cent  trois  d’entre  eux, 
et  en  prit  vifs  six  mille  cinq  cent  soixante  deux. 

2 Yide  annot.  ad  §-um  5-m  tabulae  II-dae. 
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vicos  degebat]  ab  officio  delusa  est  ’ istcgw  ad 
hunc  Vahya  datem  transiit:  hic  rex  factus  est 
Persiae. 

6.  Edicit  Darius  rex:  Inde  ego  exercitum 
Persicum  et  Medum  misi,  qui  sub  me  fuit1  2 [qui 
ad  gentes,  quae  administrando  regno  vacabant, 
pertinebat].  Artavardiyas  nomine  Persa  mihi 
subjectus — hunc-eorum  [scii,  exercitus  Persarum 
et  Medorum]  imperatorem  feci,  qui  nempe  alius 
exercitus  Persicus  post  me  [scii,  me  sequendo, 
se  mihi  fidum  praebendo]  venerat  in  Mediam. 
[Feci  Artavardiyam  imperatorem  Persarum  et 
Medorum,  nempe  alius  Persici  exercitus,  i.  e.  qui 
non  Vahyasdatae,  sed  meas  partes  erat  secutus 
in  Mediamque  ad  me  se  receperat].  Inde  Arta- 
vardiyas, meo  jussu,  cum  exercitu  perrexit  Per- 
siam; quum  autem  Persiam  pervenit — Raka  no- 
mine est  oppidum  Persiae  — ibi  iste  Yahyasdates, 


1 Kara  ParSa  hya  vitapatiy  haca  yadaya  fratarta 
hauv  hacama  hamitriya  abava.  Rawl.:  tum  copiae  Per- 
sicae quae  domi  (?)  erant  a societate  (mecum)  remotae  (?)  illae  a 
me  rebelles  fiebant  (Then  the  Persian  forces,  wliich  were 
at  liome  being  removed  (?)  from  connexion  with  me,  tliey 
revolted  against  me);  Bcnf. : drauf  verliess  das  persische  Heer, 
welcbes  daheim  war,  die  Ehrfurcht  gegen  mich;  Opp.: 
Ensuite  le  peuple  perse,  qui  dans  son  pays  etait  ddtourne 
de  la  pi(jt6,  me  devint  rebelle,  1851.  (Alors  les  Perses 
qui  n’ont  pas  de  maisons  vinrent  de  la  plaine.  Iis  lirent 
defection  de  moi,  1859);  Spieg.:  Darauf  verliess  das  persichc 
Volk,  das  in  den  Clanen  war,  die  Weideplatze(?). — Datam 
in  mea  versione  significationem  vocis  yada,  ad  r.  yas — yag, 
ad  quam  et  Spiegclius  eam  refert,  reduxi.  Quod  ad  fratarta, 
voci  significationem  Sanscritae  tar  (tr)  cum  praep.  pra  dedi. 

2 Vide  annot.  ad  §-um  5-m  tabulae  II-dao. 
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qui  Smerdim  sc  nominabat,  ivit  cum  exercitu 
contra  Artavanliyam  ad  certamen  faciendum. 
Protinus  proelium  conseruerunt.  Auramasdas- 
milii  auxilium  tulit  voluntate^  Auramasdae  exer- 
citus qui  meus  [meus  exercitus]  istum  exercitum 
quem  Vahyasdatae  [qui  Vahyasdatae  partes  erat 
amplexus]  concidit  fortiter.  Turavahari  mensis 
duodecima  die,  tunc  fuit,  ubi-eorum  proelium  con- 
fectum erat. 

7.  Edicit  Darius  rex:  Ilie  Yahyasdates  cum 
fnlis-sibi  militibus  inde  [i.  e.  e Raka]  venit  in 
Pisiyauvadam,  ex^-hoc-loco  exercitu  sumpto, 
denuo  ivit  contra  Artavardiyam  ad  certamen  faci- 
endum. Paraga  nomine  mons  est  — ibi  certamen 
perfecerunt.  Auramasdas-mihi  auxilium  contulit 
voluntate^/^  Auramasdae  exercitus  qui  mei  [me- 
us exercitus]  istum  exercitum  quem  Yahyasdatis 
[qui  Yahyasdatem  sequebatur]  concidit  fortiter. 
Garmapadis  mensis  sexta  die,  tunc  fuit,  ubi- 
eorum  proelium  factum  erat  atque  hunc  Yahyas- 
datem milites  mei  ceperunt  et  mortales,  qui  ejus 
principes  asseclae  fuerant,  ceperunt. 

8.  Edicit  Darius  rex:  Deinde  ego  hunc  Ya- 
hyasdatem et  mortales,  qui -ejus  principes  asse- 
clae fuerant  — Huvadaidaya  nomine  est  oppidum 
Persiae:  ibi-eos  cruci  affixos  feci. 

9.  Edicit  Darius  rex:  Iste  Yahyasdates,  qui 
Smerdim  se  nominabat,  hic  exercitum  etiam  Ara- 
chosiam miserat  — Hyanes  nomine  Persa  mihi 
subjectus,  Arachosiae  Satrapa  — contra  hunc  [scii, 
contra  Hyanem],  atque-eis  [i.  e.  misso  in  Aracho- 
siam exercitui]  unum  mortalem  imperatorem 
praefecit  sic^-iis  edixit:  Ite,  Hyanem  conci- 
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dite  atque  hunc  exercitum  qui  Arachosiae  Darii 
regis  se  nominat.  Inde  iste  exercitus  perrexit, 
quem  Vahyasdates  miserat  contra  Hyanern,  ad 
certamen  faciendum.  Kapisakanis  nomine  est 
castellum:  ibi  proelium  fecerunt  voluntate^ 
Auramasdae  exercitus  qui  mei  [meus  exercitus] 
istum  exercitum  quem  defectorem  [qui  e defec- 
toribus meis  constabat]  concidit  fortiter.  Anamaci 
mensis  tertia  decima  die,  tunc  fuerat,  ubi-eorum 
certamen  erat  factum. 

10.  Edicit  Darius  rex:  In  secundum  [iterum] 
defectores  sese  congregaverunt  exierunt^w  con- 
tra Hyanern  ad  certamen  faciendum.  Gandutava 
nomine  est  regio  [Arachosiae] — ibi  certamen  fece- 
runt. Auramasdas-mihi  auxilium  praebuit  volun- 
tat eque  Auramasdae  exercitus  qui  meus  [meus 
exercitus]  istum  exercitum  quem  defectorem  [qui 
e defectoribus  constabat]  concidit  fortiter.  Viya- 
lmi  mensis  septima  die,  tunc  fuit  ubi-eorum 
proelium  erat  factum. 

11.  Edicit  Darius  rex:  Inde  iste  mortalis,  qui 
hujus  exercitus  imperator  fuit,  quem  Vahyasda- 
tes  miserat  adversus  Hyanern,  iste  imperator 
cum  fidis-sibi  mortalibus  exiit.  Arsada  nomine 
est  castellum  Arachosiae:  inde  [e  castello],  excur- 
sione facta,  exiit  ille  [scii,  defectorum  dux].  Pro- 
tinus Hyancs  cum  suo  exercitu,  vcstigia-eorum- 
premcndo,  eos  persequebatur  \V\que  illum  coepe- 
rat, atque  mortales,  qui  ejus  principes  asseclae 
fuerunt,  occiderat. 

12.  Edicit  Darius  rex:  Inde  provincia  mea 
facta  est.  Hoc  est,  quod  a me  factum  erat  Aracho- 
siae. 
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13.  Edicit  Darius  rex:  Dum  vero  ego  Persiae 
et  Mediae  morarer,  in  secundum  [iterum]  Baby- 
lonii defectores  facti  sunt  a-me.  Unus  mortalis, 
Arakus  nomine,  hic  contra  me  exsurrexit  Baby- 
loniae. Dubana  nomine  est  regio:  ab  hoc-loco 
[istinc]  ille  exsurrexit  sic  que  mentitus  est:  Ego 
Nabuchodonosor  sum  qui  Nabuniti  filius  [qui 
patrem  Nabunitum  habeo].  Inde  Babylonii  a-me 
defectores  fuerunt  [defecerunt]  ad  istumgwtf  Ara- 
kum  transierunt.  Babylonem  hic  cepit  hicgwi  rex 
factus  est  Babyloniae. 

14.  Edicit  Darius  rex:  Protinus  ego  exercitum 

misi  in-Babyloniam.  Intraphres  nomine  Medus 
mihi  subjectus  — hunc  imperatorem  feci  sic  que 
[Intaphrae  scii,  et  exercitui]  dixi:  Ite,  istum 
exercitum  quem  in  Babylonia  [tov  h BapoXuma] 
concidite,  qui  mei  exercitum  non  se  nominat. 
Protinus  Intaphres  cum  exercitu  profectus  est 
in-Babyloniam.  Aurajnasdas  mihi  auxilium  prae- 
buit voluntate^  Auramasdae  Intaphres  Babylo- 
nem cepit mensis  secunda  die  tunc  fuit \ 


1 Finis  tabulae  in  Assyrica  versione  desideratur,  in  Scythi- 
ca, nisi  una  voce  excepta,  remansit  excurritque,  in  Norrisii 
explicatione,  sequentibus:  by  the  grace  of  Ormazd,  Intaphres 
took  Babylon;  lie  completely  (lefeated  the  army,  on  the  22nd 
day  of  the  month  of  Markazana,  then  Aracus,  icho  said, 
«J  am  Nabochodr  ossor» , icas  seized,  and,  together  ivitli  those 
who  icere  his  principal  folloivers,  icas  cliained  and  crucified. 
Aracus,  and  the  mcn  icho  icere  his  chicf  folloivers,  ivere  put 
to  death  hy  me  in  Babylon. 

% 
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1.  Edicit  Darius  rex:  Hoc  est,  quod  a-me  fac- 
tum-erat  Babyloniae. 

2.  Edicit  Darius  rex;  Hoc,  quod  ego  perfeci, 
voluntate  Auramasdae  factum  erat  omni  ex-parte  1 
[omnino].  Inde  ex  quo  reges  mihi  rebelles  fuerunt, 
ego  undeviginti  proelia  feci.  Voluntate  Aura- 
masdae ego -illorum  [copias]  delevi  atque  no- 
vem reges  cepi.  Unus  [eorum]  Cometes  nomine 
Magus  fuit;  hic  mentitus  est,  sic  enim  dicebat: 
Eo  Smerdis  sum  Cyri  filius.  Iste  Persiam  mihi 
defectricem  fecit.  Unus  Atrinus  nomine.  Susianae 
hic  mentitus  est,  sic  enim  dicebat:  Ego  rex  sum 
Susianae.  Iste  Susianam' defectricem  fecit  mihi. 
Unus  Naditabirus  nomine,  Babylonius.  Hic  etiam 
mentitus  est,  sic  enim  dicebat:  Ego  Nabuchodo- 
nosor  sum  qui  Nabuniti  filius.  Hic  Babyloniam 


1 Rawl.:  hamahyaya  thrad,a,  totius  perfectio  (By  the 
grace  of  Ormazd,  have  I clone  every  thing,  (Lit.  «Has  been 
thc  performance  of  the  whole»);  Benf.:  Durch  die  Gnade 
des  Auramasda  war  die  Ausfiihrung  der  Gesammtheit; 
Opp.:  (hamahyaya  tharda):  c’est  ce  que  j’ai  fait  par  la 
volonte  d’Ormazd  dans  toute  ma  vio;  dans  toute  Pannee, 
toujours.  Sp. : Das  was  ich  that,  das  geschah  durch  die 
Gnade  Auramazdas  in  aller  Weise.  Voces,  cum  Oppertio  et 
Spiegelio,  pro  genitivis  accipio.  Possunt  significare  vel  omni 
tempore,  scmper,  si  tard  ad  Sanscr.  sarad  (quod  proprie 
est  autumnus  et  metapharice  annus),  vel  in  omni  rerum 
facie,  omni  ex  parte,  si  ad  Seiulicum  sareda,  species, 
genus,  referas.  In  mea  versione  secutus  sum  explicationem 
clariss.-  Spiegclii.  Quod  ad  summam  rei,  vel  ad  hanc,  vel 
ad  alteram  explicandi  rationem,  locutionis  sensus  idem 
fere  evadit,  quum  saepius  occurrentes  voces  in  omni  occa- 
sione, omnino,  significare  videntur. 
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defectricem  fecit.  Unus  Martiyas  nomine  Persa. 
Hic  mentitus  est,  sic  enim  dicebat:  Ego  Imanis 
sum  Susianae  rex.  Iste  Susianam  iterum  defec- 
tricem fecit.  Unus  Phraortes  nomine  Medus.  Ilie 
mentitus  est,  sic  enim  dicebat:  Ego  'Ksatrites 
sum,  Cyaxaris  stirpis;  iste  Mediam  defectricem 
fecit.  Unus  Citratakmas  nomine  Sagartinus.  Hic 
mentitus  est,  sic  enim  dicebat:  Ego  rex  sum 
Sagartiae,  Cyaxaris  stirpis.  Iste  Sagartiyam  de- 
fectricem fecit.  Unus  Phraates  nomine  Margi- 
anus.  Hic  mentitus  est,  sic  enim  dicebat:  Ego 
rex  sum  Margianae.  Iste  Margianam  defectricem 
fecit.  Unus  Vahyasdates  nomine  Persa.  Hic  men- 
titus est,  sic  enim  dicebat  etiam  ille:  Ego  Smerdis 
sum  qui  Cyri  filius  [qui  Cyrum  patrem  habeo]. 
Iste  Persiam  iterum  defectricem  fecit.  Unus  Ara- 
kus  nomine,  Armenius.  Hic  mentitus  est;  sic 
enim  dicebat:  Ego  Nabuchodonosor  sum  qui  Na  - 
buniti  filius  [qui  Nabunitum  patrem  haliui].  Iste 
Babyloniam  iterum  defectricem  fecit. 

3.  Edicit  Darius  rex:  Hos  novem  reges  ego 
cepi  intra  ista  proelia. 

4.  Edicit  Darius  rex:  Provinciae  hae,  quae 

defectrices  factae  erant,  falsi-studium-has 1 per- 

fecit, quod  hi  populum  fefellerunt.  Inde  hos  Au- 
ramasdas  meis  manibus  tradidit,  sicut^Mtf  me 
arbitrium  ferebat , ita... 

5.  Edicit  Darius  rex:  Tu  quisquis  rex  qui 
posthac  imperans  eris  [qui  regnabis  Persiae],  a 


1 Elapsam  vocem,  cujus  fiuis  ya,  sive  (la,  remausit, 
clariss.  Spiegelius  putat  to  hamitriya  esse. 
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fallacia  omni-contentione  te  custodi  \ Mortalis, 
qui  fallax  fuerit,  in  hunc  inquisitius  inquire 1  2, 
si  modo  sic  putas  [si  tibi  est  in  mente,  si  tibi 
cordi  est],  ut  regio-mei  [imperium  scii.  Persicum] 
integrum  [validum]  permaneat. 

6.  Edicit  Darius  rex.  Hoc,  quod  ego  perfeci, 
ex-voluntate  Auramasdae  omni-ex  parte 3 perfeci. 
Tu  ergo,  quisquis  fueris,  qui  posthac  has  literas 
perquires,  quod  a-me  factum  erat,  ut  tale,  renun- 
cient  tibi  [scii,  in  his  literis  nisi  verissimorum 
factorum  renunciationem  videas],  neque  in  liis 
quidquam  falsum  facias  [minimeque  his  aliquam 
speciem  falsi  tribuas]. 

7.  Edicit  Darius  rex:  Auramasdas-mihi 4 tes- 

1 Haca  drauga  darsam  patipayauva.  Interpretes 
innituntur  moribus  veterum  Persarum,  apud  quos  omne  men- 
dacium, ut  Herodotus  et  Xenophon  tradunt,  pro  flagitio 
existimabatur,  inque  publicis  scholis  juvenes,  ante  omnia, 
tu)  aXvjbsosiv  dare  eximiam  operam  tenebantur.  Hic  tamen, 
non  ethicis,  sed  politicis  potius  rationibus  habitis,  Da- 
rium puto  regibus,  penes  quos  rerum  Persicarum  summum 
moderamen  futurum  fuisset,  consulere,  ut  a fraude  et  falla- 
ciis praecipue  caveant,  quum  ipse,  postquam  per  omne  paene 
imperium  Persicum  caput  fraudatores  tollerent,  tot  certamina 
contra  eos  subeunda,  tot  labores  exantlandos,  antequam  hos 
debellasset,  habuisset,  in  hoc  vero  auxilium  Auramasdae 
nactus  esset,  quod  ipse,  pro  imperii  Persici  integritate,  utque 
legitimus  rex,  justissime  contenderet. 

2 J.  Oppertius,  ad  Assyr.  interpretationem:  homo  qui 
mendax  est  eum  examinandum  examina.  Conf.  annot.  ad 
8 §-um  tab.  I-mae. 

3 Opp.:  en  toute  epoque. 

4 Prima  vocis  litera,  ut  in  archetypo  restitit,  etiam  t 
legi  possit.  Sensus  esset:  Auramasdas  testis  tibi  sit — , quod 
redit  ad  idem.  Lectio  taiyiya,  ceterum,  melius  forsan 
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t/s  est,  ut  istum  relatum  non  falsum  ego  feci 
omni  ex-parte  [Deum  testem  mihi  facio  in  hac 
rorum  gestarum  expositione  nil  falsi  adjecisse, 
omniaque  quae  retuli  verissima  esse,  quacunque 
ex  parte  respicias]. 

8.  Edicit  Darius  rex:  Voluntate  Auramasdae 
quod-a-me  etiam  aliud-quoddam  [alia  quaedam — ] 
fortiter  est  gestum  | Dei  auspiciis  et  voluntate 
quae  etiam  alia  a me  sunt  strenue  et  fortiter 
peracta],  istud  in-hac  tabula  [in  his  tabulis]  non 
est  inscriptum  [memoriae  proditum];  ea  que  ratione 
non  est  hoc  inscriptum,  ne -forte  qui  posthac 
[seriorum  posterorum]  istas  tabulas  inspiciet, 
anteriora  his  [scii,  facta  ab  aliis  ante  me]... 
cum  meis  comparando,  quod  a-me  factum  certissi- 
mum renunciaret  [sc.  tabula,  — quae  literis  his 
certissima  renunciarentur]  id,  prae  jam  incredi- 
bili rerum  gestarum  miraculo  et  mole,  efficta  \miet 
[ideoque,  vel  inconsulto,  me,  quod  veto  et  arceo, 
falsi  erimenetur]  ‘. 

cum  sensu  apostrophae  hujus  et  subsequentium  §§-orum 
quadrat.  Conf.  annot.  ad  §-um  8. 

1 Totus  hic  §-phus  a clariss.  interpretibus  redditus  est 
sequentibus:  Rawl.:  Gratia  Oromasdis  quod  a me  aliud 
multum  est  factum,  id  in  hac  tabula  non  scriptum  (est),  ea 
ratione  non  scriptum  (est),  ne  qui  posthac  hanc  tabulam 
perquirat,  ei  multum  opus  quod  a me  factum  non  hic  [i.  e. 
alicubi]  videatur  falso  in  memoria  proditum  (?)  (By  the 
grace  of  Ormazd,  there  is  much  elsc  that  has  been  done 
by  me,  that  upon  this  tablet  has  not  been  inscribed.  On 
that  account  it  has  not  been  inscribed,  lest  lie  who  may 
herafter  peruse  this  tablet,  to  him  the  many  deeds  that  have 
been  done  by  me  elsewhere,  it  should  seem  (that)  they  are 
falsely  recorded  (?);  Benf. : Was  von  mir  durch  die  Gnade 
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9.  Edicit  Darius  rex:  Qui  anteriores  reges . . . 
ab  iis  non  erat  factum,  ut  a-me,  voluntate  Aura- 
masdae,  omni  ex-parte,  peractum  [res  ab  ante- 
rioribus regibus  gestae  minime  sunt  comparandae 
his,  quae,  Deo  omnino  juvante,  ego  perfeci. 

10.  Edicit  Darius  rex:  . . . tibi  renunciet  quod 
a me  factum  sic  ...  ergo  ne  latere-patiaris.  Si 
hoc  relatum  non  patieris-latere  [non  patieris  scii., 
ut,  monumentariis  literis  inclusum,  a multitu- 
dinis intelligentia  remotum  maneat]  populoque 
illud  explicari  curabis,  Auramasdas-tibi  propitius 

(lcs  Auramazda  andres  mehreres  gethan,  das  ist  nicht  in 
dieser  Tafel  ausgehauen,  dass  nicht,  wer  dieses  in  Zukunft 
liest,  vici  davon  (auslasst)  es  recht  hier  bewahrt  fur  falseh 
erzahlt  halt;  Opp.:  Beaucoup  d’autres  exploits  que  j'ai  faits 
par  la  grace  d’Ormazd  ne  sont  pas  inscrits  dans  cette  table. 
Iis  ne  sont  pas  inscrits  par  cette  raison  que  celui  qui  plus 
tard  consulterait  ce  monument...;  Spieg.:  Durch  die  Gnade 
Auramazdas  ist  auch  noch  vieles  Andere  von  inir  gethan 
worden  was  nicht  in  dieser  Inscl^rift  geschrieben  stelit,  des- 
wegen  ist  es  nicht  geschrieben  worden,  damit  nicht  der, 

wclclier  spater  diese  Inschrift  liest fur  Liige  halte.  — 

Mihi  difficultatem  praecipuam  §-phi  vox  maniyahy  efficit, 
quam  2-dam  personam  praes  sing.  conj.  tum  grammatica 
ejus  forma,  tum  alia  loca  (8, — I,  3,  NRa,  3)  esse  cer- 
tissime evincunt,  subjectum  tamen,  quod  nisi  in  hya  apa- 
ram  imam  dipim  patiparsatiy , mea  quidem  sententia 
esse  potest,  3-am  personam,  dum  sit  2-da,  denotans  habeat. 
Difficultas  nihilominus  aliqua  ex  parte  scindetur,  si  animo 
attendas,  totum  §-phum  Xcyuco;  continuationem  esse  apo- 
strophae quae  in  praecedenti  6-to  est  expressa  (tuvm  ka 
liya  aparam),  scriptoremque,  labente  stilo,  avotxoXoofiov  hic 
admisisse,  cujus  simillimis,  ut  notum,  scatent  Semlici,  prae- 
cipue antiquiores,  libri.  — Nisam,  sive  nisma,  inversione 
mea,  ad  orationis  mihi  probabilissimum  contextum,  expressi. 
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esto,  et-tua  stirps  in-fortitudine  permaneat  [sitque 
stirps  tua  fortis],  et  longum  vive. 

11.  Edicit  Darius  rex:  Si  hoc  relatum  latere- 
patieris  neque  explicari-curabis  populo,  Auramas- 
das-tui  peremptor  fiat,  et-tua  stirps  ne  existat 
[pereat]. 

12.  Edicit  Darius  rex:  Hoc,  quod  ego  perfeci, 
omnino  voluntate  Auramasdae  perfeci,  Aura- 
masdasgwtf  milii  in  his  perficiendis  auxilium  prae- 
buit atque  alii  dei1  qui  sunt2. 


1 Conf.  Homericum  Osoi  aiev  sovxs;. 

2 Nota  hic  primum  deos,  post  Auramasdam,  nuncupari, 
quorum  mentio  rarissime  in  antiquioribus,  in  posterioribus 
vero  inscriptionibus  etiam  Mitra  et  Anahita  (Artax.  Mn. 
S.  et  Artax.  Ochi,  P.)  occurrunt,  quod,  si  animum  attendes 
Achaemenidas  in  universum  creatorem  caeli  et  terrae 
(vide  omnes  fere  reliquas  Darii  et  Xerxis  inscriptiones), 
omnis  videlicet  rerum  naturae  coluisse,  neque  de  mali 
genio  usquam  in  iisdem  inscriptionibus  mentionem  fieri,  non 
potest  id  nisi  luculentissimum,  puto,  documentum  esse  eos 
religionem,  quam  in  Sarafustricis  gafis  expressam  habemus, 
professos  fuisse,  credidisseque  Deum  creatorem  et  moderatorem 
esse  universi  et  hominis,  neque  a rerum  natura,  ut  quae 
opera  sua  extitit  ad  voluntatemque  ejus  existit,  vel  minime  de- 
pendere, sub  diis  vero  sublimiores  creaturas,  itidem  a Deo 
unico,  ut  et  ipsum  hominem,  creatas,  intellexisse,  quales 
etiam  seriores  Avestae  partes  Mitram  depingunt,  qualisque 
religio  etiam  nunc , quamvis  externis  ritibus  atque  ceri- 
moniis tamdiu  praevalentibus,  in  Parsorum  conscientia,  ut 
notum,  conservata  remansit.  Adde,  quod  etiam  gentilium 
deorum  in  una  Darii  inscriptione  (nempe  Persepolitana  H.) 
fit  mentio;  sed  quum  nominatim  hos,  atque  alios,  non 
adducit,  parvi  utique  momenti,  coram  omnium  rerum  et 
ipsorum  creatore,  Auramasda,  hos  apud  veteres  Persas  fuisse 
par  est.  Nullum  igitur  dubium,  his  equidem  bene  perpensis. 
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13.  Edicit  Darius  rex:  Idcirco  Auramasdas 
auxilium  mihi  praebuit  et  alii  dei 1 qui  sunt,  quia 

existimo,  dualismum,  quem  in  Avesta  extra  gafas  inveni- 
mus, jam  sub  finem  Achaemenidarum  regni,  vel  etiam  forsan 
post  Achaemenidas,  in  sacrum  Airyorum  codicem  ex  India 
(conf.  ex  gr.  mythos  de  Suris  et  Asuris)  vel  alicunde  irrep- 
sisse; apud  Achaemenidas  autem  vividiorem  vere  Sarafu- 
strici  numinis  notionem  viguisse  mihi  etiam  hoc,  quod,  quum 
compositum  summi  numinis  nomen,  in  Xerxis  inscriptione 
(C  a,  3),  separatim  declinetur  (Aurahya  Masdaha),  istoque 
archaismo  profecto  adeo  appellativam  ejus,  ad  Sarafustri- 
cam  doctrinam,  significationem  se  intelligentem  Xerxem  pro- 
diderit, certissimum  apparet. 

1 Nuncupatio  Dei  cum  sublimiori  a se  creatarum  intel- 
ligentiarum  comitatu  hic  praecipue  ad  augendam  Darii  ora- 
tionis vim  est  adaptata,  quum  in  sequentibus  regum  poten- 
ti ssinnis  et  felicissimus  ad  animi  sui  solemnem  confessionem 
transit,  simplicissimaque  concisione  exponendo  quibus  nempe 
artibus  summi  numinis  omni  ex  parte  quasi  visibile  praesi- 
dium meruit,  se  posteris  suis,  ut  exemplum  normae  et  rationis 
agendi,  ad  eandem  numinis  gratiam  promerendam,  proponit. 
Minime  haec  contraria  esse  iis  quae  de  Dario  a Graecis  scrip- 
toribus referuntur,  in  subsequenti  annot.  admonui.  In  Scy- 
thica versione  Auramasdas  hic  deus  Ariae,  et  bagaibis 
dei  aliarum  gentium,  ad  Norrisii  fidem,  interpretantur. 
Jam  in  Dec.  Send.  excerptis  (vide  praef.  p.  IV  et  annot.  p.  V; 
conf.  annot.  ad  Mitrae  yastum  p.  105)  et  praecipue  expli- 
catis a me  gatis  probatum  esse  puto  religionem  Masdaieam 
(quae,  ut  liquet,  et  Darii  est;  vide  annot.  ad  §-um  12) 
minime  e populari  Aryorum  cultu  originem  duxisse,  popu- 
loque Iranico,  qui  devos  cum  Indis  colebat,  a nescio  quo 
sublimiore,  Saratustras  qui  cluet,  ingenio  insitam  esse; 
quod  tamen  minime  alienigenis  Auramasdam  pro  peculiari  et 
quasi  proprio  Aryorum  deo  tenere  prohibebat,  quae  alieni- 
genarum opinio,  quum  ipsi  Auramasdam  non  agnoscerent, 
necessario,  Persis  nil  detractans,  in  Scythica  versione,  for- 
sitan etiam  consulto,  est  expressa. 
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non  alicui  infensus  lui,  neque  mendax  fui,  neque 
injuriosus  fui,  ...  1 neque  ego,  neque  mea  gens  ... 1  2 
qui  adjuvabat  meos  gentiles  [meam  gentem,  stir- 
pem], liune  piissime  curabam,  qui  vero  ...  in- 
istum  severissime  inquirebam. 

14.  Edicit  Darius  rex:  Tu,  quisquis  rex  qui 
posthac  fueris,  mortalis  qui  falsus  sit,  qui-ve.. 
sit,  huic  ne  ..  in  hunc  ...3  inquire. 

15.  Edicit  Darius  rex:  Tu,  quicunque  fueris, 
qui  post  istas  tabulas  inspecturus  sis,  quas  ego 

1 Talem  Darium  revera  luisse,  Herodotus  et  Aelianus 
(Var.  hist.,  IV,  5;  VI,  14),  qui  nullam  certe  causam,  Per- 
sarum regi  plus  quam  par  erat  lavere  habuerunt,  luculentis- 
sime testantur.  Conf.  locos  citatos  a .T.  C.  F.  Baehrio  prae- 
cipue ad  lier.  VI,  30.  (lier.  Hal.  Musae  III,  140,  1(50, 
IV,  143;  V,  11;  VI,  30;  VII,  194). 

2 Voces  neque  ego,  neque  gens  mea  supplentur  ex 
Assyrica,  secundum  Rawlinsonium  et  Oppertium,  versione, 
quae  etiam  Scythica,  ad  Norrisii  fidem,  confirmatur.  Quae 
sequuntur:  upariy  abastam  upariy  mani  naiy  sakau- 
rim,  leguntur,  secundum  Oppertium:  upariy  abistam 
upariy  yamam  naiy  skurim  [akunavamj,  qui  voces, 
Assyrico  textu  innitendo,  vertit  sequentibus:  super  usum, 
super  jus,  non  intractionem  feci,  totamque  phrasin  sic 
Gallice  reddit:  je  n’ai  pas  commis  de  violences,  ni  moi,  ni 
ma  race,  j 'ai  gouverne  selon  les  lois,  je  n’ai  pas  peche 
contre  les  coutumes  et  les  droits  (p.  234).  Voces  liuva- 
tam  zura  akunavam,  quas  in  versione  non  expressi,  for- 
san significant:  non  existentium  injuriam  feci,  i.  e.  nulli 
existenti  (nulli  bonae,  quod  forsan  elapsum,  creaturae) 
malum  feci. 

3 Omissa  in  versione  vox  ahifrastadiy,  elapsa  prae- 
cedente, mihi  desperata  videtur.  Secundum  Spiegelium  loca- 
tivus  thematis  in  tad  (ad  analogiam  Sanscriti  et  Sendici  in 
tat)  esse  potest,  cum  propria  significatione  supplicium 
ense  (ahi=asi?),  i.  e.  ultimum  supplicium. 
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literis -instructas -feci,  hasve  effigies,  ne  haec 
laedi-patiare:  usque  dum  vivas,  haec  ita  [ut  sunt] 
conservari-cura  [cura,  ut  incolumia  serventur]. 

16.  Edicit  Darius  rex:  Si  has  tabulas  inspec- 
turus sis,  hasve  imagines,  neque  haec  lacdi- 
patieris,  atque-mihi,  dum  stirps  tua  permaneat, 1 
curabis-conservandas-eas,  Auramasdas-tibi  pro- 
pitius sit,  atque  tua  stirps  in  fortitudine  sit 2 [per- 
maneat fortis],  atque  longum  vive,  qua  eque  per- 
ficienda-volueris,  haec-tibi  Auramasdas  ...  preci- 
bus-tuis-respondentia-efficiat. 

17.  Edicit  Darius  rex:  Si  vero  has  tabulas, 
hasve  imagines  inspicies  et  laedi -patieris -has, 
atque-mihi,  dum  stirps  tua  permaneat3,  non-haec 
conservari-curaveris, ' Auramasdas-tui  peremptor 


1 Hic  et  infra  (17)  voces  yava  tauma  ahatiy,  usque 
dum  stirps  tua  permaneat,  idem  fere  significare  videntur, 
ac  si  Darius  dixisset:  per  stirpem  tuam  obsecro.  Prae- 
cedens tamen  pronomen  maiy  etiam  sub  tauma,  si  directe 
minimequo  pronomen  2-dao  pers.  subintelligendo  vocem  ad 
ahatiy  referas,  Darium  posteros  suos  intellexisse  haud 
plane  aspernandam  conjecturam  suggerit,  ut  sit  dictum  ab 
illo  in  universum:  reges,  posteri  mei,  dum  mea  stirps,  i.  e. 
vos  in  terris  vigebitis,  servandas  curate  has  inscriptiones. 

2 Utataiy  tauma  va^aiy  biya.  Rawl.  Et  tibi  proles 
numerosa  sit  (and  may  thy  offspring  be  numerous);  Bcnf. : 
und  dein  Stamm  mbge  sich  vermehren;  Opp.:  et  que  ta  race 
soit  puissante,  1851, — qu’Ormuzd  te  benisse,  qu’il  dtende 
ta  race,  1859);  Spieg.:  dcine  Familie  moge  vici  scin.  Quod 
ad  me,  in  versione  mea,  eignificationcm  xoo  va6aiy,  si  vocem 
cum  Kernio  ad  va6a,  sive  vasiy,  si  cum  Spiegelio  ad  va£ 
referas,  strictius  e valore  rad.  va£,  ut  in  anteriore  ver- 
sione sua  Oppertius  fecit,  deducendam  putavi. 

3 Conf.  praec.  annot. 
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sit,  atque-tua- stirps  ne  existat 1 amplius , et  quae 
perficicnda-volueris,  haec-til>i  Auramasdas  sub- 
vertat. 

18.  Edicit  Darius  rex:  Hi  sunt  mortales,  qui 
tunc  hic  [i.  e.  in  imperio  meo,  mihi  ad  manus, 
praesto  ] . fuerant,  quando  ego  Cometem  quem 
Magum  [qui  Magus  fuit]  occidi,  qui  Smerdim  se 
nominabat;  tunc  hi  mortales  adjuvabant  me, 
amici  mei:  Intaphernes  nomine,  Vayaspari  filius, 
Persa;  Otanes  nomine,  T uhri  filius,  Persa;  Go- 
bryas  nomine,  Mardonii  filius,  Persa;  Iiydarnes 
nomine,  Bagabigni  filius,  Persa;  Megabyzus  no- 
mine, Daduhi  filius,  Persa;  Ardumanis  nomine, 
Valiuci  filius,  Persa. 

19.  Edicit  Darius  rex:  Tu  quicunque  rex, 
qui  posthac  fueris,  quae-me  ...  quod  Darius  ...feci2. 


1 Rawl.:  et  tibi  proles  non  sit  (and  mayest  thou  be 
childless);  Benf.:  dein  Stamm  vergehe!;  Opp.:  et  ta  race  ne 
vivra  pas,  1851,  — que  tu  n’61eves  pas  tes  enfants,  1859; 
Spieg.:  deine  Familie  moge  z u nielite  werden.  Conf.  annot. 
ad  §-um  16. 

2 Quum  finis  tabulae  in  Persico  archetypo  desideratur, 
in  Assyrica  versione  partim,  in  Scythica  autem  integer 
remansit,  liceat  hic,  lectorum  commodo,  has  in  clarissimo- 
rum virorum,  Oppertii  et  Norrisii,  interpretationibus  appo- 
nere : 

Ad  versionem  Assyricam: 

[Toi,  qui  seras  roi  apres  moi,  soutiens  les  hommes  de 
la  valeur  de  ceux  qui  furent  avec  le  roi  Darius,  et  par 
1’assistance  desquels  je  fis  de  telles  elioses,]  de  tels  hommes, 
soutiens  les  toujours! 
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V.4. 


Ta-tmla,  V. 

(Suppi  ement  ari  a)  *. 

1.  Edicit  Darius  rex:  Hoc  est , quod  ego  feci 
. . . Provincia  haec  etenim  tertium  a-me  descivit, 
unus^tf  fuit  mortalis  . . imaimis  nomine,  Susia- 
nus: hunc  imperatorem  fecerunt.  Protinus  ego 
exercitum  misi  in-Susianam.  Unus  mortalis,  Gob- 
ryas  nomine,  Persa,  mihi  subjectus  — hunc-eorum 
[scii,  mei  exercitus]  imperatorem  feci.  Inde  hic 
Gobryas  cum  exercitu  profectus  est  Susianam 
certamen^  conseruit  cum  defectoribus.  Post... 

4.  Edicit  Darius  rex:  . . ipse  perrexi  contra 
Sacas. . occidi  [superavi]  hostem  cepique  . . Contra 


Ad  versionem  Scythicam: 

These  men  were  with  me  when  I killed  Gomates,  the 
Magian,  who  said:  «I  am  Bardes,  son  of  Cyrus»:  and  as 
these  men  aided  me,  tliou,  who  mayest  he  lcing  lierafter,  re- 
memher  that  thou  he  favourablc  to  the  descendants  (?)  of  these 
men. 

Notatu  dignum  omnium,  quantum  scio,  imperatorum, 
qui  armorum  vi  atque  gloria  celebres  extiterant,  nisi  duo, 
Darium  Hystaspi  nempe  et  Napoleoncm  I-mum,  commilito- 
num nomina,  victorias  suas  recensendo,  in  publicis  monu- 
mentis, memoriae  tradidisse. 

1 Tabula,  nunc  nisi  e fragmentis  constans,  evidenter  in 
saxum  jam  aliis  exsculptis,  rebus,  quae  iis  continentur, 
supplendis  destinata,  translata  fuit,  versionibusque  tum 
Assyrica,  tum  Scythica  carendo,  nullam  jam  spem  ipsius 
quodammodo  supplendi  praebet  nisi  nova  ejus  cum  praesenti 
collatio,  quam  clarissimo  Rawlinsonio,  quum  secundo  Bclii- 
stanum  visitaverit,  perficere  a fatis  non  fuit  concessum, 
quaeque  huic  aliquantulum  lucis  addendae  promittebat,  ab 
aliquo  strenuo  et  docto  viatore,  ut  Spiegelii  vocibus  utar, 
perficiatur. 
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me  Sakukas  nomine  — hunc  cepi.,  tum  alium 
imperatorem. 

6.  ..  Auramasdam  colite.. 


Inscriptionos  Iicliistani  minores. 

A. 

Super  imagine  Darii. 

1.  Ego  sum  Darius,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  Persiae,  rex  provinciarum,  Hystaspi  filius, 
Arsamae  nepos,  Achaemenides. 

2.  Edicit  Darius  rex:  Milii  pater  est  Hystas- 
pes, Hystaspi  pater  Arsamas,  Arsamae  pater 
Ariaramnes,  Ariaramnae  pater  Teispis,  Teispis 
pater  Achaemenes. 

3.  Edicit  Darius  rex:  Idcirco  nos  Achaeme- 
nidae  praedicamur.  Inde  ex  aevo  regno  probati 
sumus;  inde  ex  aevo  quae  nostra  stirps  reges 

fuerunt. 

4.  Edicit  Darius  rex:  Octo  meae  stirpis  sunt, 
qui  antea  reges  fuerunt,  ego  sum  nonus:  novem, 
duplici  descensu,  nos  reges  sumus1. 

B. 

Sub  imagine  prostrati  hominis. 

Hic  est  Cometes  qui,  Magus  quum  esset, 
mentiebatur,  sic  enim  dicebat:  Ego  Smerdis  sum, 
qui  Cyri  filius  fuit,  ego  rex  sum. 

C. 

Super  imagine  primi  stantium  vinetorum  hominum. 

Hic  Atrinus  mentitus  est,  sic  enim  dicebat: 
Ego  rex  sum  Susianae. 
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D. 

Super  imagine  secundi  vinctorum. 

Hic  Naditabirus  mentitus  est,  sic  enim  dicebat: 
Ego  Nabuchodonosor  sum,  qui  Nabuniti  filius 
[ego  non  alius  sum,  nisi  verissimus  Nabuniti 
filius],  ego  rex  sum  Babyloniae. 

E. 

Super  inferiori  parte  vestis  tertii  vineti. 

Hic  Phraortes  mentitus  est,  sic  enim  dicebat: 
Ego  'Ksatrites  sum  Cyaxaris  stirpis,  ego  rex  sum 
Medicus. 

F. 

Super  quarto  vincto. 

Hic  Martiyas  mentitus  est,  sic  enim  dicebat: 
Ego  Imanis  sum,  Susianae  rex. 

G. 

Super  quinto  revincto. 

r 

Hic  Citratakmas  mentitus  est,  sic  enim  dice- 
bat: Ego  rex  sum  Sagartiae,  Cyaxaris  stirpis. 

H. 

Super  sexto  revincto. 

Hic  Vahyasdates  mentitus  est,  sic  enim  dice- 
bat: Ego  Smerdis  sum,  qui  Cyri  filius,  ego  rex  sum. 

I. 

Super  septimo  revincto. 

Hic  Arahus  mentitus  est,  sic  enim  dicebat: 
Ego  Nabuchodonosor  sum,  qui  Nabuniti  filius, 
ego  rex  sum  Babyloniae. 


Super  octavo  revincto. 

Iste  Phraates  mentitus  est,  sic  enim  dicebat: 
Ego  rex  sum  Margianae. 


K. 
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K. 

Super  nono  revincto. 

Iste  Sakukas  est  qui  Sacas  [qui  cum  Sacis 
mihi  defecerat] 

1 Inscriptio  nisi  Scythicam  versionem  habet,  Assyrica 
ahsente. — Inscriptio  in  Rawlinsonii  apographo  litera  L notata 
itidem  nisi  Scythice  scripta  invenitur,  cujus  fragmentarium 
et  hypotheticum  sensum  clarissimus  Norrisius  reddit  se- 
quentibus: 

Darius  the  king  says:  — by  tbe  grace  of  Ormazd  I made 
another  tablet  in  the  Arian  language,  such  as  did  not  exist 
before,  and  I made  a large  ...  and  a large  ...  and  ...  and... 
and  they  were  written  and  distributed  (?).  And  then  I sent 
the  above  tablet  through  the  empire,  and  the  people  under- 
stood  it  (?). — Super  omnibus  his  Behistani  inscriptionibus  et 
Auramasdae  figuram  remanserunt  aliarum  etiam,  referente 
* Rawlinsonio,  ejusdem  Darii  regis  inscriptionum  vestigia, 
quorum  exemplaria  vir  clarissimus  non  transcripsit,  quum 
sint  maximam  partem  impossibilia  lectu  (The  above  not 
copied,  being  for  the  most  part  illegiblc). 

His  addere  licet  imagines  et  inscriptiones  Behist.  circiter 
1700  angi.  p.  (The  Journ.  of  the  R.  As.  S.,  vol.  x,  p.  187) 
super  soli  planitiem,  300  vero  super  saxi  ipsius  basin  (ibid. 
p.  191),  ad  fidem  clariss.  Rawlinsonii,  elatas  esse;  in  quo 
mundi  quasi  miraculum  magnus  Persarum  rex  effecisse  vide- 
tur. De  ingenii  dotibus  ejus  ac  indole,  prout  hae  in  Behi- 
stanensibus  praesertim  inscriptionibus  apparent,  idem  clariss. 
vir,  qui  lias  primus  publici  juris  fecit  et  explicavit,  declarat 
sequentibus: 

To  tliis  monarch,  insatiable  in  his  thirst  of  conquest, 
magnificent  in  his  tastes , and  possessed  of  an  unlimited 
power,  we  are  indebted  for  all  that  is  most  valuable  in 
the  Palaeography  of  Persia.  Imbued,  as  it  appears,  with  an 
ardent  passion  for  monumental  fame,  he  was  not  content 
to  inscribe  the  palaces  of  liis  foundation  at  Persepolis  with 
a legend  commemoration  of  tlieir  erection,  or  with  prayers 
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invoking  the  guardianship  of  Ormazd  and  his  angels,  but 
lie  lavished  an  elaborate  workmanship  on  historic  and  geo- 
grapbic  records  in  various  quarters  of  bis  empire,  whicb 
evince  considerable  political  forethougbt,  and  earnest  regard 
for  truth,  and  an  airibition,  natural  and  bardly  to  be  qua- 
relled  witb,  to  transmit  tbe  glories  of  his  reign  to  future 
generations,  to  guide  their  conduct  and  invite  their  emulation. 
At  Persepolis,  in  tbe  high  place  of  Persian  power,  be  as- 
pired  to  elevate  tbe  moral  feelings  of  bis  countrymen,  and 
to  secure  their  future  dominancy  in  Asia,  by  ostentatiously 
displaying  to  them  their  superiority  over  the  feudatory 
provinces  of  the  empire;  while  upon  the  sacred  rock  of 
Baghistan  he  addressed  bimself,  in  the  style  of  an  bistorian, 
to  collect  the  genealogical  traditions  of  bis  race,  to  describe 
the  extent  and  power  of  his  kingdom,  and  to  relate,  with  a 
perspicuous  brevity,  worthy  of  imitation,  the  leading  inci- 
dents  of  his  reign.  We  are  hardly  prepared,  indeed,  in  the 
narrative  of  an  Eastern  despot,  to  meet  with  the  dignifled 
simplicity,  the  truthfulness,  and  selfdenial,  whicb  charac- 
terize  this  curious  record.  His  grave  relation  of  the  means 
by  which,  under  the  care  and  favour  of  a benificent  Provi- 
dence,  the  crown  of  Persia  first  feli  into  his  hands,  and  of 
the  manner  in  wliich  he  subsequently  established  his  autho- 
rity,  by  the  successive  overthrow  of  the  rebels  who  opposed 
liim,  contrasts  most  strongly,  but  most  favourably,  with  the 
usual  emptiness  of  Orienthal  hyperbole  (ibid.  p.  47).  cet. 
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1.  Deus  magnus  est  Auramasdas,  qui  hanc 
terram  creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui  ho- 
minem creavit,  qui  praestantiam  1 creavit  homi- 
nis [cui  hominis  reliquorum  animantium  prae- 
stantia debetur],  qui  Darium  regem  fecit,  unum 

1 Hya  siyatim  ad  a martiyahya,  Lass.:  is  fortunata 
creavit  mortalium:  Rawl.:  who  gave  life  (?)  to  mankind; 
Benf.:  welcher  des  Mensehen  Herrlichkeit  geschaftcn;  Opp.: 
il  a donnd  a Fhomme  la  superiorite  (in  Suezensi  inscript.: 
voluntatem, — sa  volonte);  Spieg. : welcher  Annelimlichkeit 
schuf  lur  den  Menschen;  Menant:  qui  potentiam  (?)  dedit 
hominibus  (a  donne  a 1’homme  sa  superioritd);  Gr.  Rawl.: 
felicitatem.  Vocem  si  y at  i Spiegelius  explicat  sequentibus: 
Wohlbefinden,  Annelimlichkeit,  ad  analogiam  Sendici  sa, 
sati  et  Neo-Persici  In  versione  mea  secutus  sum  clariss. 
J.  Menantium,  vocabulum  ad  Sendicum  si,  ire,  reducendo, 
quum  notio  eundi,  in  Aricis  linguis,  etiam  praestantiae 
designandae  interdum  inservit  (conf.  ex.  gr.  Ross.  npe-BOC- 
xoa-ctbo,  a r.  xo^,-iitb,  ire),  quamvis  eadem  radix,  notio- 
nem sese  movendi  exhibendo,  etiam  ad  significationem 
hominem  in  terris  distinguentis  eique  propriae,  ut  rerum 
naturae  a summo  numine  designato  cultori  (conf.  yasna 
XXIX),  actionis  liberique  ejus  arbitrii  transferri  potuis- 
set, a qua  significatione  forsitan  non  adeo  est  remota,  quam 
Scythica  phraseos  versione  Norrisius  in  universum  elicuisse 
videtur  (who  the  land  had  created  for  man,  p.  146).  Conf. 
Sarat.  g.  L,  9,  ubi  vates  summum  numen  precatur  de  adi- 
mendo scelestibus  libero  gressu  (vase  itois),  quo  nisi  bonis 
hominibus  frui  par  est. 


60 


INTEP^PP^ETATIO  6!  COMMENTARII 


multorum  regem,  unum  multorum  moderatorem1. 

2.  Ego  sum  Darius,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum2,  rex  hujus  terrae 
magnae  spatium  ad  3 [quod  ad  spatium,  magnae 
spatio],  Hystaspi  filius,  Acliaemenides. 

1 In  Assyrica  versione,  secundum  Oppertium:  «qui  impe- 
rium hominibus  dedit,  et  Darium  regem  qui  rex  regum 
multorum  fecit,  in  Scythica,  tamen,  secundum  Norrisium: 
who  Darius  king  him  hath  made,  one  of  the  many  king,  one 
of  the  many  lawgiver,  quod  ad  Persicum  archetypum  accedit. 
Utcunque  sit,  Assyrica  versio  evidenter  ad  incutiendam 
alienigenis,  praecipue  Babyloniis,  venerationem  et  nescio 
quem  terrorem  erga  Persiae  regem,  Orientalium  more,  est 
accomodata,  quum  Persis,  una  cum  Dario,  ut  supra  notavi, 
Ahuram  Masdam  profitentibus,  sat  fuit  91X000317.(0;  indicasse 
regem  eorum  ab  hoc  designatum  esse,  ut  unus  tam  multis 
sui  similibus  imperet,  regemque  regum  in  hac,  ut  in  aliis, 
inscriptione  publica  nisi  semel  nominari. 

2 Ksayatiya  dahyunam  parusananam.  Lass.:  regio- 
num multis  populis  habitatarum  rex;  Rawl.:  the  King  of 
the  many  peopled  countries;  Bcnf.:  Kdnig  volkreicher  Liin- 
der;  Opp.:  roi  des  pays  tres  peuples,  1851  (rex  terrarum 
multilinguium,  — roi  des  pays  011  tant  de  langues  se  parient. 
1869,  in  inscript.  Suez.  ad  f.  vers.  Assyr.). 

3 Ksayatiya  ahyaya  bumiya  vasarkaya  duraiy 
apiy.  Lassen:  hujus  terrae  magnae  sustentator;  Rawl.:  tho 
supporter  also  of  this  great  world ; Benf. : Kdnig  diesei 
grossmachtigcn  Erde  fern  und  nah;  Opp.:  roi  de  cette  terre 
vaste  au  loin  et  aupres;  Spieg.:  Kdnig  dieser  grossen  Erde 
auch  fernhin.  — Explicando  phrasin,  Spiegelius  Sendicum 
aipi  in  mentem  revocat  (Die  altpers.  Inschr.  p.  99),  quod 
ansam  mihi  praebuit  nostrum  apiy  cum  Graeco  stu,  ad  quod 
etiam  clariss.  Rawlinsonius  mihi  paene  inclinari  videtur 
(The  Journ.  of  the  II.  As.  S.,  1847,  p.  288),  conferre,  ut 
sit:  rex  hujus  terrae  magnae  quod  ad  latitudinem 
vel  spatium  (quum  etiam  diversitate  videlicet  gentium 
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situque  vel  maxime  sit  notabilis).  Ut  apiy  pro  praeposi- 
tione postpositiva  accipiam,  multum  facit  etiam  quod 
Nlia)  2.  cnclitice  usurpata  occurrit.  Ilis  addere  licet,  in 
Assyrica  versione,  quum  duabus  Persicis  vocibus  duraiy 
apiy  (quae  etiam  duraiy  a apaiya  legi  possunt)  duae,  eadem 
flexione  instructae  (rabitav  rapastav,  legentibus  Oppertio 
et  Menantio)  respondeant,  tutius  forsan,  primo  aspectu,  vide- 
retur eas  per  x 6 remotae,  latae,  reddere,  ad  quod  non  parum 
facit  .quod  in  ipso  archetypo  voces  nostrae  ambae  pariter 
in  iy  desinant.  Sed  quum  in  Assyrica  versione  vox,  quae 
x<L  vasarkfiya  responderet,  desideratur,  tria  in  archetypo 
terrae  epitheta  (vasarkaya,  duraya,  apaya  vel  apiy  a), 
latitudinem  ejns  designantia,  nimis  ampullatam  orationem 
Darii,  quae,  quamvis  gravis,  mihi  ubique  simplicissima 
apparet,  mea  quidem  sententia,  redderent.  Hic  etiam  forsan 
non  a re  alienum  erit  notare  versiones  alienigenis  populis 
designatas  non  potuisse  quin  injiciendo  sic  dicto  effectui 
studuissent;  at  cum  popularibus  suis  conversando,  quorum 
ope  omnia  perfecisse  sentiebat  (eonf.  ex.  gr.  Inscript.  Beli.  I, 
2,  NRa),  3),  de  his,  quae  illum  attinebant,  potius  disserere 
eaque,  ut  coram  amicis,  explicare,  quam  regaliter  declarare 
et  edicere,  talem,  ut  Darius  fuit,  regem,  in  hac,  ut  in  aliis 
ejus  inscriptionibus,  par  erat.  Conf.  quae  annotavi  ad 
Bchist.  IV,  13. 


His  elegantissimam  descriptionem  situs,  ubi  utraque 
Alvandensis  inscriptio  (0  et  F)  invenitur,  e Flandinii,  qui 
verbis  et  penicillo  omnem  fere  antiquam  Persiam  depinxerat, 
praeclaro  opere  excerptam,  subjicere  placet. 

«Le  monument  le  plus  authentique  legue  par  1’antiquite, 
et  qui  se  soit  le  mieux  conserve  dans  le  pays,  est  le  rocher 
qui,  au  fond  d’unc  des  gorges  de  1’Alvcnd,  presente  encore 
intactes  deux  grandes  tablettes  d’inscriptions  cuneiformes. 
II  faut,  pour  se  rendre  au  lieu  oii  elles  sont,  se  diriger 
vers  la  montagne,  au  nord-ouest.  A trois  kilometres  de  la 
ville,  s’ouvre  une  vallee  etroite  qui  porte  le  nom  d’Abbas- 
Abad;  elle  est  traversee  dans  toute  sa  longueur  par  un 
torrent.  L’impetuosite  et  la  fraicheur  de  ses  caux  disent 
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assez  qu’il  descend  par  une  pente  rapide  des  sommets  de 
la  montagne  couvcrte  d’une  neige  eternelle.  On  remonte  ce 
ravin  en  passant  plusieurs  fois  le  torrent  qui  serpente  au 
milieu  de  nombreux  vergers  parfaitement  cultivds  et  plantes 
en  vignes  et  arbres  fruitiers  de  toute  esp&ce.  Le  charme  et 
la  fraicheur  de  cette  vallee  faisaient,  a la  fin  de  juin,  un 
agreable  contraste  avec  la  chaleur  de  la  plaine;  mais  au 
fur  et  a mesure  que  l’on  avance,  cet  aspect  riant  prend  une 
teinte  sevfere  et  devient  de  plus  en  plus  sauvage;  les  roclies 
escarpees  se  rapprochent,  et  ne  laissent  plus  qu’un  passage 
etroit  aux  eaux  qui,  arretes  par  elles  et  furieuses,  bondissent 
de  Fune  a 1’autre  avec  un  fracas  etourdissant. 

Apres  mille  abstacles  produits  par  la  nature  des  lieux, 
on  arrive  enfin  a un  espace  peu  etendu,  mais  degage,  situe 
a environ  cinq  kilometres  de  l’entree  de  cette  gorge.  La, 
au  pied  d’une  Cascade  qui  si  precipite  du  liaut  des  sommets 
successifs  d’une  suite  de  pyramides  gigantesques  de  granit, 
entre  lesquels  le  soleil  cherche  vainement  la  neige,  est  un 
rocher  sur  la  face  meridionale  duquel  sont  les  tablettes  d’in- 
scriptions.  Apres  les  difficultes  qu’il  faut  vaincre  pour  arri 
ver  en  ce  lieu,  ou  les  Hama  danis  p retendent  qu’Ali  dui 
se  frayer,  d’un  coup  de  son  cimeterre,  un  passage  a travers 
les  roches,  on  se  demande  pourquoi  et  dans  quel  but  1 e/5 
anciens  y avaient  placd  ces  caracteres. 

Dans  ce  site  sauvage,  il  n’y  a point  d’autre  apparence 
du  sejour  des  liommes;  il  ne  semble  pouvoir  etre  liantd  que 
par  les  betes  fauves  et  les  oiseaux  de  proie;  et  si  quelque 
cliose  a pu  y attirer  dans  1’antiquitd,  comme  dans  les  temps 
modernes,  cela  n’a  du  etre  que  le  desir  d’y  venir  chercher  la 
fraicheur  et  la  solitude,  auxquelles  se  prete  d’ailleurs  dga- 
lemcnt  1’endroit. 

Sans  doute  ces  inscriptions  auront  etd  grav^cs  la  par 
1’ordre  de  l’un  des  monarques  qui  y trouva  cette  double 
jouissance,  et  voulut  y perpetuer  le  souvenir  des  excursions 
qu’il  y faisait,  loin  de  la  pompe  et  du  faste  de  la  cour. 

....Ce  sont  deux  tablettes  l’une  a cot4  de  1’autre,  creu- 
sdes  dans  la  picrre,  au  moycn  d’un  refouillement  qui  a de 
ving  a vingt-cinq  centimetros  de  profondeur  sur  deux  metres 
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soixante-dix  centimetros  de  large,  ot.  un  metro  quatre-vingt- 
dix  centimetros  de  profondenr  sur  doux  metres  soixante-dix 
centimetros  de  large,  et  un  metro  quatro-vingt-dix  contimetros 
do  liaut.  Elles  sont  toutes  doux  divisdcs  en  trois  tranchos 
verticales  dinegales  largeurs,  dans  lesquolles  sont  traceos 
do  potitos  bandos  horizontales  qui  comprennont  les  carac- 
t&res.  Lo  nombre  dos  lignes,  dans  les  doux  cadres  et  pour 
les  trois  colonnes,  est  de  vingt. 

On  aperpoit  sur  dautres  rochors  qui  sont  pres  de  la 
d’autres  tablettes  somblables,  preparees  pour  recevoir  sans 
doutc  des  inscriptions  du  meme  genre;  mais  elles  n’en  con- 
tiennent  aucune,  et  sont  restdes  ebauchees».  (Yoyage  en 
Perse,  texte,  pp.  19 — 20). 

Duarum  inscriptionum,  quae  in  Alvandensis  saxi  ima- 
gine, ad  nostram  Palaeo-Persici  textus  editionem  apposita, 
conspiciuntur,  quae  est  ad  sinistram  atque  loco  superior 
Darii  H.,  altera  vero  est  Xerxis,  superque  planitiem  soli 
circiter  10  p.  sunt  elatae  (Vide  Lass.  Zeitschr.  f.  die  Kunde 
des  Morgenlandes,  VI,  p.  122,  et  Spicg.  die  altpers.  Keilin- 
sehritten,  p.  73). 


Inscriptiones  Suezenses  \ 

a. 

Darius  rex  magnus,  rex  regum,  rex  provin- 
ciarum, rex  istius  terrae  magnae,  Hystaspi  filius, 
Achaemenides. 


1 Ambas  Suezenses  inscriptiones  ex  J.  Oppertii  erudi- 
tissimo libro:  Memoire  sur  les  rapports  de  1’Egypte 
et  de  1’Assyrie  dans  1’antiquite  dclaircis  par  l’dtude 
des  textes  cuneiformes.  (Paris,  1869.  p.  123 — 127),  ubi 
sagacissime  a viro  doctissimo  sunt  restauratae,  desumpsi 
atque  in  rem  meam  verti.  His  etiam  descriptionem  monu- 
menti super  quo  inveniuntur,  ex  eodem  clarissimi  viri  opere 
excerptam,  liceat  apponere. 

Les  monuments  sont  des  steles  qui,  d’un  c6te,  conte- 
naient  les  trois  langues  des  textes  trilingues:  le  perse,  le 
medo-scytliique,  1’assyrien;  1’autre  cote  dtait  occupe  par  les 
hieroglyphes  egyptiens,  et  ce  texte  liieroglyphique  a et£, 
comme  nous  pouvons  deja  en  juger  par  les  fragmcnts,  beau- 
coup  plus  dtendu  que  ceux  qui  devaient  se  partager  a eux 
trois  1’autre  cotd  de  la  stele.  Le  texte  dgyptien  est  plus 
developpd  que  1’inscription  perse  et  les  traductions  conser- 
vdes  sur  les  memes  monuments;  mais  on  connait,  par 
d’autres  textes  trouvds  en  Asie,  les  documents  originaux 
cuneiformes  dquivalcnts  a 1’inscription  dgyptienne. 

Le  cotd  cuneiforme  contenait  en  haut  deux  figures  d’homme 
tenant  la  main  sur  trois  cartouches,  tous  les  trois  remplis 
de  caract^res  cundiformes;  c’est  apparemment  une  concession 
aux  usages  dgyptiens.  Dans  1’espace  que  laissait  la  pierre 
a droite  et  a gauche,  on  lisait  a droite  en  perse,  et  a 
gauche  en  medo-scytliique  et  en  assyrien  (le  texte  assyrien 
dtant  au  dessous  de  1’autre),  la  legende  suivante: 
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h. 

1.  Deus  magnus  est  Auramasdas,  qui  illud 
caelum  creavit,  qui  hanc  terram  creavit,  qui  ho- 
minem creavit,  qui  praestantiam  prae  ceteris  ani- 
mantibus dedit  [creavit]  homini,  qui  Darium  regem 

«Darius,  grand  roi,  roi  dos  rois,  roi  dos  pays,  roi  de 
cetto  vaste  terre,  fils  d’Hystaspe,  Achemenidc»  (inscriptio  a 
Persice  a me  inter  archetypa  reposita). 

Le  texte  mddo-scythique  et  le  texte  assyrien  pronnent  le 
meme  ospace  que  le  texte  porse  a lui  seul,  comme  c’est 
gendralemont  le  cas.  Mais  prosque  rien  ne  reste  de  ces  deux 
ldgendes,  sauf  la  premi^re  ligno  du  texte  medique;  quant  ii 
1’assyrien,  le  temps  n’a  epargne  que  les  traces  des  lettyes 
itu,  fin  de  rabitu  «grande»,  et  le  dernier  signo  du  mot 
Achthnenide.  Et  ces  debris  ont  leur  grande  importance, 
attendu  qu’ils  prouvent  des  aujourd’hui  l’existence  d’un  texte 
assyrien,  dont  rien,  d’autre  part,  ne  nous  revelait  1’existence. 

Au-dessous  de  cette  legende  se  developpe  sur  toute  la 
lai*geur  de  la  stele,  un  texte  perse  en  douze  lignes,  en 
partie  conserve,  en  partie  tres  facile  a restituor,  mais  dont 
une  autre  portion  n’a  pas  cede  ii  des  recherches  ti-es-longues 
et  tres-laborieuses.  Ce  texte  perse  se  trouve  au-dessous 
de  lignes  remplies  de  caracteres  medo-scythiques,  tres-peu 
lisibles  et  tres  frustes.  Au  dessous  de  ce  texte,  immediate- 
ment  sur  le  sol,  se  trouvait  la  traduction  semitique;  elle  a 
ete  d6truite,  dit-on,  par  les  ouvriers  de  l’istkme  de  Suez. 

Voici  le  texte  tel  que  nous  avons  pu  le  restituer. 

[«Baga  vajzarka»  cet.  (inscriptio  b~). 

Initium  Suezensis  inscriptionis  a nisi  e vocibus:  Dara- 
yavus  lisayatiya  (naqa)  vasarka  constans  a clariss.  Spie- 
gelio  ad  Darium II  relatum  luit  (Nb), ratione, puto, habita, vocem 
regiae  dignitatis  in  ea  non  literis  phoneticis,  sed  ideographico 
signo,  quod  ad  posteriora  tempora  pertinere  videbatur,  ex- 
pressam esse.  Nunc  autem  quum  haec,  pariter  ac  Suezensis 
inscriptio  i,  quae  in  eodem  monumento  invenitur,  nomen 
Darii  H.,  ad  fidem  clariss.  Oppertii,  continet,  atque  eodem 
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fecit,  qui  Dario  regi  auctoritatem  detulit  quam 
magnam  [quae  est  magna]. 

2.  Ego  Darius  sum , rex  regum,  rex  provincia- 
rum multigenarum,  rex  hujus  ditionis  [Persici 
scii,  imperii]  magnae  longitudinem  ad  [quod  ad 
longitudinem,  spatio,  — rex  immensi  imperii], 
Hystaspi  filius,  Achaemenides. 

3.  Edicit  Darius  rex*:  Ego  Persa  sum,  op eque 

Persae  [i.  e.  Persarum,  — civium,  popularium 
meorum]  Aegyptum  cepi.  Ego  imperavi  istum 
canalem  effodi,  a Nilo  nomine  flumine,  quod  in 
Aegypto  fluit,  usque  ad  mare,  quod  a Persia 
venit  *  1 


ideographo  (ut  ex  inscriptione  b colligere  licet)  in  eadem 
voce  scii,  exprimenda  utitur,  nullum  jam  impedimentum 
putavi  hanc,  et  aliam,  breviusculam  Londinensem,  ad  eundem 
Darium  referre.  — Inscriptiones  has  etiam  per  totum  canalis 
tractum  a Dario  repetitas  fuisse  clariss.  Oppertius  in  eodem 
praestanti  libro  suo  docet  (p.  126),  cujus  rei  documenta 
eo  magis  desiderabilia  essent,  quod  plenioris  harum  inscrip- 
tionum exemplaris  possidendi  aliquam  nobis  spem  utique 
dedissent. 

1 Cetera  quum,  prae  corruptissimo  archetypi  statu,  plane 
incerta  sunt,  interpretatione  praetermittenda  putavi,  neque 
ipse  clariss.  Oppertius  se,  in  fine  hujus  inscriptionis 
restaurando,  ut  vidimus,  plane  felicem  fuisse  censet;  quum 
tamen  etiam  universus  deperditarum  Darii  II.  linearum  sen- 
sus longe  alius  mihi  fuisse  videtur  atque  hic,  quem  vir  doc- 
tissimus, conjectando,  exhibere  conatur,  liceat  hic  decurrentis 
inscriptionis  Palaeo-Persicum  textum,  ut  a doctissimo  Op- 
pertio  est  restauratus,  nec  non  utramque  ejus  versionem 
apponere  hisque  quae  nobis  aliter  visa  fuerint  subjungere. 

P[afava].  iyam.  yuviya.  [akaniy.  ava[da].  yatha.  adam. 
niyastayam.  ut[a.  athaham.]  ayata.  baca.  [Birajya.  [naijmam. 
yuviyam.  abiy.  pa[ram.  vikajta.  yatha.  ma[m.  kama.  aha]. 
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Postea  illo  canalis  fossus  ost  illic,  sicut  ego  decretum 
foci  et  dixi:  «Ite,  inde  a Bira  dimidium  canalem  usque  ad 
littus  diruite»,  sicut  penes  me  voluntas  erat. 

(Puis  ce  canal  fut  creuse  ici,  comme  je  l’avais  ordonnd; 
alors  je  dis:  «Allez,  ii  partir  de  Bira,  jusqu’au  littoral, 
detruisez  la  moitie  du  canal»,  comme  c’etait  ma  volonte). 

Talem  sensum  ultimis  inscriptionis  hujus  lineis  dare 
movit  doctissimum  Oppertium  citatus  ab  eo  Strabonis  locus, 
ubi  Darium  a perficiendo  cq^ali  destitisse  refertur.  Sed 
canalem  a Nilo  usque  ad  Arabicum  sinum,  Dario  auctore, 
perductum  neque  unquam  dirutum  fuisseTuculentissimus  testis 
est  Herodotus,  cujus  verba  in  extenso  hic  exscribere  placet: 
At^si  os  ao-7]  (scii.  7)  'Apaj^Yj),  oo  ei  jirj  vopup,  e;  tov 

xoXitov  tov  ’ApaJ3iov,  e;  tov  AapeTo;  ex  too  NeiXoo  ouopoya 
ea^YaT£  (IV,  39).  Et  alibi  (II,  158):  'Pcx;xp.7)Tiyoo  os  Nexui;  -ai; 
syevsTO,  xai  epaaiXeooe  Aiyo-Too-  ii;  tt,  ouupoyi  eireyeipTjoe  irpui- 
to;  T"^  e;  ttjv  'EpoOpTjv  DaXaaaav  cpepouaifj,  tt(v  Aapeio;  6 Hepar); 
SeoTepa  ouiipo-e,  tt);  [irjxo;  jiev  ’eoTi  — X oo;  7(;xepai  Teooape;,  eopo; 
oe  uipiiyilif),  uioTe  Tpiijpea;  odo  -Xeeiv  djxoo  eXaavp£op.eva;.  rjxTat 
oe  a-o  too  NeiXoo  to  douip  e;  aoT^v  TjXTai  oe  xaTOirep&e  oXtyov 
Boo[3aaTto;  toXio;  zapd  IlaTooixov  ttjv  ’Apa,3iif)v  ttoXiv  'eaeyei 
oe  e;  ttjv  'EpoOpfjV  OdXaaaav.  uipoxTai  oe  -puiTov  jxev  too  ^eoioo 
too  Aiyoimoo  Ta  -po;  Apa  [3ir|V  eyovTa,  syeTat  oe  xard-epOe  too 
-eoioo  to  xaTa  Meaaiv  tsivov  odpo;,  ev  tw  ai  Xi9oTO|xiat  eveiai. 
too  J>v  07j  oopeo;  tootoo  -apd  tt,v  d-uipsr(v  VjxTai  ouopo;  a~’ 
'earcepr);  jxaxprj  -po;  ttjv  r(ui,  xai  e-eiTa  Teivei  ’e;  oiaa^aya;, 
'jepooaa  a~6  too  oopeo;  Trpo;  p-eaaa^pi^v  Te  xai  votov  avejxov  ’e; 
tov  xoX-ov  tov  'Apa^iov.  tt;  oe  'eXaytaTov  ’eaTi  xai  oovTopnuTaTov 
ex  tt(;  [5opr(ir(;  OaXdaar,;  oirep^vai  e;  tt(v  voTirjV  xai  'EooOprjv 
ttjv  aoTYjv  TaoTTjV  xaXeojievrjv,  a~o  too  Kaaioo  oopeo;  too  odpt^ov- 
to;  Atyo~Tov  Te  xai  EopiTjv,  d~o  tootoo  eioi  araoiot  yiXioi  e;  tov 
'Apdjhov  xoXrov.  tooto  jiev  to  oovTopuoTaTov,  rj  oe  oiuipo;  -oXXui 
jiaxpoTepT],  oaui  oxoXiuiTepirj  eati,  ttjv  e~i  Nexui  paaiXeo;  opdooovTe; 
Aiyo-Ttuiv  dzuiXovTO  oocdoexa  jxopidoe;.  Nexui;  p.ev  vov  tx£Ta;d 
opdaouiv  ’e-adaaTO,  jxavTTjioo  surooioo  yevop.evoo  toiooSs,  t<u  ^appdptp 
aiiTov  — poepYa^eo&ai.  (jap,3dpoo;  oe  zdvTa;  oi  Aiyd-Tiot  xaXeooai 
too;  jjltj  acpiai  0^,0^X010300;.  Haoaajxevo;  oe  tt(;  oiuipoyo;  6 Nexui; 
’eTpd-£To  -po;  OTpaTT(ia;  cet. 
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Minime  ergo  imperfecti  neque  diruti,  sed  a Nilo  usque 
ad  Arabicum  sinum  nusquam  interrupto  tractu  porrecti  et 
navigabilis  Suezensis  canalis  accuratissima  descriptio,  eaque 
a scriptore,  qui  ipse  non  ita  multo  post  Darium  H.  in 
Aegypto  fuit,  promanans  nullum  admittendi  dat  locum,  in  quo 
plane  doctissimo  Baekrio  consentio,  Herodotum  omnia  haec 
de  Suezensi  canali  a se  ipso  efficta  posteritati  tradidisse. 
Quum  itaque  omnia  haec  certissima  sunt,  restat,  ut  Strabo- 
nem, cui  doctissimus  Opperti^  innixus,  Suezensem  canalem 
a Dario  non  perductum  ad  finem  atque  adeo  dirutum  affir- 
mavisset ultimasque  inscriptionis  lineas  evidenter  ad  ejusmodi 
sensum  restaurasset  et  interpretatus  esset,  aliosque  scripto- 
res, ut  Diodorum  et  Plinium,  qui  similia  asseruerunt,  accepta 
de  Aegyptiorum  rege  Necone,  Psammetichi  filio,  quaeque  ab 
ipso  Herodoto  in  loco  supra  citato  referuntur,  aliquo  lapsu, 
ad  Darium  H.  retulisse  affirmemus.  De  ulterioribus  fatis 
Suezensis,  a Dario  confecti,  canalis  vide  ejusdem  doctissimi 
Baehrii  annot.  ad  Her.  158  (Her.  Halic.  Musae,  Yol.  I. 
alterae  edit.  p.  790 — 792). 


Inscriptio  Londinensis. 

Na). 

Ego  sum  Darius  rex1. 


1 Breviuscula  inscriptio  crystallino  cylindro,  qui  ex 
Aegypto  in  Angliam  advectus  erat  liodieque  in  Britannico 
Museo  asservatur,  incisa  conspicitur,  cujus  hic  descriptionem 
verbis  elariss.  Lassenii  subjungere  placet  eo  magis,  quod 
imaginis  delineatio,  quae  in  nostra  archetypi  editione  hanc 
comitatur  quamque  e praestantissimo  G.  Rawlinsonii  opere 
(The  five  great  Monarchies,  IV,  182)  desumpsimus,  non 
omnino  integra  videtur  esse: 

Der  Cylinder  stellt  den  Kiinig  Darius  auf  einem  Wagen 
aufrecht  stehend  dar,  mit  der  Tiara  und  gespanntem  Kogeu; 
ein  Wagenlenker  lenkt  das  Ross,  dem  Kdnig  entgegen  tritt 
eine  aufgerichtete  Lowengestalt,  die  schon  an  der  Stirn 
und  der  reehten  Yordertatze  von  einem  Pfeile  verwundet  ist, 
der  Konig  ist  im  Begriff,  einen  dritten  ihr  entgegen  zu- 
schnellen.  Unter  dem  Pferde  entflieht  ein  kleinerer  Lbwe, 
der  im  Riicken  verwundet  ist.  Ueber  dem  Wagen  schwebt 
der  Ferver  des  Kdnigs  (Auramasdae  ipsius,  ut  nunc  est 
notum,  imago),  mit  gegen  den  grossen  Lowen  gewendetem 
Antlitz,  es  ist  dieselbe  Gestalt,  welche  liber  dem  Sarge  in 
Nakshi-Rustam  schwebt.  Hr.  Grotefend  hat  gewiss  richtig 
den  Lowen  ais  Ahriman  gedeutet,  gegen  den  der  Diener 
des  Ormuzd  stets  kampfen  muss  (Ad  hodiernae  scientiae 
sensum,  imago  cylindri  regem  potius  simpliciter  venando 
leones  intentum  exhibet).  Hinter  dem  Wagen,  wie  hinter 
dem  Lowen  ragt  ein  hoher  dattelpalmahnlicher  Baum  empor. 
Zwischen  den  Baumen  lauft  eine  Inschrift  in  der  dreifachen 
Petropolitanischen  Schrift,  aber  in  verkehrter  Richtung, 
zum  Beweise,  dass  der  Cylinder  zum  Siegeln  bestimmt  war 
cet.  (Zeitschr.  fur  die  Kunde  des  Morgenlandes,VI,  p.  79 — 80). 
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Perincommode  accidit  Darii  regis  cylindri  delineationem, 
quae  in  doctissimi  Gt.  Rawlinsonii  est  opere,  arbore,  ut 
patet,  inscriptionem  continente,  sagitta  in  leonis  fronte  nec 
non  Auramasdae  imagine  carere;  neque  cylindri  pleniorem 
alicunde  delineationem  possidendi  nobis  facultas  fuit. 


Inscriptiones  Persepolitanae. 

H. 1 

Super  muro,  Persepolis  palatia  praecingente. 

1.  Auramasdas  magnus,  qui  maximus  est 
deorum,  hic  Darium  regem  fecit,  liic-ei  regnum 
detulit:  voluntate  Auramasdae  Darius  rex  est. 

2.  Edicit  Darius  rex:  Haec  est  regio  Persis, 
quam  milii  Auramasdas  detulit,  quae  amoena1 2.., 

1 Haec  et  sequentes , tum  Darii  Hystaspi , tum  quae 
a Xerxe  remanserant,  inscriptiones  eximiam  vetustiorum 
Achaemeni darum  in  patrium  solum  (quum  de  propria  Per- 
side in  his  agitur)  pietatem  exhibent,  immo  etiam  Xeno- 
phontis cumprimis  et  Herodoti  de  veterum  Persarum  moribus 
et  institutis  narrationes  luculentissime  confirmant,  liasquc 
non  omnino  ad  'tosav  quandam  apud  eos  conformatas  esse 
apprime  probant,  quum  Persarum  regem,  cujus  imperium  tam 
late  patebat  atque  c tam  diversis  populis  constabat,  ipsum 
tamen  Persam  esse  imperiumque  ejus  per  Persas  esse  para- 
tum semper  mente  tenuisse  et  fateri,  semperque,  videlicet, 
incubuisse  ut  laeti  et  fortunatiores  inter  alios  populos  sub 
sceptro  ejus  degerent,  inscriptionum  documentis  constat 
(conf.  ex  gr.  quae  de  non  pendendis  a Persis  tributis  Hero- 
dotus tradit,  III,  97).  Idem  patriae  amor  et  in  Behistanensi, 
et  in  Suezensi  inscriptione  spirat. 

2 Elapsae  vocis  nisi  et  ^ remanserunt,  ad  quas  vox 
uvaspa  a doctis  viris,  post  Lassenum,  vulgo  restituitur;  sed 
quum,  Xenophonte  teste*,  propria  Persis,  de  qua  hic  agitur, 
minime  bonis  equis  producendis  fuit  idonea,  vocem  in  textu, 
ut  est  in  archetypo,  mancam,  in  versione  vero  plane  omis- 
sam exhibere  praetuli. 

° ...'sv  Ilspjat?  yap  Cta  to  yakzTzot  sl^at  xat  xpetpstv  Ticiwu?  xal  ithieusiv  ev  opsivrj  oojy)  zft 
ythpa  xal  iostv  wntov  aiwruov.  Cyrop.  I,  3,  3.  De  sterilitate  soli  propriae  Persidis  conf.  Her. 
1,  71;  IX,  122  cet. 
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eximia-viris,  quae,  voluntate  Auramasdae  mea- 
que Darii  regis,  ab  ullo  extero  [scii,  hoste]  mi- 
nime timet  [minime  timet  quemlibet  hostium]. 

3.  Edicit  Darius  rex:  Mihi  Auramasdas  auxi- 
lium ferto  [opitulator],  cum  gentilibus-diis1,  et 
istam  regionem  Auramasdas  custodiat  ab  incur- 
sione-hostium,  a sterilitate,  a fallacia.  Hostis 
hanc  regionem  ne  adoriatur,  neque  incursio,  neque 
sterilitas,  neque  fallacia.  Hoc  ego  beneficium2 
ab  Auramasda  expeto  cum  gentilibus-diis,  hoc 
mihi  Auramasdas  dato  cum  gentilibus-diis. 


I. 

Altera  inscriptio  super  muro,  palatia  praecingente. 

1.  Ego  sum  Darius,  rex  magnus,  rex  regum,  rex 
provinciarum  quarum  multarum  [quae  multae  di- 
tioni meae  parent],  Hystaspi  filius,  Achaemenides. 

2.  Edicit  Darius  rex:  Voluntate  Auramasdae  hae 
sunt  provinciae,  quas  ego  tenui  cum  isto  Persico 
populo  [i.  e.  populi  Persici  virtute  et  potestate]3, 

1 Conf-annot.  aci  Beh.  IV,  12  et  B. 

2 Vox  archetypi  manca  sensum  Sendici  yanem  habuisse 
videtur. 

3 Lass.:  Ex  voluntate  Auramazdis  hae  regiones  illae  (sunt) 
quas  ego  tenui.  Hac  in  re  hi  Persae  actores  (fuere);  Rawl.: 
By  the  grace  of  Ormazd  these  are  the  countries  which  I 
have  possessed,  together  with  the  Persian  State  (or  Power); 
Benf.:  durch  die  Gnadc  des  Auramazda  sind  dies  die  Lauder, 
welclie  ich  mir  mit  dieser  Persischen  Macht  unterworfen 
habe;  Opp.:  Par  la  volonte  d’Ormazcl,  cc  sont  ces  pays 
que  j’ai  gouvernes  avec  1’armee  perse;  Spieg.:  Durch  die 
Gnade  Auramazda  sind  es  cliese  Lauder  die  ich  regiere  mit 
diesem  persischen  Heere. 


B. 
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quae  a me  timebant  [quae  me  timebant,  imperio 
meo  subjectae  erant],  mihigwi  tributum  afferebant: 
Susiana,  Media,  Babylonia,  Arabia,  Assyria, 
Aegyptus,  Armenia,  Sparda,  Ionii  (jui  continentis 
et  qui  maris  [maritimi,  — Ionii  tum  in  continente, 
tum  in  insulis  degentes],  atque  provinciae  quae 
ad-orientem-solem  sunt — Sagartia,  Parthi,  Zaracae 
[Drangiana],  Aria,  Bactriana,  Sogdiana,  Choras- 
mia,  Sattagydae,  Arachosia,  India,  Gandarii, 
Sacae,  Macae . 1 

3.  Edicit  Darius  rex:  Si  sic  mente-tenes:  «ab 
hoste  ne  timeam»  [ne  timeam  ab  hoste,  minime 
hostem  timeam],  istum  Persicum  populum  cura 
[fove  et  protege];  si  enim  populus  Persicus  cura- 
tus erit  [bene  a te  erit  curatus],  quae  in  lon- 
gissimum tempus  Praestantia,  incolumis  haec 
quaelibet,  Dea,  usque  descensura  erit  e cudo  ad 
hanc  tuam  stirpem2  [Si  Persarum  populum  colas, 

1 Conf.  Behist.  I,  G,  et  Naqsi-Rust.  NRa),  3. 

2 Lass.  (1845):  Generosus  (sum)  Darius,  rex  venerandus. 
Talis  mihi  (sit)  adoratio  consecrata , ne  conspiciam  hunc 
Persam  actorem  humili  (conditione).  Venerandus  (est)  actor 
Persa  (utpote  qui)  tutor  sit  (in)  longissimum  (tempus)  for- 
tuna incolumis,  o celebrande,  divine,  juste,  apud  hanc  gentem; 
Rawl.:  Says  Darius  the  king: — If  thou  shalt  thus  observo 
(namely)  protect  tliis  state  of  Persia,  let  me  not  fear  from 
the  cnemy.  If  the  Persian  state  shall  be  protected,  the  lon- 
gest  eiufuring  life,  such  shall  be  the  existence  continued  to 
tliis  edifice;  Benf.:  Darius  der  Kbnig  hat  verkiinden  lassen: 
Wenn  du  so  denkst,  dann  mochte  ich  nicht  irgend  liir  diese 
Persische  Macht  von  einem  Feind  fiirchten.  Wenn  diese 
Persische  Macht  herrschend  bleibt,  dann,  o hochzupreisender 
Aura,  welche  Herrlichkeit  bis  in  die  fernsteZeit  unverletzbar, 
diese  senke  herab  auf  dieses  Volk;  Opp.:  Le  rui  Darius 
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nunquam  praestantia  caelestisque  favor  stirpem 
tuam  derelinquent  semperque  fortis  et  conspicua 
manebit] . 


B. 

Super  postibus  in  Darii  palatio. 

Darius,  rex  magnus,  rex  regum,  rex  provin- 
ciarum, Hystaspi  filius,  Achaemenides  est,  qui 
hanc  aedem  fecit. 


declare:  Quand  tu  regnes  de  cette  maniere,  je  ne  crains 
rien  d’un  ennemi.  Protege  cet  etat  de  Perse.  Quand  l’etat 
de  Perse  est  protege,  son  bonheur  sera  inviolable  pour  long- 
temps.  Que  lui,  Ormazd,  soit  propice  a ce  pays!;  Spieg.: 
Es  spricht  Darius  der  Kbnig:  Wenn  du  so  denkst:  «vor 
keinem  Feinde  mochte  icli  zittern»,  so  schiitze  dieses  per- 
sische  Heer.  Wenn  das  persiche  Heer  gescbtitzt  ist,  so  wird 
das  Gliick  fur  die  fernste  Zeit  ununterbrochen  bleiben,  diese 
Herrin  wird  herabkoxnmen  auf  diesen  Clan. 


Utraque  inscriptio  H et  I versionibus  Assyrica  et  Scy- 
thica caret.  Restitit  tamen  super  eodem  muro  Darii  H. 
Assyrice  exarata  inscriptio,  quae,  auctore  Oppertio,  Persico 
archetypo  caruit,  ut  quae  gentibus  extraneis,  nulla  in  hac 
de  Persarum  victoriis,  quasi  illarum  dignitati  parcendo, 
mentione  facta,  destinata  fuisset.  Inscriptionem  hanc  Hebraice 
a Julio  Oppertio  transcriptam,  cum  ejusdem  doctissimi  viri 
interpretatione  Latina,  juvenum  Semiticarum  literarum  stu- 
diosorum alicui  utilitati  et  commodo,  hic  apponere  liceat: 

.mi  iiwi  .m1  nmw  .n:i  nup  ni  sniois 

b/iiti  }M.  iji1  tno  m )nip . snb  jn  'm  j«  p1  «poirc 
na  i dic  . )vnb )«  ma  nnaw  rnpci  wn  ipp  ut  snno  sio 
iSisi  xmaty  wn  untny . snai  nnnp  njiy  jipbi  rotp  nrai 
ipim : rroos  ippty  rvoes  ippw  wn  unwp  «niaip 

. xinn1  n:i7w  sunr  wnw  nna  nun  ntoinip  in.  np'1  nid 
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'l^nxi  xmew  wn  'jnwtf . xnoi  nro  n:iy  ju^i  n;w  nnoi  na  onD 
ir:xty  . rraos  npjm»  ^>x ^nxi  rvcay ipjw  wn  anxi  xmoio  ^x 

ir:x  . tranyx  xmanx  ^ jx  n:  . unyx  irixty . . jtmyx  cy: 
:^>2X  ir:xa’i  ir;x  . nn  t6x  t>x  126  xmnx 

Oromazcs  magnus  qui  maximus  supra  deos  omnes,  qui 
coelum  et  terram  creavit,  et  homines  creavit,  et  auctoritatem 
omnem  dedit  hominibus  inter  animantia,  qui  Darium  regem 
creavit,  et  Dario  regi  imperium  dedit  in  terra  ista  ampla 
quae  provincias  multas  in  medio  (continet):  Persiam,  Mediam 
et  provincias  alias  cum  lingua  alia  montium  et  vallium 
quae  citra  [hae]  mare,  et  ultra  [istae]  mare,  quae  citra  hae 
terram  desertam,  et  ultra  [istae]  terram  desertam.  Darius 
rex  dicit:  in  umbra  Oromazis  (hae)  sunt  provinciae  quae 
ista  fecerunt,  quae  hic  coiere:  Persis,  Media  et  provinciae 
aliae  cum  lingua  alia  montium  et  vallium  quae  citra  [hac] 
mare  et  ultra  [istae]  mare,  et  citra  [hae]  terram  desertam 
et  ultra  [istae]  terram  desertam:  sicut  ego  jussum  faciebam 
iis.  Quae  ego  feci  omnia  in  umbra  Oromazis  feci;  me  Oro- 
inazos  protegat  cum  diis  omnibus  et  me  et  quae  ego  feci 
(Exped.  scient.  II,  pp.  252 — 25(3). 


Inscriptiones  sepulch^ales  Naqsi-Rustami. 

NR  a). 

1.  Deus  magnus  Auramasdas  est , qui  hanc 
terram  creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui 
hominem  creavit,  qui  praestantiam  hominis  prae 
ceteris  animantibus  creavit,  qui  Darium  regem 
fecit,  unum  multorum  regem,  unum  multorum 
moderatorem1  [Darii  scii,  potestas  a Deo  fuit]. 

2.  Ego  Darius  sum,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  omnigenarum  [rex  provinciarum, 
quae  e diversis  gentibus  et  populis  constant], 
rex  istius  terrae  magnae  longitudinem  ad  [ad 
longitudinem=longitudine,  spatio],  Hystaspi  filius, 
Achaemenides,  Persa,  Persae  filius,  Arius,  Aria 
suboles 2. 

3.  Edicit  Darius  rex:  Hae  sunt  provinciae, 
quas  ego  cepi  extra  a Persia  [extra  Persiam]. 
Ego-eas  meae-ditionis-feci 3,  mihi  tributum  affe- 


1 Conf.  Alv.,  0,1. 

2 In  Assyrica  vcrsione  Darius  nisi  Persa  nominatur 
nullaque  lit  mentio  eum  ex  Aria  esse  stirpe,  liac,  puto, 
ratione  habita,  alienigenas  Persici  imperii  populos  minime 
genealogicam  dominorum  suorum  originem  curasse,  quum 
nisi  unum  eis  gravioris  momenti  esset  Persas  hos  atque 
Persarum  esse  nepotes. 

3 Patiyalisiy,  legente  Kernio,  est  praeteritum  (imperf, 
vel  aor.)  r.  lis  i.  Vocem  ad  eandem  radicem  referunt  Raw- 
linsonius,  Benfeyus  et  Oppertius.  Secundum  Spiegelium  re- 
fertur ad  aks  (adamsam  patiyalisaiy),  ich  uberwachc  sic. 
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rebant,  quodjw-eis  a-me  edicebatur,  hoc  obse- 
quentissime faciebant;  lex,  quae  mea  est , haec 
ab  iis  observabatur  [alii,  nisi  meae  legi,  non 
obediebant]:  Media1,  Susiana,  Parthia,  Aria,  Bac- 
triana, Sogdiana,  Chorasmia,  Zaracae  [D  ran- 
giana],  Arachosia*  Sattagydae,  Gandarii,  Indi, 
Sacae  Amyrgii2,  Sacae  Sagittarii3,  Babylonia, 
Assyria,  Arabia,  Aegyptus,  Cappadocia,  Sparda, 

1 Valde  probabilem  rationem,  cur  Medi  in  Beh.  I,  G 
decimo,  in  I,  2 secundo,  hic  vero  primo  (post  Persas 
scilicet)  loco  recensentur,  affert  clariss.  Spiegelius,  cujus 
verba  e novissimo  suo  opere  exscribere  placet:  Charakte- 
ristiscb  ist  die  Stelle  der  Meder,  in  der  grossen  Inschrift 
von  Behistan  erscheinen  sio  an  der  zehnten,  in  I an  der 
dritten,  in  NR  aber  an  der  zweiten  Stelle.  Es  scheint  mir 
wahrscheinlich,  dass  unmittelbar  nach  der  Usurpation  des 
lalschen  Smerdes  das  Ansehen  der  Meder  im  Acluimeniden- 
reiche  bedeutend  gesunken  war,  dass  sie  aber  wahrend  der 
Regierung  des  Darius  Gelegenheit  fanden  dasselbc  wieder 
zu  befestigen,  denn  darauf  ais  zweites  Yolk  im  Reiche  der 
Perser  zu  gelten  liatten  die  Meder  ein  entschiedenes  Anrecht, 
theils  durch  ihre  glorreiche  Vergangenheit,  tlieils  durch 
ihre  religiose  Bedeutung,  weil  der  Priesterstamm  der  Mager 
aus  ihrer  Mitte  genonnnen  war  (Eranische  Alterthumskunde, 
1871,  I,  p.  213). 

2 Saka  haumavarka  (in  secunda  voce,  quae  in  arche- 

typo est  manca,  ka  est  adjectum  ad  fidem  coaevarum  ver- 
sionum).  Probabiliter,  sunt,  ut  jam  Lassenius  notavit, 
Herodoti  Sxubat  'Apupyioi.  Clarissimus  Spiegelius  innuit  in 
Slulh-nahmii  cui  regioni  bellum  Kai-kaus  inferre 

parabat. 

3 Saka  tigralcuda.  ’E-ii)c-ov  istorum  Sacarum  sagitta- 
rios esse  tum  vocis  significatione  atque  probabili  too  tigra 
(Send  tigri)  etymologia,  tum  vorsione  Assyrica  confirmatur. 
•Tustio  auctore,  in  sinistra  parte  Tigris  fluminis  in  montibus 
vivebant  (Beitrage  zur  alten  Geogr.  Persiens  I.  p.  25). 
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Ionia,  Sacae  qui  transmarini,  Skudri ',  Iones  co- 
rniferi1 2, Pontici3,  Cossaei4,  Macii5,  Colchi6. 

4.  Edicit  Darius  rex:  Auramasdas,  ut  con- 
spexit istam  terram  [scii,  omnes  has  regiones]...7, 

1 Skudra.  Lassenius  confert  locum  Herodoti  de  Scythis 
(IY,  6);  aojxTraot  oz  sivat  oovoaa  E/oXotooc. 

2 Yauna  takabara.  Magna  pars  interpretum  in  taka- 
bara  Homericum  Graecorum  s-ids-ov:  xapTjxopcoovTsc  vident. 
Secundum  Spiegelium  est:  die  Ionier,  welche  Kronen  tra- 
gen,  qui  tamen  significationem  voci  Flechten  tragend 
(Die  altp.  Keilinschr.  p.  197)  admittit.  Oppertius,  ad  Assyr. 
versionem:  Iones  alii  qui  nodos  in  verticibus  portant.  Ad 
etymologiam  vocis,  Spiegelius  affert  Neo-Pers.  _,»*.b}  _ b et 
Armenicum  thag,  Krone,  Diadem,  thagavor,  mit  Krone 
versehen,  Kdnig. 

u (n  -TtT  T?  Tf  ITT  potest  legi  Putiya,  Puntiya  et 
Pauntiya.  Ad  opinionem  Oppertii  et  Justii  est  Africanus 
populus  (Hebraeorum  tOlD),  secundum  Kernium,  Pontus, 
regio  Pontum  Euxinum  attinens  (strictiori  sensu,  inter  Ar- 
meniam et  Bithyniam  porrecta). 

4 Kusiya.  Secundum  Lassenum  et  Rawlinsonum  sunt 
KoaoaTot.  Kernius  putat  populum  in  septentrionalibus  Per- 
sici imperii  confiniis.  Ad  opinionem  Oppertii  et  Justii,  itidem 
ac  Putiya,  est  Africanus  populus  (ItfC  Hebraeorum). 

5 Maciya.  Populum  in  Asiae  partibus  fuisse  probat  M. 
Niebuhrius.  Ad  opinionem  Spiegelii  est  Mati  e ne. 

G Karka.  Spiegelius  confert  Shahnamii  Westerg. 

putat  Grusiam  (Georgiam)  esse,  quae  Persice  sonat, 

a quo  non  logen  forsan  discedit  Kernius,  qui  sub  Karka 
veteres  Colchos  intelligit.  Opp.  et  J.  Carthaginem  esse  putant. 
Secutus  sum  Kernium,  quum  Caucasicae  regiones  antiquae 
Persarum  dominationis  aliquot  vestigia  etiam  nunc  mihi  con- 
servasse videntur. 

1 Mancam  vocem  Oppertius  legit:  y[atum]  inque  Assy- 
ricae  versionis  verbis,  huic  respondentibus,  sequentem  sensum 
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sub  f agit  iorum  regimine  conjici,  protinus-eam  mihi 
detulit  megwtf  ejus  regem  constituit:  ego  rex  sum 
voluntate  ipsius  Auramasdae.  Ego-eam  [scii, 
terram]  super  basi  constitui,  quod^-eis  [im- 
perio meo  regnorum  subjectorum  incolis]  ego 
imperabam,  hoc  faciebant,  sicut  me  veniebat  de- 
siderium [[dane  ad  meum  desiderium].  Si-forte 
mente-agitas,  quam  multiformiter  hae  provinciae 


contineri  putat:  Oromazes  quando  vidit  terras  istas  super- 
stitiosas in  modum  doctrinarum  perditionis,  tunc 
mihi  dedit  eas,  cct.  (Voyage  scientif.  en  Mesop.  II.  p.  17(> — 
177  et  p.  107);  Palaeo-Persici  vero  archetypi  verba,  in  libro 
citato  (p.  188).  vir  doctissimus  reddit  sequentibus:  Oromazes 
quum  vidisset  hanc  terram  superstitioni  addictam  tunc  eam 
mihi  tradidit  (Quand  Ormuzd  vit  que  ce  pays  s’etait  adonnd 
a des  doctrines  perversos,  il  me  le  confia);  Scythicae  ver- 
sionis  verba,  quae  remanserunt,  explicationem  desiderant. 
Quod  ad  me,  nullam  ideoneam  causam  video  Darium,  quam- 
vis unius  Dei  cultui  addictus  fuerit  [vide  annot.  ad  12  et  13 
Beli.  tab.  IV),  aliorum  populorum  religionibus  inimicum  inque 
superstitiosas  earum  doctrinas  vel  practicas  sese  immiscen- 
tem statuere,  qualis  necessario  evaderet,  si,  quasi  ad  erudien- 
dos in  vero  Dei  cultu  traditos  sibi  populos,  se  ab  Auramasda 
missum  asseruisset;  neque  id,  si  Darius  talis  esset,  etiam 
proximos  ei  tempore  Graecos  scriptores  fugisset,  qui  nil  de 
Dario,  contra  aliorum  populorum  religiones  agitante,  tradunt. 
Verisimilius  est  Darium  Hystaspi  in  deperdita  voce  se,  ut  vin- 
dicem potius  perversorum  regum  (qualem,  ex.  c.,  Assyriorum 
Xenophon  in  Cyropaedia  vividioribus  coloribus  depingit), 
qui,  post  Cambysi  mortem,  in  omnibus  imperii  Persici  par- 
tibus, falsi  atque  legitimi  (quod  etiam  minime  dubio  sub- 
jectum osse  videtur),  exsurgendo,  antiquam  regendi  normam 
restituere  conabantur,  a summo  numine  designatum  esse  sta- 
tuere. Kernius  putat  in  archetypo  elapsum  esse  una  legitque 
yaunaunam,  cum  sensu:  schutzloss,  schutzbediirftig. 
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erant,  quas  Darius  rex  tenebat ' [Si  forsan  tua 
interest  scire  quam  varias  facies  et  habitum 
populi  Darii  imperio  subjecti  tenebant],  imaginem 
adspice  qui  meum  solium  sustinent  [inspice  ima- 
ginem, in  qua  diversae  populorum  gentes  thro- 
num meum  sustinent],  ut  pernoscas-eos.  Tunc- 
tibi  certe  manifestum1 2  erit  Persae  viri  hastam 
longe  progressam  esse 3,  tunc  tibi  manifestum, 
puto,  erit 4 Persam  virum  procul  a Persia  bellum 
[bella]*  gessisse  5. 

5.  Edicit  Darius  rex:  Hoc,  quod  a me  factum 
erat,  istud  omne  voluntate  Auramasdae  ego  per- 
feci, Auram asdas^w^  mihi  continuo  auxilium  ferebat 
usque-dum  peractum  confecissem.  Me  Auramasdas 
custodito  ab6  omni  malo,  et  meam  stirpem,  et  hanc 
regionem  [Pcrsida  scii.,  in  qua  monumentum,  hac 

1 Oppertius  (Voy.  scient,  en  Mesop.  p.  188) : Si  ita 
cogitas:  «quomodo  varium  istae  terrae  quas  Darius  rex  coer- 
cebat» (si  tu  penses  ainsi:  «Combien  sont  differentes  les 
provinces  que  lc  roi  Darius  gouvernait»). 

2 Vide  annot.  ad  Beh.  I,  10. 

3 Paragmata,  secundum  Spiegelium,  est  participium 
referens  se  ad  vocem  arstis,  quod  sensum  phraseos  minime, 
puto,  difficilem  praebet.  Kernius  legit:  paragamata  inque 
forma  videt  3.  sing.  indic,  m.  I-mae  sic  dictae  conjugationis 
(— Sanscr.  paragamata). 

4 Vide  annot  ad  Beh.  I,  10. 

5 Conf.  Graecum  tcoXs[j.ov  aysiv.  — Gloriatio  haec  optime 
quadrat  cum  his  quae  de  vetustiorum  Persiae  regum  erga 
Persas  affectibus  Xenophon  per  totam  fere  Cyropaediam  tra- 
dit. Conf.  inscript.  Suez.6,3,  et  Pcrsepol.  I,  3,  ubi  Darius  II. 
se  Persam  esse  gloriatur  resque  a se  gestas  itidem  civibus  suis 
piissime  adseribit.  Confer  etiam  Inscriptionem  Xerxis.  D,  3. 

G Oppertius,  vocem  supplendo,  legit  $arana,  cui  signi- 
ficationem Too  injuria  tribuit. 
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inscriptione  dotatum,  extat]:  hoc  ego  Auramasdam 
expeto;  hoc  mihi  Auramasdas  concedito.  Mor- 
talis, quod  Auramasdae  jussum  est  [praeceptum 
Auramasdae],  hoc  tibi  jam  est  dictum1  [per  os 
scii,  prophetae  ejus,  Sarafustrae  nempe,  nuncia- 
tum]:  non  relinque  viam  quam  rectam  [quae  est 
recta,  — non  recede  a recta  via,  i.  e.  ne  minimum 
ab  recte  vivendi  ratione  recede],  non  ad-humi- 
liora-descende,  non  brutum-te-praesta2. 

NRc). 

Gebryas  Patisuvarinus,  Darii  regis  arcifer. 

NRd). 

Aspathines,  Darii  regis  sagittas  ministrans. 

NRe). 

Ilie  est  Maciyas. 


‘ Gasta,  cum  Kernio,  pro  partic.  perf.  accipio,  sic  tamen 
ut  passivum  etiam  sensum  conservet.  Kernius:  der  Befehl 
des  A.,  der  liat  dir  gesagt. 

2 Stabava,  si  b hic  est  genuinum,  retulissem  ad  Sanscr. 
stab.  Litera  super  saxo  etiam  r legi  potest.  — Assyrica 
exeuntis  inscriptionis  versio  est  manca,  quain  nihilominus 
clariss.  Oppertius  sequentibus  reddit:  Homo!  quod  Oromazes 
imperavit  tibi,  non  malum  erit...  ad  destructionem  eas, 
p.  191  (quod  Oromazes  imposuit  tibi  non  omittatur,  p.  169). 
Scythicam  versionem  Norrisius  reddit  sequentibus:  O man! 
what  [is]  of  Ormazd  the  law  tliat  do  not  evil  think;  the 
patii  which  is  commanded  do  not  forsake,  do  not  conceal. 
(The  J.  of  the  R.  As.  S.  vol.  15,  p.  151).  Persicum  arche- 
typum doctissimus  Oppertius  novissime  vertit  sequentibus: 
Homo!  illa  Oromazis  doctrina  ista  tibi  manifestata,  ne  con- 
temne (eam),  viam  rectam  ne  delinque,  ne  obstrue  (ma 
strava).  • 
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In  Guzeraticis  eruditi  Parsi  Khurs4ji  Rustamji  Camae 
ephemeridibus  est  Sendica  versio  inscriptionis  NRa),  quam 
hic,  quum  liber  apud  nos  est  rarior,  mecum  a humanissimo 
Justio  communicatam  et  in  usum  meum  accuratissime  con- 
scriptam, apponere  lubet,  eo  magis,  quod  in  hac  studiosi 
juvenes  auctoritatem  atque  effectum  Spiegelii  nostri,  etiam 
apud  remotos  Parsos,  ut  in  sacris  eorum  libris  rectius 
intelligendis  et  explicandis,  sic  et  in  hisce  inscriptionibus, 
cummaxime  vigere  perspicient. 

1*^3  Gt?^G  Gt{-U£^-U  ei-*» 

G£J>^>W  G^*  G^W^^Cidr  G^j>*l>^  G>*4> 

Gti4’  2. 

(sic)  G>£{-U|il5 

^>1(T><y  jajiievoxy^jiupo-^i^  g^a^V^-u^ 

io) 

jauj  ipoiJDepjjoju  3. 

->{£)  GS^*®  g-^aapo  g-^a  goA^^jo-  xv 

-jLUispoiojej  gc$A>  £u>*})mv  jju^joev  gg^jxyj»  gKJ-u»^ 

£^G  £«aa(v  |c\x)j  >0G 

£AH\3fOA>  JOjJUg  ^J5lV  Gt(V'J^^ 

■•ViioJjMj  {ja)»^  Vj-^G  ^^5-u 

■\?>(OA)^VJUi)  •*Vai\5>JUfcV.lOA>£>J  ^JtfaaAjVo? 

b*>j)wW£»-Vc!n>V>  g-^J \)X>  -V^^atV  \s)*uyg>JtQ? 
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ipo 


^>«.u0<2^g 

k)iv  fr^-UA?  ^>|i>o>>*o  ^>^o)e>joivo)^ 

-\?)>V*-u  >oi)-U5i^^JXK)  iiV5J)eP3A)jj  4. 

o»(V))OJ){VJ^aj(y >?v  G^G^  G£G>  ^>J K)J»^  JJJ(T^O  fc"^$-»>G 

G£^  G£G  ^VUp^  nJ>G  G_^ 

G^^p  GS^  t^^G  ro^-^Vevo)  Jwpjo£  ijev-i»  ^cTiroiSAuj^j» 
^»0»  0£ev;^»AJ  Gti-"  £^0°  G^-ws^^iJ  ^»ju(V)jju(o 

--um  £-“Ji5(v  ^»jo  g£^3^  ^5i(v  iepjuuiijijog 

gg^ju^sjViaxy 

.-v^  0^h\3jjj(jj  joja>s  rooo 

fOiPIOiiQJ^G  i<ViJJj»a)j  Wiv  jam-u 

5(ViAU»A»J  ^(V^WAJ^A)  tOl^  JAMAjV  >Oi(V5-‘O<)-0 

-a-ue?  GSj^tG^^  cJJJ^I-uoe;  jjuvma)^>j  ^»J^G  %x)  jtue» 

VjO^VJOJJAJJiiJV 


£^5a>5  ro^p^^ev-y  jjupa>£  qcqjx^I?  £a»>aj  G£0^£5  £^H® 
£0»>jk>^0  g^O0-^-^»  WG  ^>A)G-^Vev-y  g^-u|£,'£:?-u 

jjj(vu»ev  >ivjjli(2j  .£^$A)g-^1>e>JA)  g^G  .Gi>-yj£^£3-u  G£P°£^£3 
^(vto-y  g-^-u^j^  g^g3  -UJiv>  G£^5^  wg  JJL,c®>  ♦ •-y^Aj 
-j>G  x>Wj»  K>G  £^P°K)-y  JG^^iL.  G^i-^G  G£^>^-w  G£^ 

.>(V3juj(2^  i^S 

>jjj^>>  a)jjjJG-y^  £-^5-wg  to^^Ve^A»  jjjiiev  6. 
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(sic)  g^iiCT  jo»jo<oo)^  -xng  J0(V^J0(O  yyiv 

4A)»^JJUlV^J  -UJ0  J)(2_l*)j)»A>  JJUJ 

His  addere  licet  clarissimam  Naqsi-Rustami  sepulchrorum 
Ker-Porteri  descriptionem,  qui  ipse  haec  loca  visitavit  et 
depinxit,  atque  adeo  unum  sepulchrum,  cum  vitae  periculo, 
est  ingressus. 

«The  face  of  mountain  is  almost.  a perpendicular  cliff, 
continuing  to  an  elevation  of  scarcely  less  than  three  hund- 
red  yards;  the  substance  is  a whitish  kind  of  marble.  In 
this  have  been  cut  the  celebrated  sculptures  and  excava- 
tions,  so  long  the  subjects  of  discussion  with  the  traveller, 
the  artist,  and  the  antiquary.  These  singular  relics  of 
Persian  greatness  are  placed  very  near  each  other,  and 
are  ali  contained  within  the  space  of  not  quite  the  lieight 
of  the  mountain. 

Those  highest  on  the  rock  are  four;  evidently  intended 
for  tombs,  and  as  evidently  of  a date  coeval  with  the  splen- 
dour  of  Persepolis. . . . 

These  four  sepulchres  differ  in  no  way  exteriorly,  hence 
we  may  suppose  they  vary  as  little  within,  and  the  descrip- 
tion  of  one  may,  generally,  describe  them  all.  The  one  I exa- 
mined  consists  of  an  excavation  of  about  fourteen  feet,  cut 
into  the  solid  rock,  in  a form  something  rescmbling  the 
Grek  cross  (Vide  p.  68).  The  upright  division  of  it  cannot  be 
less  than  a hundred  feet  from  end  to  end.  The  transverse 
lines  present  the  front  of  the  tomb.  The  face  of  the  division 
below  them,  is  a smooth  surface;  its  base  terminating  in  a 
deep  hollow  cut  in  the  rock.  The  highest  compartment  is 
thickly  sculptured  with  figures.-  The  front  of  the  tomb  ia 
ornamented  by  four  round  pilasters,  distant  from  each  other 
about  seven  feet,  and  as  far  from  the  cCtverncd  sides  of 
the  excavation.  Their  bases  terminate  by  a tor  on  a plinth, 
projecting  from  the  face  of  the  tomb  one  foot  six  inches. 
Their  shafts  are  crowned  dy  the  double-bulls..  But  a horn 
issues  from  the  foreheads  of  these.  An  additional  capital 
(composed  of  three  square  stones  pilcd  on  each  other,  the 
smallest  and  lowest  fitting  into  the  cavity  between  the 


INSCRIPTIONES  NAQSI-RUSTAMI. 


85 


bulls’nocks,  with  the  largest  stone  at  the  top,)  supports  an 
architrave,  without  any  (locoration,  excepting  a range  of 
raodillions  near  its  upper  ledge.  The  perfect  elevation  of 
the  front  of  a building,  where  that  sort  of  pillar  was 
used,  being  shewn  in  the  fafade  of  tliis  tomb,  we  see  the 
intention  of  the  hollow  between  the  bulls’backs;  and  that 
the  strength  of  its  forni  is  calculated  rather  for  the  sup- 
port  of  a roof,  than  the  eonnecting  material  of  a mere 
colonnade.  Hence  we  may  conclude,  that  wherever  we  flnd 
these  capitals,  the  structure  to  which  they  were  attached 

was  covered  in Between  the  two  centre  pilasters, 

is  the  entrance.  The  door-frame  is  tinely  proportioned, 
with  a curved  projecting  architrave  nicely  fluted  and  d i v i - 
ded  into  leaves.  But  the  greater  part  of  the  apparent  door 
is  only  niarked  like  one;  the  entrance  being  confined  to  a 
square  space  of  four  feet  six  inches  high,  in  its  lower 
compartment,  The  breadth  in  the  roek,  which  the  whole 

front  occupies,  is  fifty-three  feet 

The  division  above  the  front  of  the  tomb  in  the  excava- 
tion  which  contains  the  scnlptured  figures,  and  is  cut  in 
the  way  of  a sort  of  frame  inclosing  them.  The  representa- 
tion  within  consists  of  a double  tier  of  fourteen  figures  each, 
in  the  style  of  Caryatides,  with  their  hands  raised  over 
their  heads,  supporting  two  beautifully  friezed  cornices. 
The  figures  are  ali  habited  the  same,  in  short  tunics;  soine 
liaving  their  waists  bound  with  a simple  belt;  and  others 
with  a dagger  pcnding  from  it,  on  the  right  hip;  all  are 
bare-headed,  but  the  hair  being  very  bushy,  has  the  appea- 
rance  of  a wig.  These  persons,  with  the  cornices  they 
support,  form  the  face  of  a kind  of  elevated  platform,  so- 
mething  like  our  ancient  table-tombs,  but  tliere  is  no  com- 
parison  in  the  dimensions.  Each  side  of  the  structure  is 
finished  by  a pillar  of  a very  extraordinary  sliape.  We 
may  divide  it  into  four  parts;  the  base  resembles  an  urn, 
on  which  rests  the  huge  paw  and  limb  of  a lion,  deseen- 
ding  from  the  columnar  part  of  the  pillar,  which  is  fluted 
horizontally  half-way  up ; and  from  its  summit  issues  the 
liead  and  shoulders  of  the  unicorn-bull,  but  without  orna- 
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ments.  The  baek  of  the  neck  unites  it  with  the  highest 
cornice,  which  fornis  the  top  of  the  structure;  therefore  the 
heads  of  the  two  bulls  which  form  the  pillars  at  each 
end,  rise  higher  than  the  plane  they  support.  On  this  plane 
stands  a figure,  elevated  on  a pedestal  of  three  steps.  He 
is  dressed  in  an  ample  robe  flowing  to  his  ancles;  in  his 
left  hand  he  holds  a strong  bow;  his  right  arm  is  stre- 
•tched  half  out  with  the  hand  quite  open;  bracelets  are 
round  the  wrists,  his  head  is  bare,  the  liair  busliy  behind, 
and  neatly  curled;  his  beard  falis  to  the  breast.  Opposite 
to  him,  rises  another  pedestal  of  three  steps;  this  is  sur- 
mounted  by  an  altar,  evidently  charged  with  the  sacred 
flre,  a large  flame  of  it  appearing  at  the  top;  high  over 
it,  to  the  right,  we  see  a globular  shape,  doubtless  inten- 
ded  for  the  sun,  of  which  the  fire  below  was  the  offspring 
and  the  emblem.  These  altars  always  stood  towards  the 
East,  that  the  worshipper  might  face  the  point  wlience  the 
great  so.urce  of  light  ascended;  and  we  here  find  the  orb 
iu  the  same  direction.  Another  ligure  floats  aloft  in  the  air, 
between  the  altar  and  the  Archimagus  or  High  Priest, 
(for  such,  it  is  probable,  we  may  regard  the  man  in  the 
robe,*)  appearing  as  if  it  had  issued  from  the  sun;  it  ap- 
proches  the  man  from  that  point.  This  aerial  personage, 
or  rather,  perhaps,  divine  intelligence,  seems  supported  by 
something  like  a collection  of  sun-bcams,  thickly  carved  in 
waving  horizontal  and  perpendicular  lines,  intcrspersed  with 
several  divisions  of  narrow  cloud-sliaped  masses  of  stone. 
The  radiation  is  not  circular,  but  fornis  three  distinet  col- 
lections  of  rays,  pointing  east  and  west,  and  downwards; 
they  diverge  from  a ring  or  halo,  out  of  the  midst  of  which 
rises  the  figure;  it  being  entirely  above  this  «beamy  cha- 
riot»,  from  the  waist  upwards.  It  is  habited  in  a robe  si- 
inilar  to  that  of  the  man  on  the  pedestal  with  the  liair 
and  beard  in  the  same  fashion;  but  the  head  is  covered 
with  a tluted  crown;  the  left  hand  holds  a large  and  massy 
ring;  the  right  is  elevated  and  open,  as  if  in  the  act  of 

* Nunc  jam  extra  dubium  est  stantes  ante  altaria  arcitentcs  imagines  esse  sepultorum 
hic  regum  effigies. 
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admonition;  a couplc  of  bands,  apparently  the  onds  of  his 
girdle,  flow  down  through  the  circle  and  beams  in  which 
the  figuro  appcars;  thus  proving  the  aerial  texture  of  tlie 
seeming  vohiclc.  But  when  \ve  compare  its  fornis,  and  the 
workmanship  of  its  details,  and  its  position  witli  regard  to 
its  occupier,  with  the  wings  and  tinely  wrought  feathers 
of  the  bas-relief  at  Pasagardae  (Vide  imaginem  Cyri  p.  (.i), 
we,  can  be  in  no  douht,  from  the  entire  difference  between 
them,  that  the  radii  we  have  been  describing,  forni  a means 
of  passing  through  the  air  totally  distinet  from  the  personage 
that  usos  it. 

I have  mentioned  that  this  monumental  elevation,  with 
its  altar  and  other  appendages,  is  comprised  within  a 
square  frame  of  stone;  on  the  four  exterior  surfaces,  at  the 
front  and  the  sides,  we  find  figures  three  deep,  stationcd 
one  abovethe  other;  those  to  the  right  of  the  altar,  with 
their  faces  towards  the  back  of  the  man  on  the  pedestal 
are  clothed  in  robos  similar  to  his;  and  they  have  bonnets 
on  their  wig-like  liair  resembling  in  shape  the  crown  on 
the  liead  of  the  spiritual  being  described,  but  with  the 
difference  of  not  being  fluted;  tliese  persons  are  armed  with 
spears;  there  are  three  of  them  in  a perpendicular  line  on 
the  front  of  the  Western  aspect  of  the  frame;  and  six,  rank 
and  file,  on  the  side.  In  the  opposite  direction,  on  that 
part  of  the  frame  which  is  to  the  left  of  the  altar,  in  the 
front,  is  a perpendicular  line  three  deep,  of  figures  in 
precisely  the  same  sort  of  dress  as  the  spearmen,  with 
the  difference  of  these  liaving  no  weapons  whatever.  These 
also  look  towards  the  altar,  and  appear  as  mourners,  their 
left  hands  being  raised  to  their  faces  halding  a part  of 
their  garments  as  if  wiping  away  their  tears.  Another  line 
of  figures  is  sculptured  on  the  side  of  the  frame,  to  which 
the  three  mourners  are  the  front;  but  here,  only  one  in 
three  is  in  a weeping  attitude. 

Having  fully  examined  the  exterior  of  the  tombs,  my 
next  object  was  to  penetrate  their  interior;  an  attempt  of 
no  little  danger,  as  well  as  fatigue.  There  were  no  other 
means  by  which  a stranger  to  these  heights  could  reach 
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them,  bnt  by  the  expedient  of  tying  a rope  round  his  waist 
and  some  strong  arms  above,  hauling  him  upwards  I im- 
mediately  looked  out  for  assistants.  My  mehmendar  was  at 
bis  stories  and  Ibrebodings  again,  for  tempting  such  dsemon- 
wrouglit  places.  But  the  peasantry  of  this  district  seemed 
to  know  better  than  to  have  fear  of  either  deev  or  diffi- 
culty;  and  one  of  them  more  active  and  sinewy  than  the 
rest,  managed  to  scramble  up  the  perpendicular  cliff,  like 
a rat  lianging  by  a wall;  and,  gaining  the  ledge  of  the  plat- 
form,  or  vestibule  to  the  tomb,  he  lowered  dovvn  a rope,  by 
which  some  of  his  nimble  companions  assisted  themselves 
in  ascending.  I folloved  the  axample,  by  fastening  the  rope 
round  my  waist,  and  by  their  United  exertions  was  speedily 

drawn  up  to  the  place  of  rendezvous To  incur  the 

least  possible  danger  to  myself  and  my  assistants,  I had 
selected  the  tomb  that  was  nearest  the  ground;  but  even 
tbat  was  'upwards  of  sixty  feet  above  its  level;  and  I come 
off  with  not  a few  bruises,  from  hard  knocks  against  the 
rock,  in  my  swinging  ascent. 

Having  gained  the  platform,  I made  my  entrance  into 
the  tomb  by  the  opening  in  the  lower  compartment  of  the 
door,  and  through  a depth  between  the  rocky  walls  of  two 
feet.  I then  found  myself  in  a vaulted  cliamber,  .completely 
blackened  all  over  by  smoke  of  some  kind,  either  from 
lamps  or  other  fires;  the  place  was  stifling  and  gloomy;  at 
its  farther  extremity  were  three  arched  1’ecesses,  which  oc- 
cupy  the  whole  length  of  the  chamber;  each  contains  a 
trough-like  cavity  cut  down  into  the  rock,  and  covered  with 
a stone  of  corresponding  dimensions.  Every  one  of  these 
covers  liave  been  broken  near  the  corners,  evidently  to  give 
a view  to  the  person  who  committed  the  mischief,  of  what 
the  sarcophagus  might  contain.  I had  a light  introduced 
into  the  whole  three,  by  which  I saw  the  remotest  cranny, 
and  all  were  alike  perfectly  empty;  not  even  any  loose  dust, 
that  might  have  witnessed  some  former  mouldered  inhabitant. 
If  these  covers  have  at  any  time  been  removed,  they  have 
been  vcry  carefully  replaced. 

The  length  of  the  cave  which  fornis  the  whole  tomb,  is 
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thirty-four  feet,  its  height  nine;  each  catacombe  containing 
the  deepened  cavity  for  the  body,  is  also  nine  feet  from  the 
top  of  its  arch  to  the  bottom  of  the  cavity;  the  length  of 
the  sarcophagus  cavity  is  eight  feet  three  inches  by  *five 
feet,  its  depth  four  feet  four  inches;  the  rest  of  the  height 
being  contained  in  the  bend  of  the  arch.  The  open  space  of 
the  chamber,  between  the  catacombs  and  the  door,  is  about 
tive  feet;  the  entrance  had  originally  been  closed  by  a block, 
or  blocks  of  stone,  the  deep  holes  being  visible  on  each 
side  which  received  their  pivots.  I observed  some  vestiges 
within  of  the  mode  of  hanging  so  ponderous  a security;  but 
the  avidity  of  the  spoilers  for  lead  and  iron  has  injured 
every  part  where  the  objects  of  their  cupidity  could  be  rent 
away.  The  surface  of  the  door,  as  it  appears  without,  is 
divided  into  four  compartments;  the  lower  one  is  entirely 
taken  away,  beeing  now  quite  open  to  the  air,  with  a small 
part  also  of  the  second  division  broken  oflf,  which  probably 
happened  when  the  passage  was  forced — The  actual  door 
of  entrance,  from  every  mark  that  remains  of  its  former 
position,  could  not  have  been  more  than  four  feet  in  height, 
but  the  space  is  now  six  inches  higher,  since  that  much 
was  broken  away  from  the  compartment  above. 

Quae  sequuntur  Darii  H.  sepulchrum  respiciunt  luculen- 
terque  strenuum  atque  eruditum  peregrinatorem  recte  de  hoc 
sepulchro  sententiam  tulisse  produnt. 

Among  the  three  remaining  tombs,  that  which  lies  far- 
thest  to  the  eastward  of  the  one  I had  explored,  is  cut  in 
a receding  angle  of  the  mountain,  and  therefore  faces  the 
west;  from  which  fortunate  position,  its  sculptured  surface 
is  less  exposed  to  the  burning  eflfect  of  the  sun,  or  any 
other  injurious  extreme  in  the  weather;  lience  the  delicate 
chiselling  of  its  figures  and  their  ornaments,  with  other 
exterior  parts  of  the  tomb,  are  in  finer  preservation  than 
the  others  which  look  directly  south-east.  The  second  tomb 
from  this  last  mentioned,  is  the  only  one  whereon  the  marks 
of  inscription  can  be  traced;  but  over  the  whole  tablet 

OF  THE  UPPER  COMPARTJIENT,  LETTERS  ARE  VISIBLE  WHEREVER 
THEY  COULD  BE  INTRODUCED;  ABOVE  THE  FIGURES,  BETWEEN  THE5I 
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AND  THE  ALTAR,  ALONG  THE  SIDES,  FROM  TOP  TO  BOTTOM,  IN 
SHORT,  EVERY  WHERE,  WE  SEE  IT  COVERED  WITH  THE  ARROW- 
HEADED  CHARACTERS,  AND  IN  GOOD  PRESERVATION.  In  the  COm- 

partment  below  the  sculptured  division,  inscriptions  are 
there  also  between  the  two  pillars  on  the  left  of  the  door; 

I counted  several  hundred  lines,  but  these  appeared  in  a 
very  impaired  state;  any  of  the  writing  is  with  difficulty 
discerned  with  the  naked  eye,  the  tomb  being  so  very  high 
from  the  plain  where  I stood;  but  with  my  glass,  I could 
discover  every  letter  perfectly  distinet.  "VVhat  a treasure  of 
information  doubtless  was  there  to  the  happy  man  who 
could  decypher  it?  It  was  tantalizing  to  a painfull  degree, 
to  look  at  such  «a  sealed  book»,  in  the  very  spot  of  mystery, 
where,  probably,  its  contents  would  explain  ali.  But  it  cer- 
tainly  is  a very  distinguisliing  peculiarity  of  this  torub, 
that  it.alone  should  contain  any  inscription,  and  that  the 
writing  on  it  is  so  abundant;  a circumstance  that  might 
warrant  the  supposition  of  this  being  the  tomb  that  was 
cut  by  the  express  orders  of  Darius  Hystaspes  to  receive 
his  remains;  for  Strabo  mentions  that  an  inscription  was 
on  it,  and  part  of  which  he-  gives.  By  great  labour,  and 
patience,  and  time,  and  the  aid  of  a telescope,  this  inva- 
luable  relic  might  be  copied».  (Travels  in  Georgia,  Persia, 
Armenia,  ancient  Babylonia  etc.  etc.  By  Sir  Robert  Ker 
Porter,  1821,  vol.  1,  pp.  516 — 524). 

Utinam  ingeniosissimi  viatoris  vota  verbaque,  praesertim 
autem,  quae  hic  dictinctis  characteribus  consilio  excudenda 
curavi,  postquam  in  hocce  volumine  etiam  una  majorum  sepul- 
chralis  Darii  H.  praeclara  inscriptio,  ad  clariss.  Wester- 
gardii  apographum  publici  juris  factum,  typis  repetita  atque 
explicata  sit  (pp.  77 — 79),  vires  novo  alicui  strenuo  viatori 
addidissent,  qui  etiam  reliqua,  quae  sunt  Naqsi-Rustami, 
Darii  II.  describeret,  optimeque  locato  labore,  pulcherrimum 
sic  philologicis  et  historicis  scientiis  incrementum  afferret. 
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Plenitudini  atque  absolutioni  alicui  Darii  II.  inscriptio- 
nibus praebendis,  his  etiam  edictum  ejus  de  restituendo 
Hierosolymis  unici  Dei  templo,  quem  Chaldaico  sermone 
conscriptum  Esdras  (VI,  <> — 12)  servavit,  nec  non  locos  e 
Graecis  scriptoribus,  quorum  notitia  nobis  fuerit,  ubi  vel  de 
aliqua  inscriptione  nobilissimi  regis  agi,  vel  hanc  citatam 
deprehendimus,  apponere  placet. 

-nm  n trioiBK  pnnaai  wa  mw  mnnay  nno  ’:nn  ]ya 
™ nnc  -p  ttn^trna  lpnw  : non-jo  nn  pp>m  mro 
~h  kd^>  c jjsd  cva  ooi  : mntr^y  p-1  -p  K.-6trna  «nin1 
n tote  TO3oi  -p  Kr^trna  toao^  "|i>K  t^nm  aurcy  pmyn 
t&-n  Kna&  tamno  Kinn  xnpc:  tonco»  nm:  iny  mo 
ptan  toow  ."6t6'p^yi>  'poKT  pani  pin  mai  jntyn  noi 
cv  cn$>  amno  wn5>  c^iinia-n  taro  nettea  nwoi  ion  • n^>o 
p^oi  tpow  pnmo  pmp.no  pn^-n  cva 

non»  nn  Kojno  tawv  n twtr$»a  n cyta  cw  ’;oi : mbi  tofo 
-n  twifoi  : nrrfo  nnym  ifo  nrrai  v6y  «nom  ppi  nna-jo  ytt 
-na  nfoni>  tciiyfo  ni1  nfor» 1 n cyi  -jfo-fo  iw  non  noty  pw 
naym  toicott  cyo  noti/  tmm  cforra-n  -p  K.nfo 

Herod.  III.  88:  Ilpuixov  [isv  vov  xoitov  itonrjaajAevo;  Xtdtvov 
laxiqae  (sc.  Darius)’  C<pov  os  ol  evt(v  dvTjp  linteo;’  eiteypa^s  os 
Ypotjxpaxa  Xsyovxa  xaos  • Aapsio;  6'  T o x a a it  e o ; a o v x s xoo  1'  it  it  o o 
x^j  dpsvr)  (xo  ouvopa  XsyiDv)  xai  Oi,3dpso;  xoo  iititoxop-oo 
exx^aaxo  xrjv  nspaetov  paoiXt] irjv. 

Onesicritus,  apud  Strabonem  (XV,  3),  mentionem  facit  se- 
quentis inscriptionis,  quae  super  Darii  H.  sepulchro  incisa 
esset:  t&tXo;  f^v  xoi;  csiXotc,  lititso;  xai  xoE6xr|;  aptaxo;  SYSvopajv’ 
xovt)yu)V  ’expaxoov  itavxa  itote  tv  TjOovdjiTjv. 

His  addere  licet  quae  Porphyrius  philosophus  (Hspi 
aitoyf,;  'sia^o/wv)  de  Darii  H.  quadam  inscriptione,  ab  ipso 
parata,  tradit:  napd  ys  xotc  nspaat;  ol  itspl  xo  OsTov  aotpoi 
xai  xooxo  Ospditovxs;  Mdyot  jasv  itpooaYopsoovxar  xooxo  yap  oyjXgT, 
xaxa  xtjV  'sittytoptov  otdXsxxov,  6 Mdyo;’  ooxw  os  ps^a  xat  as- 
pdatpov  *fsvo;  xooxo  itapd  nspaat;  vsvoptaxat,  uioxs  xai  AapsTov 
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xoo  TaiaoTroo  ’eir typa^at  T‘f)  irpo;  xot?  aXXotc  oxi 

xat  [laytxuiv  yevoixo  OioaaxaXoc. 


III. 


INSCRIPTIONES  XERXIS. 

Inscriptiones  Persepolitanae. 

D. 

Super  unaquaque  quatuor  pilarum  propylaeorum  Xerxis. 

1.  Deus  est  magnus  Auramasdas,  qui  hanc  ter- 
ram creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui  prae- 
stantiam creavit  hominis  prae  ceteris  animantibus, 
qui  Xerxem  regem  fecit,  unum  multorum  regem, 
unum  multorum  imperatorem. 

2.  Ego  Xerxes  sum,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum  [quas  diversi, 
imperio  meo  subjecti,  populi  constituunt],  rex 
hujus  terrae  magnae  longitudinem  ad  [quod  ad 
longitudinem],  Darii  regis  filius,  Achaemenides. 

3.  Edicit  Xerxes,  rex  magnus:  Gratia  Aura- 
masdae,  hanc  portam  omnium-regionum  [per  quam 
omnibus  gentibus,  quae  provincias  Persici  imperii 
constituunt,  libera  ad  me  accessio  patet]1  ego 


1 Vide  J.  Fergusson:  The  palaces  of  Nineveh  and  Per- 
sepolis restored,  1851,  p.  112;  Lass.:  Ex  voluntate  Auramaz- 
dis  hanc  portam  populis  intrandam  ego  exstruxi;  Rawl.:  By 
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extruxi.  Valde  aliud -quodque  etiam  venustum 
[valde  venustum]  factum  est  ab  hoc  Persa'  [i.  e. 
Persarum  ope,  qui  populus  et  potestatis,  et  magni- 
tudinis nostrae,  unicus  est  auctor],  quod  et  ego 
perfeci  [cujus  perficiendi  vel  ego  auctor  sum, — 
multa  etiam  alia  elegantissima  architectonicae 
artis  monumenta,  peragentibus  Persis,  vel  a me 
sunt  extracta],  et-meus  quod  pater  fecit  [vel  quae, 
ejusdem  populi  Persici  ope,  a patre  meo  sunt 
exstructa],  ita  ut  quodcunque  ad  hic  exstructum 
conspicitur  elegans  [respiciendo  ad  quodcunque 
exstructum,  si  pulchrum  et  elegans  prae  se  fert — _], 
hocmmne,  gratia  Auramasdae,  ego  et  meus  peder 
fecimus. 

4.  Edicit  Xerxes  rex:  Me  Auramasdas  custo- 


tke  grace  of  Ormazd  I have  made  tliis  gate  of  entrance  (or 
this  great  portal?);  Opp.:  Cette  porte,  qui  montre  tous  les 
pays,  je  l’ai  construite;  Spieg.:  liabe  ich  diesen  Tkorweg 
gemacht,  der  alie  Volker  zeigt  (alie  Lauder  darstellend). 
Utraque  antiqua  versio  nisi  Persicam  vocem  visadahyum, 
ut  jam  Rawlinsonius  notavit,  characteribus  Assyricis  et 
Scythicis  expressam  refert,  quod  portae  structuram  ac  momen- 
tum Persicis  regibus  peculiarem  esse  indicat. 

1 Notetur  etiam  architectonicas  magnificas  constructiones 
pietatis  fuisse  filii  Darii  civium  suorum  fortitudini  et  ingenio 
adscribere  [Confer  quae  ad  NR  a),  4,  annotavi].  Voces  tamen 
ana  Par 6 a a plerisque  interpretibus  explicantur:  in  hac 
Perside.  Spiegelius  suspicatur  ana  Graeco  avi  respondere, 
ut  sit:  per  Persida,  in  Perside,  quod  Assyrica  versione 
confirmari  videtur  (ad  fidem  clariss.  Oppertii  in  Assyrica 
versione  est:  in  Perside  ista).  Sed  vidimus  jam  archetypi 
sensum  versiones,  quae  alienigenis  destinatae  erant,  non 
semel  in  his,  quae  nisi  Persarum  interesse  potuerant,  immu- 
tasse (conf.  ex  gr.  inscript.  Alvaiul.  0.  2). 
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dito,  et  meum  regnum;  et  quod  a-me-est  factum, 
et  quod-a-meo  patre  est  factum,  omne  hoc  unum- 
quodque Auramasdas  custodito. 


Gr. 

Super  postibus  palatii  Xerxis. 

Xerxes,  rex  magnus,  rex  regum,  Darii  regis 
filius,  Aehaemenides  '. 


E a)  et  E b). 

Super  pariete  inter  scalas  utrinque  et  super  occidentalium 
scalarum  parietibus  Xerxis  palatii. 

1.  Deus  magnus  est  Auramasdas,  qui  hanc 

terram  creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui 
hominem  creavit,  qui  praestantiam  prae  ceteris 
animantibus  creavit  hominis,  qui  Xerxem  regem 
fecit,  unum  multorum  regem,  unum  multorum 
imperatorem.  v 

2.  Ego  sum  Xerxes,  rex’  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum  [quae  ex  mul- 
tifariis hominum  gentibus  constant],  rex  hujus 
terrae  magnae  spatium  ad  [quod  ad  spatium, 
spatio],  Darii  regis  filius,  Aehaemenides. 

1 Inscriptio  fn  postibus,  super  Xerxis  imagines,  utrobique 
repetita,  eademque  etiam  in  inferiori  vestis  regiae  parte 
exarata  erat,  sed  a rerum  raritate  notabilium  venditoribus 
hic  paene  omnino  jam  est  deleta  (Vide  Cl.  J.  Rich,  Narra- 
tive  of  a Journey  to  the  site  of  Babylon,  1839,  pl.  XIX). 
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3.  Edicit  Xerxes,  rex  magnus:  Gratia  Aura- 
masdae  hanc  aedem  ego  condidi.  Me  Auramasdas 
custodito  cum  diis,  et  meum  regnum,  et  quod 
a me  conditum  est1. 

1 Ultimus  inscriptionis  §-us  in  Assyrica  versione,  secun- 
dum Oppertium,  expressus  est  sequentibus:  Xerxes  rex 
magnus  dicit:  Quae  ego  hic  feci  et  in  terra  extera  feci, 
omniaque  quae  non  feci  in  umbra  Oromazis  feci.  Me  Oro- 
mazes  protegat,  cum  diis  et  regnum  meum  et  quae  feci. 
Eandem  inter  Persicum  archetypum  et  Scythicam  versionem 
notat  vir  clarissimus  differentiam,  cujus  rationem  explicare 
conatur  sequentibus:  Mais  poui*quoi  Xerxes  aurait-il  parle 
de  tout  ce  quii  n’a  pas  fait?  Avant  de  batir  les  palais  de 
Persepolis,  au  moins  avant  d’avoir  eu  le  temps  de  les  aclie- 
ver,  le  roi  entreprit  1’expedition  de  Grece,  et,  en  revenant 
d’Athenes,  il  detruisit  les  temples  de  Babylone.  C’est  a ces 
exploits  que  le  monarque  perse  semble  faire  allusion,  et 
nous  ne  devons  pas  nous  etonner  s’il  emploie  ici  une  litote, 
en  exprimant  sa  destruction  comme  une  non  factio.  II  semble 
ressortir  avec  evidence,  de  tout  ce  que  nous  avons  dit, 
que  cette  traduction  assyrienne  avait  ete  faite  speciale- 
ment  en  vue  des  Semites,  et  peut-etre  la  destination  de 
1’edifice,  cote  N par  Ker  Porter,  se  rattachait-elle  a la 
prise  de  Babylone.  Le  mot  «ailleurs»  qui  ne  se  revoit  ja- 
mais  dans  ce  sens,  semble  indiquer  specialement  les  pays 
soumis  auxquels  le  roi  Xerx6s  fait  allusion,  au  sujet  de 
ses  oeuvres  de  destruction;  car,  s’il  avait  voulu  parier  de 
ses  constructions,  il  aurait  pu  en  dire  un  mot  dans  l’in- 
scription  de  Yan  (Exped.  scientif.,  II,  163).  — Quod  ad  me, 
etiam  si  hic  est  Assyricae  versionis  sensus,  quem  vir  doctis- 
simus exhibet,  perquam  dubiam  explicationem  ejus  existimo, 
quum  minime  utique  probabile  sit  Xerxem,  vel  quemque  alium, 
aedium  vastationem — absentiam  facti  posse  nominasse. 
Conf.  § 3-um  inscriptionis  A. 
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C a)  et  C b). 

Ad  summam  pilam  prope  meridionales  scalas  palatii  Darii  H. 
et  in  earundem  scalarum  parietibus. 

1.  Deus  magnus  Auramasdas  est , qui  hanc 
terram  creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui  ho- 
minem creavit,  qui  praestantiam  'prae  ceteris  ani- 
mantibus fecit  hominis,  qui  Xerxem  regem  fecit, 
unum  multorum  regem,  unum  multorum  mode- 
ratorem. 

2.  Ego  Xerxes  sum,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum  [(pias  multifariae 
hominum  gentes  incolunt],  rex  hujus  terrae  magnae' 
longitudinem  ad  [longitudine],  Darii  regis  filius, 
Achaemenides. 

3.  Edicit  Xerxes,  rex  magnus:  Gratia  Aura- 
masdae  hanc  aedem  Darius  exstruxit,  qui  mei 
pater  fuit.  Me  Auramasdas  custodito  cum  deis; 
et  quod-a-me  conditum  est,  et  quod-a-meo  patre, 
Dario  rege,  est  conditum,  omne  hoc-quodcunque 
Auramasdas  servato  cum  deis. 


A. 

In  scalis  palatii  Xerxis. 

1.  Deus  magnus  est  Auramasdas,  qui  hanc 
terram  creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui  ho- 
minem creavit,  qui  praestantiam  prae  ceteris  ani- 
mantibus creavit  hominis,  qui  Xerxem  regem  fecit, 
unum  multorum  regem,  unum  multorum  mode- 
ratorem. 
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2.  Ego  Xerxes,  rex  magnus,  sum,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum  [quas  multifariae 
hominum  gentes  incolunt],  rex  hujus  terrae  mag- 
nae longitudinem  ad  [quod  ad  longitudinem,  — 
longitudine,  spatio],  Darii  regis  filius,  Achae- 
menides. 

3.  Edicit  Xerxes,  rex  magnus:  Quod  a-me  est 
conditum  hic,  et  quod  a-me  praeterea  [alias]  est 
conditum,  hoc  omne  gratia  Auramasdae  feci,  me- 
que  Auramasdas  custodito  cum  deis,  et  meum 
regnum,  et  quod-a-me  conditum  est. 


Inscriptio  Alvandensis. 

F. 

1.  Deus  magnus  est  Auramasdas,  qui  maximus 
est  deorum,  qui  liant*  terram  creavit,  qui  illud 
caelum  creavit,  qui  hominem  creavit,  qui  prae- 
stantiam prae  ceteris  animantibus  fecit  hominis, 
qui  Xerxem  regem  fecit,  unum  multorum  regem, 
unum  multorum  moderatorem. 

2.  Ego  Xerxes  sum,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum  [quae  ex  multi- 
fariis hominum  gentibus  constant],  rex  hujus 
terrae  magnae  longitudinem  ad  [quod  ad  longi- 
tudinem, longitudine],  Darii  regis  filius,  Achae- 
menides. 
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Inscriptio  Vanensis1. 

K. 

1.  Deus  magnus  est  Auramasdas,  qui  maxi- 
mus est  deorum,  qui  hanc  terram  creavit,  qui 
illud  caelum  creavit,  qui  hominem  creavit,  qui 
praestantiam  prae  ceteris  animantibus  fecit  homi- 
nis, qui  Xerxem  regem  fecit,  unum  multorum 
regem,  unum  multorum  moderatorem. 

1 Locus,  ubi  haec  inscriptio  est  incisa,  sequentibus  a 
Schulzio,  qui  eam  primus  publici  juris  fecit,  describitur: 
«La  ou  l’on  admire  d’en  bas  1’enorme  liauteur  de  ce  rocher, 
ou  il  est  le  plus  escarpe  et  avec  le  plus  de  soin  taille  a 
pic,  on  voit,  a peu  pres  a soixante  pieds  au-dessus  du  niveau 
de  la  plaine,  une  grande  table  carree  taillee  dans  le  roc, 
divisee  par  des  lignes  perpendiculaires  en  trois  colonnes, 
dont  la  premiere  est  presque  aussi  large  que  les  deux  autres 
ensemble.  Les  caracteres  cuneiformes  dont  elle  est  couverte 
sont  de  la  plus  grande  beaute;  a quelques  ldgers  degats 
pres,  dans  la  seconde  et  dans  la  troisieme  colonne,  iis  ne 
pourraient  etre  mieux  conservas  si  on  les  avait  executds  hier. 
Ces  trois  colonnes  se  composent  chacune  de  vingt-sept  lignes. 
Cette  inscription  est  celle  du  Khorklior  n°  VIII  (in  tab.  auc- 
toris), laquelle  je  n’ai  pu  approcher;  je  l’ai  copiae,  a 1’aide 
d’une  tr&s-bonne  longue-vue,  de  la  maison  la  plus  pres 
d elle,  du  kiosque  d’un  mollah.  Vu  son  excellente  conservation 
et  la  nettetd  de  ses  caracteres,  il  n’y  aurait  pas  eu,  dans  ce 
mode  de  copier,  le  moindre  inconvenient,  si  la  terre  qui 
s’est  accumulde  au  pied  de  la  table  n’avait  pas  couvert  les 
dernieres  lignes  des  deux  premieres  colonnes,  tandis  que  la 
troisieme  etait  visible  en  entier». 

«Malheurcusement  des  causes  majeures  ont  dft  empecher 
le  pacha  de  faire  nettoyer  cet  endroit,  comme  il  me  l’avait 
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2.  Ego  Xerxes  sum,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum  [quas  multifariae 
hominum  gentes  incolunt],  rex  hujus  terrae 
magnae  longitudinem  ad  [quod  ad  longitudinem, 
spatio],  Darii  regis  filius,  Aehaemcnides. 

3.  Edicit  Xerxes  rex:  Darius  rex,  qui  mei 
pater  fuit,  iste,  gratia  Auramasdae  multum,  quod 
elegantissimum  est  construxit,  atque  hunc  locum 
[saxi  nempe  latus]  ille  edolare  imperavit,  ubi' 
literas  non  inscriptas  perfecerat  [inscriptione  tamen 
hoc  saxum  munire  non  illi  datum  erat].  Postea 
ego  imperavi  istam  inscriptionem  inscribi...* 1 2 

promis,  par  un  homme  que  l’on  s’etait  propose  de  descendre 
d’en  liaut,  ii  l’aide  d’une  grande  cordo  cet.  (Journ.  As.  1840, 
t.  IX,  p.  277).  His  clariss.  Rawlinsonii  liceat  verba  ad- 
scribam,  quae  spem  genuini  utique  inscriptionis  exitus  quan- 
docunque  possidendi  confirmant:  M.  Bore’s  manuscript  ob- 
serves, that  the  closing  lines  of  the  inscription  are  concealed 
from  view  by  weeds  and  moss,  and  it  is  likely,  therefore, 
that  these  obstructions  may  be  some  day  cleared  away,  and 
we  may  thus  obtain  a complete  copy  of  the  writing.  (The 
Journ.  of  the  Roy.  As.  Soc.  Vol.  X,  p.  336). 

1 K^<nK>  Pr0  locati vo  pron.  rei.  ya  cum  Rawlinsonio 
accipio.  Relativum  in  ya  vidit  etiam  clariss.  Oppertius 
qui  phrasin  novissime  vertit:  Pourtant  il  n’inscrivit  rien  sur 
cette  table  (Exp.  Sc.  II,  p.  141).  Rawl.  yanaiy  valorem 
Sanscr.  yasmin  habere  suspicabatur  (The  Journ.  of  the  R. 
A.  S.,  X,  p.  336)  opinionemque  in  Palaeo-Persica  lingua 
etiam  rei.  ya  extitisse  derivatorum  exemplis  (yata,  yadiy) 
confirmat.  Neutri  harum  interpretionum,  neque  Bollensenii 
qui  yana  naiy  legendum  esse  censet,  accedit  Spiegelius 
veilitque  simpliciter  ~o  yanaiy  Germanice:  aber.  Vide:  Die 
altpers.  Keilinschr.,  p.  109. 

2 Conclusio  inscriptionis  a clariss.  Oppertio,  ad  versio- 
nein  Assyricam,  suppletur  sequentibus:  Mam  Auramasda 
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patuv  hada  bagaibis  utamaiy  khsatram  uta  tyamaiy  k artam 
(Exp.  Sc.,  t.  II  , p.  150),  quae  Spiegelius  Germanice  vertit: 
Moge  mich  Auramazda  scbtitzen  sammt  den  Giittern  und 
mein  Reich  und  mein  Werk.  — Inscriptionem  non  loco  unice, 
a Dario  H.  edolato,  literis  implendo,  sed  monumento  alicui 
(quamvis  abruptissima  rupes,  vel  si  humanis  manibus  con- 
structa, ipsa  monumentum  videri  potest),  quod  seculorum 
lapsu  evanuit,  illustrando  destinatam  esse  doctissimus  Op- 
pertius  Assyricae  versioni  innitendo,  putat,  cujus  verba  hic 
apponere  licet:  «Nous  n’avons  pas  vu  le  monument  deVan; 
mais  nous  soupconnons  qu’il  ne  s’agit  pas  d’une  inscription 
toute  seule,  mais  d’une  stele  entiere,  oii,  selon  l’usage  assy- 
rien,  1’inscription  se  trouve  au  travers  de  la  figure.  Le  roi 
Darius  n’avait  pas  Lait  preparer  une  table  avec  l’intention  de 
n’y  point  mettre  d’inscription;  mais  il  fit  faire  un  bas-relief 
sur  lequel  son  fils  fit  graver  cette  legende  insignifiante.  Cette 
circonstance  est  toujours  interessante,  parce  qu’elle  nous  ex- 
plique  pourquoi  nous  n’avons  pas  ici  (ad  calcem  scii,  inscrip- 
tionis) dans  1’assyrien  le  mot  ordinairement  employe  pour 
«table»,  mais  celui  dont  on  se  sert  pour  «bas-relief»  (Exped. 
Scient.,  II,  p.  148). 


Super  vaso  Comitis  Caylus1. 

Q a). 

Xerxes,  rex  magnus. 

1 Asservatur  Parisiis  in  Louvrio.  Fragmenta  similium 
quatuor  vasorum  ex  alabastrite  cuu  eadem  quadrilingui 
inscriptione  etiam  in  Susa  a clarissimo  Williamo  K.  Loftus 
sunt  inventa  hodieque  in  Britannico  Museo  asservantur. 
(W.  K.  Loftus,  Travels  and  Researclies  in  Chaldaea  and 
Susiana,  1857,  pp.  409 — 410). 
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Inscriptio  Veneta. 

(Super  vaso  e cineraceo  porphyrite). 

Artaxerxes,  rex  magnus1. 


1 De  rationibus,  quibus  inscriptio  et  vasum  ad  Arta- 
xerxem I-mum  (Longimanum)  referri  potest,  vide  Spieg.:  Die 
altpers.  Keilinschr.,  p.  110.  E celeberrimi  regis  tempore,  in 
ejus  vernacula  lingua  nisi  tres  voces,  interque  has  proprium 
ejus  nomen,  ab  extraneo  artifice  foedatum,  supersunt.  Hic 
rex  tertius,  post  Cyrum,  fuit,  a quo  edictum  de  unici  Dei 
cultu  in  Hierosolymis  firmando  deque  restituendis  in  juribus 
suis  Judaeis,  quibus  patrii  soli  possessio,  quo  ab  Assyriae 
regibis  privati  erant,  reddebatur,  promulgatum  erat.  Notatu 
dignum  in  edicto  hoc,  quod  itidem  annotationi  nostrae 
subjungimus,  Persiae  regem  juxta  se  etiam  septem  consi- 
liatores suos,  ut  regiae  auctoritatsis  ocios,  nuncupare  (Conf. 
Her.  III,  84  ibique  annotationem  Baehrii  ad  voces:  yapiaiv 
prj  a;stvai).  Edictum  scriptum  est  ad  ipsum  Esdram,  cui 
rerum  Judaicarum  cura  et  administratio  a rege  demandatur. 

wdw  Km  “idd  toro  toij&  KnDwnms 

Nojrjo  h cyto  cw  : rejoi  “pdj 

cip-jo  n : "]rv  "joy  "jno^  viiiroi 

tyra  h ";n^«  rra  c^rv9i  nrvAy  mpn$>  \nojp  nyiun 
h \nitsjpi  tota-n  arm  yr 
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xoy  rvmann  cy  nano  ^ra  naiynn  n ani'  rpr  : na rtyo 

xapn  xariEox  n:i  ^ap-^a  : c^nn  n cnr6x  nn^  piano  trana' 
xnmo^y  'on  aapm  ],n'*acai  jb“inn:o'  pox  pan  pin  n;i  scaaa 
xee;  “ixun  aa"  -pnx^y'  yby  n noi  : c^yrra  n czn^x  nn  n 
prvno"H  x^xo'  : piayn  can^x  n^yaa  nayo^  nann 
n -p^x  nn  mntyn  -ixtr  : c^tyn1  r6x  c~p  c^iz/n  ~n^x  nn 
xa^D  xrcrnrrx  n;x  '30'  : xa^o  ’iaa  rva-jo  pan  pao^  "pSi1 
xarc  x~ny  pa^xttp  n*k  n mna  naya  n xnaia  bzb  cyto  ciy 
“ijn  nxo  paaa  ^aaiy  : -cyrv  x:-,edx  x'oiy  n^x"H  xm  ibd 
x^n  ntai  nxo  niyo  pnnir  nxo  pna  nonnyi  nxo  p'2  pan 
X’ow  ."6x  rva^»  ximx  nayn’  x'oe;  Px  cyirp  n-^a  : ana 
xana-^a  n prrno  aaP'  : \n'ao'  xa^o  n'r^o"^y  F)sp  x\~6  no^*H 
x^>  -j^m  i^a  mao  na*i  xn^x  n'a  t^ei  novi:  xonn  xnoi  xvh 
peciy  oo  ~p',a“'_i  "p^x  rornr  xmy  n;x'  : cn^y  xo-06  ts^iy 
x^>  m "]r6x  'm  'yoPP  mna  naya  n xoypp  pxn  pn^n  pT 
xaiBDX  xz^o  n xm'  in^x~n  xm  nay  x*P  x^T^pyvnn  yv 
: pTax^  pera  way^p  ntr.u6  p n'of>  p nao  -nyno  x\"6  nan 
Vasum  Artaxerxis  I,  in  quo  quadri  linguis  inscriptio  est 
exsculpta,  Venetiis  in  S.  Marci  aerario  asservatur,  quumque 
imaginem  ejus  possidendi  nulla  nobis  facultas  data  fuisset, 
inscriptionibus,  quas  Adrianus  de  Longperier  in  doctissimo 
tractatu  suo:  Vase  fabrique  en  Egypte  pendant  Ia  domination 
perse  publici  juris  fecit  (Revue  archeologique,  1844, 1.  p.  446), 
quaeque  toties  jam  a doctissimis  viris,  a Lasseno  incipiendo, 
repetitae  sunt,  absque  ulla  ipsius  vasi  delineatione  (quod, 
ceterum,  Xerxis  vaso,  operis  nostri  p.  111  exhibito — quum 
utrumque,  Aegypti  fabricatum,  plane  eandem  inscriptionum 
dispositionem,  ut  ex  de  Longperieri  apographo  constat,  prae 
se  ferret  — facile  unicuique  simillimum  putandum  erat),  super- 
sedimus hasque  operis  nostri  114  p. . accuratissime  exhi- 
bendas curavimus.  His  ita  positis  inscriptiunculaeque  textu 
et  transcriptione  jam  excusis  (pp.  115  et  49),  laetissimo 
omine,  Petrus  Lerchius,  vir  mihi  amicissimus,  delineationem 
ipsius  vasi,  nondum  hucusque  publici  juris  facti,  cum  qua- 
drilingui  ejus  inscriptione,  quam,  cura  atque  humanitate 
doctissimi  Regiae  Bibliothecae  Marcianae  Bibliothecarii 
Josephi  Valentinelli,  diligentissime  Venetiis  in  S.  Marci 
aerario  descriptam  atque  missam  sibi  obtinuit,  mecum  com- 
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Diam.  16  cent. 


Diam.  22  cent. 
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inimicavit,  mihique,  sic,  quod  operi  nostro  archaeologicum 
documentum  decssct,  copiam  liic  apponendi  dedit.  Ipsae  etiam 
inscriptiones  in  hoc  novo  apographo  verius  atque  diligentius 
descriptae  videntur  nomenque  regis  non  adeo  barbarum  hic 
apparet,  quum  in  voce  Lougperianum  ||  (i),  quod  a doctis 
viris  in  f|-  (e)  mutari  debuerit,  plano  et  distincte  literam 
||  (d)  referat,  genuinoque  Persico  jfiY  (t)  clarissime  utrobique 
sonorior  litera  ||  (d)  respondeat;  quae  scriptura  etiam  cum 
bibi  ico  (S*ntytynmX),  ubi  utrumque  H non  est  aspiratum, 
mea  quidem  sententia,  sat  commode  quadrare  videtur.  Ulti- 
mae denique  inscriptionis  voces  et  Y>-VY  £=Y  TJ,  (luac 
Longperiani  aTroypacpeu);  incuria,  nescio  quibus  maculis 
obrutae  exhibitae  erant  nec,  nisi  divinando,  a doctis  viris 
sunt  repositae,  in  apographo  nostro  itidem  clarissimae  sunt. 


ita  ut  in  textu  operis  nostri  pro  |Tf  fl^ll  fl*  KK  ^ 

>"1$:  y-vY  I?  ^ , ut  p.  115  est  expressum,  nunc  tutissime 

A fi?  M fi ^<T!  fi”  Sin  in  transcrip- 

tione vero  (p.  49)  Ardakcasda  ksayatiya  vasarka, 
pro  Ardakcasca  ksayatiya  vasarka  reponere  possis. 


Y. 


INSCRIPTIO  DARII  II. 


Inscriptio  Persepolitana. 

L. 

Super  fenestrarum  postibus  in  palatio  Darii  H. 

Culmen  palatii  [palatii  fastigium]  a Darii  regis 
cognato  exstructum'. 

1 Inscriptio,  secundum  Ouseleyum  et  Flandinium  octo- 
decies,  ad  fidem  vero  illustr.  collegae  mei,  qui  itidem  Per- 
sepolim  visitaverat,  Eliae  Berezin,  octies,  in  duorum  con- 
clavium, quae  probabiliter  Darii  H.  palatii  fastigium  effi- 
ciebant, fenestrarum  aediculis,  repetita,  nusquam  tamen,  ad 
ejusdem  doctissimi  collegae  relatum,  integrum  statum  con- 
servavit, quae  praecipua  causa  est,  ut  opinor,  maximae  diffi- 
cultatis, quam  viri  doctissimi  in  hac  explicanda  sunt  experti. 
En  doctissimorum  interpretum,  a Westergaardo  incipiendo, 
breviusculae  inscriptionis  versiones — W.:  Alta  (haec)  arx  (est) 
Darii  regis  gentis  palatium;  Lass.:  Altis  substructionibus  (ex- 
structa) arx  gentis  Darii  hominum,  tutoris;  Rawl. : Done  by  Arda- 
sta,  the  builder,  the  relative  of  King  Darius,  cui  versioni 
tamen  vir  doctissimus  praefert  suam  alteram:  «a  worthily 
placed  building  (or  the  building  of  Ardastana)  made  for 
the  family  of  Darius  the  King»  huicque  adjicit  temporariam 
tertiam:  «Executed  by  Ardasta,  the  arcliitect  for  the  palace 
(or  in  the  palace)  of  King  Darius;  Opp.:  Chambranle  de 
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pierre  (?),  (ait  dans  lo  palais  du  roi  Darius;  Norrisius:  marble 
Imll  (or  arch)  built  for  the  family  of  Darius  the  King; 
Berezinius,  ad  Scythicae  versionis  sensum:  Bo3euiueHHuio 
apua  (miTa^ejni  ci>  ABopn,ojn>  rocy^apa)  Jfajrin  rocydapn 
annopniaMeurm;  Spieg.:  Hochbau  von  Stein,  durch  eincn 
Clangenossen  des  Kbnigs  Darius  ausgefuhrt.  Quod  ad  me, 
accedendo  prope  ad  interpretationem  Spiegelii,  minime  velim 
ut  quisquam  me  sub  vifiya,  i.  e.  regi  cognato,  architectum 
palatii  fastigii,  sive  aedium  fabrum,  hic  intelligere  voluisse 
arbitretur;  quin  potius  pars  haec  palatii,  ut  Berezinii  inter- 
pretatio suggerit,  sumptibus,  vel,  quod  probabilius  mihi 
videtur,  e consilio  alicujus  regis  cognatorum  exstructa,  mea 
quidem  sententia,  esse  potuit,  ipsaque  inscriptio,  sic,  quasi 
aliquod  erga  regem  affinium  ejus  amicitiae  monimentum, 
ipsius  regis  forsitan  jussu,  effecta  fuerit. 

Quum  regis  nominis  delineatio  ut  Suezensis  in- 

scriptio probavit,  jam  in  Darii  II.  inscriptionibus  usitata 
esset,  inscriptiuncula  certe  ad  hunc  regem,  ut  quae  in  Lon- 
dinensi  cylindro  servata  est,  referri  posset;  non  tamen  a 
Spiegelio,  qui  ad  Darium  II  eam  retulit,  in  praesentia, 
recedendum  putavi,  quum,  quae  in  ea  sunt  difficilia,  ut  e 
grammaticis  saltem  legibus,  explicentur,  semper  etiam  dege- 
nerantis linguae,  qualis  est  posteriorum  temporum  inscrip- 
tionum, aliquam  speciem  prae  se  ferre  videntur. 


VI. 


INSCRIPTIONES  ARTAXERXIS  MNEMONIS. 


I 


1 


Susianae. 


S. 


a. 


Super  pilae  basi  in  minore  columnarum  serie. 


Ego  sum  Artaxerxes,  rex  magnus,  rex  regum, 
Darii  Regis  filius1. 


1 Parvam  hanc  inscriptionem,  ad  clariss.  Loftusii  (vide 
infra)  verba,  literis  Palaeo-Persicis,  graphicas  et  gramma- 
ticas formas  majoris  (a)  in  hac  reddendo,  reposui  et  verti. 
De  inscriptionis  situ  clarissimus  Loftusius  refert  sequentibus: 

«Atthis  point(scil.  in  extremo  meridionali  angulo  magni 

aggeris;  vide  in  tabula  situs  Susorum  delineationem  exhibente 
operis  nostri  p.  VII  ad  Iit.  L),  which  projects  considerably 
beyond  the  rest  of  the  mound,  tliere  once  stood  another 
columnar  edifice  in  a similar  style  of  ornamentation  to  tliat 
already  described.  It  had,  however,  been  entirely  destroyed, 
and  its  fragments  were  used  for  the  pavemenl  of  otlier  ed  i lices 
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Super  pilae  basi  in  magna  columnarum  serie. 

i.  Edicit  Artaxerxes,  rex  magnus,  rex  regum* 1, 
rex  provinciarum,  rex  hujus  terrae,  Darii 2 regis 
filius. 


2.  Darius  futi  Artaxerxis  regis  filius,  Arta- 
xerxes Xerxis  regis  filius,  Xerxes  Darii  regis 
filius,  Darius  Hystaspis  filius,  Achaemenides  3. 


by  the  after-races  who  secured  possession  of  tlie  site.  Among 
these  were  fluted  shafts,  bases  of  small  columns,  panels  and 
cornices  of  marble  adorned  with  the  favourite  rosette.  The 
later  edifice  was  equally  destroyed,  only  eight  feet  of  eartli 
remaining  above  the  rudely  constructed  pavement.  Here  and 
there  were  dug  up  column  bases,  miniature  copies  of  the 
large  bell-shaped  monolitlis  in  the  great  palace,  elegantly, 
but,  of  course,  not  so  highly  sculptured.  Immediately  below 
the  torus,  around  the  swell  of  the  bell,  upon  one  of  these 
ran  the  trilingual  inscription: 

«I  am  Artaxerxes,  the  Great-King,  the  King  of  Kings, 
of  Konig  Darius  the  Son».  Travels  and  Researches  in 
Chaldaea  and  Susiana  by  William  lvennet  Loftus,  1857, 
pp.  401—402. 

1 Scriptura  archetypi  K"  TTT  TW  ^TtT  ideographum 
KK  hic  pro  themate  vocis  ksayafi  usurpatum  vocemque 
sic  minime  esse  barbaram,  ut  quae  ksayatiyanam  pro- 
nuncietur,  affatim  mihi  probare  videtur. 

2 Darayavusahya,  soloec.  pro  Darayavahus.  — De 
ceteris  soloecismis  vide  in  annotationibus  ad  sequentem 
Artaxerxis  Ochi  inscriptionem,  cujus  duo  integra  exemplaria 
remanserunt,  quum  haec  iisdem  etiam  scatet. 

3 Anomalia  usus  et  formae  casuum  admittit,  ut  hic  §-us 
etiam  cum  1-mo  jungatur  ad  normam  versionis  Assyricae, 
quam  vide  in  sequenti  annot. 
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3.  Hoc  templum  Darius  atavus -meus  con- 
struxit— Postea....  Artaxerxes  avus -meus... 
Anahita  et  Mithras1.  Gratia  Auramasdae  templum 
ego  condidi.  Auramasdas,  Anahita  et  Mitras  ser- 
vato   2 


1 In  archetypo  hic  et  inferius  nisi  restitit. 

2 Totam  hanc  inscriptionem  clariss.  Oppertius,  ad  ver- 
sionem  Assyricam,  vertit  sequentibus:  «Dicit  Artaxerxes,  rex 
magnus,  rex  qui  rex  regum,  rex  provinciarum  quae  in  super- 
ficie terrae  universae:  filius  Darii  regis,  Darii  regis  filii 
Artaxerxis  regis,  Artaxerxis  regis  filii  Xerxis  regis,  Xerxis 
regis  filii  Darii  regis,  Darii  regis  filii  Hystaspis,  ex  stirpe 
Achaemenidarum.  Istud  nomine  Apadanum  Darius  atavus 
meus  fecit  in  aetate  anteriore  antea;  Artaxerxes  pater  patris 
mei  paene  (?)  finivit:  in  tutela  Oromazis  Anaitidis  et  Mithrae 
ego  hoc  nomine  Apadanum  perfeci.  Oromazes  Anaitis  et 
Mithras  me  protegant  ab  omni  injuria  et  quae  ego  feci;  non 
infestarunt,  non  vastarunt  ea.  «(Exped.  Scient.  1859,  II,  pp. 
194—195). 

Norrisius,  ad  Scythicam  versionem:  Says  Artaxerxes,  king 
great,  king  of  kings,  king  of  the  country,  kingofthis  carth, 
Darius  king’s  son.  Darius  [was]  Artaxerxes  king’s  son; 
Artaxerxes  [was]  Xerxes  king’s  son;  Xerxes  [was]  Darius 
king’s  son;  Darius  [was]  Hystaspes’  son,  Achaemenian:  this 
temple  (abatana)  Darius  ancestor  my  made;  aftenvards  by 
Artaxerxes  my  grandfather  it  was  restored;  (?)  by  help  of 
Ormazd,  Tanaitis,  [and]  Mithra  I placed  temple  this  in  (?); 
Ormazd,  Tanaitis,  [and]  Mithra  me  protect  with  the  gods(?). 

and  all  that  I have  done (Says  Artaxerxes,  the  great  king, 

the  king  of  kings,  the  king  of  the  country,  the  king  of  this 
earth,  the  son  of  king  Darius: — Darius  was  the  son  of  King 
Artaxerxes,  Artaxerxes  was  the  son  of  King  Xerxes,  Xerxes 
was  the  son  of  King  Darius,  Darius  was  the  son  of  Hystas- 
pes, the  Aehaemenian.  Darius,  my  ancestor,  anciently  bu iit 
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tliis  temple,  and  oflterwards  it  was  repaired  (?)  by  Artaxerxes, 
my  grandfather:  By  the  aid  of  Ormazd,  I placed  the  effigies 
ot  Tanaitis  and  Mithra  in  the  temple.  May  Ormazd,  Tanaitis, 
and  Mithra  protect  me,  with  the  [other]  gods  (?),  and  ali 
tliat  I have  done» 

Quod  ad  hujus  inscriptionis  locum  locique  situm,  ipsius 
clarissimi  viatoris  verba,  qui  primus  has  inscriptiones  dete- 
xit, e praestantissimo  libro  suo  excerpta  indeque  etiam  mag- 
nae Susianarum  columnarum  seriei  ichnographiam  desumptam 
juvat  hic,  commodo  lectorum,  apponere. 


,2.  ^USIANARU^  COLU/VINA  RU/Vl  ICHNOGR APHIA 
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«The  most  interesting  discovery,  however,  connected  with 
tliis  columnar  edifice  is  the  fact  that,  in  each  of  the  two 
most  northerly  rows  of  the  great  phalanx,  the  two  Central 
square  pedestals  (Nos.  1, 2,3  and  4)  were  or  had  been  inscribed 
with  trilingual  cuneiform  records.  These  were  cut  around  the 
ledge,  but  the  fall  of  the  columns  had  so  materially  injured  them 


0 Columnarum  bases  detectae. 

Bases  non  inquisitae. 

m Bases  cum  inscriptionibus  trilinguibus. 

H Bases  absque  ullis  superstitibus  reliquiis. 
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that  only  one  copy  remained  entire  — written  unfortunately 
in  the  language  which  is  least  known  of  the  three.  As  if  in 
anticipation  of  the  fate  which  awaited  the  edifice,  and  of  the 
prospect  that  one  copy  at  least  might  escape  the  general  de- 
struction,  each  set  of  inscriptions  was  repeated  four  times. 
The  Scythic  version  occupied  the  western  side,  the  Persian 
faced  towards  the  south,  and  the  Babylonian  pointed  east- 
ward.  The  fourth  side  was  plain.  Each  version  was  deeply 
cut  in  five  lines,  and  extended  six  feet  four  inches  in  length, 
and  seven  inches  in  breadth. 

Upon  pedestal  «Ne  1,  the  Scythic  version  was  perfect, 
"the  Persian  had  lost  the  last  two  lines,  and  the  whole  of 
the  Central  portion  in  the  Babylonian  copy  was  destroyed 
by  the  fall  of  the  bull-capital. 

Of  pedestal  «Ne  3,  a few  characters  of  the  Persian  alone 
remain.  The  monolith  «Ne  2 is  likewise  much  damaged, 
having  only  fragments  of  the  Persian  and  Babylonian  copies 
stili  existing.  It  had  been  injured  on  some  previous  occa- 
sion,  eitber  by  flaws  or  othenvise,  because  pieces  of  the 
same  stone  had  been  fltted  in  and  secured  with  iron  or 
lead,  over  which  the  inscriptions  had  been  cut. 

Of  the  pedestal  «Ne  4,  nothing  is  left  but  the  basement 
slab  to  determine  its  former  position.  There  can,  however,  be 
little  doubt  that  it  was  inscribed  like  the  others,  because 
these  four  columns  mark  the  position  of  the  principal  fafade 
(Travels  and  Researches  in  Chaldaea  and  Susiana  by  William 
Kennet  Loftus,  1857,  pp.  370 — 371)». 

Totius  Susianae  regionis  ichnographiam,  de  qua  supra, 
ad  minorem  inscriptionem,  mentionem  feci,  ad  ejusdem 
clarissimi  viri  auctoritatem  descriptam,  vide  in  ichnogra- 
phiarum  tabulis  operis  nostri  p.  VII;  hic  vero  antiquam 
Ninivonsem  Susorum  situs  delineationem,  quae  a elariss. 
Layardo  est  detecta  atque  publici  juris  facta,  ex  eodem 
Loftusii  libro  desumptam  (p.  428),  in  qua  Assyriorum  proba- 
biliter victoria  atque  triumphus  depingitur,  ipsius  itidem 
elariss.  viri  verbis  praemissis,  non  absque  re  alienum  sub- 
jungere duximus. 
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. ..«llut  a farther  convincing  proof  that  the  Kerkhali  bi- 
furcated  in  ancient  times,  and  that  its  eastern  arm,  con- 
necting  it  with  the  Kdrun,  was  the  Eulaens  of  Susa,  is 
found  in  one  of  j\I r.  Layard’s  sculpturos  frorn  the  palace  of 
Sennacherib  at  Kouyunjuk  (Nineveh)*.  We  have  on  it  a 
representation  of  Susa  as  it  stood  in  the  days  of  Ashur-bani- 
pal  (to  whom  this  monument  is  due),  and  it  is  the  more 
interesting,  because  we  are  able  to  recognise  upon  it  a 
faithfull  picture  of  the  modern  ruins  seen  from  the  Southern 
side! 

The  large  mound  on  the  left  of  this  sculpture  is  without 
doubt  the  great  mound  or  citadel,  the  smallcr  mound  is  the 
palace,  while  the  town,  with  its  walls  and  date-trees,  exactly 
corresponds  with  the  low  eastern  ruins  (Compare  this  sculp- 
ture with  the  Plan  of  the  Iluins).  Nothing  can  be  more 
correct  than  this  identiflcation.  The  inscription  upon  it  reads 
c district  of  Madaktu»;  and  the  inscription  on  the  adjoining 
slab,  which  is  a continuation  of  the  subject,  States  that  the 
Susians  were  defeated  by  the  Assyrians  near  the  district 
of  Madaktu,  and  near  the  city  of  Shushan. 

In  the  large  river  flowing  from  the  mountains,  and  laving 
the  fout  of  the  citadel,  I distinguish  the  Choaspcs  or  mo- 
dern Kerkhali  — the  Shaour  being  then  absorbed  by  this 
or  the  smaller  stream,  and  therefore  not  shewn  on  the 
sculpture.  The  true  Eulaeus  — the  extinct  river-channel  above 
described  — is  undoubtedly  to  be  identified  with  the  upper 
and  smaller  river.  The  angle  made  by  the  two  streams, 
and  their  direction,  flowing  towards  the  large  river,  the 
Tigris,  at  the  bottom  of  the  slab,  must  be  regarded  as  in- 
tended  to  represent  a bifurcation,  and  not  a junction.  The 
pond  between  the  larger  rivers  is  the  great  Chaldaean 
marsh  at  the  mouth  of  the  Kerkhah.  It  is  unfortunate  that 
the  adjoining  slab  on  the  right  is  destroyed,  because,  I doubt 
not,  we  should  have  there  seen  the  other  rivers,  and  thus 
had  a skeleton  map  of  the  ancient  province  of  Susiana.» 
(pp.  428—430). 

*)  No.  50  in  the  Northern  Assyrian  Gallery  at  the  British  Museum. 
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INTERPRETATIO  8j  COMMENTARII 
3.  ^Anti^ua  £usoru/vi  J^inivensis  delineatio. 


Quod  ad  hodiernam  Susorum  conditionem,  lubet  doc- 
tissimi Baehrii,  quae  clarissimorum  viatorum  de  liliorum 
antiqua  regione  relatibus  innitendo,  protulit,  aliquot  verba 
hic  apponere: 

— «Adhuc  ruinae  multae  cernuntur  per  duodecim  ferme 
milliar.  Anglicc.  spatium  sparsae  inde  a fluvio  Ditzful,  qua 
is  maxime  ad  occasum  vergit,  in  Eulaeum  deinceps  se 
infundens,  usque  ad  orientalem  ripam  fluvii  Kerah  s.  Ker- 
khah,  qui  est  veterum  Choaspes:  per  hanc  planitiem,  quae 
nunc  deserta  fere  est  ferarumque  omnis  generis  sedes,  omnia 
tu  vides  obtecta  opere  latericio,  quale  in  Babylonis  veteris 
solo  adhuc  reperitur:  exsurgunt  hic  illic  similes  tumuli, 
inter  quos  unus  potissimum  eminet  reliquos  ambitu  ct  alti- 
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tudine  superans,  cui  nomen  Kala  i Shush,  i.  e.  arx  Susorum». 
(Her.  editio  altera,  111,  70,  ad  voces  e?  xoc  Looaa — ex  Ilepoecov 
tjxidv). 

Quum  non  solum  omnes  Palaeo-Persicas,  quae  hucusque 
repertae  sunt,  inscriptiones  inscriptionumque  reliquias,  sed 
etiam  harum,  quantum  fieri  potuit,  vestigia  in  opere  nostro 
collecta  voluerimus,  Saxi  Nigri,  quod  Susis,  in  Danielis  sic 
dicto  praecinctu,  huc  a Moslemicis  phanaticis,  postquam 
discisum  fuerit,  ut  e narratione  Loftusii  (pp.  418 — 423) 
patet,  est  translatum,  ex  opere  ejusdem  Loftusii  (p.  419) 
cum  ipsa  Danielis  sepulchri,  quam  e Flandinii  opere  (t.  V 
p.  100)  desumpsimus,  delineatione,  Saxique  Shusteri,  cujus 
descriptio  nusquam,  quantum  scio,  invenitur,  a Bodeo  deli- 
neati  atque  itidem  e lV-to  vol.  Flandinii  operis  (pl.  226)  a 
nobis  excerpti  imagines,  operis  nostri  pp.  123,  122,  125  ex- 
hibendas curavimus,  hisque  basis  et  capituli,  Susianarum 
columnarum  (Loft.,  p.  369),  quae  a Persepolitanis  aliquan- 
tulum differunt,  exempla  adjecimus  (p.  124). 


* 


VII. 


INSCRIPTIO  ARTAXERXIS  OCHI. 


Inscriptio  Persepolitana. 

P. 

In  scalis  palatiorum  Darii  H.  et  Artaxerxis  Ochi  \ 

1.  Deus  magnus  est  Auramasdas,  qui  hanc 
terram1  2 creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui  ho- 
minem creavit,  qui  praestantiam 3 prae  ceteris  ani- 
mantibus • creavit  hominis4,  qui  me  Artaxerxem 

1 De  inscriptionis  locis  Claud.  J.  Rich  affert  sequentia: 
Tablet  in  the  centre  of  the  N face  of  the  Platform  H,  direetly 
facing  the  place  whence  J\s  5 (C  b)  was  copied;  there  is  no 
building  now  standing  on  this  Platform.  This  Tablet  like 
J\e  5 (a)  is  in  the  centre  of  a row  of  Guards,  and  was  also 
concealed  under  the  rubbish.  The  corresponding  Tablets  of 
this  inscription  have  entirely  disappeared  (Pl.  XXIII).  Verbis 
Richii  clariss.  Spiegelius  addit:  Eine  gleichlautende  findet 
sich  an  der  ostlichen  AVand  der  Plattform  H,  wahrend  die 
dritte  auf  der  westlichen  Treppe  zum  Gebaude  G zu  finden 
ist.  Diese  Inschriften  sind,  wie  C a und  C b,  nur  durch  die 
Liinge  der  Zeilen  verschieden  (Die  altp.  Keilinschr.  p.  115). 

2 Bumam,  soloce,  pro  bumim. 

3 Sayatam,  soloec.  pro  siyatim. 

4 Martihya,  forsan,  ut  jam  Benfeyus  notavit,  scalpri 
lapsus  pro  martiyahya. 
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regem  1 fecit,  unum  multorum  regem,  unum  mul- 
torum moderatorem. 

2.  Edicit  Artaxerxes,  rex  magnus,  rex  regum2, 
rex  provinciarum,  rex  hujus  terrae.  Ego  Artaxer- 
xis regis3  filius  sunt.  Artaxerxes  vero  Darii  regis4 
filius  /w/.  Darius  Artaxerxis  regis5  filius,  Arta- 
xerxes Xerxis  regis  6 filius,  Xerxes  Darii  regis7 
filius,  Darius  Hystaspis  nomine  filius,  Hystaspes8 
Arsamae9 *  nomine  filius,  Achaemenides '°. 

3.  Edicit  Artaxerxes  rex:  Hoc  palatium11  sa- 


1 Artaksatra  ksayatiya,  nominativi  pro  accusativis. 
Vide  casuum  usum  inconsequentiam,  quum  in  ejusdem  §-phi 
fine  eadem  vox  ksayatiya  cum  pron.  aiva  propriam  sui 
atque  genuinam  formam  induit.  Anomaliae  ratio  a clariss. 
Spiegelio  ceterum  explicatur  sequentibus:  der  Accusativ  ist 
durch  mam  genugend  angedeutet,  mnd  man  Uisst  dann  die 
Apposition  im  Nominativ  folgen  (ibid.). 

2 Ksayatiyanam,  soloec.  pro  ksayatiyanam. 

3 Artaksatra  ksayatiya,  nominativi  pro  genitivis. 

4 Darayavus  ksayatiya,  itidem  nominativi  sensu  ge- 
nitivorum. 

5 Artaksatra  ksayatiya,  nominativi  pro  genitivis. 

G Ksayarsa  ksayatiya,  nominativi  pro  genitivis. 

n Darayavus  ksayatiya,  nominativi  pro  genitivis. 

8 Vistaspahya,  gen.  pro  noni. 

9 Arsama,  noni,  pro  gen. 

,0  Conf.  hanc  cum  praecedentis  inscriptionis  genealogia. 
Quod  ad  enunciati  constructionem,  nil  puto  melius  quam 
clariss.  Spiegelii  verba  afferre:  «Schwierig  [dagegen]  ist  es, 
dem  Geschlechtsregister  11.  16 — 17  (§  2)  eine  bestimmte 
Construetion  zu  tinden.  Wir  wissen  sehr  wohl,  was  der 
Verfasser  der  Inschrif  sagen  will,  aber  richtig  construiren 
lasst  es  sich  nickt  (ibid). 

11  Usatasanam,  soloec.  pro  usatasanam,  quam  vocem 
ex  us,  plionetico  a adjecto  (ut  in  Sendica  lingua  use),  et 
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xeum  [saxis  constructum]  a-me  sub  me  [mea 
voluntate,  vel  regni  mei  tempore]  est  extructum1. 
Me  Auramasdas  et  Mitras2  Deus  custodito,  et  hanc 


tasanam,  cum  Spiegelio,  compositam  esse  censeo.  Quod 
ad  vocem  tasanam,  haec  a r.  tas  (taks),  quae  proprie  cae- 
dere (conf.  Ross.  Tec-aTb),  dolare,  post  vero  etiam  struere 
in  Aricis  linguis  significat,  derivatur.  Ich  halte  das  Wort 
fvir  ein  Neutrum,  verba  sunt  Spiegelii,  wie  apadana  in  S, 
und  imam  steht  = ima,  der  lange  Vocal  ist  sowenig  in  dieser 
Inschrift  auffallend,  wie  in  apnianam.  Quum  palatium  a 
'circumdolatis,  sine  dubio,  saxis  et  lapidibus  denomina- 
tionem suam  acceperit,  hic  Persepolitanorum  murorum  struc- 
turae saxorumque  jungendorum  modi  specimen  e clarissimi 
G.  Rawlinsonii  libro  (t.  IV,  p.  240)  desumptum  apponere 
placet,  cum  quo  conferas,  sis,  alterum  p.  02  inscriptiones 
II  et  I exhibeas. 


4.  Persepolis  /wuroru/vi  structurae  specimen. 


1 Karta,  probabiliter,  pro  kartam.  Si  mam  hic  pro 
nominativo  xou  adam  usurpatum  est,  in  karta  etiam  nominis 
agentis  significatio  admitti  posset  (Vide  Spieg.:  Die  altp. 
Keilinschriften,  p.  115). 

2 T<*T<Y£Y,  — quae  scriptura  etiam  in  Susiana  Arta- 
xerxis Mnemonis  inscriptione,  ubi  litera  evanuit,  pro- 
babiliter in  usum  vocata  fuit.  Similis  scriptio,  quae  in 
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regionem,  et  quod  a-me  conditum  1 est. 


(»»',  sine  expressa  vocali)  archaieam  syllabicam  scribendi 


refert,  mihi  clarissime  demonstrare  videtur  posteriorum 
Achaemenidarum  linguam,  dum  antiquam  integritatem  deper- 
deret atque  penitus  jam  collaberetur,  externis  nihilominus 
graphicis  et  passipi  grammaticis  antiquioribus  lbrmis  stu- 
duisse hisque  decrepitam  aetatem  suam  quasi  ornare  atque 
obtegere  voluisse.  In  inscriptione  Artaxerxis  Ochi  huc  refer- 
rem tum  ideographorum  (^,  <<!)?  tum  syllabicae  scrip- 
tionis (fy,  tum  pro  ideographo,  etiam  plenae  (Darium 
H.  videlicet  et  Xerxem  imitando)  in  voce  ksayatiya  scrip- 
tionis, tum  formae  paruvnam  (in  1-mo  §-pho),  quae,  ut 
antiquior,  in  uno  ejus  exemplari  (nempe  quod  35  lineis 
constat)  pro  parunam  occurrit,  usum,  tum  denique  exordium 
enunciationumque  ordinem  atque  modum,  quae  ad  Darii  H. 
et  Xerxis  exemplar  procedere  gestiunt;  in  inscriptione  autem 
Artaxerxis  Mnemonis  similem,  inter  cetera,  fucum  ideographi 
atque  etiam  syllabae  yy||  (pro  yy)  in  voce  yy  TTT“ 

r<K£<K*ni  usus  mihi  redolere  videntur.  De  anomaliis 
posteriorum  Palaeo  - Persicarum  inscriptionum  v.  uberius 


rationem,  in  (tra)  vero  archaicum  suffixum  (pro  tra) 


exposita  apud  Lass.  Z 


1 Apud  regem  Xerxem,  in 
simili  sensus  atque 
vocum  contextu  (ex. 


The  Journ.  of  the 
R.  As.  S.,  1847, 
pp.  341—347,  Op- 
pert,  Journ.  Asia- 
tique  1852, pp.  205- 
206;  Spiegelius, 
Die  altpers.  Keil- 
inscliriften,  1862, 
paginae  112-115. 


gr.  3,  Ea),  est: 
uta  tyamaiy 
k artam.  Accusa- 
tivus mam  hic 
ergo  usurpatus  est 
pro  loc.  maiy, 
karta  vero  nomi- 
nativus neutrius 
gen.  pro  k artam. 


VIII. 

INSCRIPTIO  ARSACIS. 


In  Sigillo  Grotefendi1. 

Arsaces  nomine,  Afiyabusani  filius. 


1 Asservatur  in  Museo  Britannico.  Vide  imaginem  p.  136. 
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Litee^af^um  P a l a e o - Pe  pvsi  c a f^u  m 
ENUNTIATIO. 


Literarum  contextus. 

Vocales. 


Computatio. 

Vocalium  species. 

Delineatio. 

Valor. 

1 

GUTTURALIS 

TTT 

a,  a 

2 

PALATALIS 

TT 

• /\ 

h 1 

3 

LABIALIS 

' <TT 

u,  u 

UTERARIM  PALAEO-PERSIC ARUM  ENUNTIATIO. 


4 LITEI\AF^UM  PALAEO  — PEF^SICAF^UM 


Consonantes. 


Computatio. 

Consonantium  species. 

Delineatio. 

Valor. 

4 

I.  GUTTURALES 

T* 

k 

5 

{}  (ante  u) 

k et  ku 

6 

«n 

k 

7 

<TT- 

} S 

8 

(ante  u) 

9 

<K 

h 

10 

II.  PALATALES 

Tr 

r 

C 

11 

►T< 

} ^ 

12 

(ante  u) 

13 

III.  DENTALES 

•W 

} 1 

14 

(ante  u) 

15 

W 

f 

16 

H 

d 

17 

^yy  (ante  i) 

| 

18 

<^y  (ante  u) 

d et  du 

19 

H - «T 

] 

20 

n 

^ (ante  u) 

21 

IV.  LABIALES 

TT 

P 

22 

1« 

f 

23 

*T 

b 

24 

• 

-TrT 

25 

yys  (ante  i) 

m 

26 

£(>  (ante  u) 
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Computatio. 

Consonantium  species. 

Delineatio. 

Valor. 

27 

V.  SEMIVOCALES 

T<* 

y 

28 

i 

29 

1 r 

*{{  (ante  u)  • 

30 

V 

31 

w (ante  i) 

V et  vi 

32 

VI.  SIBILANTES 

/ 

s 

33 

<< 

S et  S 

34 

H 

S 

Transcriptionis  explicatio  et  enunciationis 
regulae. 

1.  Longae  vocales  designantur  signo  A (ex. 
gr.  a). 

2.  Consonantes,  signo  ' desuper  notatae,  his 
aspirationis  vim  inesse  designant,  ut  K sit 
Sanscr.  W sive  Gr.  x,  Germ.  cli , Ross.  x\  If^f  f, 
Sanscr.  T,  sive  Gr.  0,  Angi,  th:  ^ s,  Sanscr.  *T, 
sive  Angi. . sh , Germ.  sch , Ross.  tu ; notatae 
signo  ' — palatalem  enunciationis  modum,  ut  c, 
velut  Italicum  c in  voce  Cicerone , Ross.  ^ g,  ut 
Italicum  g in  voce  giro^  Angi./,  s,  ut  Sanscr.  37, 
enuncientur.  S indicat  enunciationem  literae  y**y 
eandem  esse  ut  Angi.  #,  Ross.  3,  Neogr.  C. 
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Litera  (t(  profertur  ut  Sanscr.  ^T,  Angi.  A, 
Germ.  Ji. 

3.  Vocalis  YTf  (a)  in  prima  et  ultima  vocis 
syllaba  quum  brevis,  tum  longa  esse  potest;  in 
media  autem  vocis  syllaba  semper  est  longa. 

4.  Vocalis  «,  ut  in  Sanscrita  lingua,  sonum 
suum  persaepe  cum  antecedente  consonante  con- 
junctum habet  ipsaque  non  scribitur,  ut  sit  ba , 
yy  da , cet. 

5.  Vocalis  «,  si  etiam  scriptione  non  est  ex- 
pressa, cum  subsequentibus  vocalibus  yy  (i)  et 
{yy  (u)  diphthongos  ai  et  au  efficere  potest,  quae 
una  syllaba  sunt  enunciandae. 

6.  Vocales  yy  (i)  et  {yy  (u)  quum  per  se  longae 
possunt  esse,  tum  etiam  adjectis  semivocalibus, 
huic  * (v),  illi  T{*  (y),  ut  longae  designantur, 
ex  gr.  y <T TTT ?Ty T TT T<-  — fati,  yyyy  wW*<lH£  = dadatu. 

7.  Semivocalis  Y{>  (Angi,  y,  Germ./)  in  line 
vocum  post  {j{  sonum  brevis  i (i)  habuisse  vide- 
tur (ex.  gr.  |<T  yyy  (>(  T<-  — tahi). 

8.  Quamvis  Palaeo-Persicae  scriptionis  ratio 
unumquemque  sonum,  ut  nostra  fere  alphabeta, 
peculiaribus  signis  denotet,  manent  tamen  vesti- 
gia hanc  ex  antiquiore  syllabica  et  ideographica 
fluxisse.  Documentum  est  quum  literae  a in 
praecedenti  frequens  consonante  praesentia  (4), 
tum,  quod  etiam  aliae  vocales,  nempe  i post  fY 
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(v)  et  u post  (f  (k),  aliquoties  scribendo  praeter- 
euntur,  nempe  # in  voce  yy  X{  -YyT  TTT  n (Vis- 
taspa),  et  u in  K ^ TT  b"  (Nabukudracara), 
qualium  consonantium  forma  quum  sit  duplex, 
in  liac  contractiore  scriptura  simpliciter  antiqui- 
ores syllabas  vi  et  ku  conservasse  videtur.  Eodem 
modo  et  aliis  quibusdam  signis  g,  ^yy  d 

cet.),  quamvis  non  ad  exprimendas  syllabas,  sed 
jam  nisi  literas  adhiberentur,  antiquior  tamen 
syllabica,  etiam  vocali  adjecta,  forma  remansit. 

9.  Quum  vocalis  a conjunctim  persaepe,  ipsa, 
ad  syllabicam  scribendi  rationem,  non  expressa, 
cum  praecedente  consonante  enunciatur,  neque 
haec,  etiam  absente  vocali,  formam  mutet,  incer- 
tum nonnunquam  fit  quando,  sub  ejusdem  conso- 
nantis forma,  syllaba  aperta,  ut  za , et  quando 
syllabae  clausae  fulcrum,  ut  in  «r/,  «r,  enunciari 
debeat,  quae  difficultas  quum,  vivente  in  populi 
ore  lingua,  si  ex  gr.  Palaeo-Persicam  vel  cum 
Arabum  difficiliori  scribendi  ratione  conferas, 
nullius  certe  momenti  fuerit,  nunc  nisi  proferen- 
dis Palaeo-Persicis  literis  ad  cognatarum  dialec- 
torum (ubi  omnes  fere  Palaeo-Persicae  radices  et 
voces  occurrunt)  auctoritatem,  aliqua  ex  parte 
tolli  utique  potest. 

10.  Dentalem  nasalem  sonum  (n)  ante  alias 
dentales  et  labialem  (m)  ante  labiales  e scrip- 
tionis Palaeo-Persicae  more  fuit  omittere.  Sed, 
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quum  Persicae  voces,  in  quibus  mediis  dentales 
vel  labiales  syllabam  incipiunt,  a Persarum  im- 
perio coaevis  Graecis  scriptoribus  semper  cum 
nasalibus  vel  labialibus  redduntur  similisque 
nasalium  usus  et  in  dialectis  cognatis  occupat, 
in  enunciando  hae  necessario  supplendae  sunt, 
ita  ut  <s<yy  <£j  <yy  Hindu,  non  Hidu,  <yy  >](  yy  Y<- 
Kambugiya  (KotgpuaYj?),  non  Ivabugiya,  proferas. 

11.  Dentalem  nasalem  etiam  in  fine  3 pers. 

plur.  imperf.  act.  enunciando  supplendam,  ut 
Kernius  facit,  cognatarum  itidem  dialectorum 
comparatio  suadet,  praesertim  quum,  aliter,  3 pers. 
plur.  aeque  ac  3 pers.  s.  persaepe  sonaret,  ut 
yyy  (abava,  5.)  et  yyy  (abava[n],  pl.), 

TTT  «*  <TT TT  t<*  ^ (anusiyava,  s.)  et  yyy  «s  <yy  yf 

T<-^  (anusiyava [n],  j?/.),  cet. 

12.  Similiter  et  aspirata  /j,  quamvis  constan- 
ter ante  vocalem  u omittatur,  quum  in  Sendico 
sermone  semper  h sonet,  in  Graeco  vero  partim 
aspirata  7,  partim  sibilante  a,  partim  gutturali 
x,  in  vocibus  Palaeo -Persicis  respondentibus 
reddatur,  in  enunciatione  absque  ullo  scrupulo 
itidem  voce  efferri  potest. 

13.  Litera  £|,  quae  nisi  bis  in  nominibus  pro- 
priis viri  ArmCnii  et  Babyloniae  regionis  occurrit 

et  B,  m,  13),  pecu- 

liarem  nasalem  sonum,  signo  hoc  ex  Assyrico, 
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probabiliter,  syllabario  desumpto,  ad  sagacissi- 
mam, mea  quidem  sententia,  doctissimi  Menantii 
opinionem,  designare  videtur1 2. 


14.  Ideographicae  scripturae,  ut  veteres  Per- 
sae, nos  etiam  exemplum  in  numeris  signis  deno- 
tandis habemus.  Numerorum  Palaeo -Persica 
signa,  quae  in  inscriptionibus  extant,  sunt  se- 
quentia:  ] 1,  f 2,  fff  6,  J|[T  7,  8,  JM  9,  <10, 

<>!  is,  iVi  i4,  <;;i  is,  <;;;;  is,  <<  20,  <j  22,  23, 


<rrr 


26,  <;;;;!  29. 


15.  Alia  ideographica  signa,  quorum  unum 
jam  in  Darii  Suesensi  et  in  Xerxis  inscriptio- 
nibus, cetera  duo  in  Artaxerxis  Ochi  inscrip- 
tione, occurrunt,  sunt  et  ^yy,  ex  Assyricis- 

que  itidem  probabiliter  ideographis,  ad  opinio- 
nem clariss.  Menantii,  sunt  reficta J.  Prius  scrip- 
tum est  pro  {{II  <<  YTT  Y<-y<TWT<  (Ksayfiya),  secundum 
pro  >y<qy<?  !T  (bumi),  tertium  pro  (dah),  bisque 
vocibus,,  legendo,  enuncianda  sunt.  Huc  etiam  et 
saepius  usitatum  ^ (tra)  referendum  puto. 


16.  Restant  duo  propius  explananda  signa 
^ et  y,  quorum  prius  vocibus  distinguendis  usur- 
patur, alterum,  quum  proprie  sit  numerale  unita- 
tem denotans  inque  hac  provincia  duobus  distinc- 
tivis  signis  includitur,  persaepe  tamen  etiam 


1 Vide  annot.  ad  §-m  10. 

2 Vide  annot.  ad  §-m  10. 


LITERARUM  PAI.AEO-PERS  ICARUM  ENUNTIATIO. 
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sine  subscquenti  distinctivo  signo  in  Palaeo- 
Persicis  inscriptionibus,  quum  ad  nomen  proprium, 
vel  ad  vocem  martiya  cum  sequenti  nomine  pro- 
prio  referatur  (\  T T«  £T  dE  EPM  IT  X<  \A  HtT  ET 
*TrT  ?r  i<-  V . . <TT-  <ft  *TrT  rn  *W  A K m *TrT  \ «et.),  «on- 

spicitur  *,  ex  Assyricoque  indicativo  signo,  quod 
in  hoc  a Menantio  agnoscitur,  evidentissime  in 
pronominis  indefiniti  (unus,  aliquis,  quidam ) deno- 
tationem abiit. 

17.  Signum  distinctivum  ex  indicativo 
(T)  fluxisse  videtur,  quum  in  antiquioribus  in- 
scriptionibus etiam  in  harum  initio  adhiberi  solet 
(Spieg.,  Die  Altp.  Keilinschr.  p.  145).  In  apo- 


1 Vide  J.  Menant:  Sur  1’origine  de  quelques  carac- 
teres  des  inscriptions  A rien  nes  des  Achdmenides, 
in  Revue  de  linguistique,  t.  III,  1869,  p.  61,  ubi  accu- 
ratissime de  ideographicis  et  additiciis  Persici  alphabeti 
signis  a doctissimo  viro  disseritur,  quae  opiniones  quam- 
vis ingeniosissime  ibidem  p.  459  a clarissimo  Opertio  refu- 
tantur, argumenta  tamen  ejus  hac  in  re  contra  Manantium 
prolata  non  plane  rem  acu  mihi  tetigisse  videntur,  quum  ex. 
gr.  acutissimus  vir,  valorcm  l literae  probaturus,  Neo- 
Persicam  linguam,  quae  literae  l sono  gaudet,  directe  a 
Palaeo- Persica  derivando,  quod  plus  quam  dubium  est, 
minime  etiam  se  persuadere  patitur,  in  hac  si  sonus  l 
extitisset,  certe  in  praesente  inscriptionum  copia  vel  semel 
occurrere  debuisse,  neque  in  Sendica  lingua,  quae  multo 
ceteris  Palaco-Pcrsieae  cognatis  est  propior,  literam  l plane 
desiderari  animadvertit. 
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graphis  Niebuhrii  ct  Behistanensibus  Rawlinsonii 
etiam  singulae  literae  puncto  constanter  distin- 
guuntur, quem  distinguendi  modum  non  Palaeo- 
Persicum,  sed  a recentioris  aevi  viatoribus  in- 
ventum esse  jam  Lassenius,  Westergaardianas 
inscriptiones  explanando,  asserebat.  Quum  tamen 
ipsi  viatores  nil  de  signo  a se  Palaeo-Persicis 
inscriptionibus  addito  produnt,  idque  etiam  in 
Westergaardii  Naqsirustami  inscriptionis  accu- 
ratissimo apographo  passim  occurrit,  unicuique 
literae  in  archetypis,  a me  expressis,  ad  Raw- 
linsonii normam,  omnium  Darii  II.  inscriptionum 
subjungendum  putavi.  Quod  ad  ceterorum  regum 
inscriptiones,  harum  omnia  fere  archetypa  (Xer- 
xis Alvendensi  excepto)  sine  punctulis  edidi, 
quum  eorum  nisi  in  Schulzii  Alvendensi  raris- 
simam praesentiam  animadverterim,  in  aliis  vero 
sive  temporis  lapsu  parvulum  signum  evanuit, 
sive  jam  post  Darium  H.  mox  extra  usum  fac- 
tum est. 

18.  Quum  Palaeo-Persica  dialectus  omnium 
Ariae  stirpis  linguarum  cum  Sendica  et  Sanscrita 
maxime  sit  cognata , lubet  hic  Palaeo-Persicis 
etiam  Sendicas  et  Sanseritas  literas,  quae  ana- 
logum soni  valorem  exhibent,  juxtapositas,  studio- 
sorum juvenum  alicui  commodo,  ob  oculos  ponere. 
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Com- 

putatio. 

Palaeo- 

Pers. 

Sendicae. 

Sanscritae. 

Com- 

putatio. 

Palaeo- 

Pers. 

Sendicae. 

Sanscritae. 

Vocales. 

17 
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1 
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■*>,  jjj 

18 

«« 

• 1 

2 

rr 

t? 
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10 
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1 " 
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28 
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y 

11 

29 
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*TtT 

I- 
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13 

TrT' 
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fi 
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19.  Nc  tamen  tirones  putent  Sanscritas, 
Sendicas  et  Palaeo-Persicas  radices,  quum  unius 
sint  originis,  etiam  semper  iisdem  sonis  enun- 
ciatas  fuisse;  quin  certae  phoneticae  leges  sunt, 
ad  quas  unaquaeque  cognatarum  linguarum,  post- 
quam peculiarem  quasi  faciem  induerit,  nunquam 
hanc  fere  sibi  abjici  patitur.  Palaeo-Persicorum 
sonorum  in  cognatarum  linguarum  radicibus  mu- 
tationum leges  tum  in  Spiegelii  ',  Justii 1  2 et 
Boppii 3 praestantissimis  operibus,  tum  in  glossa- 
rio opusculum  meum  concludente,  ipse  cognata- 
rum linguarum  sonos  conferendo  atque  inter  se 
comparando,  haud  cum  magna,  puto,  difficultate 
attentus  et  studiosus  juvenis  perspiciet.  Notioni 
tamen  alicui  ad  haec  studia  accedenti  tironi 
Palaeo-Persicae  cum  Sendica  et  Sanscrita  lingua 
uno  aspectu  necessitudinis  praebendae,  lineas  ali- 
quot c Palaeo-Persicis  inscriptionibus  excerpere, 
hisque  easdem  Sendieo  et  Sanscrito  phonetico 
indutas  vestitu  subjicere  placuit. 

TCT  fn  «M  t?  i<-  \ v m e!  k-  -Te  <n«  t «H  T<  m A- 
HI  fi  A-\  fi  -TrT  A -TtT  ,<-t  *TtT  K ffit  T-  eT  'TtT  -TrU  I <<  ttt 
^ ,<*KOn  A «tUmd-KTfid-  A ttoHe-TtH 
Te eT <fr 'T< tt  A-  \ H fn  'TrT  A <rfl!ETfltf<  t 


1 Die  altpersischen  Keilinschriften.  1862;  Grammatik 
der  altbaktriseben  Sprache.  1867. 

2 Handbuch  der  Zendspraehe.  1864. 

3 Vergleichende  Grammatik.  Dritte  Ausgabe.  1869 — 71. 
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m "Iri  ttt  «YY  *TrT  A -TrT  <tt  -TrT  y<*  ttt  A <*<  <tt  *Y£  ^ g *« <tt 
"Y^YrT  Vrr  tt  ttt  ^ «YY  T<  ttt  y<*  Y<Y  tt  y<*  A ttt  <-<  A ttt  ^ 

<H  y<*  TTT  A Y-Y  <TT  *Y<  TT  rf  <J<  y<-  TTT  A JY^Y  TTT  >YtY  TTT  A 
>Y  ^Y  ^YY  TT  rf  A *’<  TTT  *YtY  ^ TTT  <><  A <-<-YtY  TTT  -YtY  TTT  A 
<5<  -YtY  I TT  -YtY  TTT  M-Y  <fT  *Y<  TT  rf  <><  y<*  hH  I Y^  TTT  *Y^A 
*YMtH<ttt<*  A ttHMtY  A >>Y^Y^YYtty<-YtYA 
ttt  ^ TTT  *Y<  ^ Y<*  Y<Y  ttH  >Y  Y*  <tt  *T<  tt  Yf  A *Y  £Y  £YY  tt 
yMtYA  ttt  -Y^  ttt  -Y<  A Y-  ttt  ^Y  <-<  y<-  ttt  A tttY~YttttH 
??t*Y^  *YtYyM  *Y£Y£YYtYyM  ttHM^MA 
Y^Y<TT-Y<TTy<-  cet. 

(Tatiy  Darayavus  ksayaf  iya : Ima  tya  mana 
kartam  pasava  yafa  ksayafiya  abavam.  Kambu- 
giya nama  Kuraus  putra  amakam  taumaya,  hauv 
paruvam  ida  ksayafiya  aha.  Avahya  Kambugiya- 
hya  brata  Bardiya  nama  aha  hamata,  hamapita 
Kambugiyahya.  Pasava  Kambugiya  avani  Bar- 
diyam  avaga.  Yafa  Kambugiya  Bardiyam  avaga, 
karahya  asda  abava  tya  Bardiya  avagata.  Pasava 
Kambugiya  cet.). 

Edicit  Darius  rex:  Hoc  est  quod  a-mc  est  fac- 
tum postquam  rex  fui.  Cambyses  nomine  Cyri 
filius  nostrae  stirpis,  iste  ante  hic  rex  fuit.  Hujus 
Cambysis  frater,  Bardiyas  (Smerdis)  nomine  fuit, 
unius-matris,  unius-patris  Cambysi.  Postea  Cam- 
byses hunc  Bardiyam  occidit.  Postquam  Camby- 
ses Bardiyam  occidisset,  populo  cognitum  fuit 
quod  Smerdis  occisus  esset.  Postea  Cambyses  cet. 


ENUNTIATIO. 
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Sendice. 


G£lv£^S5  £A>gi 

a»6^j  ,~x»mj  jlu^kj>jd^p^T  ivto^v^-uej 

g^»^.^  V{-UG'^^-Wiv  Gt^G*^  x?^><y 

jjj^jjlOj  jo^{Oii{J>j5a)^  joe><3Jo»A)  .ajjjj  AUivtay^^i? 
.{oev{Oii{j>jg^  ^vi^gev  ^vjjjg^ev  ajau  jog^j 

V^Ji^JG^  jubjorv.  £x>i m(jv»j)  g^*j  gl>^>  V^ti^JG4^ 
^iiev  £■«»■«)  g£iVA)^  ^{o)^»jo  g^)vj 

cct.  Wti^JG-°5  J>iX)K)JO(ojja)e>  ,^i\?a)jja)»jo 

(Sasti  Darayo  ksaeta.  Imad  yad  mana  keretem 
pascaeta  yafa  ksaeta  bavam.  Ivambugyo  nanma 
Kuraos  putro  ahmakem  taokmano,  ho  paourvim 
id'a  ksaeta  as.  Avanhe  Kambugyehe  brata  Bar- 
dyo  nanma  as,  hamata,  hamopita  Kambugyehe. 
Pascaeta  Ivambugyo  aom  Bardim  avaganad.  Yata 
Ivambugyo  Bardim  avaganad,  karahe  (masyananm) 
vistein  bavad  liyad  Bardyo  avagato.  Pascaeta 
Ivambugyo  cet.). 

Sanscrite. 

TPTFT  TJT^T:  v|cH  I T?T  TT 
TTT  ^FTT  5PX-BT  i TnTTTs<TT  TFT  TOT  OTTT  S OTT- 
TFT  TTTTT:  T TOTI  JT  TTT  ^TT  I 3jFT  TTFTT- 
sT^T  TFTT  TTT  TTTTT  TTFTT  TTTTTT  TTFTT- 

sT^T  I TTTcT  TTTfer  ^TT  TTT  I TTT 

' *\  *\ 

TTFTKTr  TTT  TTOTT  TiTOTTTsPTOTr  To“  T- 
T is  TOT:  l OTKT  TTFTTsT:  cet. 


16  LITEF^AFqJM  PALAEO-PEI^SICAI^UM  ENUNTIATIO. 

(Sansati  Darayah  ksayan  (raga);  Idam  (asti) 
yad  mama  krtam  pascad  yata  ksayan  abavam. 
Kambogyo  nam  a Kuroh  putro  ’ smakam  tokma- 
nah,  sa  purvam  iha  ksayan  asa.  Asya  Kam- 
bogyasya  brata  Bardyo  nam  asa,  samata,  sama- 
pita  Kambogyasya.  Pascat  Kambbgya  imam  Bar- 
dyam  avahan.  Yata  Kambogyo  Bardyam  avahan 
karasya  (lokanam)  add'abavad  yad  Bardyo  ’vaha- 
tah.  Pascat  Kambogyah  cet.). 

20.  Yalore  singularium  Palaeo -Persicarum 
literarum  nec  non  has  jungendi  ratione  exposita, 
omnes  Palaeo-Persicas  inscriptiones  literis  etiam 
Latinis  repetendas  censui,  additis  in  hac  tran- 
scriptione nasalibus,  labiali  m et  aspirata  h,  uncis 
inclusis,  quas,  ad  certas  graphicas  leges,  ut 
annotavi  (10 — 12),  Palaeo-Persica  scriptio  omittit. 


Tf^anscf^i  ptto 


i. 


INSCRIPTIO  CYRI. 


31. 


Inscriptio  Murghabi. 

Adam  Kurus  Icsayafiya  Hakamanisiya. 
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II. 


INSCRIPTIONES  PARII  HYSTASPI. 


Inscriptiones  Behistani. 

TaTral»  I. 

1.  Aciam  Dar(a)yavus  ksayafiya  vasarka,  ksa- 
yafiya ksayafiyanam,  ksayafiya  Parsaiy,  ksayafiya 
dahyunam,  Y(i)staspahya  putra,  Arsamahya  na- 
pa,  Ilakamanisiya. 

2.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Mana  pita 
Y(i)staspa,  Y(i)staspahya  pit&  Arsama,  Arsama- 
hya  pita  Ariyaramna,  Ariyaranmahya  pita  Cai- 
spis,  Caispais  pita  Hakamanis. 

3.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Avahyaradiy 
vayam  Ilakamanisiya  fahyamahy,  haca  paruvi- 
yata  amata  amahy,  liaca  paruviyata  hya  amakam 
tauma  ksayafiya  aha(n). 

4.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  YIII  mana 

taumaya  tyaiy  paruvam  ksayafiya  aha  n),  adam 
navama:  IX  duvitataranam  vayam  ksayafiya 

amahy. 


INSCRIPTIONES  B E H I S T A N I . 


19 


I.  10. 

5.  Tatiy  Dar  a yavus  ksayatiya:  Yasna  Aura- 
masdaha  adam  ksayatiya  amiy:  Auramasda  ksa- 
tram  manti  frabara. 

G.  Tatiy  Dar  ayavus  ksayatiya:  Ima  dahyava 
tya  mana  patiyaisa;  yasna  Auramasdaha  ad amsam 
ksayatiya  aliam:  Parsa,  (11  uvaga,  Babirus,  Atura, 
Arabaya,  Mudraya,  tyaiy  darayahya,  Sparda, 
Yauna,  Mada,  Armina,  Katapatuka,  Parfava, 
Saraka,  Haraiva,  II  uvaiasmiya,  Baktris,  Suguda, 
Gandara,  Saka,  Tatagus,  Harauvatis,  Maka; 
fraharvain  dahyava  XXIII. 

7.  Tatiy  Dar  a yavus  ksayatiya:  Ima  dahyava, 
tya  mana  patiyaisa  n),  mana  ba  n daka  aha(n)ta, 
mana  bagim  aharanta,  tyasam  hacama  afahya, 
ksapava  raucapativa,  ava  akunavyata. 

8.  Tatiy  Dar  ayavus  ksayathiya:  A n tar  ima 
dahydva  martiya,  hya  agauta  aha,  avam  hu- 
bartam  abaram,  hya  arika  alia,  avam  hufra- 
stam  aparsam.  Yasnti  Auramasdaha  ima  dahyava 
tyana  mami  data  apriyayan : yatasam  hacama 
afahya,  avafa  akunavyata. 

9.  Tatiy  Dar  ayavus  ksayatiya:  Auramasda 
mana  ksatram  frabara:  Auramasdamaiy  upastam 
abara,  yata  ima  ksatram  adary:  yasna  Aurama- 
sdaha ima  ksatram  darayamiy. 

10.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Ima  tya 

mana  kartam,  pasava  yata  ksayatiya  abavam: 
Kambugiya  nama  Kuraus  putra,  amakam  tau- 
maya:  hauv  paruvam  ida  ksayatiya  aha.  Avahya 
Ka  m)bugiyahya  brata  Bardiya  ntima  aha,  hamata, 
hamapita  Ka  m bugiyahya.  Pasava  Kambugiya 
avam  Bardiyam  avaga.  Yata  Kambugiya  Bar- 
diyam  avaga,  karahya  asda  abava,  tya  Bar- 
diya avagata.  Pasava  Kambugiya  Mudrayam 
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asiyava.  Yata  Kambugiya  Mudrayam  asiyava, 
pasava  kara  arika  abava:  pasava  drauga  vasaiy 
abava  uta  Parsaiy,  uta  Madaiy,  uta  aniyauva 
dahyusuva. 

11.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava,  ] 
(aiva)  martiya  Magus  aha  Gaumata  nama.  Hauv 
udapatata  haca  Pisiyauvadaya.  Arakadris  nama 
kaufa  — haca  avadasa  — Viyaknahya  mahya  XIY 
raucabis — takata  aha  yadiy  udapatata.  Ilauv 
karahya  avata  adurugiya:  adam  Bardiya  amiy 
hya  Kuraus  putra,  Ka(m)bugiyahya  brata.  Pa- 
sava kara  haruva  hamitriya  abava,  haca  Ka  m- 
bugiya  abiy  avam  asiyava,  uta  Parsa,  uta  Mada, 
uta  aniya  dahyava;  ksatram  hauv  agarbayata. 
Garmapadahya  mahya  IX  raucabis,  takata  aha, 
avata  ksatram  agarbayata.  Pasava  Kambugiya 
(hjuvamarsiyus  amariyata. 

12.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Aita  ksatram, 
tya  Gaumata,  hya  Magus,  adina  Ka(m)bugiyam, 
aita  ksatram  haca  paruviyata  amakam  taumaya 
aha.  Pasava  Gaumata,  hya  Magus,  adina  Ka(m)bu- 
giyam  uta  Parsam,  uta  Madam,  uta  aniya  dahyava: 
hauv  ayasta  (h)uvaipasiyam  akuta;  hauv  ksayatiya 
abava. 

13.  Tatiy  Da(r)ayavus  ksayatiya:  Naiy  aha  mar- 
tiya, naiy  Parsa,  naiy  Mada,  naiy  amakam  tau- 
maya kasciy,  hya  avam  Gaumatam,  tyam  Magum, 
ksatram  ditam  cakriya:  karasim  haca  darsama 
atarsa:  karam  vasaiy  avaganiya,  liya  paranam 
Bardiyam  adana.  Avahyaradiy  karam  avaganiya, 
matyamam  ksnasatiy  tya  adam  naiy  Bardiya  amiy, 
hya  Kuraus  putra.  Kasciy  naiy  adarsnaus  cisciy 
tastanaiy  pariy  Gaumatam,  tyam  Magum,  yiitii 
adam  arasam.  Pasava,  adam  Auramasdam  patiya- 
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vahiy,  Auramasdamaiy  upastam  abara:  Bagayadais 
mahya  X raucabis,  fakata  aha,  avata  aciam  hada 
kamanaibis  martiyaibis  avam  Gaumatam,  tyam 
Magum,  avaganam  ut  a tyaisaiy  fratama  martiya 
anusiya  ahanta.  Sikatauvatis  mima  dida,  Nisaya 
Hilma  dahyaus,  Madaiy:  avadasim  avaganam, 
ksatramsim  adani  adinam.  Vasna  Auramasdaha 
adam  ksayatiya  abavam:  Auramasda  ksatram  mana 
frabara. 

14.  Tatiy  Dar(ayavus  ksayatiya:  ksatram, 
tya  baca  amakam  taumaya  parabartam  aha,  ava 
adani  patipadain  akunavam,  adamsim  gatva  ava- 
stayam;  yata  paruvamciy,  avata  adam  akunavam. 
Ayadana,  tya  Ganmata,  bya  Magus,  viyaka,  adam 
niyatrarayam,  karahya — abacaris,  gaitamca,  ma- 
niyamca,  v itibisea,  tyadis  Gaumata,  bya  Magus, 
adimi.  Adam  karam  gafva  avastayam,  Parsamca, 
Madamca,  uta  aniya  dabyava,  yata  paruvamciy, 
avata:  adam  hamataksiy,  vasna  Auramasdaha, 
yata  Gaumata,  bya  Magus,  v i fani,  tyam  amakam, 
naiy  par  abara. 

15.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  Ima,  tya 
adam  akunavam,  pasava  yata  ksayatiya  abavam. 

16.  Tatiy  Daralyavus  ksayatiya:  Yata  adam 
Gaumatam,  tyam  Magum,  avaganam,  pasava,  f 
martiya  Atrina  mima,  Upadarmabya  putra,  hauv 
udapatata  H uvagaiy,  karahya  avata  ataha:  adam 
II  uvagaiy  ksayafiva  amiy.  Pasava,  H uvagiya  ha- 
mitriya  abava  n , abiy  avam  Atrinam  asiyava  n : 
hauv  ksayatiya  abava  H uvagaiy.  Uta  | martiya 
Babiruviya  Xaditabira,  Ainairahya  putra,  hauv 
udapatata Babirauv,  karam  avata adurugiya:  Adam 
Xabuk  u dracara  amiy,  bya  Nabunitahya  putra. 
Pasava,  kara,  bya  Babiruviya,  liaruva  abiy  avam 
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Naditabiram  asiyava,  Babirus  hamitriya  abava: 
ksatram,  tya  Babirauv,  hauv  agarbayata. 

17.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Pasava,  adam 
fraisayam  (H)uvagam:  hauv  Atrina  basta  anayata 
abiy  mam:  adamsim  avaganam. 

18.  Tatiy  Daray(a)vus  ksayafiya:  Pasava  adam 
Babirum  asiyavam  abiy  avam  Naditabiram,  hya 
Nabuk(u)dracara  agaubata.  Kara,  hya  Naditabi- 
rahya,  Tigrani  adaraya.  Avada  aistata,  uta  abis 
naviya  aha  n . Pasava,  adam  karam  (amakauva 
avakanam:  aniyam  dasabarim  akunavam,  aniyahya 
asm...  anayam.  Auramasdamaiy  upastam  abara: 
vasna  Auramasdaha  Tigram  viyatarayam.  Pasava 
avada  karam,  tyam  Naditabirahya,  adam  aganam 
vasaiy.  Atriyadiyahya  mahya  XXYII  rancabis, 
takata  aha,  avata  hamaranam  akuma. 

19.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Pasava  adam 

Babirum  asiyavam.  Afi  Babirum  yata 

ayarn  — Sasana  nama  vardanam  anuv  (Hufratau- 
va  — avada  hauv  N.aditabira,  hya  Nabuk(u)dracara 
agaubata,  aisa  hada  kara  patis  mam  hamaranam 
cartanaiy.  Pasava  hamaranam  akuma,  Auramas- 
damaiy upastam  abara:  vasna  Auramasdaha 

karam,  tyam  Naditabirahya,  adam  aganam  vasaiy. 
Aniya  apiya  (a)h(yat)a:  apisim  parabara.  Anamaka- 
hya  mahya  II  raucabis,  falcata  aha,  avata  hama- 
ranam akuma. 


Tabula  II. 

1.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Pasava  Na- 
ditabira  hada  kamanaibis  asbaraibis  abiy  Babirum 
asiyava.  Pasava,  adam  Babirum  asiyavam:  vasna 
Auramasdaha,  uta  Babirum  agarbayam,  uta  avam 


11.(5. 
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Naditabiram  agarbayam.  Pasava  avam  Naditabi- 
ram  adam  Babirauv  avaganam. 

2.  Tatiy  Darayavus  ksayatriya:  Yata  adam 
Babirauv  aliam,  ima  dahyava,  tya  hacama  ha- 
mitriya  abava  n : Parsa,  (H)uyaga,  Mada,  Atura, 
Armina,  Parfava,  Margus,  Tatagus,  Saka. 

3.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  | Martiya  Mar- 
tiya  n ama,  Cicikrais  putra— Kuganaka  nama  var- 
danani  Parsaiy  — avada  adaraya.  Hauv  udapatata 
Huvagaiy,  karahya  avata  atalia:  Adam  Imanis 
amiy  11  uvagaiy  ksayatiya. 

4.  Tatiy  Dar  a yavus  ksayatiya:  Adakaiy  adam 
asanaiy  aham  abiy  Huvagam.  Pasava  hacama... 
(H)uvagiya  avam  Martiyam  agarbaya(n),  hyasam 
mati  sta  alia,  utasiin  avaganan). 

5.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  J martiya 
Fravartis  nama,  Mada,  hauv  udapatata  Madaiy, 
karahya  avata  atalia:  Adam  Ksafrita amiy,  (H)uva- 
ksatarahya  taumaya.  Pasava  kara  Mada,  hya 
v(itapatiy  aha,  hacama  hamitriya  abaA'a,  abiy 
avam  Fravartim  asiyava:  hauv  ksayatiya  abava 
Madaiy. 

6.  Tatiy  Dar'a yavus  ksayatiya:  Kara  Parsa 
uta  Mada,  hya  upa  liuim  aha,  hauv  kamanama 
aha.  Pasava,  adam  karam  fraisayam.  Vidarna 
nama  Parsa,  mana  handaka:  avamsam  matis- 
tam  akunavam,  avafasam  ataliam:  Paraita,  avam 
karam,  tyam  Madam,  gata,  hya  mana  naiy  gau- 
bataiy.  Pasava  hauv  Yidarna  hada  kara  asiyava. 
Yata  Madam  pararasa  — Marus  nama  vardanam 
Madaiy — avada  hamaranam  akunaus  hada  Madai- 
bis.  Hya  Madaisuva  matista  aha,  hauv  adakaiy 
naiy...  adaraya...  Auramasdamaiy  upastam  abara: 
vasna  Auramasdaha  kara,  hya  Vidarnahya,  avam 
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karam,  tyam  hamitriyam,  aga  vasaiy.  Anamaka- 
hya  mahya  YI  raucabis,  takata  aha,  avatasam 
hamaranam  kartam.  Pasava  hauv  kara,  liya 
mana — Ka(m)pada  nama  dahyaus  Madaiy — avada 
mani  cita  amanaya,  yata  adarn  arasam  Madam. 

7.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasavm,  Da- 
darsis  nama,  Arminiya,  mana  bafn  daka  — avam 
adam  fraisayam  Arminam,  avatasaiy  ataham: 
Paraidiy,  kara,  hya,  hamitriya,  mana  naiy  gau- 
Ijataiy,  avam  gadiy.  Pasava  Dadarsis  asiyava. 
Yata  Arminam  pararasa,  pasava  hamitriya  ha(n  - 
gmata,  paraita  patis  Dadarsim  hamaranam  car- 
tanaiy...  nama  avahanam  Armaniyaiy  - — avada 
hamaranam  akunava(n).  Auramasdamaiy  upa- 
stam  abara:  vasna  Anramasdaha  kara,  hya  mana, 
avam  karam,  tyam  hamitriyam,  aga  vasaiy. 
Turavaharahya  mahya  XI  raucabis,  takata  aha, 
avatasam  hamaranam  kartam. 

8.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya.  Patiy  duviti- 
yam  hamitriya  ha(n)gmata,  paraita  patis  Dadar- 
sim hamaranam  cartanaiy.  Tigra  nama  dida  Ar- 
maniyai  — avada  hamaranam  akunavan).  Aura- 
masdamaiy upastam  abara:  vasna  Auramasdaha 
kara,  hya  mana,  avam  karam,  tyam  hamitriyam, 
aga  vasaiy.  Turavaharahya  mahya  XVIII  rauca- 
bis, takata  aha,  avatasam  hamaranam  kartam. 

9.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Patiy  tritiyam 
hamitriya  ha(n)gmata,  paraita  patis  Dadarsim  ha- 
maranam cartanaiy.  U hy)ama  nama  dida  Arma- 
niyaiy: avada  hamaranam  akunava(n).  Auramas- 
damaiy upastam  abara:  vasna  Auramasdaha  kara, 
hya  mana,  avam  karam,  tyam  hamitriyam,  aga 
vasaiy.  Taigarcais  mahya  IX  raucabis,  takata 
aha  avatasam  hamaranam  kartam.  Pasava,  Da- 
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darsis  cita  mam  amanaya  a.,  yata  adam  arasam 
Madam. 

10.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  Pasava,  Yau- 
lii isa  nama  Parsa,  mana,  ba(n)daka  — avam  adam 
(Vaisayam  Arminam,  avafasaiy  afaham:  Paraidiy, 
kara,  hya  hamitriya,  mana  naiy  gaubataiy,  avam 
gadiy.  Pasava,  Yaumisa  asiyava.  Yata  Arminam 
pararasa,  jiasava  hamitriya  ha;ngmata,  jiaraita 
jmtis  Vau misam  hamaranam  cartanaiy  . .i. . . nama 
dahyaus  Aturaya:  avada  hamaranam  akunava(n). 
Anramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramas- 
dahakara,  hya  mana,  avam  karam,  tyam  hamitri- 
yam,  aga  vasaiy.  Anamakya  mahya  XV  raucabis, 
fakata  aha,  avafasam  hamaranam  kartam. 

11.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  Patiy  duvi- 
tiyam  hamitriya  ha(n)gmata,  jiaraita  jiatis  Yau- 
misam  hamaranam  cartanaiy.  Autiyara  nama  da- 
liyaus  Arminaiy — avada  hamaranam  akunava(n). 
Auramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramas- 
daha  kara,  hya  maiiii.  avam  karam,  tyam  liami- 
triyam,  aga  vasaiy.  Turavaharahya  mahya:  iyarna- 
nam  patiy,  avafasam  hamaranam  kartam.  Pasava, 
Yaumisa  cita  mam  amanaya  Arminaiy,  yata  adam 
arasam  Madam. 

12.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  Pasava  adam 
nigayam  haca  Babiraus,  asiyavam  Madam.  Yata 
Madam  pararasam  — Ivud(u)rus  nama  vardanam 
Madaiy — avada  hauv  Fravartis,  hya  Madaiy  ksaya- 
fiya agaubata,  aisa  hada  kara  patis  mam  hama- 
ranam cartanaiy.  Pasava,  hamaranam  akuma. 
Auramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramas- 
daha  karam,  tyam  Fravartais,  adam  aganarn 
vasaiy.  Adukanais  mahya  XXYI  raucabis,  fakata 
aha,  avata  hamaranam  akuma. 
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13.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava  hauv 
Fravartis,  hada  kamanaibis  asbaraibis,  amufa — 
Raga  nama  dahyaus  Madaiy — avada  asiyava.  Pa- 
sava adam  karam  fraisayam  tyaipatiy:  Fravartis 
agarbayata,  anayata  abiy  mam.  Adamsaiy  uta 
naham,  uta  gausa,  uta.. avam  fraganam,  utasaiy... 
m avagam.  Duvarayamaiy  basta  adariy:  haruva- 
sim  kara  avaina.  Pasava  adam  Ha;ngmatanaiy 
usmayapatiy  akunavam,  uta  martiya,  tyaisaiy 
fratama  anusiya  aha(n  ta,  avaiy  Ha  n gmatanaiy 
a(n)tar  didam  fraha(ngam. 

14.  Tatiy  Dar(a)yavus  kyayatiya:  ] martiya 
Citratakma  nama,  Asagartiya,  hauvmaiy  hamitriya 
abava,  karahya  avata  ataha:  Adam  ksayatiya  amiy 
Asagartaiy,  (H)uvaksatarahya  taumaya.  Pasava 
adam  karam  Parsam  uta  Madam  fraisayam.  Ta- 
kmaspada,  nama,  Mada,  mana  ba  n daka — avamsam 
matistam  akunavam,  avatasam  afaham:  Paraita, 
karam,  tyam  hamitriyam,  liya  mana  naiy  gauba- 
taiy,  avam  gata.  Pasava  Takmaspada  hada  kara 
asiyava,  hamaranam  akunaus  liada  Citratakma. 
Auramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramas- 
daha  kara,  hya  mana,  avam  karam,  tyam  hami- 
triyam, aga,  uta  Citratakmam  agarbaya,  anaya 
abiy  mam.  Pasavasaiy  adam  uta  naham,  uta 
gausa  fraganam,  utasaiy..  sam  avagam.  Duvaraya- 
maiy basta  adariy:  haruvasim  kara  avaina.  Pa- 
savasim  Arbiraya  usmayapatiy  akunavam. 

15.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  Ima,  tya  mana 
kartam  Madaiy. 

16.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya.  Partava  uta 
Yarkana....  va..  Fravartais...  agaubata  V(i)staspa 
mana  pita  h....kara  avahar...  atara.  Pasava  Y(is- 
taspa  ab  . . . anusiya  . . . aya  Vispaus. . tis  nama 
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vardanam da  hamaranam  akunava(nj. . . ava- 

fasam  hamaranam  kartam. 


pasava  Y(i)staspa,  ayasta  avam  karam,  asiyava. 
Patigrabana  mima  vardanam  Partavaiy — avada 
hamaranam  akunaus  hada  hamitriyaibis.  Aura- 

V 

masdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramasdaha 
V(i)staspa  avam  karam,  tyam  hamitriyam,  aga 
vasaiy.  Garmapadahya  mahya  I rauca,  takata  aha, 
avatasam  hamaranam  kartam. 

2.  Tatiy  Dar  alyavus  ksayatiya:  Pasava  dahyaus 
mana  abava.  Ima,  tya  mana  kartam  Partavaiy. 

3.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  Margus  nama 
dahyaus  — hauvmaiy  hasitiya  abava:  | martiya, 
Frada  nama,  Margava  — avam  matistam  akuna- 
va  nita.  Pasava  adam  fraisayam  — Dadarsis  nama, 
Parsa,manaba(n  daka,  Baktraiya  ksatrapava — abiy 
avam,  avatasaiy  afaham:  Paraidiy,  avam  karam 
gadiy,  hya  mana  naiy  gaubataiy.  Pasava  Da- 
darsis hada  kara  asiyava,  hamaranam  akunaus 
hadaMargayaibis.  Auramasdamaiy  upastam  abara: 
vasna  Aurumasdaha  kara,  hya  mana,  avam  ka- 
ram, tyam  hamitriyam,  aga  vasaiy.  Atriyadiyahya 
mahya  XXIII  raucabis,  takata  aha,  avatasam 
hamaranam  kartam. 

4.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  Pasava  da- 
hyaus mana  abava.  Ima,  tya  mana  kartam  Bak- 
traiya. 
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5.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  ] Martiya,  Ya- 
hyasdata  nama — Tarava  nama  vardanam,  Yutiya 
nama  dahyaus  Parsaiy — avada  adaraya.  Hauy 
duvitiyam  udapatata  Parsaiy,  karahya  avata  ataha: 
Adam  Bardiya  amiy,  hya  Kuraus  putra.  Pasava, 
kara  Parsa,  hya  v(i)tapatiy,  haca  yadaya  fratarta, 
hauy  hacama  hamitriya  abava  Parsaiy. 

r 

6.  Tatiy  Dar(ajyavus  ksayatiya:  Pasaya  adam 
karam  Parsam  uta  Madam  fraisayam,  hya  upa 
mam  aha.  Artavardiya  nama  Parsa,  mana  ba  n- 
daka — avamsam  matistam  akunavam:  hya  aniya 
kara  Parsa  pasa  mana  asiyava  Madam.  Pasaya 
Artavardiya  hada  kara  asiyaya  Parsam.  Yata 
Parsam  pararasa — Raka  nama  vardanam  Parsaiy, 
avada  hauv  Y ahyasdata,  hya  Bardiya  agaubata, 
aisa  hada  kara  patis  Artavardiyam  hamaranam 
cartanaiy.  Pasava  hamaranam  akunava(n).  Aura- 
masdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramasdaha 
kara,  hya  mana,  avani  karam,  tyam  Yahyasda- 
tahya,  aga  vasaiy.  Turavaharahya  mahya  XII 
raucabis,  takata  aha  avatasam  hamaranam  kartam. 

7.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava  hauv 
Yahyasdata  hada  kamanaibis  asbaraibis  amufa 
asiyava  Pisiyauvadam:  haca  avadasa,  karam  aya- 
sta,  hyaparam  aisa  patis  Artavardiyam  hamara- 
nam cartanaiy.  Paraga  nama  kaula — avada  ha- 
maranam akunavam).  Auramasdamaiy  upastam 
abara:  vasna  Auramasdaha  kara,  hya  mana,  avam 
karam,  tyam  Yahyasdatahya,  aga  vasaiy.  Gar- 
mapadahya  mahya  YI  raucabis,  takata  aha,  ava- 
tasam hamaranam  kartam,  uta  avam  Yahyasda- 
tam  agarbaya(n),  uta  martiya,  tyaisaiy  fratama 
anusiya  aha(n)ta,  agarbaya(n). 

8.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  Pasava  adam 
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avam  A ahyasdatam  uta  martiya,  tyaisaiy  fratama 
anusiya  aha(n  ta — Uvadaidaya  nama  vardanam 
Parsaiy — avadasis  usmayapatiy  akunavam. 

9.  Tatiy  Dar  ayavus  ksayafiya:  Hauv  Yahya- 
sdata, hya  Bardiya  agaubata,  hauv  karam  frai- 
saya Harauvatim  — Yivana  nama,  Parsa,  mana 
ba  ndaka,  Harauvataiya  ksatrapava  — abiy  avam, 
utasam  | martiyam  mafistam  akunaus,  avatasam 
afaha:  Paraita,  Yivanam  gata  uta  avam  karam, 
hya  Dar  a yavahus  ksayafiyahya  gaubataiy.  Pasava 
hauv  kara  asiyava,  tyam  Yahyasdata  fraisaya, 
abiy  A ivanain  hamaranam  cartanaiy.  Kapisakanis 
nama  dida  — avada  hamaranam  akunava(n).  Au- 
ramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramas- 
daha  kara,  hya  mana,  avam  karam,  tyam  hami- 
triyam,  aga  vasaiy.  Anamakahya  mahya  XIII 
raucabis,  fakata  alia,  avatasam  hamaranam  kar- 
tam. 

i» 

10.  Tatiy  Dar  ayavus  ksayafiya:  Patiy  hyapa- 
ram  hamitriya  ha  n gmata,  paraita  patis  Yivanam 
hamaranam  cartanaiy.  Ga  n)dutava  nama  dahyaus 
— avada  hamaranam  akunavan.  Auramasdamaiy 
upastam  abara:  vasna  Auramasdaha  kara,  hya 
mana,  avam  karam,  tyam  hamitriyam,  aga  wisaiy. 
Yiyaknahya  mahya  YII  raucabis,  fakata  aha, 
avatasam  hamaranam  kartam. 

11.  Tatiy  Dar  ayavus  ksayafiya:  Pasava  hauv 
martiya,  hya  avahya  karahya  mafista  aha,  tyam 
Yahyasdata  fraisaya  abiy  Yivanam,  hauv  mafista 
hada  kamanaibis  asbaraibis  asiyava  — Arsada 
nartia  dida  Harauvataiya — avapara  atiyaisa.  Pa- 
sava Yivana  hada  kara  nipadiy  tyaiy  asiyava: 
avadasim  agarbaya,  uta  martiya,  tyaisaiy  fratama 
anusiya  ahanta,  a vaga. 


30 


TF\A.NSCE\n=>TIO 


IV.  2. 


12.  Tiitiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava  da- 
liyaus  mana  abava.  Ima  tya  mana  kartam  Ha- 
rauvataia. 

13.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Yata  adam 
Parsaiy  uta  Madaiy  aliam,  patiy  duvitiyam  Babi- 
ruviya  hamitriya  abava(n)  hacama.  ] Martiya, 
Araka  nama,  Arminiya,  Handitahya  putra — hauv 
udapatata  Babirauy.  Dubana  nama  dahyaus — 
haca  avadasa  hauv  udapatata,  avata  adurugiya: 
AdamNabukudracaraamiy,hyaNabunitahya  putra. 
Pasava  kara  Babiruviya  hacama  hamitriya  abava, 
abiy  avam  Arakam  asiyava:  Babirum  hauv  agar- 
bayata,  hauv  ksayatiya  abava  Babirauv. 

i* 

14.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava  adam 

karam  fraisayam  Babirum. Vi(n)dafra,  nama,  Mada, 
mana  ba(n)daka — avam  matistam  akunavam,  a- 
vatasam  ataham:  Paraita,  avam  karam,  tyam 
Babirauv,  gata,  hya  mana  naiy  gaubataiy.  Pasava 
Vi(n)dafra  liada  kara  asiyava  abiy  Babirum.  Au- 
ramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramasdaha 
Vi(n)dafra  Babirum  agarbaya. . mahya  II  raucabis, 
takata  aha,  avata  ava apatiy  asariyata. 


Tal>nlsi  IV. 

1.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Ima,  tya  mana 
kartam  Babirauv. 

2.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Ima,  tya  adam 
akunavam,  vasna  Auramasdaha  aha  hamahyaya 
tarda.  Pasava  yata  ksayatiya  hamitriya  abavatn), 
adam  XIX  hamarana  akunavam:  vasna  Aura- 
masdaha adamsam  aganam,  uta  IX  ksayatiyan) 
agarbayam.  ] Gaumata  nama  Magus  alia.  Hauv 
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adurugiya,  avafa  afaha:  Adam  Bardiya  amiy,  hya 
Kuraus  patra.  Ilauv  Parsam  hamitriyam  aku- 
naus.  y Atrina  nama — (H)uvagaiy  hauv  adurugiya, 
avafa  afaha:  Adam  ksayatiya  amiy  (H)uvagaiy. 
Hauv  (H)uvagam  hamitriyam  akunaus  mana,  y 
Naditabira  nama,  Babiruviya.  Hauv  adurugiya, 
avata  ataha:  Adam  Nabukudracara  amiy,  hya 
Nabunitahya  putra.  Hauv  Babirum  hamitriyam 
akunaus.  y Martiya  nama,  Parsa,  hauv  aduru- 
giya, avata  ataha:  Adam  Imanis  amiy  (Il  uvagaiy 
ksayatiya.  Hauv  (Iluvagam  hamitriyam  aku- 
naus. y Fravartis  nama,  Mada,  hauv  aduru- 
giya, avafa  afaha:  Adam  Ivsafrita  amiy,  (H)uva- 
ksatarahya  taumaya.  Hauv  Madam  hamitriyam 
akunaus.  y Citratakma  nama,  Asagartiya,  hauv 
adurugiya,  avafa  afaha:  Adam  ksayatiya  amiy 
Asagartaiy,  (H)uvaksatarahya  taumaya.  Hauv  Asa- 
gartam  hamitriyam  akunaus.  y Frada  nama,  Mar- 
gava,  hauv  adurugiya,  avafa  afaha:  Adam  ksaya- 
fiya  amiy  Margauv.  Hauv  Margum  hamitriyam 
akunaus.  y Vahyasdata  nama,  Parsa,  hauv  a- 
durugiya,  avafa  afaha:  Adam  Bardiya  amiy,  hya 
Kuraus  putra.  Hauv  Parsam  hamitriyam  aku- 
naus. y Araka  nama,  Arminiya,  hauv  adurugiya, 
avafa  afaha:  Adam  Nabukudracara  amiy,  hya 
Nabunitahya  putra.  Hauv  Babirum  hamitriyam 
akunaus. 

3.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Imaiy  IX  ksa- 
yafiyan)  adam  agarbayam  a;n)tar  ima  hamarana. 

4.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Dahyava  ima, 
tya  hamitriya  abava(n) — draugadis  hamitriyan)  a- 
kunaus,  tya  imaiy  karam  adurugiyasa(n).  Pasava 
dis  Auramasda  mana  dastaya  akunaus:  yata  mani 
kama,  avafa  di.. 
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5.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Tuvm,  ka 
ksayafiya,  liya  aparam  ahy,  haca  drauga  darsam 
patipayauva.  Martiya,  liya  draugana  ahatiy,  avam 
(h)ufrastam  parsa,  yadiy  avata  maniyahy:  dahyaus- 
maiy  durusa  ahatiy. 

6.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Ima,  tya  adam 
akunavam,  vasna  Auramasdaha,  hamahyaya tarda, 
akunavam.  Tuvm  ka,  hya  aparam,  imam  dipim 
patiparsahy,  tya  mana  kartam  yarnavatam  tuvam: 
matya  durugiyahy. 

7.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Auramasda 
taiyiya,  yafa  ima  hasiyam  naiy  duruktam  adam 
akunavam  hamahyaya  tarda. 

8.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  Vasna  Aura- 
masdaha tyamaiy  aniyasciy  vasaiy  astiy  kartam, 
ava  ahyaya  dipiya  naiy  nipistam,  matya  hya  apa- 
ram imam  dipim  patiparsatiy  avahya  paruva 
fa...,  tya  mana  kartam  nisam  varnavatiy  duruk- 
tam maniyahy. 

9.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Tyaiy  paruva 
ksayafiya  . . a aha(n),  avaisam  naiy  astiy  kartam, 
yafa  mana,  vasna  Auramasdaha,  hamahyaya  tarda, 
duvartam. 

10.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya...  nuram  tuvam 
varnavatam,  tya  mana  kartam,  avata. . . Ava- 
hyaradiy  ma  apagaudaya.  Yadiy  imam  hadugam 
naiy  apagaudayahy,  karahya  fahy,  Auramasda  fu- 
vam  dausta  !>iya,  utataiy  tauma  vasaiy  biya,  uta 
dargam  giva. 

11.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Yadiy  imam 
hadugam  apagaudayahy,  naiy  fahy  karahya,  Au- 
ramasdatay  gata  hiya,  utataiy  tauma  ma  biya. 

12.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Ima  tya  adam 
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akunavani,  hamahyaya  tarda,  vasna  Auramas- 
dalia  akunavani:  Auramasdamaiy  upastam  ab  ara 
uta  aniya  bagaha,  tyai  ha(n)tiy. 

13.  Tatiy  Dar(a',yavus  ks 
Auramasda  upastam  abara 
tyaiy  ha  n)tiy,  yata  naiy  arika  aliam,  naiy  drau- 

gana  aliam,  naiy  surakara  aham imaiy  tauma 

upariy  abastam,  upariy  nnini  naiy  sakaurim... 
1 nivatam  sura  akunavani  tyamaiy.  Hya  hama- 
ta ksafa  mana  vitiya,  avam  (h)ubartam  abaram, 
hya  iyani  ...avam  (h  ufrastam  aparsam. 

14.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  Tuvm  ka 
ksayafiya,  hya  aparam,  ahy,  martiya  hya  drau- 
gana  aliatiy,  liyava..  tar...  ahatiy,  avaiy  ma 
dausta,  avaiy  ahifrastadiy  parsa. 

15.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Tuvm  ka. 
hya  aparam  imam  dipim  vainahy,  tyam  adam 
niyapisam,  imaivapatikarei,  matya  visanahy:  yava 
givaliy,  ava  avata  parikara. 

10.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Yadiy  imam 
dipim  vainahy,  imaiva  patikara,  naiydis  visanahy, 
uta  maiy,  yava  tauma  ahatiy,  parikarahadis,  Au- 
ramasda fuvam  dausta  biya,  utataiy  tauma  vasaiy 
biya,  uta  dargam  giva;  tya  kunavahy,  avataiy 
Auramasda  m..m  gadanautuv. 

17.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  Yadiy  imam 
dipim  imaiva  patikara  vainahy  visanahadis,  uta- 
maiy,  yava  tauma  ahatiy,  naiydis  parikarahy, 
Auramasdataiy  gata  biya,  utataiy  tauma  ma  biya, 
uta  tya  kunavahy,  avataiy  Auramasda  nikan  tuv. 

18.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  Imaiy  mar- 
tiya, tyaiy  adakaiy  avada  aha  n)ta,  yata  adam 
Gaumatam,  tyam  Magum,  avaganam,  hya  Bar- 

3 


ay at  i y a : A va hyarai I i y 
uta  aniya  basalia. 
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diya  agaubata;  adakaiy  imaiy  martiya  hamatak- 
sa(n)ta  anusiya  mana:  Yi(n)dafrana  nama,  Yayas- 
parahya  putra,  Parsa;  Utana  nama,  Tukrahya 
putra,  Parsa;  Gaubaruva  nama,  Marduniyahya 
putra,  Parsa;  Yidarna  nama,  Bagabignahya  putra, 
Parsa;  Bagabuksa  nama,  Daduhyahya  putra,  Parsa: 
Ardumanis  nama,  Yahukahya  putra,  Parsa. 

19.  Tatiy  Dar(a)vavus  ksayatiya:  Tuvm  ka 

ksayatiya,  hya  aparam,  ahy,  tyama  vidam  tar- 
tiyana. . tya  Dar(a)yavus akunavam. 


Tabula  V. 

1.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Ima  tya  adam 
akunavam  ma  r. ..  tardam.,  ta  ksayatiya  . . .va- 
ga nam  . . dahyaus  hauv  hacama  hamitriya  abava. 
If  Martiya ...  imaima  nama  — (H)uvagiya,  avam  ma- 
fistam  akunava(n).  Pasava  adam  karam  fraisayam 
(H)uvagam.  T martiya  Gaubaruva  nama,  Parsa, 
mana  ba(n)daka:  avamsam  matistam  akunavam. 
Pasava  hauv  Gaubaruva  hada  kara  asiyava  (II  u- 
vagam,  hamaranam  akunaus  hada  hamitriyaibis. 
Pasava  ...utasaiy  marda,  uta. . . agarbaya,  uta 
aniya  abiy  mani...  dahyaus...  ganam,  avadasim... 

2.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  A...  uta  dah... 
Auramasda...  aya..  vasna  Auramasdaha...  tadis 
akunavam. 

3.  Tatiy  ,Dar(a)yavus  ksayatiya:  Ilya  aparam 
imam  ya...  hatiy,  uta  givahya... 

4.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya: asiyavam 

abiy  Sakam...  Tigrani  baratya...iy  abiy  darayam 
avam  — a pisa  viyatara  ...aganam  aniyam  agar- 
bayam...  abiy  nuun  uta Sakuka  nama,  avam 
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agarbayam...  avada  aniyam  maf  istam...  am  alia, 
pasava  da... 

5.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:. . . .ma  naiy 
Auramasda. . . yatliy  vasna  Auramasdaha. . . aku- 
navam. 

G.  Tatiy  Dar,a yavus  ksayafiya:..  Auramasdam 
yadata...  uta  givahya,  uta... 


Iuscriplioucs  lichistaui  minores. 

A. 

Super  imagine  Darii. 

1.  Adam  I)ar  a yavus  ksayafiya  vasarka,  ksaya- 
fiya ksayafiyanam,  ksayafiya  Parsaiy,  ksayafiya 
dahyunam,  Y(i)staspahya  putra,  Arsamahya  napa, 
Hakdmanisiya. 

2.  Tatiy  Dara)yavus  ksayafiya:  Mana  pita 
V(i)staspa,  Y(i)staspahya  pita  Arsama,  Arsamahya 
pita  Ariyaramna,  Ariyaramnahya  pita  Caispis, 
Caispais  pita,  Hakamanis. 

3.  Tatiy  Dar(a  yavus  ksayafiya:  Avahyaradiy 
vayam  Hakamanisiya  faliy  amahy:  haca  paruviyata 
amata  amahy,  haca  paruviyata  hya  amakam 
taunia,  ksayafiya  aha(n). 

4.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  YIII  mana 
taumaya,  tyai  paruvam,  ksayafiya  alia  n);  adam 
navama:  IX,  duvitataranam,  vayam  ksayafiya 
amahy. 

B. 

Sub  imagine  prostrati  hominis. 

1.  Iym  Gaumata,  hya  Magus,  adurugiya, 
avafa  ataha:  Adain  Bardiya  amiy,  hya  Kuraus 
putra,  adam  ksayafiya  amiy. 
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C. 

Super  imagine  primi  stantium  vinetorum  hominum. 

Iym  Atrina  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
ksayatiya  amiy  (H)uvagaiy. 


D. 

Super  imagine  secundi  vinetorum. 

Iym  Naditabira  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
Nabuk(u)dracara  amiy,  hya  Nabunitahya  putra, 
adam  ksayatiya  amiy  Babirauv. 


E. 

Super  inferiori  parte  vestis  tertii  vineti. 

Iym  Fravartis  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
Ksafrita  amiy  (H)uvaksatarahya  taumaya,  adam 
ksayatiya  amiy  Madaiy. 

F. 

Super  quarto  vineto. 

Iym  Martiya  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
1 manis  amiy,  (H)uvagaiy  ksayatiya. 

G. 

Super  quinto  revincto. 

Iym  Citratakma  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
ksayafiya  Asagartaiy,  (H)uvaksatarahya  taumaya. 

t 

H. 

Super  sexto  revincto. 

Iym  Vahyasdata  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
Bardiya  amiy,  hya  Kuraus  putra,  adam  ksayafiya 
amiy. 

I. 

Super  septimo  revincto. 

Iym  Araka  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
Nabuk(u)dracara  amiy,  hya  Nabunitahya  putra, 
adam  ksayatiya  amiy  Babirauv. 
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J. 

Super  octavo  revincto. 

lym  Frada  adurugiya,  avata  a talia:  Adam 
ksayafiya  amiy  Margauv. 


K. 

Super  nono  revincto. 

lym  Sakiika,  hya  Saka. 


Inscriptio  Alvandensis. 


O. 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  imam  bu- 
mim  ada,  hya  avam  asmanam  ada,  hya  martiyam 
ada,  hyasiyatim  ada  martiyahya,  hya  Dara)yavum 
ksayafiyam  akunaus,  aivam  parunam  ksayafiyam, 
aivam  parunam  framataram. 

2.  Adam  Dariayavus  ksayafiya  vasarka,  ksa- 
yafiya ksayafiyanam,  ksayafiya  dahyunam  paru- 
sananam,  ksayafiya  ahyaya  bumiya  vasarkaya 
duraiy  apiy,  Yistaspahya  putra,  Hakamanisiya. 


Inscriptiones  Suezenses. 

a. 

Darayavus  ksayatiya  vasarka,  ksayatiya  ksa- 
yatlyanam,  ksayatiya  dahyunam,  Yistaspahya  putra, 
Hakamanisiya. 

t). 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  avam  as- 

manam  ad  a,  hya  imam  bumim  ada,  hya  marti- 
yam  ada,  hya  siyatim  ada  martiyahya,  hya  Da- 
r(a)yavum  ksayatiyam  akunaus,  hya  Darayavahus 
ksayatiyahya  ksatram  frabara  tya  vasarkam 

2.  Adam  Darayavus,  ksayatiya  ksayatiyanam, 
ksayatiya  dahyunam  paruvsananam,  ksayatiya 
ahyaya  bumiya,  vasarkaya  duraiy  apiy,  Yistaspa- 
hya putra,  Hakamanisiya. 

3.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  Adam  Parsa 
amiy:  hada  Parsa  Mudrayam  agarbayam.  Adam 
niyastayam  imam  yuviyam  ka(n)tanaiy  haca  Pirava 
nama  rauta,  tya  Mudrayaiy  danuvatiy,  abiy  daraya, 
tya  haca  Parsa  aitiy.  Pasava  iym  yuviya. . . ava. . 

yata  adam  niyastayam  ut ayata  haca ya. . 

mam  yuviyam  abiy  pa ta  yata  ma 


Inscriptio  Londinensis. 

Adam  Dar(a)yavus  ksayafiya. 

m 


/\w  i //ii 

Inscriptiones  Persepolitanae. 


Super  muro,  Persepolis  palatia  praecingente. 

1.  Auramasda  vasarka,  hya  mafista  baganam, 
liauv  Dariayavum  ksayafiyam  adada,  hausaiy 
ksatram  frabara:  vasna  Auramasdaha  Dariayavus 
ksayatiya. 

2.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  iyam  dahyaus 
Parsa,  tyam  mana  Auramasda  frabara,  hya 
naiba..  (humartiya,  vasna  Auramasdaha  manaca 
Dar(a)yavahus  ksayafiyahya,  haca  aniyana  naiy 
tarsatiy. 

3.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  mana  Aura- 
masda upastam  baratuv  ha  da  vifibis  bagaibis,  uta 
imam  dahyaum  Auramasda  patuv  haca  hainaya, 
liaca  dusiyara,  haca  drauga.  Aniya  imam  da- 
hyaum  ma  agamiya,  ma  dusiyaram,  ma  drauga. 
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Aita  aciam  yanam  gadiyamiy  Auramasdain  liada 
vitibis  bagaibis,  aitamaiy  Auramasda  dadatuv 
hada  vitibis  bagaibis. 


I. 

Altera  inscriptio  super  muro,  palatia  praecingente. 

' 1.  Adam  Darayavus  ksayatiya  vasarka,  ksa- 
yatiya  ksayafiyanam,  ksayatiya  dahyunam  tyai- 
sam  parunam,  Yistaspahya  putra,  Hakamanisiya. 

2.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  Yasna  Auramas- 
daha  ima  dahyava  tya  adam  adarsiy  liada  ana 
Parsa  kara,  tya  hacania  atarsa(n),  mana  bagim 
abara(n):  (Ipuvaga,  Mada,  Babirus,  Arabaya,  Atura, 
Mudraya,  Annina,  Kat(a)patuka,  Sparda,  Yauna 
tyaiy  (h)uskahya  uta  tyai  darayahya,  uta  dahyava 
tya  parauvaiy:^  Asagarta,  Parfava,  Saraka,  Harai- 
va,  Baktris,  Sugda,  (H)uvarasmiya,  Tatagus,  Ha- 
rauvatis,-  Hi(n)dus,  G a n d ara , Saka,  Maka. 

3.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  Yadiy  avata 
maniyahy:  haca  aniyana  ma  tarsam,  imam  Parsam 
karam  padiy.  Yadiy  kara  Parsa  pata  ahatiy,  hya 
duvaistam  siyatis  aksata,  hauvciy  aura,  nirasatiy 
abiy  imam  vitam. 


Super  postibus  in  Darii  H.  palatio. 

Daralyavus  ksayatiya  vasarka,  ksayatiya  ksa- 
yafiyanam, ksayatiya  dahyunam,  Yistaspahya  pu- 
tra, Hakamanisiya,  hya  imam  tacaram  akunaus. 


Inscriptiones  Naqsi-Rustami. 

NRa). 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  imam  bu- 
mim  ad  a,  hya  avam  asinanam  ada,  hya  martiyam 
adii,  hya  siyiitim  ada  martiyahya,  hya  Dar(a)yavum 
ksayatiyam  akunaus,  aivam  paruvnam  ksayati- 
yam,  aivam  paruvnam  fra mataram. 

2.  Adam  Darayavus  ksayatiya  vasarka,  ksa- 
yatiya  ksayatiyanam,  ksayatiya  dahyunam  vispa- 
saniinam,  ksayatiya  ahyaya  bumiya  vasarkaya 
duraiapiy,  Yistaspahya  putra,  Hakamanisiya,  Par- 
sa,  Parsahyil  putra,  Ariya,  Ariya  citra. 

3.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  Vasna  Aura- 
masaaha  ima  dahyava,  tya  adam  agarbayam  apata- 
ram  baca  Farsa;  adamsam  patiyaksiy,  mana  bagim 
abaranta;  tyasam  hacama  afahya,  ava  akunavan); 
datam,  tya  mana,  aita  adari:  Mada,  (H uvaga, 
Parfava,  Haraiva,  Baktris,  Suguda,  (H)uvarasmis, 
Saraka,  Harauvatis,  Tatagus,  Ga  n dara,  Hi  n)dus, 
Saka  haumavarka,  Saka  tigrakuda,  Babirus,  Afura, 
Arabaya,  Mudraya,  Armina,  Ivata  patuka,  8 parda, 
Yauna,  Saka  tyaiy  taradaraya,  Skudra,  Yauna 
takabara,  Pau  n)tiya,  Kusiya,  Maciya,  Karka. 

4.  Tatiy  Dar  a yavus  ksayatiya:  Auramasda  yata 
avaina  imam  bumim  yu. . . pasavadim  mana  frabara, 
mani  ksayatiyam  akunaus:  adam  ksayatiya  amiy 
vasna  Auramasdaha.  Adamsim  gatva  niyasadayam: 
tyasam  adama  taham,  ava  akunava  n ta  yata  mam 
kania  aha.  Yadipadiy  maniyahy,  tya  ciykaram  ava 
dahyava,  tya  Dar  a yavus  ksayatiya  adaraya,  patika- 
ram  didiy,  tyaiy  mana  gatum  bara  n)tiy,  yata  ksnasa- 
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hadis.  Adataiy  asada  bavatiy  Parsahya  martiyahya 
duray  arstis  paragmata;  adataiy  asada  bavatiy,  Par- 
sa  martiya  duray  haca  Parsa  hamaram  patiyagata. 

5.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Aita,  tya  kar- 
tam,  ava  visam  vasna  Auramasdaha  akunavam: 
Auramasdamaiy  upastam  abara,  yata  kartarn  aku- 
navam. Mam  Auramasda  patuv  haca  sara..,  uta- 
maiy  vitam,  uta  imam  dahyaum.  Aita  adam  Aura- 
masdam  gadiyamiy,  aitamaiy  Auramasda  dadatuv. 
Martiya,  hya  Auramasdaha  framana,  hauvtaiy 
gasta:  ma  tadaya  patim,  tyam  rastam,  ma  ava- 
rada,  ma  stabava. 

NRb). 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  ada..  f..m 

tya  va...ada  siyatim  martiyahya u — a aru- 

vastam  upariy  Dar(a)yavum  ksayatiyam ... iyasaya. 

2.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Vasna  Aura- 
masdaha.. kar...iya  tya  ...  a ...  tam...  ya...  daus... 
atiy  n. . . s. . . uva  . . . ya. . . yim  karimis  . ..  vasim 
tya  ...  r. . . iya  . . . im  . . . riyis  . . . ava  . . m . . . m m — 

m dar us...  a ...uvis  a miy  ...ya  ...  astiy  dar- 

sama  da ya...au — iyahya  darsama... 

NRc). 

Gaubaruva  Patisuvaris  Dar(a)yavahus  ksaya- 
tiyahya  sarastibara. 

NR  d). 

Aspacana  Dar(a)yav alius  ksayafiyahya  isuvam 
dasyama. 

NR  e). 

Iym  Maciya. 


III. 


INSCRIPTIONES  XERXIS. 


Inscriptiones  Persepolitanae. 

D. 

Super  unaquaque  quatuor  pilarum  propylaeorum  Xerxis. 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  imam  bu- 
mim  ada,  hya  avam  asmanam  ada,  hya  martiyam 
adii,  hya  siyatim  ada  marfiyahya,  hya  'Ksayarsam 
ksayafiyam  akunaus,  aivam  parunam  ksayatiyam, 
aivam  parunam  framataram. 

2.  Adam  'Ksayarsa,  ksayafiya  vasarka,  ksaya- 
fiya  ksayafiyanam,  ksayafiya  dahyunam  paruvsa- 
nanam,  ksayafiya  ahyaya  bumiya  vasarkaya  duraiy 
apiy,  Dar  a yavahus  ksayafiyahya  putra,  Hakama- 
nisiya. 

3.  Tatiy  Ksayarsa  ksayafiya  vasarka:  Vasna 
Auramasdaha  imam  duvarfim  visadahyum  adam 
akunavam.  Vasaiy  aniyasciy  naibam  kartam  ana 
Parsa,  tya  adam  akunavam,  utamaiy  tya  pita 
akunaus:  tyapatiy  kartam  vainataiy  naibam,  ava 
visam  vasna  Auramasdaha  akuma. 
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4.  Tiltiy  'Ksayarsa  ksayatiya:  Mam  Auramasda 
patuv ; uta  tya  mana  kartam , uta  tyamaiy  pitra 
kartam,  avasciy  Auramasda  patuv. 


G. 

Super  postibus  palatii  Xerxis. 

'Ksayarsa,  ksayatiya  vasarka,  ksayatiya  ksaya- 
tiyanam,  Dar(a)yavahus  ksayatiyaliya  putra,  Haka- 
manisiya. 


E a)  et  E b). 

Super  pariete  inter  scalas  utrimque  et  super  occidentalium 
scalarum  parietibus  Xerxis  palatii. 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  imam  bu- 
mim  ada,  hya  avam  asmanam  ada,  hya  martiyam 
ada,  hya  siyatim  ada  martiyahya,  hya  'Ksayar- 
sam  ksayatiyam  akunaus,  ai  vani  parunam  ksaya- 
t'iyam,  aivam  parunam  framataram. 

2.  Adam  'Ksayarsa,  ksayatiya  vasarka,  ksaya- 
tiya ksayatiyanam,  ksayatiya  dahyunam  paruvsa- 
nanam,  ksayatiya  ahiyaya  bumiya  vasarkaya  du- 
raiy  apiy,  Dar(a)yavahus  ksayatiyaliya  putra,  Haka- 
manisiya. 

3.  fatiy  'Ksayarsa,  ksayatiya  vasarka:  Yasna 
Auramasdaha  ima  hadis  adam  akunavam.  Mam 
Auramasda  patuv  hada  bagaibis,  utamaiy  ksa- 
tram,  uta  tyamaiy  kartam. 


INSCRIPTIONES  PERSEPOLITANAE. 
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C a)  ct  C b). 

Ati  summam  pilam  prope  meridionales  scalas  palatii  Darii  H. 
et  in  earundem  scalarum  parietibus. 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  imam  bu- 
mim  ada,  hya  avani  asmanam  ada,  hya  martiyam 
ada,  hya  siyatim  ada  martiyahya,  hya  'Ksayarsam 
ksayatiyam  akunaus,  aivam  parunam  ksayatiyam, 
aivam  parunam  framataram. 

2.  Adam  'Ksayarsa  ksayatiya  vasarka,  ksaya- 
tiya  ksayatiyanam,  ksayatiya  dahyunam  paruv  sa- 
nanam,  ksayatiya  ahyaya  bumiya  vasarkaya  duraiy 
apiy,  Dar(a)yavahus  ksayatiyahya  putra,  Hakama- 
nisiya. 

3.  Tatiy  Ksayarsa  ksayatiya  vasarka:  Yasna 
Aurahya  Masdaha  ima  hadis  Dariayavus  ksayatiya 
akunaus,  hya  mana  pita.  Mani  Auramasda  patuv 
liada  bagaibis;  ut  a tyamaiy  kartam,  uta  tyamaiy 
pitra,  Dar  a yavahus  ksayatiyahya,  kartam,  avasciy 
Auramasda  patuv  liada  bagaibis. 


A. 

In  scalis  palatii  Xerxis. 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  imam  bu- 
mim  ada,  hya  avam  asmanam  ada,  hya  martiyam 
ada,  hya  siyatim  ada  martiyahya,  hya  'Ksayarsam 
ksayatiyam  akunaus,  aivam  parunam  ksayatiyam, 
aivam  parunam  framataram. 

2.  Adam  Ksayarsa  ksayatiya  vasarka,  ksaya- 
tiya ksayatiyanam,  ksayatiya  dahyunam  paruvsa- 
nanam,  ksayatiya  ahiyaya  bumiya  vasarkaya  du- 
raiy apiy,  Darayavahus  ksayatiyahya  putra,  Ha- 
kamanisiya. 
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3.  Tatiy  'Ksayarsa,  ksayatiya  vasarka.  Tya 
mana  kartam  ida,  uta  tyamaiy  apataram  kartam, 
ava  visam  vasna  Auramasdaha  akunavam.  Mam 
Auramasda  patuv  hada  bagaibis,  utamaiy  ksatram, 
uta  tyamaiy  kartam. 


F. 


1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  matista 
baganam,  hya  imam  bumim  ada,  hya  avam  as- 
manarn  ada,  hya  martiyam  ada,  hya  siyatim  ada 
martiyahya,  hya  'Ksayarsam  ksayatiyam  akunaus, 
aivam  parunam  ksayatiyam,  aivam  parunam  fra- 
mataram. 

2.  Adam  'Ksayarsa,  ksayatiya  vasarka,  ksa- 
yafiya  ksayatlyanam,  ksaytiya  dahyunam  paru- 
sananam,  ksayatiya  ahiyaya  bumiya  vasarkaya 
duraiy  apiy,  Dar(a)yavahus  ksayatiyahya  putra, 
Ilakamanisiya. 


Inscriptio  Vanensis. 

K. 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  mafista 
baganam,  hya  imam  bumim  ada,  hya  avam  asma- 
nam  ada,  hya  martiyam  ada,  hya  siyatim  ada 
martiyahya,  hya  Ksayarsam  ksayatiyam  akunaus, 
aivam  parunam  ksayatiyam,  aivam  parunam  fra- 
m at  aram. 

2.  Adam  Ivsayarsa  ksayatiya  vasarka,  ksaya- 
fiya  ksayatiyanam,  ksayatiya  dahyunam,  paruv 
sananam,  ksayatiya  aliyaya  bumiya  vasarkaya 
duraiy  apiy,  Dara  yavahus  ksayatiyahya  putra, 
Hakamanisiya. 

3.  Tatiy  Ivsayarsa  ksayatiya:  Dar(a)yavus  ksa- 
yatiya, hya  mana  pita,  hauv,  vasna  Auramasdaha, 
vasaiy  tya  naibam  akunaus,  uta  ima  stanam  hauv 
niyastaya  ka  n.tanaiy,  yanaiy  dipim  naiy  nipistam 
akunaus;  pasava  adam  niyastayam  imam  dipim 
nipistanaiy... 


Super  vaso  Comitis  Caylus. 

Qa). 

'Ksayarsa  ksayat'iya  vasarka. 


IV. 


PERSAM!  REGUI  IMPTI01S  POST  URID. 


ARTAXERXES  I.  Inscriptio  Veneta. 


Super  vaso. 

ArdaKcasca  ksayafiya  vasarka. 
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Dariis  II.  Inscriptio  Persepolitana. 


L. 

Super  fenestrarum  postibus  in  palatio  Darii  H. 

Ardastana  afangaina  Darayavahus  ksayatiya- 
hya vifiya  karta. 


Artaxerxes  Mnemon.  Inscriptiones  Suzianae. 


Srxper  pilae  basi  in  parva  columnarum  serie. 

Adam  Artaksatra  ksayatiya  vasarka,  ksaya- 
fiya  ksayafiyanam,  Dana  yavusahya  ksayatiyahya 
putra. 

b. 

Super  pilae  basi  in  magna  columnarum  serie. 

1.  Tafiy  Artaksatra,  ksayatiya  vasarka,  ksaya- 
tiya ksayafiyanam,  ksayatiya  dahyunam,  ksaya- 
tiya ahyaya  bumiya,  Dar(a)yavusahya  ksayatiyahya 
putra.  Dar(a)yavusahya  Artaksatrahya  ksayatiya- 
hya putra,  Artaksatrahya  'Ksayarsahya  ksayatiya- 
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yaliyil  putra,  Dura yavusahya  Vistaspahya  putra, 
Hakiimanisiya. 

2.  Imam  apadana Daca yavus  apanyakama  aku- 
naus.  Abiyapara...pa  Artaksatra  nyakama...Ana- 
hata  uta  Mifra.  Vasna  Auramasdaha  apadana  adam 
akunavam.  Auramasda,  Anahata  uta  Mitra  patuv... 


Artaxerxes  Ocius.  Inscriptio  Persepolitana. 


1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  imam  bumam 
ada,  hya  avam  asmanam  ada,  hya  martiyam  ada, 
hya  sayatam  ada  martihya,  hya  miim  Artaksatra 
ksayafiya  akunaus,  aivam  paruvnam  ksayafiyam, 
aivam  paruvnam  framataram. 

2.  T at iy  Artaksatra  ksayafiya  vasarka,  ksaya- 
fiya ksayafiyanam,  ksayafiya  dahyunam.  ksayafiya 
ahyaya  bumiya:  Adam — Artaksatra  ksayafiya  putra, 
Artaksatra  Dar  a yavus  ksayafiya  putra,  Dar  a ya- 
vus Artaksatra  ksayafiya  putra,  Artaksatra  Ksa- 
yarsa  ksayafiya  putra, 'Ksayarsa  Dar  a yavus  ksaya- 
fiya putra,  Dar  a yavus  Vistaspahya  nama  putra, 
Vistaspahya  Arsama  nama  putra,  Haktimanisiya. 


P. 

In  scalis  palatiorum  Darii  H.  et  Artaxerxis  Ochi. 
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3.  Tatiy  Artaksatra  ksayafiya:  Imam  usata- 
sanam  at'a(n)ganam  mam  upa  mam  karta. 

4.  Tatiy  Artaksatra  ksayatiya:  Mam  Aura- 
masda  uta  Mitra  baga  patuv,  uta  imam  dahyum, 
uta  tya  mam  karta. 


Arsaces.  Inscriptio  in  sigillo  Grotefendi. 


Arsaka  nama,  Atiyabusanahya  putra 


INSCRIPTIONES  PALAEO-PERSICAE. 


pLOSSARlUM 


rrr 


Sit)  ll. 


yyf  (a),  prtef.  Sen- 
dico  et  Sanscrito  a 
respondens,  ad. 

TTTTT*M  (aita),  pron. 
neutr.  Sendico  aetad  et 
Sanscr.  etat  respondens,  id, 
hoc.  Conf.  Ross.  oto. 

TTTTT*<...  (Aina...), 

mancum  nomen  patris  Na- 
ditabiri. 

TW  TT  (aiva),  unus, 
acc.  aivam.  Conf.  Send. 
aeva,  acc.  bim  (oim)  sive 
oyum,  et  Sanscr.  eka. 

TTT  TT  -TrT  -TtT  TTT  (ai- 

stata),  v.  sta. 


TTT  <H -TtT  TT  rf  TTT 

(Autiyara),  nomen  regio- 
nis in  Armenia. 

Post  Rawlinsonium,  Justius 
pagum  Tiyariensem  ( b-t)  Kur- 
dorum  Hekkariorum(jj  ^=>)  esse 
censet. 

TTT  <TT  (aura),  l) 

masc., dominus,  gen. aura- 
liya;  2)fem.,  domina,  dea. 
Conf.  Send.  ahura  et  ve- 
daicum  Sanscr.  a sura. 

TTT  <n^T  -TtYY— Ttt  TTT 
(Auramasda),  nom.  Au- 
ramasda,  gen.  Auramas- 
daha  et  Auramasdaha, 
nomen  proprium  summi  nu- 
minis. Conf.  Send.  Ahurb 


GLOSSARIUM. 


akuta 
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GLOSSARIUM 


ataha 


masdao,  quod  a Parsis  San- 
scrite  mahagnanin  inter- 
pretatur. Armen.:  LU [1LU  J LXJIJ  rj_ 
(Aramasd). 

TTT  <T  <TT-TyT  TTT  (akuta), 

v.  kar. 

TTT  <T  <TT  -<  <TT  (aku“ 

naus),  V.  kar. 

TTT  <T<nsH£  (akuna- 
va,  v.  kar. 

TTT  <T  <TT  -<  -TtT  TTT 
(akunavanta),  v.  kar. 

?ffT«TOHE-M  (a- 

kunavam),  v.  kar. 

fi!  <T<tt*<  -Te  T<-  *TtT  fu 

(akunavyata),  v.  kar. 

TTT  «TT  (aks),  radix, 
ad  quam  forma  patiyak- 
saiy,  secundum  Spiegelium, 
referri  potest. 

tfr«TT^TYTfff(afiSa- 

ta),fem.  adj.  aksata, illae- 
sus, — incolumis,  integer, 
perfectus.  Conf.  Sanscr.  vo- 
cem aksata. 

TTT  <YY^  <TT  -T  -TtT  TTT  O 

gaubata),  v.  gub. 

TTT  <TT"  -TtT  TTT  (agan- 

ta),  nom.  ag.  (a-gam), 
accedens  Persici  imperii  in- 
stitutis, plane  ad  haec  acco- 


modatus,  is  ne  minimum 
repugnans  (opp.  tu  arika). 

TTT  A TTT  y<*  (a- 

garbaya),  v.  garb. 

ttt  <TT"^T  *T  Wr  K*  «TrT  frf 

(agarbayata),  v.  garb. 

fn  nf  T<**M 

(agarbayam),  v.  garb. 

TTT  (ag),  agere,- pel- 
lere. Cum  prsef.  pati,  agere, 
gerere  (de  bello),  patiya- 
gata,  3pers.  impf.  m.  Conf. 
Sanscr.  ag,  Armen.  ui^bL 
ads-el,  Send.  as,  Graecum 
ay-o),  Lat.  ag-o. 

"KKMTK"  TTT  (aga- 

miya),  v.  gam. 

TTT  sJtMT^  (atarsa), 

v.  tars. 

Ttt  £TtTT?  Y<"Catiy),  prae- 
fixum verb.,  per,  trans. 
Conf.  Sanscr.  ati. 

_ TTT -TtT  TT  T<"  TTT  TT<<  (a- 

tiyaisa),  v.  i. 

TTT  Y<T  <TT"  TT  "<  (atan- 
gaina  sive  atangina), 
acc.  atangainam  et  atan- 
ganam  (soloec.),  saxeus, 
e saxis  constructus.  Conf. 
cum  Spieg.  Neop.  li£~. 

TTT  T<T  <f<  (ataha),  v. 

fah. 


nCaham 
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adam 


fffT<T<s<HhfT(at'aham), 

v.  tah. 

tff  T<T  <e<  T<-  (atahya), 

v.  tah. 

TtTT<TttT<^  (afiy),prope. 

fff  Wf  fr T<*  fff  <Tt  T< 

(Afiy&busana),  gen.  Ati- 

yabusanahya,  nomen  viri. 

?WT<T<i?ETfTf(A(ura), 

loc.  Aturaya,  Assyria. 

Justius:  Das  siidlich  an  Atro- 
patene  stossemie  Assyrien  heisst 
in  lien  Keilinschriften  A tliura, 
chald.  nnx,  liebr.  tbx,  arab. 
jy';  Yaqut  I,  119,  16  nennt  eine 
Stadt  in  Ruinen  eine  Farsange 
stromaufwiirts  von  Selamiya 
sieben  Farsangen  von  Mo- 
ful  mit  Namen  j*-'\  welche  der 
Provinz  einst  den  Namen  gege- 
ben  liabe. 

frf  ^ YT  (Atrina),  acc. 
Atrinam,  nomon  viri.  Spie- 
gelius  vocabulum  ad  Sen- 
dicum  at  ars  et  Neop.  J£~\ 
mihi  recte  retulisse  videtur. 

fff  frff  Tf  Tff  ^ITff  ff 
(atriyadiya),  gen.  atri- 
yadiyahya,  nomen  mensis. 
Nomen  est  compositum  ex 
atri,  cum  quo  Sendicum 
at  ars  conferre  licet,  et  ya- 
diya,  quod,  indicante  Op- 
pertio,  in  r.  yad  = Sanscr. 


yag,  Send.  yas,  explicatio- 
nem nanciscitur.  Forma  par- 
tic.  f.  pass.  esse  videtur. 

yif  yy(ada),  inde,  tunc. 
Conf.  Sanscr.  tada.  Spie- 
gelius  refert  huc  Sendicum 
a da  brevitatemque  finalis 
vocalis  a recte  compositione 
vocis  cum  taiy,  in  qua  so- 
lummodo occurit,  explicat, 
fff  Yf  T£  YT  T<^  (adakaiy), 

tunc.  Vocabulum  ad  Neop. 

referre  Spiegelio  etymo- 
logicis rationibus  contrarium 
esse  videtur.  Chald.  plS  tunc. 

YYY  YY  "TyT  (adam),  pron. 
1.  pers.,  ego.  Nom.  adam 
(conf.  Send.  a seni,  Slav. 
A3X,  Sanscr.  aham,  Grse- 
cum  Dor.  efiov  — e-pu,  Lat. 
ego,  Germ.  icf),  acc.  mam, 
(Sanscr.  mam,  Send. manm, 
Pol.  mi  e);  gen.  mana  (Send. 
mana,  Neop.  Sanscr. 
mania), — encl.  sensu  gen.  et 
dat.  maiy  (conf.  Hom.  spsio, 
Lat.  mei);  abi.  encl.  ma 
(conf.  Sanscr.  m at,  Lat.  me). 
Pl.  vayam(Sanscr.  vayam, 
Send.  vaem,  Germ.  irir, 
Slav.  a\zi),  gen.  amakam, 
Send.  ahmakem,  Sanscr. 
asmakam). 


adada 
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M 


apa 


TTT  TTTT  TTT  (adada), v.  da 
TTT  TT  TTT  (ada),  v.  da. 
TTT  TT  TTT  -<  ITT  (adana), 

v.  dan. 

TTT  TT  TTT  T<-  (adara- 

ya),  v.  dar. 

TTT  TT  TTT  TT  (adari), 

y.  dar. 

TTT  TT  TTT  TT  KKadariy), 

v.  dar. 

TTrn^y^rryf  (adar- 

siy),  v.  dar. 

rnEHrfK-H  (adi- 
nam),  v.  3.  di. 

TTT  ^yy  TT  TTT  (adina), 

v.  3.  di. 

TTT  TT  ^y  <TT  (a- 
darsnaus),  v.  dars. 

TTT<^y<fTy-<T?^(adu- 

kanis),  nomen  Persici  men- 
sis. 

fn  <E«r 

v.  durug. 

(adurugiyasan),  v.  du- 
rug. 

(anaya),y.  ni. 
fiT^M  (anayam), 


v.  ni. 


TTT  -<  y<-  -TtT  TTT  (ana- 

yata),  v.  ni. 


TTT  -<  TTT  (ana),  y.  ima. 
TTT  TTT  ^y  y?  (anama- 

ka),  gen.  anamakahya, 
nomen  Persici  mensis  (ety- 
mologice : nomine  carens). 

TTT  -<  TT  y<^  (aniya),  1) 

pron.  indef. , alius;  nom. 
aniya,  accus.  aniyam,  gen. 
aniyahya;  plur. nom.masc. 
aniya,  nom.  fem.  aniya, 
acc.  fem.  aniya,  loc.  fem. 
aniyauva;  2)  alienigena 
(cjcVoc),  hostis,  nom.  aniya, 
acc.  aniyam,  abi.  aniya- 
na.  Conf.  Send.  et  Sanscr. 
anya,  Ross.  nHofi,  Lat. 
alius,  Arm.  u,jU  (ai'l). 

nr  «*  <rr  ^ (anuv), 
preep.  c.  loc.,  secundum, 
ad.  Conf.  Sanscr.  anu. 

Tn  «-  <TT  ^ Tf  y<-  (anu- 

siya),  nom,  plur.  anusiya, 

assecla. 

m >yry  ^ (antar), 
prsep.  c.  accus.,  intus,  in 
Conf.  Sanscr.  antar,  Send. 
antare,  Neop.  jJj  J. 

TTT  n (apa),  prmf.  veri)., 
ab.  Send.  et  Sanscr.  apa, 
Arm.  (apa)  (post),  Gr. 
ano,  Lat.  ab. 


a pavam 
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ani  ah  y 


Jf  >TrT  (aparam), 
adv.,  postea.  Send.  apa- 
rem,  Arm.  ii/iywa^  (apar- 
ni),  futurus. 

fry^yy^^yT  (apar- 
sam),  V.  pars. 

fyf  S "TrT  & (apatara), 

remotior,  alius;  acc.  n. 
apatar  am,alias, — apata- 
ram  baca,  remotius  a — , 
procul  sane.  Proprie  est  com- 
par.a praepos.  apafSanscr.et 
Send.  apa,  Gr.  ot-o,  Lat.  ab). 

fffS<TT^<fffiT<*  (aPa_ 

gaudaya),  v.  gud. 

TTT  ^ <y  Y"  <TT  TT  Y<^  TTT  <-<  Y<^ 
(apagaudayahy),  v.  gud. 

?TT  n TT  TTT  K (apadana), 

opus,  — templum,  aedes. 

Spieg.:  Im  Altb.  kommt  das 
Wort  niclit  vor,  vielleicht  diirfen 
wir  aus  dem  Sanskrit  fiir  apa- 
dana die  Bedeutung  <Werk» 
keriibernehmen  undeinfacli  iiber- 
setzen:  dieses  Werk  (imam  apa- 
dana). 


TTT  n ^ T<"  TTT  I-  (apa- 
nyaka),  abavus. 

fry  ^ ^T  »Tyy  (aparam), 

adv.,  posthac,  post. 


iWSETiiK-rWK'  (a- 

pariyayan).  v.  i. 


TTT  m TT  (api)n  aqua,nom. 
api,  loc.  apiya.  Conf.  Send. 
et  Sanscr.  ap. 

?TT  n TT  y<”  (apiy),  ad. 

Conf.  Sanscr.  api,  Gr.  em. 

PT  "Y  TTT  TT"  ^ TT  (aba- 

cari),  acc.  plur.  abacaris, 
probabiliter:  c o m mercium. 

Conf.  suggerente  Justio, 
Neop. 

yTTiy^y(abara),v.  bar. 

yyf  ty  ^y  >yYy  (abaram), 

v.  bar. 

TTT  ?y  ^ sTtT  TTT  (aba- 

ranta),  v.  bar. 

yyy  sy*y^(abava),v.  bu. 
yyf  (abavan),  v. 
bu. 

TTT^y-y^-yYyCabavam), 

v.  bu. 

TTT  >1  T<  *TtT  HMf  (aba- 

Stam),  vox  incertee  signi- 
ficationis. 

TTT  -T  TT  y<^(abiy),  prsep. 
c.  acc., ad,  — contra.  Conf. 
Sanscr.  abi,  Send.  aibi, 
aiwi  et  avi. 

TTT  ^TT^  (abis),  prsep. 

c.loc.,  super, in. Conf.  abiy. 


•TTT-yTy<><y<"  (amahy), 

ah. 


v.  i. 


amata 
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TTT  -TrT  TTT  *Tr!  TH 

ta),  v.  ma. 

TTT  -TrT  TTT  -<  T<-  0™a- 
naya),  v.  2.  man. 

TTT  -TrT  TT  T<*  (amiy),  v. 

ah. 

TTT  <TT  T<T  (amuta), 

inde.  Conf.  Sanscr.  amu- 
tra,  ami. 

TTT  T<^  TT  -<  (ayadana),/ 

acc.  plur.  ayadana,  sacel- 
lum. Recte  ab  interpretibus 
ad  r.  yad  = Send.  yas, 
Sanscr.  yag  refertur. 

TTT  T<-  -TtT  TTT  (ayas- 

ta),  nom.  ab  ayastar  (a -It 
yat), qui  recepit,  possessor. 

?tt£TKT£Hr^(Ara-  | 
kadris,  sive  Arkadris), 
nomen  montis  in  Perside. 

Ara  konnte  = altb.  hara, 

Berg  sein,  dass  sich  in  Arborj 
(=hara  berezaiti)  und  Ar- 
parcin  noch  erhalten  liat. 

Sp. 

TTT  «!!  (Araka),  no-  ^ 
men  proprium  Armenii,  qui 
in  Babylonia  contra  Darium 
Hystaspis  f.  tumultus  conci-  » ^ 
tabat.  Rawl.  refert  vocem  ad  |w| 
Armenie.  (arkhay), 

rex. 


TTT  -T  TTT  T<*  (Ara- 

baya),  1)  adj.  Arabicus; 
2)  subst.  Arabs  — Arabia. 
Hebr.  my,  Arab. 

TTT  ^ T^^TtT  (arasam), 

v.  ra£. 

fyr  ^TttT-  (arika),  ini- 
micus. Sanscr.  ari.  Huc,  e 
Spiegelii  opinione,  etiam 
Sanscr.  alika  referri  potest. 

TTT  TT  T<”  (Ariya), 

Arius.  Sanscr.  Ary a,  Send. 
Airya,  Arm.  tu  rb  (Ark 
plur.  mpbf  Ari-kh):  a.  stre- 
nuus, nobilis,  b.  Arius. 

TTT  tt  T<-  ttt  ?n  -TtT  5< 

(Ariyaramna,  sive  Ari- 
yaramna),  nomen  proavi 
Darii  H.,  gen.  Ariyaram- 
naliya.  Ex  Ariya  et  ram, 
afferre  gaudium  (Sanscr.  ram 
gaudere)  consistere  videtur. 

TH*<<<rHETE*TrHrT 

(aruvastam),  VOX  incer- 
tae signiticationis. 

fi?  EPW  <IT  X<  6 fff 

(Artaksatra),  gen.  Arta- 
ksatrahya,  Artaxerxes. 
Ex  arta=Send.  aret  a,  ela- 
tus, sublimis,  et  kSatra, 
regnum. 


Artavardiya 
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A rbi  ra 


T<-  (Artavardiya),  nomen 
unius  imperatorum  Darii  II., 
acc.  Artavardiyam. 

Trr^T  rr  «TT  fr- <<  tt  (Ar- 

dakcasda),  Nomen  Arta- 
xerxis (forma  ad  Aegyptio- 
rum enunciandi  modum  cor- 
rupta). 

frr  £T  fi  T^TrTffr  *<(*»•- 

da-stana),  elatum  pala- 
tium (Hochbau,  Sp.). 

<^T  <n  -TrT  >{  tt<< 

(Ardumanis),  nomen  imi- 
us Persarum,  qui  cum  Dario 
contra  falsum  Smerdim  con- 
juraverunt. 

. TTT  Tf  TTT  (Ar- 

bira),  Arbela,  urbs  Sagar- 
tioruni  in  confiniis  Mediae. 
Loc.  Arbiraya.  Graece:  ’ Ap- 
prjXot. 

Vox  hodie  usque  remansit  in 
— In  bira,  was  sicli  aucli  in 
Haditabira  wiederfindet,  ist  wohl 
^-2,  Bel,  enthalten,  ar  ist  wohl= 
altb.  hara  Berg,  von  welchem 
Worte  Windischmann  (Mithra,  p. 
24)  bezweifelt,  dass  es  das  semi- 
tische  in,  Berg  sci.  Merkwiirdig 
ist  allerdings,  dass  m gerade  in 
den  aramaisclien  Dialekten  nicht 
das  gewohnliche  Wort  fiir  Berg 


•ist,  Spieg.  Verbis  clariss.  viri 
addere  liceat  quae  novissime  de 
Arbela  a Justio  edita  sunt:  Zwi- 
schen  beiden  (inter  duo  flumina, 
superius  scii,  et  inferius  Zab, 
quorum  utrumqnc  a Graecis  auc- 
toribus Au nominatur)  in  Adia- 
bene (d.  i.  Zab-land)  liegt  Ar- 
bela, altp.  Arbaira,  np.  Irbil, 
cin  semit.  Wort,  arba’  il  (Haus) 
der  vier  Gotter,  Oppert,  Exped. 
scientif.  II,  17.226,  oder  arbel 
Ilof  des  EI, Fiirst,  Ilebr.  Worterb. 
[133a.  In  Arbaira  wurde  der  An- 
fflhrer  der  Agagarta  hingerichtet. 
Da  Darius  den  Usurpator  ge- 
wohnlich  in  der  Hauptstadt  des 
<6>o3'  rebellisclien  Bezirks  tbdten  liess, 
•vir^ryso  ist  zu  vermuthen,  dass  die 
[«3 Agagarta  in  Adiabene  wohnten. 
Dafiir  spricht  aucli , daas  der 
Rebell  sicli  fur  einen  Kacbkom- 
men  des  Uvakhshatara  (Kyaxa- 
res)  ausgab;  dagegen  wird  Aga- 
garta  J,  15  unter  den  ostlichen 
Provinzen  aufgeziihlt  und  von 
Herodot  3,93  zur  14  Satrapie, 
i welche  die  Stiimme  zwischen 
Grossmedien,  Parthien,  Sejestan 
und  Persis  umfasste,  gerechnet. 
Ptolemaeus  VI,  2 nennt  Sagar- 
tii  ostlich  von  Zagrus  in  Gross- 
jK w;  medien,  und  Herodot  7.85  er- 
w wiihnt  wieder  unter  den  Stiim- 
men  der  Persis  die  nomadischen 
Sagartier.  Dass  nun  unter  den 
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aufrulirisclien  Sagartiern  die  des'^(?Ep 
Ptolemeeus  zu  verstehen  sind, 
die  siidostlich  von  Vera  und  nord- 
westlich  und  nordlich  von  Ha- 
madan  wohnten  und  sicli  leiclit 
Adiabene  genaliert  haben  konn- 
ten,  ist  eine  Annalune,  welclie 
keine  Schwieriglteit  hat.  Khos 
II  (590 — 628)  floli  vor  Ileraclius, 
der  von  Armenien  lier  sich  der 
assyriclieu  Grenze  nalite,  in  das 
Scliloss  SagartbCPatkanofjOnMTt  {([ 
HCTopiu  jnH.  Cacc.  75,8  = Journ. 

As.  VI,  7,214),  was  wolil  seinen 
Namen  von  den  Sagartiern  er- 
halten  liat.  — Verba  doctiss.  viri 
affatim  mihi  persuadere  videntur 
Sagartios,  quod  et  Spiegelio  pro- 
babile fuit,  Arbelam  Darii  H. 
tempore  tenuisse,  sedes  vero  loco 
diversas  habuisse. 

rff  EHrTKifK'  (Ar- 

liianiya),  Armenia.  Loc. 
Armaniyaiy.Estaliaforma 
irequentioris  xoo  Armi  na. 

Etiam  apud  vetustiores  Ara- 
bicos  scriptores,  notante 
Rawlinsonio,  et 
obveniunt. 

His  addere  licet  quae  a clariss. 
Spiegelio  in  novissimo  opere  suo 
(Eranisclie  Alterthumskunde,  1, 
pp.  217 — 218)  de  appellatione 
Armeniae  sunt  enunciata:  An 
der  elften  Stelle  (inscriptionis 


scii.  Behist.)  erscheint  die  Pro- 
vinz  Arminiya,  worunter,  -wie 
leicht  zu  sehen  ist,  Armenien  ver- 
Standen  werden  muss.  Die  Er- 
walinung  dieses  Kamens  in  un- 
sern  Inschriften  ist  wiclitig  ge- 
nug,  diese  sicliert  ihm  nacli 
meiner  Ueberzeugung  das  voll- 
kommene  Uebergewicht  iiber  den 
Namen  Ilaik,  womit  die  christ- 
lichen  Armenier  ihr  Vaterland 
benennen.  DerName  ist  derselbe 
wie  das  griechisclie  ’Af/;j.ei»ia  und 
das  arabisclie  Arminiyya.  Bo- 
chart  und  Rawlinson  haben  aucli 
bereits  darauf  aufmerksam  gc- 
macht,  dass  der  zweite  Theil 
des  Namens  in  dem  biblisclien 
Minui  (■■jo)  enthalten  sei  womit 
Jer.  51,  27  eine  Volkerschaft  be- 
nannt  wird,  die  nach  den  an- 
dern  Volkern,  die  mit  ihr  ge- 
nannt  sind,  in  Armenien  gesucht 
werden  muss,  und  Ar  konnte 
fur  hebr.  in,  har,  oder  altpers. 
ara,  Berg,  stehen  (cf.  Arakadris, 
in  den  Keilinschriften  Name  ei- 
nes  Bergcs)  und  Arminiya  konnte 
Har-Minni,  Berg  der  Minui,  sein. 
Das  Land  der  Minni  wird  in 
der  oben  gcnannten  Stelle  des 
Jeremia  mit  dem  Ararat  vcrbun- 
den  und  Nicolaus  Damascenus 
(bei  Iosepli.  Ant.  I,  3.  6.)  er- 
wiihnt  eine  Armenische  Land- 
schaft  Mivua;  bei  dem  Berge 


Arminiya 
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Baris  (quem  montem  vir  clariss. 
ibidem  cumSendico,b  are  s, mons, 
altitudo,  unde  berezaiti,  epitli. 
too  Hara,  confert),  auf  dem  die 
Triimmcr  der  Arche  zu  finden 
seien.  Mit  Reclit  erinnert  St.  Mar- 
tin (Memoires  sur  1’Armenie, 
I,  250)  an  den  armenisehen 
Namen  Manavaz  und  das  in  der 
Niihe  des  Ararat  gelegcne.JIa- 
navazgert,  dasheutige  Melasgerd. 
Von  dieser  kleinen  Provinz  aus 
mag  sicli  dann  der  Name  liber 
das  ganze  Land  verbreitct  liaben. 

fTf  sT  T<-  f!  *<  T<>  (Ar- 

miniya),  Armenius. 

TTT  M ST*  (Arsaka), 

Arsaces.  Apud  Armenios 
est  usitatum  nomen  J',/7^ 
(Arshak). 

TTT  <<  TTT  TT  TTT  ( Arsa- 

da),  nomen  castelli  in  Ara- 
chosia. 

(Arsi- 

Ilia),  nomen  avi  Darii  H. 
Gen.  Arsamahya.  Grsece: 
’ApaGt[i7)c  (es  luingt  wolil  mit 
altb.  eres  wahr,  wahrhaftig, 
zusammen;  Spieg.).  Arm. 
(A  r s h a m) . 

ttt  T<  -TrT  rf  T<  (ar- 

stis),  liasta.  Send.  arsti. 
Sanscr.  rsti. 


1.  yyf  (ava),  pron.  de- 
monstr.,hic,  is.  Acc.  avam, 
gen.  avahya,  nom.  et  acc. 
plur.  avaiy,  gen.  avaisam, 
nom.  plur.  fem.  ava,  neutr. 
ava,  avas  (avasciy).  Sans. 
et  Send.  ava,  Neop.  51,  Slav. 


Okklll. 


2-  fiHfe  (ava),  prsef. 
verb.,  de,  xaxa.  Send.  et 
Sansci.  ava. 

yyf  A^>y{>*{(avagana), 

v.  gan. 

ttt -y^-y<  -yry  (ava- 

ganam),  v.  gan. 

TTT  >yry  (ava- 

gam),  v.  gan. 

TTH^TTT  (ava),  tam- 
diu.  Correi,  xoo  yava.Send. 
avad. 

TTT  ^ TTT  y^  K^y  (ava- 
kanam),  v.  kan. 

TTT  y<y  TTT  (ava-ta), 

sic.  Send.  avata. 

TTT  ^ TT  TTT  (ava-da), 

1)  ibi;  2)  huc.  Sensu  abi. 
cum  suff.  sa:  hac  a avadas  a, 
ex  isto  loco,  inde.  Ante 
pron.  suff.  a finale  corripit, 
ex.  gr.  avadasim  cet. 


avapara 
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Trr  ^ §£Tfff  (ava- 

para),  inde. 

(ava- 

Sciy),  neutr.  xou  ava  addito 
ciy:  quidquid,  quodlibet, 
unumquodque,  omne. 

1.  pH£<><(avah)  = 
Send.  avanh,  avo,  auxi- 
lium, prsesidium. 

2-  TTT  ^ <><  (avah), 

denom.  a prsecedenti;  c. 
prref.  patiy,  irrrplorare  au- 
xilium, patiyavahaiy  1. 
pers.  irnperf. 

th  <R  Tf  ei  m- 

^ yy  yf  (avahya-radiy), 
tootoo  /otptv,  hujus  rei  gra- 
tia, hanc  ob  causam,  hac  ra- 
tione. Conf.  Paleeo-Slav.  et 
Ross.  cero  jia^h.  Est  compo- 
situm e gen.  pron.  ava  et 
loc.  substantivi  rad. 

ttt  -y^  <-<  -<  -Try  (ava- 

hanam),  vicus,  a r.  vah 
(Send.  vanh)  = Sanscr.  vas, 
Germ.  irofpnen.  Arm.  UJL.ii/b 
(avan),  vicus. 

(avastayam),  v.  Sta. 

TTT  >y^  TT  ><  (avaina), 

v.  vain. 

ffilEdPENlT  (Asa- 


garta),  Sagartius,  — Sa- 
gartiorum  regio.  Acc.  Asa- 
gartam,  loc.  Asagartaiy. 
Vide  Arbira. 

nr  Te  <TT'  -TtT  tt  T<- 

(Asagartiya) , Sagar- 
tius. 

TTT  y^  >y  TTT  (asaba- 

ra)*,  miles,  proprie:  eques 
(qui  equo  fertur,  vom  Pfer- 
de  getragen).  Legunt  etiam 
aSbara,  quod,  notante  Spie- 
gelio,  contrarium  esset  pho- 
neticis  Palmo -Persicee  lin- 
guse  legibus. 

Voxin  Neop.jb"',  reman- 
sit, formaque  Huswarica  j 
(asobar)  facile,  mea  quidem  sen- 
tentia, explicari  potest,  in  qua  6 
quum  ex  au  (av,  ap,  metath.  pro 
va,  pa),  extiterit,  in  Paleeo-Per- 
sica  lingua  secundum  syllabae, 
sive  diphtongi,  elementum  (v,  u) 
est  elisum.  Confer,  arm.  ^u^b^, 
(a?pet)  eques,  (fpa- 

r a p e t),“»"«<i“'/»““<i"  (a  5 p a r a p e t) 
et  uu^^ufbu,  (fpahapet),  equi- 
tatus dux. 

TTtT^-TtTttK-  (astiy), 

v.  ah. 

r Tu  ^ TT-  -<  TTT  (Aspa- 
cana), nomen  viri.  Apud 
Herodotum  est  nomen  pro- 


asman 
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prium  Persicum  Aarai) 
Probabiliter  ab  a 6 pa, equus. 

Tff  -TrT-<  (asman), 

caelum,  — acc.  asmanam 
et  soloec.  asmanam.  Send. 
et  Sanscr.  a&man,  Neop. 
o u~*l. 

fW^^fiK^asaaaiy), 

v.  sad. 

(asiya- 

va),  v.  siyu. 

TTT  TT  T<-  (asi- 

yavam),  v.  siyu. 

fnHnfn(asda),cer- 
tum.  Respondet,  auctore  Ker- 
nio,  Sanscrito  ved.  ad  d a. 
Novissime  Spiegelius  ad  r. 
da,  scire,  praefixo  Send.  at 
sic,  sive  as  valde,  vocem 
retulit  substantivumque  esse 
censet  (Beitr.  zur  vergi. 
Sprachf.,  pp.  94 — 97).  Conf. 
Armen.  uj,^  (azd),  cogni- 
tum, certum,  uit^rj.  uin  ‘lLl 
(azd  arnel),  certiorem 
facere. 

1.  (ah):  esse- 1- 

pers.  s.  praes.  amiy  (Send. 
ah  mi,  Sanscr.  as  mi,  Palaeo- 
Ross.  ecnn,  Gr.  eijxt,  Aeol. 
sjrfit,  Lat.  sum);  2.  pers. 
ahy  (Send.  alii,  Sanscr. 


asi,  Dor.  eooi,  Slav.  ec h, 
Lat.  es);  3.  pers.  astiy 
(Send.  asti,  Sanscr.  asti, 
Ross.ecTb,  Lat.  est,  Germ. 
ift);  1.  pers.  plur.  amaliy 
(Send. mahi  et  m ah  i,  Sanscr. 
smah,  Slav.  ecmzi,  Gr.  eojjiv, 
Lat.  sumus);  3.  pers.  han- 
tiy  (Send  henti,  Sanscr. 
santi,  Lat.  sunt,  Ross. 
cyTt,  Dor.  svxt);  3.  pers.  s. 
conj . ah  at  i y (Send  anh  ai  t i 
et  anhaiti,  Hom.  er^ai);  1. 
pers.  imperf.  s.  aliam  (Sans. 
asam,  Lat.  eram,  Hom. 
sov);  3.  pers  pl.  act.  ahan, 
Sanscr.  asan,  Lat.  erant, 
Send.  as);  3.  pers.  imperf. 
plur.  m.  ahanta  s.  aliata 
(Sanscr.  as  at  a). 

2.  (ff  <£<  (ah),  jacere, 
mittere,  — aliyata,  auctore 
Kernio,  3.  pers.  s.  imperf.  m., 
dejectus  est.  Sanscr.  as. 

_ hHKttK*  fnTf  ttt  (a- 

hiy&ya),  v.  ima. 

TTT  <-<  TT  T«  <<  -TrT  TTT 

ahifrasta),  vox  incertae 
significationis. — Secundum 
Spieg. : Bestrafung  durch  das 
Schwerd,  loc.  ahifrasta- 
diy. 


ahyaya 


— 14  — 
GLOSSARIUM 


uhu 


th  <*<  T<-  Ttt  th  O-r 


v.  ima. 


TT  — i. 

~ yy  (i),  ire,  3.  pers. 


^ s.  aor.  aisa.  Cum 
prsef. atiy, pergere,  3. pers. 
s.  aor.  atiyaisa;  cum  nis, 
exire,  1.  pers.  s.  imperf. 
nigayam;  cum  patiy,  ob-^ 
venire,  sorte  alicujus  esse 
(xoyyavsiv,  elvat  xivoc),  3.  pers. 
plur.  imperf.  patiyaisan; 
cum  para,  proficisci  (~o- 
peoea&ai),  2.  pers.  s.  imper. 
paraidiy(conf.Ross.imper. 
hrh)  c.  pari,  obire,  vene- 
rari (a-pariyayan).  Send.  et 
Sans.  i,  Gr.  i-evai,  Lat.  i-re. 

yy  yy  yyy  (ida),  hic.  Send. 
i da  et  ida,  Sanscr.  ilia. 

yy  ^lyY  (ima),  pron.,hic. 
Nom. m.  iym,  s.  iyam(Send. 
aem,  Sanscr.  ayam),  acc. 
imam(Sanscr.  imam),instr. 
ana  (Send.  ana,  Sanscr. 
anena,  conf.  Slav.  pron. 
onzifi,  onx);  nom.  plur.  imaiy 
(Send.  et  Sanscr.  ime);  acc. 
plur.  imaiy  (Send.  iman, 
Sanscr.  iman);  nom.  sing. 
fem.  iyam  (Sanscr.  iyam), 


acc.  imam  (Send.  imanm, 
Sans.  imam),  gen.  ahyaya 
et  ahiyaya  (Send.  anhao 
et  anhaos,  Sanscr.  asyas); 
nom . plu  r . i m a (Send . i m a o, 
imaos  et  imaose);  acc.  pl. 
ima  (Send.  imao,  Sanscr. 
imas);  nom.  s.  neutr.  ima 
et  serioris  aevi  imam  (Send. 
imad,  Sanscr.  idam);  acc. 
plur.  ima  (Sanscr.  iman  i, 
in  ved.  dial.  ima). 

(Imani),  no- 
men viri,  qui  in  Susiana 
tumultus  contra  Darium  con- 
citabat. 

T?  T<"  ^TrT  (iyam3,v.  ima. 

yy  ^ (is),  mittere.  Cum 
prsef.  fra,  i.  pers.  s.  imperf. 
fraisayam,  misi;  3.  pers. 
s.  fraisaya.  Sanscr.  et 
Send.  is. 

yy|^<n  (isu),  sagitta, 
gen.  plur.  isuvam.  Send. 
et  Sanscr.  isu. 

<fi—  U. 

{yy  (u,hu),  bonus, 
bene.  Occurrit  so- 
lummodo in  initio  compositt. 
Send.hu,  Sanscr.  su,  Ilom. 
eo,  eo. 


uta 
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iYrY  |Tf  (uta), et.  Send. 
et  Sanscr.  uta,  Neop.  j. 

<n  -TrT  ttt  -<  (Ut&na), 

’0"avYj?,  nomon  unius  sex 
virorum,  qui  eum  Dario  fal- 
sum Smerdim  regno  deje- 
cerunt. 

<fTTT  (ud),  Pr8ef-  verl)-’ 

sursum,  devei.  Sanscr.  ut, 
Send.  uS,  Slav.  &03. 

<TTTT  W-TrT  -TrT  TtT  Oda- 

patata),  v.  pat. 

(upa),  prsef.,  sub, 
ad.  Send.  et  Sanscr.  upa, 
Gr.  bito. 

<n^m  (upa),  prsep*  c. 

acc,.,  sub,  Send.  et  Sanscr. 
upa,  Gr.  b-6. 

<H  u Tl  ^TtT  (Upadar- 
ma),  nomen  viri  Susiani. 

Kann  aucli  Upadranma  gele- 
sen  werden,  Spieg. 

<TT  # YT  T<-  (upariy),' 
prtep.  c.  acc.,  super.  Send. 
et  Sanscr.  upari,  Gr.  b-sp, 
Germ.  tiber. 

^ T^-TrT  YYY  CuPasta). 

auxilium.  Send.  upasta, 
Sanscr.  upasfa  (upas fa- 
na m).  Conf.  Germ.  SBeiftanb. 

<nT«SPE£rrT(hufra- 

sta),  v.  pars. 


_ <YY  T«^T  YYT  -YyT<TT  (U- 

tratll),  Emppirrjc,  loc.Ufra- 
tauva.  Secundum  Spieg.  est 
compositum  ex  u=Send.  hu 
et  fratu , a Sendica  radice 
fra,  procedere. 

<fi6T  ^TyT  (hubarta), 

v.  bar. 

martiya),  bonos  viros 
b ab  ens,  fem.  humartiya. 

<n;TE«nr<£lrTEUHu- 

) vaksatara),  Nomen  Me- 
dorum regis,  Koa;apY]c.  Gcn. 
Huvaksatarahya. 

<?HM<  (Huvaga), 
Susiana.  Acc.  Huvaga  m, 
loc.  Huvagaiy. 

De  Susiana  lubet  e clarissimo- 
rum virorum  Justii  et  Spiegelii 
operibus  setjuentia  excerpere:  Die 
Provinz  Khuzistan  (im  Bund. 
o heisst  in  den  Keil- 

insebriften  Uvazha,  in  der  scytb. 
UebersetzungHavazati,  bei  Fir- 
dosi  c>  heute  plur. 

jlyl  (s.  Rawlinson.  Journ.  of 
tlie  R.  Asiat.  soc.,  II,  87),  das 
D^J > der  Bibel.  J.  — Alterthiimli- 
cher  ais  Khuzistan  ist  die  syrisclie 
Form  hwaz,  ais  Pehleviform  giebt 

der  Verfasser  des  Mujmil  utte- 

% 

warikli  die  Form  Habujistan 


Huvagiya 
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Das  Huzwarescli  zeigt 
dieForm  Hujistan  oder  Khujistan 
im  Bundehesh.  Schon  Lassen  liat 
riclitig  bemerkt,  dass  der  Name 
der  Stadt  Alivaz  gleichfalls  aus 
obigem  Uvaja  zu  erklaren  sei, 
es  war  also  aucli  hier  der  Name 
der  Provinz  und  der  Hauptstadt 
gleicli.  Spieg.  Arm.  JuniS  Litu  inixjU 
(Khujastan). 

(Huva- 
giya), Susianae  incola. 
Nom.  pl.  Huvagiya. 

(Huvaipasia),  propria, 
i.  e.  minime  ab  alio  quoli- 
bet dependens,  dominatio 
(Selbstherrschaft),  tyrannis. 
Acc.  huvaipasiyam.  Conf. 
Send.  qaepaitya. 

<fr^ffrfrffRK>  (u- 

vadaidaya),  nomen  oppidi 
in  Persia. 

Justius:  Diese  Stadt  ist  viel- 
leicht  die  Hauptstadt  des  Distric- 
tes  in  welcbem  der  Paraga 
liegt,  und  welclie  nach  Ilamza  39 
Asitan  Ferkan  hiess; 
sie  wiire  dann  da  zu  suchen,  wo 
jetzt  Darabgird  liegt,  dessen  altes 
Schloss  Qalaci  dehayeh  (Ou- 
seley  II,  122)  viclleicht  seinen 
Namen  von  dem  daidaya  des 
altp.  Namens  erhalten  hat,  indem 


das  mittlere  d in  die  Aspirata 
und  dann  in  den  Spirant  uberging 
[daidaya,  daidhaya]  und  das 
e gedebnt  ward,  weil  es  den 
Accent  erbielt. 

<fHS  In  -M  sl  <<  ii- 

(huvamarsiyus), 
sua  morte,  i.  e.  sibi  a se 
ipso  allata,  qui  diem  obiit. 
Compos,  ex  huva=Send.  qa 
et  mars  = Send.  mares  — 
meres. 

<TT  TTT  T— T T<-  YT 

(Huvarasmi),  Choras- 
mia.  Nom.  Huvarasmis. 
Auctore  Spiegelio,  uvara  — 
Ncop  j I >*■  (k h u a r)  et  sm i= 
Send.  sem  (sao),  ut  sit  pro- 
prie mala,  sive  sterilis  ter- 
ra, regio. 

His  vir  clariss.  novissime  ad- 
jecit sequentia:  Das  Land  hatte 
wohl  mit  den  neueren  Kbuarizm 
niclit  bloss  den  gleichen 
Namen,  sondern  so  ziemlich  aucli 
den  gleiclien  Umfang. 

Justius:  Im  Westen  und  Siiden 
des  Oxus  (der  Ranha  des  Avesta) 
findcn  wir  nocli  das  lieutigc  Klio- 
varezm  namhaft  gemaclit,  altp. 
uvarazmi,  altb.  qairizem,  im 
Bund.  np.  (vgl. 

M.  J.  Miiller,  Journ.  asiat.  III,  7, 
303).  Die  Landschaft  grenzte  an 


Huvarasmiya 
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Hyrkanien  und  Margiana  und 
reickte  bis  in  die  Gcgenden  der 
Oxusmiindung.  Nach  dem  Shah- 
nameli  (IV,  34,  354,  58,  640)  zog 
Kai  Khosru  gegen  Amfti  hin 
durch  die  Wiiste  und  liatte  zur 
rechten  Khvarizm,  znr  linken 
Dehistan;  sein  Zweikampf  mit 
Shideh  findet  in  der  Wiiste  statt, 
die  einen  Thcil  von  Khvarizm 
bildet.  Hicrnach  nmss  sicli  Khva- 
rizm weit  nach  Baktrien  hin  er- 
streckt  haben.  Yima  sideltc  das 
Feuer  Froba  aul'  den  Berg  Gad- 
manomand  (d.  i.  pers.  Farro- 
mand)  in  Khvarizm  an,  von  wo 
es  durch  Vistaspa  auf  den  Roshan 
in  Kabul  versetzt  wurde  (Bund. 
41,  8).  Das  Feuer  befand  sich 
vielleicht  auf  einem  Hiigel  bei 
der  alten  Hauptstadt  des  cisoxani- 
sehen  Khvarizm,  Jorjaniya.  Von 
der  Landschaft  erhielt  auch  der 
Aralsee  seinen  Namen  Var  i 
Khvarizm  ffj  1 jjj,  Bund.  55, 
15,  bei  Ptolemseus  Aip-vi)  ’Q;:avrj, 
von  den  Orientalen  gewohnlich 
genannt. 

<ridEiffETHT<£ifT<' 

(Huvarasmiya),  alia  for- 
ma praecedentis. 

(us),  idem  quod 
ud.  Send.  us,  us,  Slav.  RC3. 

<ft  (usata- 


sana),  acc.  usatasanam, 
alta  constructio,  aedes. 
Usa  = Send.  u£,  uSe,  us, 
Slav.  K03-,  Sanscr.  ut,  et 
tas  = Send.  tas,  Sanscr. 
taks,  Slav.  Tfc-ATi»,  dolare. 

(huska),  siccus, 
— continens,  gen.  uskahya. 
Neop.  Send.  huska, 

Sans.  Suska,  lloss.  eyx-oft, 
cyuib. 

<nHHrY?TT  (u?ma), 

instr.  usmaya,  patibulum 

vel  crux.  Auctore  Spiegelio 
vox  = us  (Send.  us,  Sanscr. 
ut)  -\-  sma  = Send.  sem 
(sao),  ut  proprie  sit:  ele- 
vatio super  terra,  cui  opi- 
nioni confirmandae  vir  cla- 
riss.  etiam  Aram,  ^pl  addu- 
cit, quod  proprie  elevare, 
attollere,  in  passivo  vero 
crucifigere  significat. Cum 
sma  etiam  Sanscr.  ksma 
et  Slav.  3eA\b.,  3fA\AA,  com- 
parare licet. 

<n  <*<!<*  ?n^rKuhya- 

ma),  nomen  castelli  in  Ar- 
menia. (Beli.  II,  9). 

...Uhyama,  ein  Name,  von 
wtlchem  sich  sonst.  keine  Spur 
findet.  Justi. 
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ka 
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k ar 


fc  <1  — k. 

(ka),  proprie 
pron.  interrog.,  sen- 
su pronominis  indefiniti 
(conf.  Lat.  qui):  quisquis. 
Nom.  ka.  Conf.  Sanscr.  et 
Send.  ka,  Lat.  qui,  Gr.  6, oc. 

<yy  (kaufa) , r op  a . 

Conf.  Neop.  u>J.  In  Send. 
kaofa  est  gibbus  cameli. 

MlTSWMIfT*  (Ka- 

t(a)patuka),  Cappadoci- 
us, regio  Cappadocia. 

ytt<  (kan),  inf.  kan- 
tanaiy,  fodere, — scalpere, 
edolare.  Cum  preef.  ava,  1. 
pers.  s.  imperf.  avakanam, 
conjicere,  — disponere, 
collocare;  cum  ni,  3.  pers. 
s.  imper.  nikantuv,  ever- 
tere, tollere;  cum  vi,  3. 
pers.  s.  imperf.  viyaka, 
diruere.  Send.  kan,  Sans. 
kan. 

]>  W (kamana), 
instr.  plur.  kamanaibis, 
fidu  s.  Conf.  Send.  et  Sanscr. 
kam. 

ysgff  (Kampada),  no- 
men provinciae  in  Media, 
C ambadene. 


Justius:  Die  ebene  Lanclschaft 
zwischen  Karina  (Kirrind)  und 
Kongaver  heisst  in  den  Keilin- 
schriften  Kampada,  beute  Cama- 
batan  (Rawlinson,  Journ.  of  A. 
Soc.  IX,  113). 

y^y<fT^T?y<>  (Kam- 
bligiya),  acc.  Kambugi- 
yam,abl.Kambugiya,  gen. 
K ambugi  ya  h y a,  Katijkjar];, 
Cambyses. 

y?^y  (kar),  2.  pers.  s. 
conj.  praes.  kunavahy,  1. 
pers.  s.  imperf.  akunavam, 
3.  pers.  s.  akunaus,  soloec. 
akunas;  1.  pers.  plur.  aku- 
m a;  3 . pers . plur  .akunavan; 
3.  pers.  perf.  pot.  cakriya; 
imperf.  3.  pers.  s.  med.  aku- 
navanta;  3.  pers.  s.,  sensu 
passivi,  akuta;  imperf.  3. 
pers.  sing.  pass.  akuna- 
vyata;  infin.  cartanaiy; 
partic.  pass.  kartam  (n.j, 
soloec.:  karta  et  karta, 

facere.  Cum  praef.  pari,  2. 
pers.  s.  praes,  conj.  pari- 
karahy  et  parikaraha 
(sequente  d i s);  2 . pers . i mper . 
parikara,  — custodire, 
servare.  Sencl.  et  Sanscr. 
kar,  Neop.  Conf.  Lat. 


kasciy 
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ksatrita 


ME  n- ii  (kasciy), 
pron.  indef.,  quilibet,  quis- 
quis, — praecedente  naiy, 
nemo.  A pron.  ka;  conf. 
analoga:  quisquis,  quis- 
que. 

(Karka),  nom. 
plur.  Karka,  nomon  populi; 
auctore  Kernio,suntColchi. 

J;  TTY  § TT  <<  V TTT  K ff 
(Kapisakani),  nomen  ca- 
stelli in  Arachosia. 

T5  TtT  KtT  (kama),  de- 
siderium. Send.  et  Sanscr. 
kama. 

T*  TTT  £T  (kara),  aecus, 
karam,  instr.  kara,  gen. 
kfarahya,  1)  populus;  2) 
exercitus.  A rad.  kar,  fa- 
cere, agere.  Send.  et  Sanscr. 
kar.  Conf.  Neop.  j 
Arm.  Ifujf,  (kar). 

T*TMtT  (karta),  v. 

kar. 

<T  <TT  <TT"  -<  T-  TTT  (Ku~ 

ganaka),  nomen  oppidi  in 
Persia  (ad  opinionem  Spie- 
gelii,  in  confiniis  Susianse). 

<T  <ii<ET '«<?i<<  (Ku- 

durus),  nomen  urbis  in 
orientali  Media. 


<1  <fi  t<  fff  <=<  K- 

(kunavahy),  v.  kar. 

- <T<TTK<<TT  (Kuru), 
nom.  Kurus,  gen.  Kuraus, 
Cyrus,  K5po^. 

<T<TI<<TTTK  (Kusiya), 
nom.  plur.  Kusiya,  Cos- 
sae i,  nomen  populi.  Secun- 
dum Oppertum  et  Justium 
gens  est  Africana. 


«K  — k. 

«TT<<?i  (ksatra), 

nom.  et  acc.  ksa- 
tram,  dominatus,  impe- 
rium. Send.  ksatra;  conf. 
Sanscr.  ksatra.  Arm.  rjmLn 
(shat),  oppidum,  urbs  (in 
compp.). 

trapavan),  nom.  ksatra- 
pava,  satrapes. Ex  ksatra 
(probabiliter  sensu  Send. 
soitra)  et  pa,  custodire, 
protegere.  Conf.  Send. 
sditrapan  et  soitrapaiti; 
Arm.  [uj  m (shahap). 

trita),  nomen  viri,  qui  in 
Media  contra  Darium  tu- 
multus concitabat. 


GLOSSARIUM. 


ksapa 
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gaudataiy 


«H  T<  % (Ksapa),  acc. 

Ksapa,  nox.  Send.  Ksap, 
Sanscr.  ksap. 

«TT^nfTfKTifTf 

(ksayafiya),  acc.  Ksaya- 
tiyam,  gen.  ksayatiya- 
hya,  nom  plui’.  ksayatiya 
acc.  Ksayatiyan,  gen.  ksa- 
yatiyanam,  soloec.:  ksa- 
yatiyanam  (scribitur  etiam, 
ideographice  et  semi  ideo- 
graphice:  J<K>TyT^<K 

<-<T<^  TTT^  -<T<  TTT  K TTT  -TrT 
et  *<T<  T<*  TTT  -<  TTT 

rex.  Ad  conjecturam  Spie- 
gelii,  Ksayatiya  a sub- 
stantivo ksayati  (ut  du- 
varti)  est  derivatum,  signi- 
ficationemque initio  adjec- 
tivi potens  fortasse  habuit. 

Dies  sieht  man,  pergit  vir  doc- 
tissimus, auch  aus  sli-ib  was 
patikhsfiyathiya  im  Altp.  gelautet 
haben  muss  und  nocli  im  Huzw. 
und  Parsi  adjectivisch  gebraucht 
wird  und  wofiir  im  Altb.  paiti 
khshayamno  steht.  (Die  Altp. 
Keilinschrift,  p.  76).  Neop. 

Arm.  (shali). 

(Ks(a)yarsa),  acc.  'KA(a)- 
y ars  am,  gen.(  soloec.  )'K  s a)- 


^y  ars  ah  y a,  Xerxes,  Sep^vjc. 
Der  erste  Theil  des  Wortes 
stammt  entscbieden  vom  altb. 
khshi  konnen,  machtig  sein,  der 
letzte  Theil  mag  arsan  Auge 
(wie  in  Qyavarsan)  oder  arshan, 
Mann  sein,  doch  ist  dies  nicht 
ganz  siclier.  Spieg. 

«TT  T<  H (Ksi),  regere, 
in  sua  ditione  tenere.  Cum 
prsef.  pati:  patiyaksaiy 
sive  patiyaltsiy,  imperf. 
vel  aoristus. 

«yy^Kmy^(Ksnas), 

2.  pers.  s.  conj.  sequente 
dis,  ksnasaha, — 3.  pers. 
ksnasatiy,  noscere,  scire. 
Send.  ksna  (sisnaonhem- 
na),  Sanscr.  gna,  Neop. 
L*»A/  # 

<TT%  <£■—  g. 

<TT'  TT  T<T  TU  (gai- 

ta),  acc.  gaitam, 
crates  pastorales,  pecus; 
possessio  (conf.Gr . xtt,voc= 
xTfjixa).  Send.  gaeta. 

<TT’<!i-bMrrK>(gau- 

bataiy),  v.  gub. 

wpmw  tt 

(gaubataiy),  v.  gub. 


Gaubaruva 
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garb 


<TT"<tt  *=t  ►«  <fr  -Te 

( Gaubaruva) , Fw^pua;, 

Gobryas,  nomen  viri. 

<TMT-M?TPM  (Gan- 

mata),  Cometes,  nomen 
Magi  qui  sub  Smerdis,  filii 
Cyri, persona,  regnante  Cam- 
byse, Persicum  thronum  oc- 
cupavit. 

<TT"<fT  <<  (gausa),  dual. 

gausa,  auris. Send.  gaosa, 
Neop.  Slav.  y^o,  yum, 

Gr.  ooc. 

(frn(ga(l),  partic.  perf. 
pass.  gaSta,  dicere.  Sans. 
gad. 

<im<MrHE(Gan- 

dutava),  nomen  regionis 
in  occidentali  Arachosia. 

<rrnm  ^(Gandara), 
nomen  regionis  prope  Indum 
(apud  Graecos  scriptores  Tav- 
SapT-ic,  ravSaptxij). 

Justius:  Zwischen  Herat  und 
Marv,  dem  Oxus,  Kabul  und  Qan- 
daliar  lag  das  Gebiet  dei-  SorcTa- 
Yuost!,  altp.  Thatagus,  und  im 
Nordosten,  am  Indus,  ehe  dieser 
aus  den  Bergen  tritt,  das  der 
Gandara,  die  TaySapit'.?, 
ein  Name  der  in  demjenigen  der 
Stadt  Qandabar  am  Indus 


unweit  Pesbaver  erlialten  ist; 
man  sehe  iiber  dieses  und  das 
bekanntere  Qandabar  am  Ar- 
ghandab  ( Alexandropolis)  die 
Bemerkungen  Ra\vlinson’s  im 
Journ.  As.  Soc.  XI,  126;  und  G. 
Rawlinson’s  Herodotus  4,175.  Die 
assyr.  Uebersetzung  liat  fur  Gan- 
dara den  Namen  Paruparani- 
s an n a,  d.  h.  Bewobner  des  Para- 
pomisus  oder  der  Hazaraberge. 
Schon  die  Gandara  sind  indischer 
Abkunft.... 

<H>>yTl(gam),ire.Cum 
prsef.  a,  advenire,  irrum- 
pere, 3.  pers.  s.  aor.  aga- 
miya;  cum  ham,  se  se  con- 
gregare, 3.  pers  plur.  par- 
ticipialis perf.  hangmata; 
cum  par  a,  p r o gr  e d i , partic . 
fem.  paragmata.  Send . 
gam  et  gam,  Sanscr.  gam; 
Arm.  (ga-1). 

(garb),  l. 

pers.  s.  imperf.  agarba- 
yam,  3.  pers.  s.  agarbaya; 
3.  pers.  plur.  agarbayan; 
3.  pers.  s.  imperf.  m.  agar- 
bayata,- — idem  sensu  pass: 
Bh.  II,  13,  capere.  Sanscr. 
garb,  Send.  garew,  gerew; 
Armen.  if.pia^lrL  (grav-el). 
Neop.  Slav.  rjiAE-irrn, 

Germ.  gvetff=cn. 
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garmapada 

{]]»  -TtT  £ TT  (garma-?5® 

pada),  nomen  mensis.  Pri- 
ma vocis  pars  certe  est  Send. 
garema  (conf.  Neop.  ), 
posterior  pada,  Neop. 

<yy>T^>TrT  (gasta),  v. 

gad. 

<yy>my<y<n  (gatu),  i> 

fundamentum,  locus  sta- 
bilis, firmus,  instr.  gatva;^^, 
2)  thronus,  solium,  acc.  jj' 
gatum  Send.  gatu,  Neop.  & 
Arm.  ^ (gah). 

<^<fTTT  (gud),  celare.  < 
Praef.  apa,  latere;  2.  pers.  p 
conj . praes . a p a g a u d a y a hy , /'.>r;YX 
2.  pers.  imperf.  apagau- 
daya  (augmento  post  ma  ^ 
abjecto). 

dicere; 

med.  dici,  nominari.  3.  pers. 
s.  praes,  gaubataiy  et  gau- 
bataiy;  3.  pers.  s.  imperf. 
agaubata.  Neop.  Slav. 
ro&-oj)7.,  ro&oj)HTk.  Arm. 

(gov-el). 


TT* 


c. 


Vn^nTT<<(Ca^- 

pis),  nomen  filii 
Achaemenis  (Tetomri;),  gen. 
Caispais. 


citra 

fl-EpMKirK-  («Sar- 

tanaiy),  v.  kar. 

p>-  yp  (ca),  partic.  encl., 
et,  que.  Send.  ca,  Sanscr. 
ca,  Gr.  ts. 

ypp  (ci),  qui,  neutr.  ciy 
et  cis.  Subjunctum  aliis  pro- 
nominibus, reddit  haec  inde- 
finita: cisciy,  quidquid, 
aniyasciy,  aliud  quod- 
dam, avasciy,  hoc  quod- 
cun  que,  par  uvam  ciy,  pri- 
mum ex  qualibet  parte, 
omnino,  hauvciy,  haec 
quaelibet,  haec  quacunque 
ex  parte  respicies,  i.  e.  per- 
fecta (siyatis).  Send.  ci,cid, 
Sanscr.  cit. 

iHiK-bEHrT  (<%- 

karam),  quam  multifa- 
rium. Ex  ciy  etkara, quod, 
auctore  Spiegelio  — Sanscr. 
k r t v a h . 

Mfrff«fy?y??  (Vi- 

cikri),  gen.  Cictkrais, 
nomen  viri. 

fpp.yyTpfCcila^tum- 

diu.  Correi,  too  yata. 

yp  p ^ (citra),  semen, 
suboles,  progenies.  Quod  ad 
etymologicam  vocis  explica- 
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Citra-takma 


taiyiya 


tionem,  liceat  hanc  ipsis 
clariss.  Spiogelii  verbis  ap- 
ponere: Altb.  cithra,  was 
alsAdj.  offenbar,  ais  Subst. 
ebenfalls  Same  bedeutet.  Das 
Wort  stammt  von  Sanscr. 
Wurzel  kit,  leuchten  und 
bezeicbnet  das  in  die  Augen 
fallende.  Hieraus  erkliirt 
sicli  wie  das  identische  ci  t ra 
imSanskrit  bunt  und  neup. 

Gesicbt  bedeuten  kann. 
Conf.  ubrigens  aucb 
vom  himmlischen  Gcsch- 
lecbte  und  neup.  altb. 

manaoscitbra  (die  altp. 
Keilinschr.,  p.  18(5). 

ff-ff  r>TtT«TTAtT  (Ci- 

tra-takma).  acc.  Citra- 
takmam,  instr.  Citrata- 
kma,  nomen  viri,  qui  tu- 
multus in  Sagartia  contra 
Darium  concitabat.  Ex  ci- 
tra, semen,  indicante  Spie- 
gelio,  et  takma,  fortis. 
Posterius=Neop.  ^ in  voce 

-<E  g- 

q<f?  (gad),  1)  1- 

pers.  s.  prajs.gadi- 
yamiy,  supplicare,  pre- 


cari; 2)  ad  8-am  class.,  3. 
pers.  s.  imper.  gadanau- 
tu.v,  aliquid  secundum 
precationes  praestare, 
tribuere. 

(gatar),  nom. 
gata,  occisor,  hostis.  Nom. 
ag.  a rad.  gan. 

(gan),  2.  pers.  s. 
gadiy,  2.  pers.  plur.  gata; 
1.  pers.  s.  imperf.  aganam, 
3.  pers.  s.  aga,  ferire,  occi- 
dere. Cum  praef.  ava,  1. 
pers.  s.  imperf.  avaganam, 
3.  pers.  plur.  avaganan; 
3 pers.  s.  opt.  avaganiya; 
3.  pers.  s.  aor.  avaga;  part. 
perf.  poss.  avagata,  occi- 
dere; cum  fra,  1.  pers.  s. 
imperf.  fr&ganam,  abscin- 
dere. Send.gan,  Sans.  han. 

><^yH^(giv),2.pers. 
s.  praes,  givahy,  2.  pers. 
s.  imper.  giva,  vivere. 
Send.  giv,  gi,  Sanscr.  giv. 

(giv'a)^  ?en- 

s givahy  a,  vita.  Sanscr. 
giva. 


*TrT,  W* 


t. 


"TrTffYfrrTHtai- 
yiy  aj)  vei  -YyY  tt- 


maiyiya 
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tar 


T<"  ffT<*  (maiyiy(aj),  idem 
videtur  esse  quod  taiy  vel 
maiy  (Bh.  4,  7).  » 

►TrT  <fr^TrT  frr  (tauma), 

gen.  taumaya,gens,  stirps. 
Send.  taokma,  Neop.  ^ . 
Conf.  Gr.  tsx-vov  (xix-u)  pro 
Ti-xsxo)).  Arm.  « nm.J  (tohm). 

>T  T T T J (taka-b  ara) , 

nom . plur.  t a k a b a r a,  epith . 
Graecorum,  qui  citra  Hel- 
lespontum degebant.  Conf. 
Neop.,  indicante  Spiegelio, 
ad  quam  etymo- 
logiam vox  co  ronam  fe- 
rens, quod  est  probabile, 
significat.  Secundum  Assy- 
ricam  inscriptionis  versio- 
nem,  ad  Oppertii  auctorita- 
tem, Homerico  xocpTjxotjioamsc 
responderet.  In  Tataricis 
dialectis  tiik  crines  sive  co- 
mam significat,  quae  vocis 
significatio  in  aliis  Aricis 
dialectis,  quantum  scio,  de- 
sideratur. Arm.  (rl  uj  ip  tui  n 
(thagavor),  Vide  sub  voce 
Y auna. 


(Takniasptida),  nomen 
unius  Darii H.  imperatorum. 
Ad  explicationem  Oppertii, 


3hl 


i 


ex  takma  et  spada  — Send. 
spada,  Neop.  SL~  (proprie: 
starkes  Heer  besitzend). 

*TrT«!H<  (taKs),  do- 

lare,  — struere,  fabricari. 
Cum  praef.  ham,  1.  pers. 
s.  imperf.  hamataksiy,  3. 
pers..  s.  imperf.  m.  hama- 
taksata,  plur.  hamatak- 
santa,  inniti,  operam  ad- 
hibere, laborare, — adjuvare, 
ferre  auxilium.  Sans.  taks, 
Send.  tas,  Slav.  t£c-ati>, 
Tfw-y. 

-TrT  T>  (tacara), 
aedes,  constructio.  Armen. 
uiujT£iu  p (tacar),  aedes,  ta- 
carapet,  palatii  praefectus. 
Die  Bedeutung  des  Wortes 
wird  verschieden,  je  nach- 
dem  man  die  Bedeutung  von 
Neup.^o'  (cella  promtuaria, 
thesaurus)  oder  das  arme- 
nische  uiwtfi up  tacar  (Tem- 
pel,  Gotteshaus)  zu  Grunde 
legt.  Dass  sowolil  das  ncu- 
persische  ais  das  armcuisclie 
Wort  init  dem  altpersischen 
tacara  identisch  sind  liegt 
am  Tage.  Spieg.  Conf.  praec. 

y!  jEf  (tar),  trans- 
gredi, trajicere.  Cum  praef. 


tarada raya 
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Tigra 


fra,  decipere,  deludere  (conf. 
Sanscr.  tar  prsef.  pra);  cum 
vi,  trajicere.  Send.  et  Sans. 
tar  (tr). 

6TtT^TRSTT<"  (tarada- 
raya).  Tara  = Send.  taro, 
trans  -j-  daraya:  trans- 
marinus (sive:  trans  flu- 
vium incolens),  — Saca- 
rum genus. 

Justius:  Die  ersteren  (i.  e. 
die  Keilinschriften)  nennen  uns 
in  Europa  die  f aka  tara  daraya 
(assyr.  namiri  sa  ahi  ului  ai 
varatuv  Scythae  qui  habitant 
trans  mare),  ohne  Zweifcl  die 
Scythen,  deren  Unterwerfung  dem 
Darius  nicht  gelang  (Ilerod.  4, 
135),  die  er  aber  gleichwohl  in 
der  aus  der  spateren  Zeit  seiner 
Herrschaft  herruhrenden  Inschrift 
zu  Naqshi  Rustam  ais  zu  seinem 
Reich  gehdrig  ausgibt.  — Si  da- 
raya etiam  fluvii  nomen  habet, 
Saca?  hic  Asiani  incolentes,  cum 
collega  meo  Basilio  Grigoryew, 
sunt  intelligendi  (Conf.  recen- 
tiora,  quae  in  Asia  antiquitus 
forsan  audiebant,  fluviorum  no- 
mina: Syr-darya,  Amu-darya 
cet.). 

(tars),  3. 
pers.  s.  prses.  tarsatiy;  1. 
pers.  s.  imperf.  tarsam 


(abjecto  augm.  post  ma);  3. 
pers.  s.  atarsa,  tremere, 
timere.  Send.  tareS,  Neop. 

Sanscr.  tras,  Slav. 
TpAcif,  TpAcyck,  Tjiycx.  Gr.  va- 
paaa-to. 

^ym^y  ^TTT  (Ta- 

rava),  nomen  oppidi  in 
regione  Yutia  Persidis.  In- 
dicante Rawlinsonio,  est 
Ptolemaei  Tapoodvot.  Vide 
Yutiya. 

-TrT  Tf  <TT*  ST  (Tigra), 

nomen  castelli  in  Armenia. 

Justius:  Dass  diese  Feste  das 
Tiypavodva  des  Ptolemaeus  oder 
das  berfihmte,  von  den  arme- 
nischen  Autoren  mit  Amida  iden- 
tifirte  Tigranocerta  sei,  ist  mir 
unwarscheinlich,  da  diese  Stadte 
von  Tigranes , wahrscheinlich 
dem  alteren  von  Kyros  besiegten 
ihre  Namen  bekamen,  wahrend 
Tigra  vom  Tigris  benannt  zu 
sein  scheint.  Vielleiclit  diirfen 
wir  in  Tigra  das  Fort  Thil,  wo 
nach  Mose  p.  108  ein  Tempel 
der  Minerva  stand,  sehen,  wel- 
ches  den  Uebergang  iiber  den 
Tigris  beherrscht. 

^yrr<yy^yfTf  (Tig^), 

acc.  Tigrani,  Tigris,  no- 
men fluvii. — DerFluss  hiess 

2!f 
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tigra-Uuda 

also  im  Altpersischen  Tigra 
iind  nicht  Tigris,  wir  diir- 
fen  wohl  annehmen,  dass 
dies  Wort  urspriinglich  Fe- 
mininum eines  adj.  tigra  ist, 
zu  dem  noch  ein  weiblicher 
Name  «Fluss»  supplirt  wer- 
den  musste.  Im  Altb.  heisst 
nun  tiglira  spitzig  oder 
scharf  (cf.  Vd.  III,  121.  IX, 

21).  Dagegen  heisst  tighris 
wirklich  Pfeil  oderGeschoss: 

Cf.  Yt.  8,  6.  yo  avavat 
khshvaevo  vazaite  avi  za- 
rayo  vourukashem  yatha 
tighris  mainyavacao.  Spieg. 

His  confert  vir  doctissimus 
Eust.  ad  Dionys.  perieg.  V, 

984.  T iypic  itxyuc,  <uc  |3sAoc, 

Mrjoot  yocp  Ttypiv  xaXouoi  xo 
xo;£0[j.Qt.  Neop.  Conf. 

Sanscr.  tig,  Gr.  O^yu). 

drT  ii ;<!!'  ET  «T1  <ii  ii 

(tigra-kuda),  epith.  Saca- 
rum. Vulgo  vertunt:  acutis 
sagittis  armati;  sed  quee-  W 
nam  quseso  sagitta  acumine 
caret? — Altera,  multo  pro-  ^ 
habilior,  interpretatio  vocis  L 
est:  sagittas  projiciens,  C 
cui  Justius  accedit.  En  ipsa  |(t 
doctissimi  viri  verba:  Auf 
dem  linken  Ufer  des  Tigris 


tya 

finden  wir  in  den  Bergen 
bis  nach  Elymais  hinein  eine 
turanische  Population,  die 
Caka  tigrakhuda,  in  der 
assyr.  Uebersetzung  kar- 
. balsutisunu  rappa,  die 
Pfeilschiessenden  (von  tigra 
Pfeil,  altb.  il£ii\>,und  kliud 
schiessen,  vgl.  Kern  DMG. 
23,  216),  die  Tsimri  von  As- 
syrien,  die  schon  unterEsar- 
baddon  erscheinen.  Quum 
in  Sendico  sermone  ltao'da, 
ut  annotat  Kernius,  est  pi- 
leus, vox,  appellative,  etiam 
acuminatum  pileum  ge- 
stans significare  potuit. 

TtT*<SH£*TtT  (tuvm), 

pron.  2.  pers.,  tu.  Yoc. 
tuvm,  acc.  tuvam  (Send. 
fwam,  Sanscr.  tvam);  dat. 
encl.  taiy  (Dor.  toi).  Send. 
tum  et  tft,  Neop.  y,  Lat. 
tu,  Dor.  to,  Slav.  tzi,  Germ. 
tu,  Arm.  /f.nL.  (tu). 

>MT<*  (tya),  pron-  reL> 

qui.  Masc.  nom.  s.  hya 
(Sanscr.  yah,  Send.  yas  et 
yo),  acc.  tyam,  instr.  tya- 
na;  plur.  nom.  tyai,  — acc., 
sequente  patiy,  tyai;  gen. 
tyaisam  (Send.  yaesanm, 


Taisjarei 
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turavahara 


Sanscr.  yesam);  nom.  s.  f. 
hya  (Send.  et  Sans.  ya); — 
nom.  s.  neufcr.  tya  (Seml. 
hyad  et  yad,  Lat.  quid, 
quod,  Hom.  ox-,  — Sanscr. 
yat)  etiam,  ut  in  Sendico 
sermone  nec  non  Neop.  »/, 
sensu  particulae  occurit(conf.  "•) 
Lat.  quod  et  Hom.  o = oxt,  i| 
— NR  a),  4):  quam;  acc. 
plur.  tya,  Sanscr.  ved.  sya. 


Kf  yy  (tarcl),  accus. 
tardam,  gen.  tarda,  — 
genus,  species, — facies  re- 
rum.  Send.  sareda.  Arm. 
^ taraz),  uwpuiu  (ga- 

A raz),  modus.  >. 

m T<T  -YrY  -<tt  T<-  («a s- 

tanaiy),  v.  tah. 


KKK  (tah),  2.  pers.  s. 
praes,  fahy  (contractum,  auct. 
X Spiegelio,  ex  tahahy),  3. 

pers.  s.  tatiy  (ex  tahatiy); 
yjM  1-  pers.  s.  impf.  afaham, 

vjmwmn  x 3- pers- s- a,:aha’  pers- 

(Taigarci),  gen.  % plur.  pass.  tahyamahy;  3. 
?aigai*(Sais,  nomen  Persici  j?*  Pers-  s-  imPerf-  atahya; 


TCT T5  -TrT  TTT  (takata), 
tunc.  Die  Etymologie  ist  ^ 
dunkel,  man  konnte  viel- 
leickt  an  neup.  den- . /n 

ken,  docli  ist  es  nicht  siclier.  /tf 


inf.  tastanaiy,  dico.  Send. 
sanh,  sans,  Sanscr.  6 as. 
Slav.  (pa3CKa3biBaT&, 

npiiKa3biBaTb). 

I<HR<<ITET  (tukra), 

g.  Tukrahya,  nomen  pro- 
prium Persae. 


Spieg-  , m 

T<T  -TtT  <E*  <R  ^ (Tata-  4}  . , ™ ^ ™ 

„ \ o A a (turavahara),  gen.  tura- 

gus),  Sattagydae,  nomen  C ,,  . ’ 

, , , ft\  v ah  ara  hya,  nomen  Persici 

populi  (apud  Her.  Eaxxct-  LW) 

Yooai).  Vide  sub  Gandara.  ) 


KYTT  (tad),  2.  pers.  s.  A 
imper.  tadaya,  ire,  — re-  ( 
cedere.  Send.  sad,  Sanscr 
sad. 


mensis.  Der  erste  Tkeil  des 
Wortes  ist  dunkel  — viel- 
leicht  ist  an  altb.  cura, 
stark,  zu  denken — derzwei- 
te  erinnert  an  altb.  vag- 
hara  (vanhra,  apud  An- 


trar 
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quet.  venghre),  neup. 


Frubling,  an  skr. 
Tasr. 


vas ara. 


fy  tl\ 

g^T  (trar),  im- 

Iperf.  cum  prsef.  niy: 
n iy  a trar  arayam,  restau- 
rare, restituere.  Send.  srar, 
quod,  auctore  Justio,  ad 
Send.  tra,  Sanscr.  tra/ 
referri  potest.  Conf.,  indi- 
cante Spiegelio,  Yd.  XVIII, 
109:  imem  te  narem  nisri- 
naomi  imem  me  narem  ni- 
srarayao. 

grr  (tritiya), 

acc.  n.  tritiyam,  tertius. 
Sanscr.  trtiya,  Send.  tri- 
tya. 


TT,  £T,  <£T  — d. 

tn<r^qrlEK<iau- 


Star),  nom.  dau- 
sta,  amicus.  Altb.  Wurzel 
zusli  (wovon  zaosho),  die 
im  West^ranischen  dus  wer- 
den  musste,  Huzw.  ptyWH 
Wille , Wunsch,  r.Di'1  F reund , 
parsi  dogt,  neup.  ^o.  Sp. 

jnlrnyrHH^  (da- 

datuv),  v.  da. 


(dar),  1.  pers.  s. 
prees.  darayamiy,  3.  pers. 
s.  imperf.  adaraya;  cum 
prsef.  a,  1.  pers.  s.  aor.  m. 
(auctore  Kernio,  qui  affert 
Sanscr.  adrsi)  adarsiy 
(conf.Slav.  tener  e); 

3.  pers.  s.  aor.  pass.  ada- 
riy,  adari  et  adary,  — 1) 
tenere,  possidere;  2)  sensu 
refl.,  morari.  Send.  dar, 
Sanscr.  dar  (dr). 

(daraya),  acc. 
d arayam,  gen.  darayahya 
mare.  Conf.,  indicante  Sp., 
Send.  sarayanh.  Doch  fin- 
den  sicli,  rectissime  adjicit 
vir  doctissimus,  auchNeben- 
formen  wie  dat.  zarayai, 
neup.  bjJ. 

tt  £!<!!*  (darga),  lon- 
gus, acc.  n.  dargam, longe, 
longum  tempus.  Send.  da- 
rega,  Sanscr.  dirga,  Slav. 
AOAriii  (Pol.  d-Iugi),  Gr. 
SoXi^-o;,  Neop.  jj  j. 

(dars),  3.  pers. 
impf.  adarsnaus,  audere. 
Send.  dareg,  Sanscr.  'dars 
(drs),  Gr.  Oapo-eTv,  llapao;, 
Slav.  ,\«j>3-ATk. 


darsaiu 
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Daduhya 


1-  TT^T^-ItT  (darsam), 
omni  contentione,  valde. 
Conf.  Send.  dars,  Sanscr. 
'dars  (drs). 

2-  nET^-M  (darsa- 
Ilia),  insolenti  a,  ferocitas. 
Conf.  Send.  dars,  Sanscr. 
'dars  (drs).  Lectio  vocis, 
(Beh.,  I,  13),  teste  Rawlin- 
sonio,  est  dubia.  Corrigente 
Oppertio:  haca  darsata, 
quod,  opinante  Spiegelio, 
analogum  esset  x<*>  haca 
paruviyata. 

TTY^YtY  (dasta),  loc. 

dual.  dastaya,  manus. 
Neop.  Send.  sasta, 

Sanscr.  hasta,  Germ. 

ff  T<  fff  TT  (dasa- 

bari),  dextram  porri- 
gens, submissus. 

TT  <-<  Y<^  TTT  <TT  (dah- 
yaus),  acc.  dahyaum,  in 
compp.  dahyum,  loc.  da- 
hyauva;  nom.  plur.  da- 
hyava,  gen.  dahyunam, 
loc.  dahyusuva,  regio,— 
provincia.  Arm.  (deh), 
Send.  daqyu,  danhu,  Neop. 
jj,  Sans.  ved.  dasy  u(dasa). 

TT  TTT  (da),  3.  pers.  s. 


imper.  dadatuv,  3.  pers. 
s.  imperf.  adada,  3.  pers. 
s.  aor.  ada-,  ponere, — con- 
dere , c reare , — facere , — dare . 
Send.  da,  Neop.  a.do,  Sans. 
da  et  'da,  Lat.  da- re  et 
con-dere,  Gr.  ot-86-vat  et 
xi-8s-vai,  Slav.  aa-tl,  AA*W  et 
,\b-Tk,  iiA-A^Tk  cet.  Arm.  iniui 
(tal). 

TT  TTT  -<  (dan),  3.  pers. 
s.  imperf.  adana.  Send. 
san,  Neop.  Germ. 

fen=ncn,  Sanscr.  gna,  Slav. 
^HA-Tk,  Gr.  yi-yvw-oxu),  Lat. 
co-gno-sco.  Secundum Spie- 
gelium  adana  refertur  ad 
r.  da  = Send.  da,  scire. 

TT  TTT  -<  <TT  (dunu),  flu- 
ere, 3.  pers.  s.  danuvatiy 
(Suez.,  6,  3). 

TT  TTT  >YtY  (da-ta),  acc. 

datam,  abi.  data,  lex 
( leg-ere  — ponere) . Armen . 

rj.uiin  (dat). 

TT  TTT  TT  ^Y  <<  TT  (Dadar- 
si),  acc.  Dadarsim,  No- 
men proprium  Armenii  et 
Persee. 

TT  TTT  <^Y  <TT  <-<  Y<^  (Da- 
duhya). gen.  Daduhya- 


Darayavu 
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ilitam 


hya,  nomen  unius  sex  Per- 
sarum, qui  cum  Dario  H. 
falsum  Smerdim  regno  deje- 
cerunt. 

r(a)yavu),  acc.  Dar(a)ya- 
vum;  gen  Dar(a)yavahus, 
solde.  Dar(a  yavusahya, 
Darius.  Quod  ad  etymolo- 
giam vocis,  Graece,  Hero- 
doto auctore,  spljici?  (a  eipy- 
vo;j.i)  significat,  in  quo  pa- 
trem historiae  rectum  fuisse, 
quum  sic  ad  Pers.  r.  dar 
facillime  refertur,  jam  cla- 
riss.  Lassenius  notavit.  He- 
braice Wll,  Graece  AapsToc. 

firnlElf-WK  (das- 

yaman),  nom.  dasyama, 
qui  porrigit,  ministrans. — 
Wenn  das  Wort  richtig  ge- 
lesen  ist,  so  kann  man  es 
nur  an  skr.  dap,  geben, 
anschliessen,  vergi,  altb. 
dath. 

1.  ^yy  yy  (di),  radix  pro- 
nominalis, hic,  is.  Acc.  dim; 
acc.  plur.  dis.  In  Sendico 
etiam  sermone,  indicante 
clarissimo  Spiegelio,  formae 
dim,  dis,  usurpantur  en- 
clitice.  Conf.  Germ.  bev. 


2.  ^yy yy  (di),  2.  pers. 
imper.  di d i y,  videre.  Send. 
di,  Neop.  Arm.  ^ l{mbL 
(ditel),  observare. 

3.  ^yy  yy  (di),  adimere, 
rapere.  1.  pers.  s.  imperf. 
adinam,  3.  pers.  s.  adina; 
part.pass  dita, cui  aliquid 
est  ademptum,  privatus 
aliqua  re  (secundum  Spiege- 
lium,  ditam,  Bli.  I,  13,  est 
neutr.,  vocesque,  sic,  ditam 
ealiriya  formam  Sanscr. 
praeteriti  2-di,  ut  bavayan- 
cakara  inind.,inpotentiali, 
ni  fallor,  efficerent).  Docente 
Kernio,  vox  ad  Sanscr.  gya 
cl.  9 (ginati)  refertur,  cum 
significatione  « mit  Gewalt 
um  die  Habe  bringen,  en- 
treissen»,  quam  tamen  signi- 
ficationem quum  nusquam 
in  libris  Sanscritis,  neque 
in lexicis,  invenerim  (Sanscr. 
r.  gya,  vulgo  est:  senes- 
cere), praestat  cum  Spie- 
gelio in  hoc  di  Sanscr.  gi, 
gayati  videre  (Conf. , indi- 
cante Spiegelio,  Nal.  VII,  5: 
gitva  ragyamNalam  urpam). 
Send.  si.  Conf.  Sans.  a-da. 

ETT  ff  SM'M  (ditam), 

v.  3.  di. 


di  da 
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duvar 


(dida),  acc. 
didam,  castellum.  Neup. 
j,j,  adjicit  Spiegelius,  wolil 
auf  die  altb.  Wurzel  diz, 
skr.  dih,  aufhiiufen,  zuriick 
zufuhren. 

ETTffElTffKKdidiy), 

v.  2.  di. 

T?  u T?  (dipi),  acc- 

dipim,  gen.  (loci)  dipiya, 
literae,  inscriptio.  Conf. 
Neop.  Gr.  Sicp&spo.A  rad. 
probabiliter,  secundum  Spie- 
gelium,  Sanscr.  dip  = lip. 

<^T  <TT  £T  TTT  (Duba- 

na),  nomen  regionis  in  Ba- 
bylonia. Vide  sub  Babiru. 

(dura),  loc. 

duraiy,  duray  et  durai, 
longitudo,  spatium.  Send. 
et  Sanscr.  dfira,  Neop. 

Gr.  OTjp-ov. 

<£J  <ii  -«  <n  «TT  =TtT 

durukta),  v.  durug. 

<^y<n"«<T>K(durag), 

fallere,  decipere , — mentire , 
criminari  aliquid  follaciis, 
aliquid  pro  falso  declarare, 
2.  pers.  conj.  prees.  duru- 
giyahy,  3.  pers.  s.  imperf. 
adurugiya;  3.  pers.  plur. 
adu rugiy asan,  part.  pass. 


durukta,  effictus.  Send. 
drug,  Arm.  (druj, 

in  compp.),  Sanscr.  druh; 
conf.  etiam,  indicante  Spie- 
gelio,  Germ.  fcvod),  trug. 

<^T<rT-«<TTT^  (duru- 
sa),in  tege  r,  validus,  sanus. 
Der  Ursprung  des  Wortes 
ist  nicht  ganz  klar,  doch 
ist  dasselbe  wolil  verwandt 
mit  neup. 

<eT  <i?  -TE  rr  -TrT  -TrT 

(duvaistam) , superi,  a du- 
ra, in  longissimum  tem- 
pus, longissime.  Vocem  hanc 
Sanscrito  davista  respon- 
dere negat  Spiegelius,  quum 
non  per  yy  yy,  sed  >y^  yy  scri- 
batur, cei*teque  durius  esset 
in  prima  syllaba  afformativi 
— ista  vriddim  admittere. 
Thema  vocis  potest  tamen, 
si  quid  video,  duva  (exten- 
sum scii,  du)  esse,  prima- 
que sic  afformativi  vocalis 
i cum  ultima  thematis  a 
diphthongum  ai  efficere. 

<yH«y  (duvar), 

partic.  duv artam,  facere, 
efficere.  Slav.  TE-op-im*,  Send. 
fwares  (twaks,  v.  Justi 
Handb.  d.  Zendspr.,  p.  142). 


duvara 
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nau 


<eT  <fi  *Te  eT  ttt  (du-1 

vara),  porta,  loc.  duva- 
raya,  Send.  dvara,  Sans. 
dvara,  Slav.  Neop. ;j, 
Gr.  dopa,  Lat.  foris. 

(du- 

varti).  porta. 

(duvitatarana),  acc.  du- 
vitataranam,  duplex  de- 
scensus, linea. 

_ <^T  <TT  YY  -TrT  tt  T<-  (du~ 

vitiya), secundus.  Sanscr. 
dvitiya,  Send,  bitya. 

.^KfrrrfK-tnsKdu- 

siyara,  nom.  dusiyaram, 
abi.  dusiyara,  infortunium. 
Compos,  ex  dus  = ouc  et 
yara  = Send.  yare. 

TT  £1  <JJ  (IV  (drauga), 

abl.drauga,f  alsum, — falsi 
studium,  falsi  rumores,  — 
fallacia.  Send.  draoga, 
Neop. 

TT£T<fH<s<  (draugar 
na),  falsus,  — fallax,  — 
mendax.  A rad.  durug. 


t<-  «>  — n. 

K TT  V (naiba),  JL 

nom.  s.  fena,  naiba, 


acc.  s.  n.  naibam,  eximius, 
pulcher.  Neop.  ^bJ. 

><  TT  T<”  (naiy),  non. 

Slav.  ne. 

(Naditabira),  acc.  Nadi- 
tabiram,  gen.  Naditabi- 
rahya,  nomen  vire,  qui  in 
Babylonia  contra  Darium 
tumultus  concitabat. 

^ TTT  (napa),  nepos. 
Send.  napad,  Sanscr.  na- 
pat,  Neop.  sj^j. 

K -T  <TT  <T  <TY  TT  n*  £T 
(Nabukudracara),  no- 
men proprium  Babyloniae  re- 
gis. Scribitur  etiam  > <*T<tt- 

<yf!^n^y- 

-<-T<TT-<yT-TtT  (Nabu- 

nita),  nomen  ultimi  regis 
Babyloniae. 

s<  -TrT  (navama), 
nonus,  Sanscr.  navama, 
Send.  naurna. 

KTTHtI  (nailia),  no- 
men, acc.  nam  a,  instr.  na- 
ni a.  Send.  n anm an  (n an- 
ni a),  Sanscr.  nam  an  (n  ti- 
nia'); Neop.  Slav.  ma\a. 

-<  TTT  <TT  (»au).  loc.  s. 

(docente  Kernio),  naviya, 


ntiha 
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navis.  Arm.  tum.  (nav) 
Sanscr.  nilus,  Gr.  vao?, 
Neop.  Jjj (j  (navicula). 

£<  TTT  <-<  (naha),  acc. 
s.  naliam,  nasus.  Send. 
naonha,  Sans.  n&sa,  Gerra. 
Slav.  iiocx. 

1.  yy  (ni),  prrcf.  verb., 
deorsum,  xa-dt.  Send.  et 
Sanscr.  ni. 

2.  s{yy  (ili),  1.  pers.  s. 
imperf.  anayam,  3.  pers. 
s.  anaya;  3.  pers.  s.  impf. 
pass.  anayata,  ducere. 
Send.  et  Sanscr.  ni. 

*<ttY>  -<  YrT-  <n>Y^(ni- 

kantuv),  V.  kan. 

TT  (nig),  praef. 
verb.,  ex.  Send.  nis,  nis, 
Sanscr.  nis. 

H R *Y<  Yf  -TrT  (niga- 

yam),  v.  i. 

-*<  TT  ^ fr  (nipad),  ves- 
tigium; loc.  nipadiy  (ad- 
verbialiter),  in  vestigio, 
vestigia  premendo.  Aus  ni, 
nieder,  und  pad  = altb. 
padha.neup.  jj  Fusstapfen. 
Spieg. 

><  TT  Y<*  6 fn  £Y  !<*■  -YtY 

(niyatrarayam),  v.  trar. 


(niyasadayam),  v.  had. 

ff  e|  Te  fu  =TrT  if  K- 

(nirasatiy),  v.  ras. 

*<YH<^YtYtTTY<*  (ni- 

yastaya),  v.  sta. 

tt  T<-  ?<  s=TtT  m T<-  -TrT 

(niyastayam),  v.  sta. 

TT  Y^  TTT  Y<"  (Nisaya), 

nomen  regionis  in  Media. 

Justius:  Ni$aya  sind  die  ni- 
saeischen  Felder,  welche  Alexan- 
der auf  seinem  Marsche  von  Opis 
nacli  Ekbatana  besuchte  (Diodor 
19, 110;  Arrian  7, 13),  also  nickt, 
wie  gewobnlick  angenommen 
wird,  nordlich  von  Hamadan  lie- 
gen  kdnnen,  sondern  im  Hoch- 
land  von  Aliscliter  nnd  Kliawah, 
zwischen  Khorremabad  und  Be- 
liistun  gesuclit  werden  miissen. 

^y)  (nisam  sive 
llisma).  vox  significationis 
incertae. 

K Yf  TTT  Y"  (nyaka), 

avus.  Send.  nyaka,  Neop. 


^YftJ^Tfrf  (Pa- 
rikara), V.  kar. 
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SETirl^TTW^  (pa- 

rikaraha),  v.  kar. 

EElTfT=ETnr<KTf 

(parikarahy),  v.  kar. 

^s|yy(pat).  cadere;  cum 
preef.  ud,  3.  pers.  s.  imperf. 
m.  udapatata,  exsurgere. 
Send.pad,  Sans.  pat,  Slav. 
IIA^-ATt,  Gr.  TTSX-  (TTtTtXCo). 

S "Iri  TT  S ^Y  Y^  TTT- 
-TrT  TT  (patiparsatiy), 

v.  pars. 

EtMirrT£TTErff  <-<!<* 

(patiparsahy),  v.  pars. 

S -TrT  tt  Y<-  (Pa%), 

prsep.  et  preef.  verb.  1)  in 
(zu,  de  tempore,  c.  acc., 
paiti  duvitiyam,  zum 
zweitenmale,Spieg.);  2) con- 
tra; 3)  ad,  c.  loc.  (usmaya- 
patiy,  ad  crucem,  cruci);  4) 
distributive,  per,  c.  instr., 
vitapatiy,  per  vicos,  vicis 
(je  nach  Clanen  vertheilt, 
Spieg).  Send.  paiti,  Sanscr. 
prati,.  Gr.  7:poxi  (Hom.), 
-rrpo;  et  ttoxi  (Dor.),  Slav. 

lljiOTIIRZ. 

_ HrTffK-frrfffi  (pa- 

tiyaisa),  v.  i. 


pat  is 

S -M  ?i  T<-  «TT  <<  tt  T<- 

v.  ltsi. 

_ Hrm<-T<^rT  (i)a_ 

tiyagata).  v.  ag. 

avahaiy),  v.  vah. 

^YtYtYY^Y  (patika- 
ra),  acc.  s.  patikaram; 
acc.  plur.  patikara,  exem- 
plum, effigies.  Arm.  UflUUllfL Jl 
(patker),  Neop. 

S >YrY  tt  <TY^Y  >Y  tff 

( Patigrabana ) , nomen 
oppidi  in  Parthia.  Vide  sub 
Partava. 

n "YtY  tt  u tt  "YtY  (Pati- 

padam ) . adv . , i n s uo  lo  c o. 
Pati  gegen,  auf,  distributiv, 
und  pad  Fusstapfe.  Spieg. 

S TT  S T<-  <TT  -TE  ITT 
(patipayauva),  v.  pa. 

^MTlK-nr-TET-M 

(patiyabaram),  v.  bar. 

HyYtY^  (patis),  c. 
acc.,  contra.  Ex  patiy,  ut 
abis  ex  abiy. 

^Y<Ytt>  iter; acc-  sins- 

patim.  Send.  pafan,Germ. 
sP[ab,  Sanscr.  pantan,  Slav. 
m^tk. 


paraidiy 
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Parta  v a 


(parai- 

diy),  v.  i. 

S£T  <f|^(parauva), 

loc.  s.  parauvaiy,  orien- 
talis plaga,  oriens.  Cont'. 
Sanscr.  pftrva. 

^T^(Paraga),  no- 
men montis  Persidis. 

Justius:  Paraga  dessen  Na- 
me  in  dem  der  heutigen  Stadt 
Parg  (arabisirt  Forj)  erhalten  ist. 

fi^ys<  (parana),  acc. 

paranam,  prior,  anterior. 

fi  £1  Ttt  <JT  -TrT  -TyT  m 

(paragmatcl),  v.  gam. 

(Pa- 

rarasam),  v.  ras. 

fi  jjj  (para),  prsep. 
postpos.  et  prtef.  verbale, 
retro,  — ab,  ava-para,  ex 
hoc  loco,  inde.  Sanscr. 
para,  Send.  para.  Conf. 
Gr.  -api  c.  gen. 

fi^InfiT^T  (paraba- 
ra),  v.  bar. 

s £T  ffi  tf  £T  *TtHtT 

(parabartam),  v.  bar. 

fi^y^y<-(pariy),pr8ep. 
et  prref.  verb.,  circa,  de. 
Send.  pairi,  Sanscr.  pari, 
Gr.  -spi. 


fi*«<TT  (paru),  gen. 
plur.  parunam  et  paruv- 
nam, multus.  Send.pouru, 
Sanscr.  puru,  Neop.  Gr. 
~oX6-;. 


fi>«^y> y^  (paruva), 

anterior;  acc.  n.  paruvam, 
prius;  nom.  plur.  m.  pa- 
ruv.a,  anteriores,  priores, 
Send.  paourva. 

fi^ffiSff  K*  (paruvi- 
ya),  prior,  anterior, — abi. 
baca  paruviata,  inde  ab 
tevo  (von  friiher  her).  Send. 
paourvya,  Sanscr.  ved. 
pdrvya. 

fi*«<fiH*<  (paru- 
Sana),  gen.  plur.  parus  a- 
n an  a met  paruvsa  nanam, 
multigenerus. 

fi?.yy<y  ^(Partava), 

loc.  Partavaiy,  — Partus, 
Parthicus, — Parthorum  re- 
gio. Arm.  u[iupPL  (Par- 
thev). 

Justius:  In  Partliien,  altp. 
Parthava  nennen  die  Keilin- 
schriften  zwei  Stadte,bei  welchen 
der  Vater  des  Darius  ais  Satrap 
dieses  Laudes  die  partiseh-liyr- 
kanischen  Rebellen  schlug:  V i $- 
pauzatis  und  Patigrabana. 
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Partava 

Es  felilt  uns  jeder  sicliere  An-' 
haltspunkt,  diese  Stadte  geogra 
phiscli  zu  bestimmen.  Rawlinson 
liat  fur  Patigrabana  das  Pati- 
gran  des  Ammianus  Marcellinus 
(XXIII,  6,  39,  er  nennt  ais 
grosste  Stadte  Mediens  Zombis, 
Patigran,  Gazaca)  mit  Unrecht 
verglichen,  da  es  eine  medische 
Stadt  ist.  Der  Etymologie  nacli 
scheint  Patigrabana  (von  altp. 
garb,  £PT,  altb.  garew,  mit  Um-i 
stellung  der  Sylbe  ar  in  ra  und 
Prsefix  pati,  STTrT)  eine  Stelle  zu 
bezeiebnen,  wo  der  Zoll  erhoben 
wird,  also  eine  ahnliche  Benen- 
nung  wie  der  medischen  Stadt 
BaTCtypapav , 6 ’ssti  teXuiviov  bei 
Isid  Charae.,  auf  der  Strasse  von 
KoYxoflctp  nacli  Ekbatana.  Es  wird 
also  Patigrabana  an  der  Strasse 
gelegen  haben,  welche  nacli  Par- 
thi en  fiihrte.  Ein  entferter  An- 
klang  an  Vifpauzatis  lasst  sicli 
in  Issatis  in  der  siidwestlich  vom 
eigentlichen  Parthien  nacli  Ko- 
misene  hin  gelegenen  Landschaft 
XoipYjvY]  entdecken,  womit  docli 
das  heutige  Yezd  nicht  gemeint 
sein  kann:  ulteriores  Parthi  no- 
mades appellantur  citra  deserta: 
ab  occasu  urbes  eorum,  quas 
diximus,  Issatis  et  Calliope,  ab 
oriente  aestivo  Europum,  ab  lii- 
berneo  Mania,  in  medio  Ileca- 
tompylos  et  cet.  (Plin.  6,  29). 


pa 


(pars),  1.  pers. 
s.  imperf.  aparsam;  2.  pers. 
s.  imper.  parsa;  1)  interro- 
gare; 2)  inquirere  in  ali- 
quem, punire;  3)  cum  prae- 
cedente hu,  bene,  i.  e.  se- 
vere, examinare,  — part. 
hu-frasta,  bene  perspectus, 
hu-frastam  (acc.  n.),  bene 
examinando,  secundum  pro- 
meritum animadvertendo. 
Cum  preefixo  pati,  exami- 
nare, legere,  2. pers. s. conj. 
patiparsahy,  3.  pers.  s. 
patiparsatiy.  Send.pares, 
Sanscr.  prae  (pras-na), 
Slav.  npoc-HTk,  Neop. 

Germ.  frag=en. 

§ TTT  (pasa),  curn 
gen.,  post,  sequendo  ali- 
quem. Send.  paskad,  pa£- 
ca,  Sanscr.  pas-cat,  Lat. 
pos-t,  Neop.  Slav. 

noc-zvk. 

sy^yyf^  (pasa-va), 

postea,  deinde. 

(pa),  2.  pers.  s. 
imper.  padiy,  3.  pers.  s. 
patuv,  partic.  pass.  pata, 
protegere,  sustentare,  — 
servare.  Cum  praefixo  pati, 
2.  pers.  s.  imper.  m.  pati- 


Patisuvari 
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fraisayam 


payauva,  se  custodire,  ca 
vere  ab-  (hac a-).  Send.  et 
Sans.  pa.  Arm.  i Y , ,tj uiij 
(pah,  pan  in  compp.). 

^ TTf  -TrT  TT  <<  <TT  T? 

(Patisuvari),  nom.  Pati- 
s.u  v a r i s , P a t i s u v a r i e n - 
sis  Apud  Strabonem  est 
gens  IIcxTsia^opsi;  partem 
• Persidis  incolens. 

yyy  ^yy^(Parsa).  acc. 
Parsaiu,  instr.  Piirsa.  abi. 
Parsa,  gen.  Parsahy  a,  loc. 
Parsay,  — Persicus,  — 
Persa.  — Persarum  popu- 
lus, — regio  -Persis.  Neop. 

j b,  Arm.  «*» (,u['l(  (Par- 

pik). 

nTT  JTrT^y  (pitar).  nom. 
pita,  gen.  pitra,  pater. 
Send.  pitar,  patar,  Sanscr. 
pitar  (pitr),  Neop.  j-\;. 

% TT  y^  TTT  (pisa), 

incertse  significationis. 

n TT  (pis),  radere, 
scalpere;  c.  prref.  ni,  1.  pers. 
s.  imperf.  niyapisam;  acc. 
part.  pass.  fem.  nipistam; 
nom.  n.  nipistam;  inf.  ni- 
pistanaiy,  — scribere. 
Slav.  mic-ATk,  Neop. 


Send.  et  Sanscr.  pis,  Lat. 
pin  s-ere. 

__  nJT  Tf_T<"  TTT  <TW^  TTT- 
yy  yyy  (Pisiyauvada),  acc. 

Pisiy  au  vadam,  gen.  Pisi- 
yauvadaya,  nomen  pro- 
prium regionis.  Secundum 
Justium  est  Persepolis  vel 
Pasargadae  (Vide  Beitr.  zur 
alten  Geographie  Persiens, 
11,8 — 10;  ubi  id  a doctissimo 
viro  fortissimis  argumentis 
demonstratur). 

n <TT  ^TtT  TT  T<v  (Putiya), 

ad  opinionem  Basilii  Grigo- 
ryefif,  Afglianensiuni,  qui 
se  ipsos  nunc  etiam  Pukh- 
tun  appellant,  nomen;  se- 
cundum Kernium:  Pontius; 
secundum  Justium  est  Afri- 
cae populus. 

£<TTft  (putra),  filius. 
Sanscr. putra,  Send.  putra, 
Neop.  j—j,  Lat.  puer. 


y«-f. 


y«^y  (fra),  prsef. 
Jverb.,  pro.  Send. 
fra,  Sanscr.  pra,  Slav.  npo-. 

K<  ET  fff  rf  T<  K>  -M 

(fraisayam),  v.  is. 


fragauam 
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T«sTTtt-T<-<-TtT  (fra- 

ganam),  v.  gan. 

T«EHtHtT  (f™ta- 

ma),  nom.  plur.  masc. 
fratam  a,  primus,  princeps . 

Arm.  i fi  UJ p P UJ  «r(phartham) 

dives,  gravis. 

T«ETtMETdrT  (&»- 

tarta),  v.  tar. 

T«  ET  *TrT  W “TrT  ET 

(framatar  a rad.  ma), 
acc.  framataram  et  fra- 
mataram, arbiter,  domi- 
nus. Conf.  Neop.  a 
Arm.  ^ ^ iu d'utij uj m M p (hr a- 
manatar). 

T«^T  -TtT  Ttt  -<  Trr  (fra- 

mana),  auctoritas,  man- 
datum, praeceptum.  Sanscr. 
pramana,  Neop.  Arm. 

^piuiTuih  (hraman). 

T«  ET  'Te  eT  drT  it 

(Fravarti),  nom.  s.  Fra- 
vartis,  acc.  Fravartim, 
gen.  Fravartais.  Conf., 
indicante  Spiegelio,  Send. 
fravar  (1.  pers.  s.  imper. 
m.  fravarane). 

T«EKKEHE-TfT 

(fra-harvam),  acc.  n, 


sensu  adv.,  omnino.  Ex  fra 
et  harva  = haruva. 

T«£Tfif*M  (fraba- 
ra),  V.  bar. 

T«  et  ttt  <KK  'K-TtT 

(frahangam),  v.  hang. 

tT-b. 

ef  <TT'  (baga),. 

nom.  plur.bagaha; 
instr.  bagaibis,  gen.  ba- 
ganam,  deus.  Send.  baga, 
Sanscr.  baga,  Slav.  koix. 
Arm.  pmip/,1 / (Bag-in)  sa- 
cellum. 

d <TT' -T  <fi  «TT  T<  (Ba- 

ga-buksa),  MepapoCo?,  no- 
men unius  conjuratorum, 
qui  cum  Dario  H.  falsum 
Smerdim  regno  dejecerunt. 

d<TT'iirdMM 

(Bagabigna),  gen.  Baga- 
bignaliya,  nomen  Persee. 

(band),  part.  pass. 
basta,  vinci  re.  Send.  band, 
Sanscr.  ban  d,  Germ.  btnb=eit 
(batib),  Slav.  ra^-atk  (Pol. 
wiqzac),  Neop. 

yy  (band-aka), 
nom.  plur.  bandaka,  sub- 
jectus. 


har 
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Y*  & (bar),  3.  pers. 
plur.  praes,  barantiy;  1. 
pers.  s.  imperf.  abaram, 
3.  pers.  s.  abara,  3.  pers. 
plur.  abaran;  3.  pers.  s. 
imper.  bara^uv;  3.  pers. 
plur.  imperf.  m.  abaranta; 
ferre,  — sustentare,  tutari; 
part.  pass.  hu-barta,  bene 
tutatus,  fotus,  ace.  s.  hubar- 
tam,  bene,  i.  e.  ut  par  est, 
sublevando,  fovendo.  Cum 
praefixo  patiy,  1.  pers.  s. 
imperf.  patiy  abaram,  re- 
ferre, reponere,  restituere; 
cum  para,  3.  pers.  sing. 
imperf.  par  abara,  partic. 
perf.  pass.  parabartam, 
auferre, — spoliare;  cum  fra, 
3.  pers.  s.  imperf.  frabara, 
deferre,  tribuere.  — Send. 
bar,  Sans.  bar  (_br),  Slav. 
Kfjj-Y  (spATt),  Armen.  fiL(,bL 
(ber-el),  Gr.  ospia,  Lat. 
fer-o. 

'TsTETnfK'  (Bar- 

diya),  S [iepoic,  nomen  fra- 
tris Cambysis. 

^H^ffHrTTTYf  (ba- 

vatiy),  v.  bu. 

£ffn«n=METfr(Ba- 

ktrij,  nom.  s.  Baktris. 


loc.  Baktraiya,  Bactria- 
na. Send.  Bakdi. 

ETTff 

(baga-yadi),  gen.  Baga- 
y ad  ais,  nomen  mensis.  Das 
Wort  wird  gewohnlich  auf 
yad,  verehren  und  baga 
Gott,  zuriickgefuhrt,  so  dass 
das  Ganze  Gottesverehrung 
bedeuten  wiirde.  Nicht  zu 
iibersehen  ist  aber  die  Lange 
des  a in  baga,  fur  die  ich 
keinen  Grund  sehe;  es  liesse 
sicli  moglicher  Weise  auch 
neup.  Garten,  verglei- 
clien.  Spieg. 

-T  TTT  *<£?Kbagi),  acc. 

s.  biigim,  tributum.  A rad. 
bag=Sanscr.  bag,  Send. 
bas,  Neop.  g_b,  jk  efcjb,  Arni. 

£ ±UJ  b (baj),  portio,  tributum. 

"T  TTT  "T  TT "«  <TT  (Babi- 
ru).  nom.  s.  Babirus, 
acc.  Babirum,  gen.  Babi- 
raus,  loc.  Babirauv.  — 
Babylon,  — Babylonia. 

>Y  fn  JY  TT *«  <TT  yy  rr  Yf 


Babiruviya),  nom.  plur. 
B abi  ruviy  a,  Babylonius. 

*YT?Y<*  TTT  (biya),  v.  hia. 

(bu),  3.  pers.  s. 
conj.  bavatiy;  3.  pers.  s. 


b Clm  i 
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aor.  opt.  biya;  1.  pers.  s. 
imperf.  abavam,  3.  pers. 
s.  abava.  Send.  bu,  Sanscr. 
bu,  Neop.  Slav.  gzi-tg, 

Gr.  <p  6-o)  (e-cpo-v),  Lat. 
fu-isse. 

<TT  T<?  rT  (bunii),  acc.  j 

s.  bumim,  soloec.  bumam, 
gen.  bumiya  (semiideogra- 
phice:  yyf).  Send.  bu- 

nii, Sanscr.  bbmi,  Neop. 

Lat.  humus. 

d ET  Tff  *TrT  ET  (brftn 

tar),  nom.  brata,  frater. 

Send.  brata,  Sans.  bratar 
(bratr),  Neop.  j j Slav. 
cpATz,  Germ.  SSruber. 

►M.  y<t,  — m. 

-TrT  (ma)?  v-  a- 

dam. 

-TrT  TT  T<-  (maiy),  v.  a- 
d am. 

>fTy  (Maka),  nomen 
populi. 

-TrT  <TT  (Magu),  W 
nom.  s.  Magus,  acc.  Ma- 
gum,  Magus,  (gens  Medica,  jl[j| 
ex  qua  sacerdotes,  Sendice 
atravana,  creabantur.  Conf. , 

m 


indicante  Spiegelio,  Send. 
mogu  (YL  LXIV,  25).  Arm. 

Jnif  (Mog). 

THtK*  (Maciya), 

nomen  populi. 

-WK-rr^tTrl  M- 

Sta),  acc.s.  maf  is  tam.  pro- 
prie: maximus  (joiyioToc), 
— dux,  imperator.  Superla- 
tivbildung,  der  Positiv  ist 
wolil  maf,  wovon  im  Altb. 
macd,  Grosse  (pfjxoc),  mit 
der  Comp.  macyo.  Das  altp. 
matliista  wiirde  eigentlieh 
einem  altb.  mapista  entspre- 
chen,  mazista  ist  wohl  eine 
Erweichung  daraus.  Spieg. 

1.  >yTy  (man),  2.  pers. 
s.  conj.  maniyahy,  cogi- 
tare, putare.  Send*.  et  Sans. 
man,  Lat.  men-s,  Slav. 
aih-htk,  Germ.  mcin=en. 

2.  >yTy  (man),  3.  pers. 

s.  imperf.  amanaya,  ma- 
nere. Send.  et  Sanscr.  man, 
Neop.  Gr.  [livu. 

-TrT  -<  rn  (mana),  v. 

adam. 

^ry^y  (mar),  3.  pers. 
s.  imperf.  pass.  (secundum 
Spieg.)  amariyata,  mori. 
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maniya 


Mareu 


Send.  mar,  Sanscr.  mar 
(mr),  Neop.  Arm. 

Jh n ujbL [_  (mera nil),  Slav. 

V-AVSp-iTk. 

”W  <^”<n  (Margu), 
acc.  Margum,  loc.  Mar- 
gauv,  Margiana,  nomen 
regionis  ad  orientem  et  sep- 
temtrionem  ex  orientis  parte 
Areise  (Haraiva)  sitrn  (J. 
Beitr.  II,  18).  — Der  Name 
liangt  gewiss  mit  altb.  me- 
regho  Vogel,  neup.  tj*  zu- 
sammen.  Die  Provinz  triigt 
den  Namen  von  den  vielen 
Vogelschaaren  die  sieh  dort 
zusammentinden , weshalb 
aucli  der  hindurchziehende 
Fluss  Murgliab  (Vogelwas- 
ser)  genannt  \yird.  Spieg. 

"TtT^MyTttK*  (mar- 

tiya).  acc.  martiyam,  gen. 
martiyaliya,  soloec.  mar- 
t i h y a;  nom . plur . m a r t iy  a; 
acc.  martiyan,  instr.  mar- 
tiyaibis:  1)  mortalis,  ho- 
mo; 2)  nomen  viri  qui  in 
Susiana  contra  Darium  H. 
tumultus  concitabat. — Auc- 
tore Spiegelio,vox  non  directe 
a mar,  sed,  cum  secundario 
suffixo  iya,  a marta  (Send. 

GLOSSARIUM. 


mareta)  derivatur.  Neop. 

Arm.  Juip/j.  (mard),  Gr. 
Ppoxo;,  Send.  masya. 

(Marduniya),  gen.  sing. 
Marduniyahya,  MopSovio;, 
nomen  viri. 

"TrTHirfff  (masda), 

magnam  sapientiam  pos- 
sidens, epith.  summi  numi- 
nis. Vox  Sendica  masdao. 

1-  ?Tf  (ma)i  Parti* 

cula  prohibitiva,  ne,  jxiq . 
Send.  et  Sans.  ma,  Neop.  <>. 

2.  TTT ■?  me ti ri ; cum 

prcef.  a,  partic.  perf.  pass. 
amata,  probatus,  expertus 
(nom.  plur.  amata).  Send. 
et  Sanscr.  ma. 

*TrYffrfi  (Mada),  acc. 
M ad am,  loc.  Madaiy, 
instr.  plur.  Madaibis,  loc. 
Madaisuva, — Medicus  — 
Medus,  — Medorum  regio, 
Media. 

"TtTttHtY  (mam),  v. 
adam. 

-M  TtT-<TTT<-  (maniya), 

acc.  maniyam,  manendi 
locus,  fundus.  A rad.  2. 
man.  Conf.,  indicante  Spie- 
gelio,  nmana. 

3* 


Margaya 
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yadiy 


JrTfitEMNHMar- 

gaya),  instr.  plur.  Mar- 
gayaibis,  — Margianus. 

'TrTftr£T<lT’>TE(Mar- 

gava),  Margianus. 

^TrT  YTT <-<  (maha),gen. 
s.mahya  (contractum,  auc- 
tore Spiegelio,  ex  maha- 
hya),  mensis.  Send.  ma- 
onha,  Neop.  y U,  Sanscr. 
mas  (luna),  mas  a (men- 
sis), Slav.  AvkcAi(K,  Gr.  jxtjv. 
Referunt  ad  r.  ma,  metiri, 
temporis  quippe  secunda, 
post  diem,  mensura  est 
mensis. 

T<*T<f3=T  (Mitra),  m- 

tras,  nomen  fsederum  genii. 
Send.  Mitra,  Sans.  Mitra, 
Neop.  _)■£«,  Armen. 
(mihr), 

draya),  acc.  Mudrayam; 
nom.  plur.  Mu  draya,  Ae- 
gyptus,— Aegyptius,  incola 
Aegypti.  Hebr. 

K — y- 

(Yauna), 

nom.  plur.  Yauna, 
Ionius, — Ionia,  Hom/Iouov. 


Conf.  Hebraicum  jl',  Sanscr. 
Y avana. 

Justius:  Die  Jonier,  Yauna, 
zerfallen  in  die  Yauna  schlecht- 
hin  (Beh.  I,  15;  Ma  28)  oder 
die  Yauna  tyai  uskaliya  (Jo- 
nier des  Festlandes,  I.  13),  wo- 
mit  die  kleinasiatischen  Grieclien 
bezeichnet  werden;  ferner  in  die 
Yauna  takabara,  die  -zapYjxo- 
|j.(i)ovTes  'A^aioi,  die  europiiischen 
Griecben,  gleicb  nach  den  Qaka 
und  Qkudra  genannt  (NRa  29), 
endlich  in  die  Yaund  tyai  da- 
rayabya  (I,  13),  die  ileergrie- 
chen,  zunaclist  wobl  die  Kyprier. 
Olme  Zweifel  sind  die  Griecben 
in  dieser  Weise  specialisirt,  weil 
sie,  von  den  europiiischen  abge- 
seben,  zu  verscliiedenen  Satrapien 
gehorten,  die  asiatichen  zur  er- 
sten,  die  Kyprier  aber  zur  fiinften 
oder  Syrischen  Satrapie  (Herodot 
3,  90.  91).  Vide  T"  -T 

(takabara). 

K*  fi  YTT  (yada),  offi- 
cium. Yon  yad  = altb.  yaz, 
welclies  Wort  ntir  aber  im 
Altp.  eine  weitere  Bedoutung 
zu  liaben  und  nicht  blos  auf 
Gottesverehrung  beschrankt 
gewesen  zu  sein  scheint. 
Spieg. 

K-eHttK-  (yad*y), 


yaiiiiiy 
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rad 


1)  si;  2)  quando,  quum. 
Sanscr.  yadi,  Send.  yedi, 
yesi. 

K^<fTK"(yanaiy),ein 
'dunkles  uiul  vielleicht  nicht 
richtig  gelesenes  Wort,  bis 
jotzt  nocli  unerklart.  Spieg. 
In  versione  Latina  (p.  101) 
minime  difficultatem  in  hac 
voce  locat  i vi  xoo  ya  agno- 
scendi passus  sum. 

Tf  fir  Ttt  (yata),  i) 

dum;  2) usque  dum,  donec. 
A rei.  r.  ya,  ut  cita  a ci. 

T<-  TTT  (yana),  acc.  s. 
yanam,gratia.  Send.  yana. 
Es  ist  wohl,  wie  das  san- 
kritische  yana,  urspriing- 
licli  Vehikel,  Mittel  zum 
Weiterkommen.  Spieg. 

y^nH^fn  (y&v&), 
quamdiu,  quatenus.  Send. 
yavad,  Sanscr.  yavat. 

_ T<-<tt-TtTtt  T<-  ttt  (Yu- 

tiya),  nomen  regionis  in 
Perside,  indicante  Oppertio, 
= Ootioi. 

Justius:  Im  ostlichen  Persien  ist 
die  Gegend  Y utiy  a zu  suclien.... 
Ais  Stadt  in  diesem  Gebiet  wird 
Tarava  genannt,  was  offenbar 
Tarom  eine  Tagereise  siid- 
lich  von  Fori  ist  (Yaqut  I,  812,1). 


^T<-<fr  fy  ff  T<-  TTT  (yuvi- 

ya),  f.  acc.  yuviyam  (Suez, 
b,  3),  canalis.  Conf.  Neop. 
(coli.  jo.). 


y. 


r. 


^ <fy  (rau),  abi, 
rauta  (Suez,  b,  3), 
fluvius.  Conf.  Gr.  psbpa,  psto. 

^ {yy  yy>-  (rauca),  acc. 
s.  rauca;  instr.  plur.  rau- 
cabis,  — dies.  Send.  rao- 
canh. 

«TT  TTT  (Ralla),  no- 
men proprium  oppidi  in 
Persia. 

Justius:  vielleiclit  ist  diess 
der  Narne  einer  Stadt  und  des 
Flusses,  den  die  Alten,  z.  B. 
Strabo  XV,  729  Casaub.,  Araxes 
nennen;  Rawlinson  Journ.  Asiat. 
Soc.  10,  85  fiilirt  Ilaaappsr/ct  bei 
Ptolemaus  an ; allein  dies  ist 
nur  var.  lect.  von  Pasargadae, 
auch  IlaoapYaXa. 

^y  <TT"  tff  (Rag&),  gen. 

et  abi.  Ragaya,  nomen 
regionis  in  Media. 

O 

^Tyy  (rad),  cum  prsef. 
ava,  2.  pers.  s.  imperf.  ava- 
rada,  relinquere.  Send. 
ras,  Sanscr.  rah. 


ras 
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vardana 


(ras),  1.  pers.  s. 
imperf.  arasam.  Cumprsef. 
para,  l.pers.  imperf.  par  ir- 
rasa advenire;  cumprsef.  ni, 
3.  pers.  s.  conj.  prses.,  ni- 
rasatiy,  descendere.  Neop. 


* ^y  HT  -TrT  (rasta), 

acc.  f.  s.  rastam,  rectus. 
Conf.,  indicante  Spiegelio, 
Send.  rasista,  a r.  ras,  et 
Neop. 

^yfyify(rad), gaudium, 
satisfactio,  loc.  s.  radiy 
cum  gen.,  gratia,  ava- 
hyaradiy,  hujus  rei  gratia 
(hanc  ob  causam).  Gr.  xooxoo 
yaptv,  Slav.  cero  (pA^z, 

Slavice  est:  laetus,  aliqua 
re  contentus,  satisfactus, 
pAA-otTu,  gaudium). 


-Ys 


Jt. 

vr 


v. 


^ TT  (vain), 
2.  pers.  sing.  conj. 
prses.  vainahy;  3.  pers. 
s.  imperf.  avaina;  3.  pers. 
prses. m.  (pass.),vainataiy, 
videre, — conspicere.  Sen- 
dice  vaen;  Neop.  c*-:. 

•Te  <fi  T<f  i?  Te  (Vau- 


illisa),  acc.  s.  Vaumisam, 
nomen  Persse. 

-TrT  (vayam), 

v.  adam. 

^ (var),  3.  pers. 
s.  conj.  prses.  varnavatiy; 
3.  pers.  s.  imper.  varnava- 
tam,  declarare.  — Formse 
varnavatiy  et  varnava- 
tam  forsan  ad  denominat, 
r.  varn  (Sanscr.  varn  a 
varna)  possint  referri,  ut 
proprie  sit:  depingere,  — 
narrare  (ut  in  Sanscr.  lin- 
gua). 

'TE  £T  Tt  TU  '<  (Var- 
kana),  Hyrcania.  Send. 
Vehrkana,  Neop.  a 

^ ^y  (vardana), 
nom.  s.  vardanam,  oppi- 
dum, urbs,  civitas.  Send. 
vare d = Sanscr.  vr'd,  cres- 
cere. Im  Neup.  erhalten  in 
Namen  wie  Abiverd,  Lasti- 
verd,  mit  Uebergang  in  g, 
in  Darabgard.  Spieg.  — In 
Slavicis  sermonibus  rpA,\z, 
grod,  ropoAi»,  oppidum,  ci- 
vitas, a muniendo,  sscpiendo 
(ropoAHTt,  orpaHmaTb)  ori- 
ginem duxit.  • 


vasaiy 
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Vivana 


(vasaiy), 
proprie  loc.  a vaSa,  poten- 
tia, — potenter,  valde. 

>f2E  K (vasna),  instr. 
vasna,  potestas,  — de- 
siderium, gratia.  (Conf. 
Sanscr.  vas,  desiderare). 
Arm.  ^u/u7/  (vas en)  propter 
(conf.  rad). 

(vasar- 

ka),  gen.  s.  f.  vasarkaya, 
magnus.  Neop.  Conf. 

Sanscr.  bahula. 


(Vahyasdata),  acc.  V a- 
hyasdatam,  gen.  Vahya- 
sdatahya,  nomen  viri,  qui 
in  Persia  contra  Darium  H. 
tumultus  concitabat.  Proprie 
significare  videtur:  ab  op- 
timo (vahyas=  Send.  va- 
hyd  — vahyas,  compar,  ab- 
sol.),  i.  e.  a Deo,  datus. 


(Vahuka), 

nomen  Persee. 


yyf  (va),  particula 
enclitica,  ve. 

YYTT  T<T  (vit),  acc.  s.  vi- 
tam, instr.  (cum  subse- 
quente  patiy)  vita;  instr. 
plur.  vitibis,  1)  vicus;  2) 
stirps,  gens,  domus. 


ff  T<T  T<-  (vitiya), 

instr.  s.  vitiya,  acc.  plur. 
vitiyan,  ad  (eandem)  stir- 
pem pertinens,  propinquus, 
gentilis. 

ft  TT  !<!  TT  "<  (vitr-in), 

instr.  plur.  vitibis,  ad 
stirpem  pertinens,  gen- 
tilis. 

y^TT  Tff  (vida),  vox  sig- 
nificationis incertae. 

^ TT  TT  -<  (Vidarna), 

gen.  sing.  Vidarnahya, 
Voapvt);,  nomen  Persae. 

TT  TT  T«  Tn  (Vinda- 

fra),  nomen  Medi. 

nTT  TTj«  -<  TTT  (Vin- 
dafrana),  Ivuacpspviis,  no- 
men Persae. 

SffTH*  (viyaka),  v. 

kan. 

ftffT<*«TT5<  (viyak- 

na),  gen.  viyaltnahya, 
nomen  mensis. 

fi  ii  T<-  =TtT  e!  K-  -M 

(yiyatarayam),  v.  tar. 

(Vivana), 

acc.  Vi  vanam,  — nomen 
Persae.  Conf.  Send.Vivan- 
hana. 


visa 
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Suguda 


$ yy  (visa),  acc.  n. 
visam,  omnis.  Sanscr.  vi£- 
va,  Send.  vispa. 

rr  TT  TT  <-<  T<^  <TY  <visa- 

dahyu),  acc.  s.  m.  vi§a- 
dahyum,  omnium  imperii 
provinciarum  incolis  pa- 
tens. 

aWTTTMHT<K  (visa- 
naha),  v.  san. 

yyJTT^  -<  rrr  <-<  T<-  (vi- 

sanahy),  v.  san. 

SffT^Hs<  (vispa- 
sana),  gen.  plur.  m.  vis- 
pasananaiy,  omnigenus, 
omnia  hominum  genera  ex- 
hibens. Ex  vispa  = Send. 
vispa  (Sanscr.  visvaj  et 
sana. 

taspa),  acc.  Vistaspam, 
g.  Vistaspahya,  Hystas- 
pes (Ta-ota-T];), nomen  patris 
Darii.  Send.  VistaSpa  (ex 
vi  sta  et  as  p a,  proprie:  no- 
tos sibi  equos  habens, egre- 
gius eques).  Neop. 


T?  _ 


S. 


y^y?  (Saka),  n. 
s.  Saka,  accus.  Sa- 


kam,  — genus  Scytliorum, 
Sacas,  — Sacarum  regio. 
Sanscr.  Saka.  Vide  sub 
Tigrakuda,  haumavarga 
et  taradaraya. 

<T  <fT  (Sakuka), 
nomen  viri,  qui  inter  Sacas 
contra  Darium  H.  tumul- 
tus concitabat. 

y^E  (san),  cum  prsef. 
v i , 2 . pers . praes . conj . v i s a- 
nahy,  (subsequente  dis)  vi- 
§ an  ali  a, — pati,  ut  ali  quid 
corruptum,  laesum  sit,  ut 
aliquid  diruatur. 

yjE^y  (sar),  3.  pers.  s. 
imperf.  pass.  asariyata, 
radix  incertae  significationis. 

TettP  T<T  <ir-T^  'Mir 

(Sika(auvati),  nomen  ca- 
stelli Ni^ayae  in  Media. 

y^<yy<^yy(Sug(u)da), 

Sogdiana.  Send.  Sug'da. 

y^  <fy  <£*  <fy  yy  (Sugu- 

da),  i.  q.  praecedens. 

Justius:  Es  ist  diess  der  Name 
des  Laudes,  wie  noch  jetzt  Sogbd 
wenigstens  vom  Tliale  des  Zaraf- 
shau  bei  Samarqand  gielt;  die 
Ilauptstadt  wird  im  A vesta  Gau 
genannt,  was  ohne  Zweifel  Sa- 
marqand ist  (Bund.  52,  7).  Der 
Name  Qughdha  ist  derselbe  wie 
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sarasti-bara 


fskudra 


Euxxa,  welches  Ptolemiieus  in 
der  Persis,  nahe  bei  Niserge  er- 
wiilint. 

Tfe<r<Rfi^T(Skudra), 

nomon  populi. 

Justius:  Die  ihnen  (i.  e.  Sacis 
Europsc)  zunachst  wohnenden 
Thrakier  heissen  Qkudra,  ein 
Name,  der  grosse  Aehnlichkeit 
mit  dem  der  macedonischen  Staat 
Sxii&pa  (Ptolemaeus,  Steph.  Byz.) 
liat. 

(stab ),  2.  pors. 
sing.  imperf  Stabava,  de- 
sident, brutum  esse.  Conf. 
Sanscr.  stab,  stamb. 

yyy  (sta),  stare; 
3.  perS.  s.  m.  aistata,  ad- 
stare.  Cum  praef.  ava(caus), 
1.  pers.  s.  imperf.  ava£ta- 
yam,consti  tuere,  stabilire; 
cum  ni,  1.  pers.  s.  imperf. 
niyastayam,  3.  pers.  s. 
niyastaya,  imperare  (Send. 
nista).  Send.  sta,  Sanscr. 
sta,  Gr.  t-o-a-vai,  Lat.  sta- 
re, Slav.  CTO-ATk,  CTA-Tk, 
Germ.  ftd)--en,  fta=nt. 

y^jyTy  yyy  acc.  s.  st  ti- 
nam, locus.  Send.  stana, 
Arm.  ifuiu,‘h  (gtan),  Keop. 

(in  compos.).  Conf. 
Ross.  CTaHi). 


(Sparda), 

nomen  populi  (probabiliter 
ad  Bosp.  Cimm.). 


M 


«■ 


s,  s. 


5(sa)  et^yy  (si), 
encl.  thema  prono- 
minis 3.  pers.,  unde  acc. 
sim,  gen.  saiy,  acc.  plur. 
sis,  gen.  sam.  Send.  him, 
he,  his,  — se.  Sanscr.  sa, 
Slav.  ceti,  cia,  cie.  Neop.  JL. 

ftTs<?T£yff(Sakauri), 

vox  significationis  incertse. 

<<H T<”  (saiy),  V-  sa. 

^ yy  (sad),  ire,  se  mo- 
vere. Cum  preef.  a,  inf. 
asanaiy,  se  ad  profectio- 
nem accingere.  Sanscr.  sad. 

^TTEtMTbTsRsa- 

rasti-bara),  arcifer.  Ich 
glaube  jetzt  dass  dasWort, 
wie  es  dasteht,  richtig  ge- 
schrieben  ist  und  vergleiche 
das  neup.  was  zwar 

zunachst  nur  einen  Ring 
bezeichnet,  mit  dem  man  den 
Daumen  gegen  das  Ein- 
schneiden  der  Bogenselme 
schiitzt,  von  den  Lexicogra- 
phen  aber  auch  in  der  Be- 


sam 
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hauv 


deutung  Bogen  angegeben 
wird.  Spieg. 

SirHrT  (sam),  v.  sa. 
3<?HrT  (sim)^ v- sa- 
_ TT  T<-  TTT  -TrT  fr  (siya- 

ti),  nom.  s.  siyatis,  acc. 
siyatim,  soloec.  sayatam. 
spiritus  (Geist,  esprit), 
intelligentia,  — divina  sapi- 
entia (1,3).  Secundum  Spieg., 
a rad.  siyu  — Send.  sa, 
gaudere.  Refero  ad  r.  su — 
si,  spirare. Conf.  Arm.^l^ 
(sliu-nc),  spiritus  (etiam 
spiritus  Dei),  (shi- 

nc-el)  spirare,  respirare, 
Hebr.  nn.  Huc  forsan  re- 
fertur et  Germ.  @ee=Ie. 

T?  K*  <Tf  (siyu),  1. 

pers.  s.  imperf.  asiyavam, 
3.  pers.  sing.  asiyava,  3. 
pers.  plur.  asiyavan,  ire, 
proficisci.  Send.  su,  Neop. 
c> 

TiTlTi  (sis),  v.  sa. 

(Sugu- 

da),  i.  q.  Suguda. 

M— s. 

(Saran- 


(Her.:  Arrianus: 

Zapdcyyoi  et  Zocpayyaioi). 

Justius:  Um  den  Hamunsee 
wolmten  in  alter  Zeit  die  Zara- 
ka  (wahrscheinlich  nach  dem 
See  benannt , der  bei  iilteren 
Scliriftstellern  Zerrali,  altb. 
Zrayanh  heisst)  Herodots  (III, 
93,  117,  VII,  67)  SapaYyot,  Arri- 
ansZapaYYOiot  oder  ZapaYY°[,Stra- 
bo’s  ApaYYot  (mit  westpers.  d fur 
ostpers.  z),  vgl.  G.  Rawlinson 
Herodotus  IV  p.  172. 

H H ?TT  K (S  as  ana), 

nomen  oppidi  prope  Baby- 
lonem. 

Justius:  Zazana  lag  wolil  un- 
mittelber  ais  eine  Art  von  Vor- 
werk  unterhalb  Babylon. 

HCfT^y  (sura),  inju- 
ria, vis.  Send.  sura  et  sura. 
Conf.  Send.  savare  et  Neop. 

JSJ‘ 

H<fiEbM(?ura-ka- 

l*a),  injuriosus. 


<s<— h. 

<Kh><w  (hai- 

na),  exercitus, — 
invasio.  Send.  hae  na. 
<i<<yH£  (hauv),  hic. 


tkka),  Drangiana.  Send.  liau,  Sanscr.  asau. 


Ha  Uinnani 


— 49  — 

PAL  AEO  — PEF^SICUM. 


hama 


f (Ha- 

kamaili),  nom.  s.  Haka- 
manis,  ’A)(<xi[ievr]s,  Achae- 
menes, auctor  gentis  Achse- 
menidarum. 

<c<<<TT  Tff  ^TyT -<  ty  y?  Y<*- 

(Hakamanisiya),  nom. 
plur.  Hakumanisiya,  ex 
gente  Achaemenis,  Achae- 
menides. 

<*«TMrT  sTtT  fff  (han- 
gmata),  v.  gam. 

<k  <yy*  w -yry  m *< 

(Hangmatana),  loc.  sing. 
Hangfnatanaiy , Ecbata- 
na, urbs  praecipua  Mediae, 
ad  radices  montis  Alvan- 
densis.  Graece:  'Ex^otTavoc, 
Neop. 

<t<TT>  TTT  (haca),  praep. 
cum  abi.,  ab,  a.  Send.  haca, 
Neop.  j\. 

(hang),  trahere; 
cum  fra,  1.  pers.  s.  imperf. 
frahangam,  conjicere. 
Neop.  ci.Cs  i et 

<f<>yyTr?Tf  (hantiy), 

v.  ah. 

(had),  sedere. 
Cumpraef.  ni  caus.  1. pers.  s. 
imperf.  n i y a s a d a y a m,  con- 


stituere, stabilire.  Send. had, 
Sanscr.  sad,  Slav.  cha-^tk, 
ci,\-AAiii|ie,  Gr.  ICsaOoct,  eo-o;, 
Germ.  fit^en. 

<s<fT  nr  (had a),  cum 
instr.,  cum.  Send.  had  a. 
Arm.  <,!im  (het),  cum. 

(i(  yf  yy  ^ (had-is),  acc. 
s.  hadis,  sedes  regia,  pa- 
latium. Send.  hadis,  Gr. 
iooc. 

<*<  <£1  <fl  flT’  fn  (han- 

duga),  rerum  gestarum  ex- 
positio, relatio.  Conf.,  indi- 
cante Spieg.,  Neop. 

...Und  sonst,  glaube  ich  jetzt 
handuga  lesen  zu  sollen,  und 
die  Bedeutung  Edict  begriinden 
zu  konnen.  Ich  leite  das  Wort 
auf  neup.  und 

zuriick  und  selie  darin  eine  Wor- 
teransammlung,  ein  Schriftstiick 
(ex  literis  Spiegelii). 

<t<£YEYfT?drr  («an- 
dita),  gen.  Handitahya, 
nomen  cujusdam  Babylonii. 

-Ii)  (ham),  prsef. 
verb.,  com-,  con-.  Send. 
ham,  Sanscr.  sam,  Gr.  ouv, 
Slav.  co-. 

^TrT  (hama),  gen.  s. 
f.  hamahyaya,  cunctus, 
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omnis,  — communis.  Send. 
hama,  Neop.  u»,  Gr. 
OJJ.-6?,  6|xoo,  apia,  Lat.  simul. 

<-<:TrT^rr-TTTET  (ha- 

ma-pitar),  nom.  s.  hama- 
pita,  communem  patrem 
habens. 

>fyy  (hamara), 

acc.  s.  hamaram,  bellum. 
Sanscr.  samara. 

(z(  >|y|  (hamara- 
na),  nom.  et  acc.  s.  hama- 
ranam,  proelium. 

<«<  -Trl  fi?  'M  eT  0'a- 

matar),  n.  sing.  hamata, 
communem,  i.  e.  unam, 
matrem  habens.  Armen. 
^uj,f'u,,f'uy(,  (hama-mair), 
communem  matrem  habens. 
Conf.  Gr.  oc  in  a<toc?. 

<-<  T<-  rr  T<-  (hami- 
triya), acc.  hamitriyam; 
n.  plur.  hamitriya,  instr. 
hamitriyaibis;  nom.  plur. 
f.  hamitriya,  acc.  hami- 
triya,— qui  descivit  ab 
aliquo,  alicui  defecit,  de- 
fector. Conf.,  indicante  Spie- 
gelio,  hamaeStara.  Arm. 
^ufiTujJ/iu i (hamam it),  ejus- 
dem consilii,  conscius.  Das 


Wort  fiihrt  auf  die  Wurzel 
mith  zuriick  und  heisst  wohl 
urspriinglich  verschworen. 
Spieg. 

<?<^yry>yS(Haraiva), 

nomen  regionis,  'Apeia,  ad 
septemtriones  Drangianae 
contigua.  Send.  Haraeva. 
Conf.,  indicante  Spiegelio, 
nostri  aevi  Herat  (apud  Fird. 
j>»).  Das  Wort  hangt  wohl 
mit  saras  gr.  IXo<;  zusammen. 
Spieg. 

Justius:  Die  nordlich  an  Dran- 
giana  grenzende  Provinz  heisst 
bei  den  Alten  'Apeia,  der  Haupt- 
fluss  derselben  'Apeto?  oder  Apio?; 
dieser  Name  ist  bekanntlich  aus 
altp.  Haraiva,  altb.  Haraeva 
entstanden;  die  Pelileviiiberset- 
zung  von  vend.  I,  30  hat  die 
neuere  Form  jj-®,  welclie  auch 
Firdosi  (II,  252,  677.  VI,  544,  15) 
gebraucht,  der  Burhan  hat  die 
Form  Hirev  y.j*  erhalten  (s. 
Vullers  Lex.  s.  v.),  wovon 
(Hirevah  oder  Heravi)  ais 

Hame  der  Bewoliner  von  Herdt 
abgeleitet  ist.  In  der  armen. 
Geographie  § 91  findet  sich 
Hrouui. 

<I<  ST  <TT  -Ts  eTtT  TT  (Ha- 

rauvati),  nom.  s.  Harau- 
vatis,  acc.  Harauvatim, 


haruva 
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loc.  Ilarauvataiya,  Ara- 
chosia. Send.  Haraqaiti. 

Justius:  Siidiistlich  (nempe  a 
Drangiana)  liegt  Arachosien, 
altp.  harauvati,  altb.  hara- 
qaiti (pehl.  bei  den  mit- 

telalterlichen  Geographen  Arro- 
kbkhaj  (man  liielt  wie  in 

vielen  Fiilleii  die  erstc  Sylbc  fur 
den  arab.  Artikel)  vier  Tagerei- 
sen  von  Bost  auf  der  Strasse  nach 
Gliazna,  heute  Banjvai  (Sprenger, 
Reiserouten  48,  1). 

(haruva), 
omnis. Send. haurva,  Neop. 
>»,  Sanscr.  sarva. 

_ <K^n>Tr TytK*  (hasi- 

tiya),  nom.  pl.  hasitiya, 
qui  ab  ali  quo  descivi  t, de- 
fector, idemque  hamitriya. 

Ad  etymologicam  vocis  expli- 
cationem liceat  hic  etiam  claris- 
simi Spiegelii,  ex  opere  ejus, 
doctissima  verba  excerpere:  Die 
Bedeutung  des  Wortes  ais  eines 
Synonymum  von  hamitriyageht 
aus  dem  Zusammenhange  der 
Stelle  klar  hervor.  Oppert  liest 
hasaitiyaundwill  dasWort  mit 
khsaeta  Konig,  also  mit  altb. 
khshi,  konnen,  vermogen,  in 
Verbindung  setzen.  Ich  mochte  es 
lieber  an  altb.  shi,  wohnen  an- 
schliessen,  wovon  im  Avesta  sha- 


yanem,  hushiti.  Aus  shiti  ware 
dann  sitiya  gebildet  werden. 
Hierlier  gelidrt,  armenisch  shen, 
Wohnort. 

<*<  V<  T?  T<”  (hasiya), 

acc.  s.  haSiyam,  relatus, 
narratio. 

<-<  rr  <^T  <n  (Hindu), 

nom.  s.  Hindus,  India,  i. 
e.  regio  ad  flumen  Indum. 
Send.  Hindu,  Neop. 

Conf.  Sanscr.  sindu. 

(Hu- 
mavarka), nom.  plur.  Hu- 
mavarka, — denotatio  Sa- 
carum generis. 

Ad  etymologicam  explicatio- 
nem hic  etiam  nil  restat  nisi 
doctissimi  Spiegelii  ipsius  verba 
apponere:  Auf  der  Inschrift  ist 
blos  liumava...  erhalten;  dass  her- 
zustellen  sei,  wie  oben  geschehen 
ist,  lehren  die  Uebersetzungen. 
Man  liat  langst  die  £xu9at  'Apopytot 
Herodots  herbeizogen;  ich  mochte 
auch  an  die  Landschaft  ^,'j.ULai 
errinnern,  wohin  im  Schah-name 
Kaikaus  einen  Zug  unternimmt. 

Justius:  Die  Keilinschriften 
nennen  die  Qaka  hanmavarka 
(NRa  25),  im  Scyth.  TextUmu- 
varkap,  im  assyr.  Namiri 
umarga.  Kh.  R.  Cama  (Zar- 
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hyapara 


toshti  Abhyas  I,  248)  umschreibt 
das  Wort  mit  haoma  vehrka 
(operis  nostri  p.  82)  nnd  ver- 
gleicht,  wohl  nacb  Spiegels  Vor- 
gang,  das  neure  c>L’.5^i  Hama- 
veran,  was  docb  nacli  Yemen 
versetzt  wird  (Shabn.  II,  init.). 
Es  sind  die  £y.u&ai  ’A|j.6pytot  (Her. 
VII,  64;  vgl.  G.  Rawlinson’s 


Herodotus  4,  p.  168),  welche  in 
Badakhschan  und  Tokharistan 
wolmten. 

<-<T<-  Tn  (hya),  V.  tya. 

<5<T<”  (hyapa- 

ra), acc.  sensu  adv.  et  cum 
patiy,  iterum,  denuo,  kfao- 
Ti;  (Ex  hya  et  apara). 
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In  A-Rchetypo 


p. 

ll. 

Excusum: 

Lege: 

13 

14 

et  15 

ttt  T<-  yt? 

tttseTt!T«tttT« 

38 

11 

-TrT  tt 

«<  T«  TT 

69 

1 

(ab  imo)  repertur 

reperitur 

176 

3 

qs  H ET  « 

100 

1 

U TU  »TETfET<:«fi<< 

TT  TTT  T<-  ^ 

<*«TT^ 

115 

Tir  ET  fi  «TT  ii-<<  n- 

TTT  TT  «TT  TT-  TT 

119 

2 

DeMtHtT 

T^NtT 

136 

In 

aliquot  libri  exemplaribus  excusum  est: 

TTT  ^Y  <<  -T  pro 

ttteT«« 
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|n  Interpretatione. 

p.  11. 

4 20  Excusum:  cy;  lege  Cy. 

6 3 Adde  annotationem  ad  voces  reges  erant:  Ksa- 

yatiya  ahan.  Potest  tamen,  ni  fallor,  vox  yyf 
hic  etiam  pro  sing.  accipi,  ut  ksayatiya  simul 
objectum  xoo  aha  et  appositio  xoo  tauma  sit,  sensu: 
stirps  nostra  erat  — reges,  quod  redit  ad  idem. 

7 6 Adde  annot.  ad  vocem  Drangiana:  Ich  gestelie 

dass  ich  jetzt  am  liebsten  Zaranka  statt  Zaraka 
lesen  wiirde,  theils  wegen  der  griechischen  Form 
Apa^at  auf  die  auch  die  neupersisclie  Zarenj  (ffjj) 
anschliesst,  besonders  aber  weil  auch  die  skythische 
Uebersetzung  das  n ausdrtickt  (Ex  lit.  Spieg.). 

8 2 Adde  annot.  ad  voces  viginti  tres:  Conf.  Inscrip- 

tionem Darii  Hystaspi  Persepol.  I,  2,  et  Naqsi- 
Rustami  Na)  3,  ubi  itidem  populi  Persico  imperio 
subjecti,  sed  alio  numero,  recensentur,  quae  diver- 
sitas variorum  Darii  regni  temporum,  ad  quae 
Inscriptiones  ejus  referuntur,  ratione  est  expli- 
canda. Conf.  Her.  III,  80  sequ.,  ubi  populi,  Dario 
regis  imperio  subjecti,  in  viginti  satrapias  descripti 
accuratissime  ab  historiae  patre  recensentur,  quae 
descriptio,  sicut  alia  Xerxis  imperio  subjectorum 
populorum  (VII,  G1  sequ.),  hucusque  melior  fons 
ad  elucidandos  obscuriores  geographicos  inscrip- 
tionis nostrae  locos  permanet. 

9 3 Adde  annot.  ad  voces:  contentae  erant:  Jam 

hujus  vocis  interpretatione  transcriptioneque  typis 
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excusis,  Justius  et  Spiegelius  fortissimis  argu- 
mentis me  ad  legendam  vocem  apariyayan  per- 
suaserunt, hancque,  in  glossario  (p.  14),  Justium 
sequendo,  ad  r.  i retuli,  quum,  aliter,  in  arche- 
typi textu,  afriyayan  esset.  En  verba  Justii  ex 
amicissime  scriptis  mihi  literis  excerpta:  Die  Er- 
klarung  von  apariyaya  aus  pri  fur  fri  scheint 
mir,  wegen  Mangels  einer  Analogio,  etwas  bedenk- 
lich;  die  Aspiration  von  1c,  t,  p durch  folgendes  r 
scheint  mir  so  ait,  wie  die  persische  Sprache  selbst, 
und  Namen  wie  Prexaspes  mit  p vor  r sind  gewiss 
nicht  gcnau  wiedei-gegeben , sondern  sie  haben 
noeli  einen  Vocal  zwischen  beiden  Buchstaben  ge- 
habt.  Vielleicht  geht  das  Substantivum,  wovon  die 
Verbalform  abgeleitet  ist,  docli  auf  pari -[-i  oder 
yil  zuriick,  denn  «schtitzen»  und  «bewahren»  ist 
oft  ein  « Herumgehen  > ; vgl.  Xpootjv  a|A<sipe(37]xa;, 
Ilias  I,  47,  und  vedisch  <4  |o  'A  | hiiten  an  2 Stel- 
lcn,  s.  Petersburger  Worterbuch  s.  v. 

12  6 et  7,  excusum:  movit-se  ille.  Populo,  lege:  movit-se 

ille.  Hic  populo. 

13  6 Adde  annot.  ad  vocem:  possessor:  Beziiglich  des 

AVortes  ayafta  lialte  ich  meine  eigene  fruhere 
Uebcrsetzung  nicht  mehr  fur  richtig,  gestehe  aber, 
dass  mir  aucli  die  anderen  Erklarungen  nicht 
behagen.  Es  fragt  sich  immer  noch,  ob  man  nicht 
durch  Vergleichung  der  Worte  ayadana,  yada, 
vielleicht  auch  Bagayadis  auf  etwas  Besseres 
kommt,  auch  darf  man  nicht  vergessen  dass  die 
Lesung  ayapata  oder  ayacata  auch  moglich  ist 
(ex  lit.  Spieg.). 

13  ab  imo.  Adde  sub  calcem  1-rnae  annot.:  Conf.  Behist. 

III,  1 et  7. 

14  9 et  10  in  annot.  Pro  vocibus:  Longum  a certe  in 

voce,  si  ad  avo  eam  referas,  scrupulum  injicit. 
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11. 


16  2 

26  26 
28  20 
28  23 


31  9 

32  15 


34 

35 
40 


43  10 

44  8 
44  12 
47  19 
49  in 


Lege:  Longum  a in  voce,  si  ad  avo  eam  referas, 
facile  augmento  temporali  explicatur, 
in  annot.  1-ma:  pro  hya,  lege  hya. 

Dele  voces:  et  quae  ad  NR  a)  annotavi. 

Corrige  signum  ^ in  J 

Adde  post  etc.  Yide  §-um  16  sectionis  de  Palaeo- 
Persicarum  literarum  enunciatione. 

Tabulae  II.  Adde  annotationem  ad  vocem  mili- 
tibus: Vocem  in  a^abara,  ad  admonitionem  Jus- 
tii,  in  Glossario  correxi.  His  lubet  mihi  amicissimi 
Spiegelii  verba,  ex  literis  ejus  excerpta,  subjun- 
gere: Bh.  2, 1,  und  sonst  wiirde  ich  jetzt  unbedenk- 
lich  kamnaibis  apabaraibis  lesen.  Die  Bedeu- 
tung  «einige  Reiter»  scheint  mir  durcli  die  Ueber- 
setzungen  vollkommen  sicher  gestellt  (conf.  ceterum 
p.  14  annot.  2),  und  apabara  fur  appabara, 
wie  in  NR  a)  ava  vipam,  statt  ava  vippam. 

. Conf.  in  Gloss.  vocem  asabara. 
in  annot.  Excusum:  testante;  corrige:  testante. 
Adde  ad  voces  sexta  die:  Ad  versionem  Assyri- 
cam  27;  ad  Scythicam  28.  Mensis  Anamacus  in 
versione  Assyrica  exprimitur  numero  10. 
in  annot.  Adde  post  vocem  formam:  s.  Spiegelium. 
Excusum:  captornm;  corrige:  captorum. 

Excusum:  Valiya  datem;  corrige:  Vahyasdatem. 
§-i  14.  Adde  comma  (,)  post  vocem  die. 

§-i  2.  Excusum:  Eo;  corrige:  Ego. 

Excusum:  Naditabirus;  corrige:  Naditabelus. 
annot.  Excusum:  attendas,  corrige:  attendes. 

ultima  annot.  2-dae  lineae  adde  post  voces  par 
est:  Auramasdam  adeo  in  praecitata  inscriptione 
Darium  cum  gentilibus  invocasse  diis  plane  ne- 
cessarium videtur,  quum  haec  super  muro,  palatia 
ejus  praecingente,  quasi  super  natali  ejus  foco, 
exarata  fuerit. 
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50  10  annot.  Excusum:  Xerxe  m;  lege:  Xerxes. 

51  11  in  annot.  2.  Adde  post  voces  et  les  droits  (p. 234): 

J’ai  marche  dans  les  lois,  les  droits  et  coutumes, 
je  ne  les  ai  pas  lestis  (p.  249). 

51  ultima  annot.  3.  Adde  post  vocem  supplicium:  Sensus 

utique  est:  severissime. 

52  1 Excusum:  ne  haec;  lege:  ne-quidquam  [ne  minime] 

haec. 

50  1 Excusum:  Naditabirus;  coiTige:  Naditabelus. 

50  5 Adde  annotationem  ad  vocem  praestantiam:  Siya- 

tim.  Ad  explicandam  vocis  significationem,  conf. 
nunc,  suggerente  Justio,  locum  analogum  Zachariae 
XII,  l,  nnpa  ens-nn  urc  p«  icn  cout  pie:  m,T’cw 
ubi  nn,  ut  alias,  in  Sacris  bibliis,  latiori  sensu 
accipiendum  puto,  quum  post  caelum  et  terram, 
Dei  Creatoris  praestantissima  opera,  spiritus  vi- 
talis, i.  e.  physica  hominis  vita,  non  adeo  magni 
momenti  esset,  ut  juxta  haec  numeretur.  Vide  in 
Glossario  sub  voce  siyati. 

01  — Adde  annotationi  ad  vocem  apiy:  Vera  significatio 

vocis,  ut  clariss.  Spiegelius  mihi  novissime  in 
literis  innuit,  forsan  elici  vel  firmari  poterit,  si 
cum  hac  etiam  Sendica  apanm,  ape,  contuleris, 
quarum  vocum  prior  adverbium,  altera  prae- 
positionem post  significare  videtur  (Vide  Coihm. 
® uber  das  Avesta,  II,  p.  156). 

00  11  Adde  annot.  ad  vocem  a Nilo:  Piru  Aegyptiacum 

iero,  iouro  cet.  cum  articulo  p,  Hebr.  "IX’,  quod 
proprie,  aeque  ac  vox  Aegyptiaca,  flumen,  tor- 
rens significat  (vide  A.  Harkavy,  Journ.  As. 
1870,  J\e  1).  In  Etym.  M.  (755,  26):  Iltpo;,  ovo^a 
TroTcxtAoo.  Assyrice,  ad  auctoritatem  Opperti  (Me- 
moire  sur  les  rapports  de  1’Egypte  et  de 
1’Assyrie,  p.  68)  Nilus  item  Iaru’u  appellatur. 

71  5 Adde  annot.  ad  v.  adada:  Adada,  das  Imper- 
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fectum  von  da,  steht  liier,  wie  Ebel  (cf.  Kuhns 
Beitr.  II,  486)  richtig  bemerkt,  weil  dieses  auf 
eine  nahere  Vergangenheit  sicli  beziehfc  ais  der 
aor.  ad  a.  Spieg.  (Die  altp.  Keilinschr.  p.  99; 
conf.  ibid.  p.  175). 

72  11  Adde  annot.  ad  vocem:  cum  gentilibus-diis: 
Vide  annot.  ad  Beh.  IV,  12  et  13. 

72  8 Adde  annot.  ad  v.  Sogdiana:  Suguda  et  Su- 

guda.  Vide  in  sectione  operis  nostri  de  enun- 
ciatione  literarum  pp.  16 — 17. 

73  5 §-i  3.  Adde  annot.  ad  v.:  curatus  erit. 

fyy  >Yy|  yy  !{>■:  Apud  Niebuhrium,  Westergaar- 
dium  et  Flandinium  ^ YTT  ^TtT  TtT  TT 

quod  /potasox  (sandhi)  unicum  in  inscriptionibus 
nostris  exemplum  praeberet,  quam  lectionem  nil 
obstat,  ut  in  populi  ore  revera  fuisse  admittamus, 
Ypacpiv.5;  autem,  nisi  casu  aliquo,  hic  expressam; 
ideoque  Spiegelii  lectionem  praetuli. 

74  in  2-da  Assyrici  (Hebr.  literis  exarati)  textus  linea, 

excusum:  lyVHTl,  corrige:  WY1. 

74  in  4-ta  excusum:  corrige:  ^PINI. 

78  1 Adde  annot.  ad  vocem:  transmarini:  Vide  in 

Glossario  vocem  taradaraya. 

78  2 Adde  annotationem  ad  vocem  Pontici: 

Amicissimus  collega  meus  Basilius  Grigoryew 
valde  verisimile  putat  Puti  os,  Darii  imperio  sub^ 
jectum  populum,  recentiorum  Afganorum  esse 
majores,  quamvis  alias  ac  nunc,  Darii  tempore, 
sedes  tenuissent.  En  argumenta,  quibus  viri  doc- 
tissimi opinio  innititur: 

Ipsi  Afgani  anteriores  sedes  suas  ad  dextram 
Indi  ripam,  Peshavero  inferius,  fuisse  tradunt 
(Vide  Raverti  in  Journal  of  Bengal  Asiatic  So- 
ciety,  vol.  XXIII,  p.  559  seq.),  quae  regio  nunc 
' j (Damen),  inter  Kabulistanum  et  Sindum 
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porrecta,  audit;  Damon  vero  istud  Herodoti  norx- 
xoix^j  respondet,  e qua  regione  Scylax  Caryandensis, 
Indi  pernoscendi  causa,  flumine  secundo,  cum 
nave  a Dario  missus  erat.  Regio  naxitHxrj  igitur 
Darii  ditionis  fuit. 

Incolae  hujus  regionis  lldcxxosc,  ad  opinionem 
Basilii  Grigoryew,  sunt  Putiya  Darii  Naqsi- 
Rustamensis  inscriptionis.  Adde,  quod  Afgani  hu- 
cusque aliter  se  quam  Puktun  non  appellant; 
literam  vero  k hic  non  adeo  magni  esse  momenti 
documento  est  apud  recentiores  etiam  Indos  Afga- 
nos  Patanos  (Pataus)  nominari,  aspirata  ante 
literam  t abjecta.  . 

Grigoryewii  argumentum  antiquos  Putios,  qui 
Darii  imperio  parebant,  recentioris  Damenis  in- 
colas fuisse  etiam  Sinensium  annalibus  confirmari 
videtur;  in  «Historia  enim  junioris  Khanorum 
dynastiae»,  quae  rerum  gestarum  silvam  seculo 
Il-do  post  Chr.  n.  collectam  comprehendit,  tradi- 
tur Da-Yuetios  (=  Massa -getas,  i.  e.  magnos 
Getasj,  I-mo  post  Chr.  n.  seculo,  profectos  e 
Bactriana,  quam  occupabant,  versus  meridiem, 
Hindu-Kushique  montes  transgressos,  in  terras 
7u>v  Pu-ta  et  Kipin  immigrasse,  incolisque  maxi- 
mam partem  excisis,  postquam  horum  regionem 
suam  fecissent,  etiam  Indiam  expugnasse  (Vide 
locum  in  Rossica  versione  Patris  Hyacinthi  Bi- 
czurin:  «CoSpaHie  CBtA^nifl  o Hapo^axi»  CpeAHeii 
A3iu»,  III,  119).  Eadem  haec,  minime  rebus  mu- 
tatis, narrat  et  Matuanlinius,  Sinensium  polyhistor 
(Gallica  versio  Stanislai  Julienii  apud  Vivien  de 
Saint-Martin  in  ejus  tractatu:  «Sur  les  Eplitali- 
tes»,  p.  271,  ubi  vir  doctissimus  Sinensium  Puta 
Afganos  nostri  aevi,  Patanos  scilicet,  esse  censet; 
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conf.  etiam  Klaproth  in  «Tableaux  historiques  de 
1’Asie»,  p.  133). 

Adductus  his,  in  NR  a)  3,  pro  Pontici  inver- 
sione (p.  78),  et  Pauntiya  in  transcriptione  La- 
tina (p.  41),  nunc  cum  Spiegelio,  Putiya  legen- 
dum puto. 

78  — Vox,  ad  doctissimi  Kernii  opinionem,  refertur, 

itidem  ut  takabara,  ad  Yauna,  quod  citato  ab  eo 
Herodoti  loco  (VI,  33),  ad  quem  magnam  Helles- 
pontiorum Graecorum  partem  a Dario  subactam 
fuisse  notum  fit,  confirmari  videtur. 

78  3 6-tae  annot.,  excusum:  logen,  corrige:  longe. 

78  — Adde  sub  calcem  annot.  6-tae  post  vocem  vi- 

dentur,: phoneticeque,  quum  in  Palaeo-Persica 
lingua  litera  l deesset,  Graecam  vocem  non  adeo 
a Palaeo-Persica  remotam  esse  putem.  His  lubet 
addere,  quae  in  novissimo  opere  suo,  Spiegelius 
de  Darianis  Karkis  censet:  Aus  den  Keilin- 
schriften  liisst  sicli  wahrscheinlich  der  Name  der 
Ivarka  hierher  (ad  Caucasi  nempe  regiones)  zie- 
hen,  den  Darius  in  seiner  Grabschrift  nennt  und 
der  sich  einerseits  an  den  Namen  der  Kerketen 
und  Kolcliier  im  Altertliume,  andererseits  an  den 
neuern  der  Tcherkessen  anschliesst.  Audi  das 
Shahname  kennt  ein  Volk  der  Kerkes&ren  (..das 
schliessende  sar  gehort  so  wenig  zum  Worte  wie 
jLX.,  Sagsar,  die  Qaken),  das  jedenfalls  im  Norden 
lag  und  vielleicht  in  diesen  Gegenden  zu  suchen 
ist  (Eraniscke  Alterthumswissenschaft,  I,  p.  413). 

79  6 Adde  annot.  ad  vocem  faciebant:  Secundum 

Spiegelium  forma  verbi  hic  est  imperf.  sing.  m. 
(ava  akunavata,  das  wurde  ausgefiihrt). 

8 Adde  annot.  ad  vocem  quam:  Tya  hic  etiam 
Graeco  oti  respondere  potest. 
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80 


82 

83 

84 
87 

87 

88 

91 

91 


104 

107 

108 

109 

117 


li. 

4 Adde  annot  ad  voces  qui  meum  solium  su- 
stineat: Vide  quatuor  thronorum  effigies  operis 
nostri  in  archetyporum  sectione  pp.  70 — 74,  ex- 
hibitas, qui,  si  non  omnes  forsitan  Darii  H.  sunt, 
hujus  tamen  throni  imaginem,  in  quam  sepulchralis 
ejus  inscriptionis  verba  innuunt,  nobis  in  hoc  opere 
caelato  servatam  esse  neminem  fugere  potest. 

17  Excusum:  lege: 

3 ab  imo.  Adde  punctum  (.)  post  vocem 

14  Excusum:  Grek;  lege:  Greek. 

8 Dele  comma  (,)  post  vocem  we. 

16  Excusum:  abovethe;  corrige:  above  the. 

11  ab  imo.  Excusum:  trough-like;  corrige:  through- 

o/o  o 

like. 

10  Hebr.  textus.  Excusum:  “lyan1,  lege: 

— Insere  post  citatum  e Herodoto  locum;  Idem  IV, 
87 : '0  8s  Aapsio;  iu;  sOsrpaxo  xov  Hovxov,  eTiXse 
0K13U)  S.TA  XYJV  fECpOpaV,  zifi  ’ApyiXSXX(OV  sysvsx o Motv- 
SpoxXsY];  Hdpio;-  t)sr(axpsvo;  8s  xai  xov  Boarcopov  axijXac 
saxeas  odo  e~’  auxui  Xidou  Xsoxoo,  evxapwv  ypap.p.axa, 
s;  psv  xr,v  ’Ao3opia,  e?  os  xrjv  'EXXYjvixd.  sbvsa  izdvxa, 
oaa~sp  ^ys’  Tjys  os  ~dvxa,  xuiv  T|pys’  xobxwv  pupidos; 
£$rjpi9p7ji)rj3av,  yoopl;  xoo  vaoxtxoo,  s^ooprjxovxa  auv 
iix-sdoi,  vss?  8s  s-axoaioi  oovsXsybiqaxv  cet. 

2 annotationis.  Excusum:  auctoritatsis  ocios;  lege: 
auctoritatis  socios. 

— Dele  uncos  Hebr.  vocis  KnttRynmtf. 

in  1-ma  versiohis  1.  post  vocem  fastigium  adde: 
saxeum. 

— Adde  sub  calcem  annotationis:  Nota  ex.  c.  karta, 
quod  soloec.  pro  kartam  esse  videtur. 

— Dele  in  3-a  1.  ab  imo  comma  (,)  post  vocem 
capituli. 
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120  3 Adde  annot.  ad  vocem  custodito: 

Yox  etiam  piintuv  legi  potest  (custodiaut). 

169  2 §-phi  2-di.  Adde  annot.  ad  vocem:  provincia- 

rum. Dahyunam,  ideographus  dah  in  unius 
Westergaardii  apographo  scribitur  <<!T;  ceter  i om- 
nes viatores  babent  quos  sum  secutus  hic  et 
in  §-pho  4-to. 
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p. 


,) 


9 

1» 

11 

15 

15 

15 

15 

19 


| N LITERARUM  j^A LAEO-  PERSICARUM 

enunciatione: 

u. 

2 Adde  annot.  aci  li teram  nisi  in  llehista- 

nensibus  Palaeo-Persicis  inscriptionibus  occurrit, 
in  ceteris  ubique  scribitur 

7 primas  tres  voces  corrige,  ut  sit:  (v)  et  (m), 
u post  <y  (k),  (g)  et  (d)  aliquoties 

scribendo  praetereuntur,  nempe  in  vocibus 
sYyT  yyY  S (Yistaspa),  y<t Y<T  (Mitra), 
(N ab  ukudracara) , <g- 

H (buguda,  si  ultima  vox  non  est  etiam 
Sugda  enuncianda:  Graece  loyooi,  Eoyotavii),  (ff- 

<£H«TT«  (Kudurus),  qualium  consonantium 
cet. 

• 2 §-i  15  Excusum:  Suesensi;  corrige:  Suezensi. 

— Adde  ad  calcem  §-i  16:  Conf.  H.  Rawlinson  in 
The  JouVn.  of  the  R.  As.  Soc.  vol.  X.  pp.  173 — 174. 

1 Adde  post  vocem  Rawlinsonii:  brevioribus,  ima- 
gines explicantibus,  inscriptionibus  exceptis. 

2 Sendici  textus:  Excusum:  corrige,  ad  in- 

dicationem Justii:  gij  (contr.  ex  gc»a^). 

— transcript.  Excusum:  bavam;  corrige:  baom  (ba- 
vem). 

— Sanscriti textus.  Excus.:  mp ttt  ; corrige:  SRcPT 

4 Excusum:  c|ilT'4<1  | ; corrige:  7TH  Nd  I- 

5 Excusum:  patiyaisa;  lege:  patiyaisan. 
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19  6 Excusum:  Saraka;  lege  Saranka. 

20  — Excusum:  apriyayan;  lege:  apariyayan. 

22  2 Tabulae  II.  Excusum:  aSbaraibis;  lege:  asabaraibis. 

25  2 §-plii  10.  Dele  comma  (,)  post  vocem  mana. 

25  7 §-phi  11.  Excusum:  mahya;  lege:  mahya 

28  2 §-phi  7.  Excusum  aSbaraibis;  lege:  asabaraibis. 

29  4 §-phi  11.  Excusum:  asbaraibis;  lege:  aSabaraibis. 

29  — §-phi  7.  Excusum:  martiya;  lege:  martiyan. 

30  7 §-phi  13.  Excusum:  vitiya;  lege:  vifiyan. 

41  6 §-plii  3.  Excusum:  Suguda;  lege:  Suguda. 

41  11  Excusum:  Pau(n)tiya;  lege:  Putiya. 

41  5 §-phi  4.  Excus.:  adam  fabam;  lege:  adam  afaham. 

43  3 §-phi  1.  potest  etiam,  ad 

analogiam  Graeci  Esp^c,  'Ksyarsa  legi;  quare 
in  hac  voce,  hic  et  alias,  a post  ks  uncis  incluSe, 
ut  sit  'Ks(a)yarsa. 

49  — in  transcript.  textu  excusum:  Ardakcasca,  corrige: 

Ardakcasda. 
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3 8 Adde  post  vocem  aita:  yyy  yy  TT  K”  (&i tiy),  v.  i. 

7 7 Excusum:  apatara;  corrige:  apa-tara. 

7 12  Dele  a ante  vocem  praepos. 

7 18  Addo  post  vocem  a padana:  acc.  s.  soloec.  a pa- 

dana et  apadana. 

7 5 2-dae  coi.  Post  vocem  api,  adde:  Send.  aipi. 

8 In  ultima  1.  vocis  Ariyaramna,  post  gaudere,  ad- 

jice comma  (,). 

11  5 2-dae  coi.  Post  ava  corrige  signum  _•  in  j,,  ibidem- 

que  post  neutr.  adjice:  s. 

— 11  Excusum:  Sansci.;  corrige:  Sanscr. 

12  13  Ad  vocem  patiyavahaiy , adjice:  s.  patiya- 

vah  iy. 

12  6 ab  imo  2-dae  coi.:  Addo  post  vocem  dux:  Nota 

vocalis  longitudinem  in  bara,  quum  passivo  sit 
sensu,  et  in  eadem  voce  a breve  (ut  in  takabara), 
quum  est  sensu  activo.  Vide  supra  Spiegelii  annot. 
in  addendis  ad  Beh.,  II,  1. 

13  2 Excusum:  ab  aspa;  corrige:  ab  aspa. 

14  5 Adde  post  Cum:  praef.  a praes,  aitiy,  venire, — 

fluere  (Suez.  3);  cum. 

14  In  ultima  1.  2-dae  coi.  Excusum:  eu,  lege:  eu. 

15  8 ab  imo.  Excusum:  o-ep;  lege  u-ep. 

1G  4 Excusum:  Qalaci;  lege:  Qalaci. 

1G  4 2-da  coi.  superne.  Excusum:  e;  lege:  a. 

18  7 ab  imo.  Post  vocem  (kamana),  adde:  nom.  kamana- 

ma,  amans  me,  fidus  mihi. 
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19  4 2-dae  coi.  Adde  post  vocem  Kuraus:  Hebr.  U"ir. 

20  19  Corrige  na  in  nao. 

22  13  Adde  comma  (,)  post  vocem  gatum. 

23  5 2-da  coi.  inferne:  adde  punctum  (.)  post  literam  s. 

24  1 Post  vocem:  (thagavor):  muta  comma  (,)  in  punc- 

tum et  adde:  De  brevitate  a vide  supra  ad  vocem 
asabara  in  addendis. 

25  2 Excusum:  tar;  corrige:  tar. 

25  4 Adjice  post  tar  (tr):  et  tar  (tr). 

25  5 Excusum:*taradaraya;  lege:  tara-daraya. 

25  4 in  annot.  J.  excusum:  ului;  lege:  ulu. 

28  11  ab  imo.  Excusum  rubro  colore  ^|;  corrige: 

29  — Adde  post  vocem  porrigens:  sive- potius:  dextram 

porrectam  habens  (conf.  vim  longi  a in  voce 
asabara). 

29  4 ab  imo.  Adde  post  v.  provincia:  (da h- scribitur 

etiam  ideographice:  m 

29  11  Adjice  pgst  voces  (Suez.  6,  3):  Huc  forsan  referri 

possunt  fluviorum  nomina:  Tanais  (^oht.),  Danu- 
bius (jljHaS),  et  ipsum  nomen  fluminis  'Poc,  quod 
Graece  in  psto  (fluere),  Rossice  vero  (Bojira)  in 
BJiara  (humor)  idoneam,  ni  fallor,  explicationem 
nanciscitur.  Aegyptiacum  Nili  nomen  appellative 
flumen  significat  cet.  (Vide  supra  in  addendis 
ad  p.  66  Interpret.). 

32  3 Muta  comma  (,)  in  punctum  post  vocem  duva- 

32  ii  ExC  <£]  <fr  f,  tTrT  ii  K;  <»«. : <sy  <rr  ft  ff  £M }?  K*. 

32  2 in  2-da  coi.  Adde  post  vocem  Ncop.:  ~j}. 

32  8 in  2-da  coi.  Excusum:  vire;  corrige:  viri. 

32  7 in  2-da  coi.  ab  imo.  Excusum:  (nama);  lege: 

(nam  a). 

33  16  Exc.:  corr.:  KTlMrMTH^. 
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33 


•33 

34 

36 


37 


3!) 

39 

40 

43 

44 
44 
44 
44 
46 


48 

49 

50 


li. 

— Insere  ante  vocem  Nisaya:  (llir),  praef. 

verb.,  ex.  Sanscr.  nili,  nis. 

Transfer  voces:  parikara,  parikaraha  et  pari- 
karahy  sub  vocem  parabartam  in  p.  35. 

8 ab  imo.  Excusum:  (pa6-ava);  corrige:  (pa§ava  = 
pa6a-[-ava). 

sub  voce  Putiya,  adde  post  vocem  Pukhtun:  et 
Puslitu  n. 

1 Excusum:  corrige:  ^ 

16  post  vocem  parabara  muta  , in  ;. 

4 Excusum:  ^ o ; corrige: 

2 et  3 ab  imo,  adde  post  vocem  avarada:  (augmento 

post  ma  absente). 

4 Adde  c o mma  (,)  post  vocem  par  aras  a. 

— Excusum:  ni;  lege:  nii\ 

16  Excusum:  avahyaradiy;  lege:  avahyaradiy. 

2 ab  imo.  Post  vocem  vaen  muta  ; in  ,. 

— Insere  post  vocem:  visanaha:  yy  TT  y?  KTT_ 
sWY?  (Vispasauti),  noni.  Vispasautis,  Par- 
thorum oppidum.  Vide  sub  Partava. 

10  Excusum:  Zapayyoiot;  corrige:  Zapayyouoi. 

15  in  coi.  2-da.  Excusum:  corrige: 

4 ab  imo.  Excusum:  Hrouru;  lege:  Hroum. 
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I. 


INDEX 

PROPRIORUM,  PERSONARUM  ET  GEOGRAPHICORUM. 


NOMINUM, 

QL\K 

in  Inscriptionum  Interpretatione  et  in  Glossario  occurrunt, 
his  adjectis 

ibidem  occurrentium  aliquorum  Pakeo-Persicorum  mensium  deno- 
minationibus. 

Compendia:  Beli.  — Inscriptiones  Behistani;  Beh.  Min.  — Inscriptiones 
Behistani  Minores;  I.  II,  III,  IV,  Y — Tabula:  Inscriptionum  Behistani;  Gl. — 
Glossarium. — NB.  Numeri  romaui  Inscriptionum  sectiones,  usitatiores  vero 
literaj  et  numeri  ipsas  inscriptiones  et  paginas  designant. 


Achaemenes:  Inscr.  Beh. 
5,  6;  Beh.  Min.  55.  Gl. 
49  (Haltamani). 
Achaemenides : Beh.  1,3, 
5,  6,  18;  Beh.  Min.  55; 
0,60;  Inscr.  Suez.  a),  64; 
b),  66;  I,  72;  B,  74;  NRa), 
76;  D,  93;  G,  95;  Ea),  Eb), 
95;  C a),  C b),  97;  A,  98; 


1<3M>  F,  99;  K,  101;  S b),  111; 
P,  109.  Gl.  49  (H  altam  a- 
ni  siya). 
t Adukanis  (mensis):  Beh.  II, 
yv  36.  Gl.  6. 

Aegyptus:  Beh.  7,  11; 

if  Inscr.  Suez.  b),  66;  0,  73; 
NRa),  76.  Gl.  42  (Mu- 
draya). 
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Anahita:  S b,  112. 
Ainirus:  Beh.  20. 

An am acus  (mensis):  Beh. 
I,  24;  II,  32,  34;  III,  42. 
Gl.  6. 

Arabia:  Beh.  7,  2;  0,  73; 

NRa),  76.  Gl.  8. 
Aracadris  (mons);  Beh. 
12.  Gl.  8. 

Arachosia:  Beh.  I,  8;  III, 
41—42;  0,  73;  NRa),  76. 
Gl.  50  (H  a r au  vati). 
Arakus:  Beh.  III,  43;  IV, 
45;  Beh.  Min.  56.  Gl.  8. 
Arbelae:  Beh.  II,  37.  Gl.  9 
(Arbira). 

Ardumanis:  Beh.  IV,  53. 
Gl.  9. 

Aria:  Beh.  7;  0,  73;  NRa), 
75—76.  Gl.  50  (Harai- 
va,  ’Aps£a). 

Ariaramnes:  Beh.  5;  Beh. 

Min.  55.  Gl.  8. 
Armenia:  Beh.  I.  7;  II,  29, 
33—35;  0,73.  G1.10(Ar- 
maniya). 

Arsaces:  122.  Gl.  11. 
Ars  ad  a (Castellum  Aracho- 
siae): Beh.  III,  42.  Gl.  11. 
Ars  amas:  Beh.  Min.  55; 

P,  119.  Gl.  11. 
Artavardiyas:  Beh.  III, 
40—41.  Gl.  9. 


Artaxerxes  (I):  Inscr.Ven. 
104;  S b,  112;  P,  119.  Gl.  8 
(ArtaKsatra),  9 (Arda- 
ltcasda).  — Artaxerxes 
(Mnemon):  S a,  100;  Sb, 
111;  P,  119. — Artaxer- 
xes (0  cliu  s):P, 118 — 119. 

Asagarta:  Gl.  2.  (V.  Sa- 
g arti  a). 

Aspathines:  NR  e),  81. 
Gl.  12  (Aspacana). 

Assyria:  Beh.  7;  II,  29, 
34;  I,  73;  NRa),  66.  Gl. 
5 (A tura). 

Atiyabusanus:  Inscr.  Ar- 
sacis, 122. 

Atrinus  : Beh.,  19 — 20;  IV, 
44;  Beh  Min.  55.  Gl.  5. 

Atriyadis  ( mensis):  B eli . , 
23;  III,  39.  Gl.  5. 

Auramasdas:  Beh.  1,  6, 
7—10,  14—15,  18,  22— 
24;  II,  29,  32—37;  III, 
38,  39,  41—43;  IV,  44— 
50,  52 — 53;  0,  58;  Suez. 
b),  65;  H,  70,  72;  I,  72; 
NRa),  76,  78—81;  D,  G, 
Ea),  Eb),  Ca),  Cb),  A, 
E,  K.  pp.  93—101;  S b, 
112;  P,  118,  120.  Gl.  3 
(Auram  as  da). 

A u t i y a r a (regio  Armeniae): 
Beh.  II,  35.  Gl.  3. 
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Babylon:  Beli.  20,  23,  29; 

II,  36;  III,  43. 
Babylonia:  Beli.  7,  20; 

III,  43  —45;  Beli.  Min. 
56;  I,  73;  NRa),  76.  Gl. 
39  (B&biru) 

Babylonii:  Beli.  NI,  43. 
Bactriana:  Beli.  7;  III,  39: 
I,  73;  NRa),  76.  Gl.  39. 
Bagabignus:  Beli.  IV,  53. 
Gl.  38. 

Bagaya.il  i (mensis):  Gl.  39. 
Bardiya  (V.  Smerdis). 

Cambyses:  Beli.  10 — 13. 

Gl.  18  (Kambugiya). 
Cappadocia:  Beli.  7;NRa), 
76.  Gl.  18  (Katapatu- 
ka). 

Chorasmia:  Beli.  7;  I,  73; 
NRa),  76.  Gl.  16—17 
(Huvarasmi,  H uvaras- 
m i y a). 

Cicikri,  Gl.  22. 
Citratakmas:  Beli.  II,  36- 
37;  IV,  45;  Beli.  Min.  56. 
Gl.  23. 

Colchi:  NRa),  76.  Gl.  19 
(Karka). 

Cometes  (Magus);  Beli. 
12—16,  18—19;  IV,  44— 
53;  Beli.  Min  55.  Gl.  21 
(Ganni  at  a). 


V 


jcfejCossaei (Kusiya):  NRa)76. 
Cyaxares:  Beli.  II,  30 — 36. 
IV,  45;  Beli.  Min.  56. 
Gl.  15  (Huvaksatara) 
Cyrus:  Beli.  3,  10,  12,  14, 
18;  III,  39;  IV,  44,  45; 
Beli.  Min.  55,  56.  Gl.  19 
(K  u ru). 

Dadahus:  Beh.  IV,  53.  Gl. 
29. 

Dadarsis:  Beh.  II,  33 — 34; 

III,  39.  Gl.  39. 

Darius  (Hystaspi):  Beh. 
5—8,10,12—13,15,19— 
20,  23;  II,  29—31,  33, 
37;  III,  38—43;  IV,  44— 
53;  V,  54;  Beh.  Min.  55. 
0,59 — 60;  Inscr.  Suez.  a), 
b),  64—66;  Na),  69;  H,  I, 
B,  71—74;  NRa-d),  76, 
78,  80—81;  D,  93;  Ea), 
Eb),  95;  C a),  C b),  97;  A, 
98;  E,  99;  K,  101;  S b), 
111—112;  P,  119.  Gl.  29 
(Darayavu  s). 

Darius  (II):  S,  108;  Sa), 
110,  S b),  111;  P,  119. 
Drangiana:  Beh.  7;  I,  73; 
NRa),  76.  Gl.  48  (Sa- 
ranka). 

Dubana  (regio):  Beh.  III, 
43.  Gl.  31. 
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Ecbatanae:  Beli.  II,  36;^|||| 
Gl.  49  (Hangmatana). 
Euphrates:  Beli.  23.  Gl 
15  (Ufratu) 


Gandari(i):  Beh.  8;  I,  73; 

NRa),  76.  Gl.  2 (Ganda- 
ra,  regio  prope  Indum). 

Gandutava  (regio  Aracho- 
siae): Beh.  III,  42.  Gl.  21 

Garmapadis  (mensis):  Beh . 

12;  III,  38,  41. 

Gaumates  (Magus):  Beh.  ;f 
III,  39. 

Gobryas:  Beh.  IV,  53;  V, 

54;  NRa),  81.  Gl.  21 
(Gaubaruva). 

^jf 

Handita  (nomen  cujusdam 
Babylonii),  Gl.  49.  ^ 

Huvadaidaya  (oppidum 
Persiae):  Beh.  III,  41.  Gl 
16  (Uvudaidaya).  ^ 

Ilyanes:  Beh.  III,  41 — 42. 

Gl.  45  (Vivana). 

Hydarnes:  Beh.  II,  31 — 

32;  IV,  45.  Gl  45.  (Vi- 
darna). 

Hyrcanii:  Beh.  II,  37.  Gl. 

44  (Varcana,  Hyrka- 
nia). 

Hystaspes:  Beh.  5;  II,  37; 

III,  38;  Beh.  Min.  55;  0, 

m 


60;  Suez.  a),  64;  b),  66;  I, 
72;  B,  74;  NR  a),  76;  S b, 
111;  P,  119.  Gl.  46  (Vi- 
sta£pa). 

Imanis:  Beh.  II,  30;  IV, 
45.  Beh.  Min.  56.  Gl.  14. 

Indi:  NRa),  76. 

India:  I,  73;  Gl.  51  (Hin- 
du). 

Intaphernes:  Beh.  IV,  53. 
Gl.  45  (Vindafrana). 

In tap lires:  Beh.  III,  43. 
Gl.  45  (Vindafra). 

Ionia:  Beh.  7;  NRa),  76. 
Gl.  42  (Yauna). 

Ionii:  I,  73;  NRa),  76  (Io- 
nes continentes,  mari- 
timi et  corniferi). 

Kampada  (regio  Mediae), 
Beh.  II,  32. 

Kapisakanis  (castellum): 
Beh.  III,  42.  Gl.  19. 

Ksatrites:  Beh.  II,  30;  IV, 
45;  Beh.  Min.  56. 

K u d u r u s (oppidum  Me- 
diae): Beh.  II,  36.  Gl.  19. 

Kuganaka  (oppidum  Per- 
siae). Beh.  II,  30.  Gl.  19. 

Macae:  Beh.  8;  I,  73;  Gl. 
4Q  (Maciya). 

Macii:  NRa),  78.  Gl.  40. 

Maciyas:  NRc),  81. 
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Mardonius:  Beh.  IV,  53. 

Gl.  41  (Marduniya). 
Margiana  (regio):  Beh.  II, 
29;  III,  39;  IV,  45.  Beh. 
Min.  56.  Gl.  41,  42  (Mar- 
gu). 

Margiani:  Beli  III,  39. 
Martiyas:  Beh.  II,  29;  IV, 
45;  Beh.  Min.  56. 
Marus  (oppidum  Mediae): 
Beh.  II,  32. 

Mithras:  S b,  112;  P,  120. 
Gl.  42. 

Medi:  Beh.  II,  30—32:  III, 
40. 

Media:  Beh.  7,  11,  13,  15, 
17;  II,  29,  30,  32,  34— 
37;  III,  40,  42;  IV,  45; 
I,  73;  NRa),  76.  Gl.  41 
(Mada). 

Megabyzus:  Beh.  IV,  53. 

Gl.  38  (Bagabulisa). 
Mudraya:  Gl.  42  (V.  Ae- 
gyptus). 


Xabuehodonosor:  Beh. 

20,  23;  III,  43;  IV,  44— 

45;  Beh.  Min.  56.  Gl.  32. 

(Nabukudracara). 

Nabunitus:  Beh.  20;  III, 

43;  IV,  44.  Beh.  Min.  56.  //fJT  Persae:  Beh.  II,  31 
Naditabelus:  Beh.  20,23- 
24;  II,  29;  IV,  44.  Beh. 


Min.  56.  Gl.  32  (Nadi- 
tabira). 

Nilus:  Inscr.  Suez.  b,  66. 
(Gl.  Piru). 

Nisaya  (regio  Mediae): 
Beh.  15.  Gl.  33. 

Ornises:  Beh.  II,  34 — 35. 

Gl.  44  (V  au  mi  s a). 
Otanes:  Beh.  IV,  53.  Gl. 
15  (Utana). 

j^Paraga  (mons):  Beh.  III, 
41.  Gl.  35. 

Parthi:  Beh.  II,  37;  III, 
38;  I,  37. 

Parthia:  Beh.  7;  II,  29;  III, 
38;NRa),  76.  Gl.  35  (Par- 
tava). 

Patigrabana  (oppid.  Par- 
thiae): Beh.  III,  38.  Gl. 
34. 

Patisuvarinus:  NRc),  81. 
Gl.  37. 

Phraates:  Beh.  III,  39; 

IV,  45;  Beh.  Min.  56. 
Phraortes:  Beh.  II,  30, 
36,  37;  III,  38;  IV,  45; 
Beh.  Min?  56.  Gl.  38 
(Fravarti). 


, m' 

39—40;  D,  94. 

Persia,  Persis,  Persida: 


INDICES. 
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INDEX 


Beh.  7,  11,13,17;  II,  29;' 
III,  39—42;  IV,  44—45. 
Beh.  Min.  55.  Inscr.  Suz. 
b),  66;  H,  71;  Ma),  76, 
80.  Gl.  37  (Pars  a). 
Pisiyauvada:  Beli.  12.  Gl. 
37. 

Pontici:  NRa),  76.  Gl.  37 
(Putiya:  v.  in  Addendis 
pp.  8-9). 


Raga:  Beli.  III,  38.  Gl.  43. 
Raka  (oppidum  Persiae): 
Beli.  III,  40—41.  Gl.  43. 

Sacae:  Beli.  8;  II,  29;  V, 
54;  Beli.  Min.  56;  I,  73; 
NRa),  76  (Sacae  Amyr- 
gii),  76  (Sacae  Sagittarii), 
78  (Sacae  transmarini). 
Gl.  25  (taradaray a);  26 
(tigra-Kuda);  46, 51(Hu- 
mavarka). 

Sagartia,  Sagartis:  Beh. 
II,  36;  IV,  45;  Beh.  Min. 
56;  I,  73. 

Sakukas:  Beh.  V,  54.  Beh. 

Min.  56.  Gl.  36. 

S aratus  tr  a (propheta): 
NRa),  81. 

Sattagydae:  Beh.  8;  II, 
29;  I,  73;  NRa),  76.  Gl. 
29  (Tatagus). 


Sisikris:  Beh.  II,  30.  Gl. 

22  (Cicikri). 
Sikatauvatis  (castellum): 
Beh.  15.  Gl.  46. 
Skudri:  NRa),  76.  Gl.  47. 
Smerdis:  Beh.  10,  12 — 14; 
III,  39,  41;  IV,  44—46. 
Beh.  Min.  55 — 56.  Gl.  39 
(Bardiya,  Spepotc). 
Sogdiana:  Beh.  8;  I,  73; 
NRa),  76.  Gl.  46  (Sugu- 
da  et  Suguda,  p.  48). 
Sparda:  Beh.  7;  I,  73; 

NRa),  77.  Gl.  47. 
Susiana:  Beh.  7,  19,  20; 
II,  29—30;  IV,  44—45- 
V,  54;  Beh.  Min.  55 — 56; 

I,  73;  NRa),  76.  Gl.  15 
(Ilu  vaga). 

T a i g a r c i s (mensis):  Beh . 

II,  34.  Gl.  27. 

T akmaspadas:  Beh.  II, 
36—37.  Gl.  24. 

Tarava  (oppidum):  Beh. 

III,  39.  Gl.  25. 

Teispis:  Beh.  5;  Beh.  Min. 

55,  Gl.  22  (Caispis). 
Tigris:  Beh.  20,  23;  Gl.  25 
(Tigra). 

Tigra  (castellum  in  Ar- 
menia): Beh.  II,  33.  Gl. 
25. 


V. 
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Tukrus:  Beh.  IV,  53.  Gl. 
27  (Tukra). 

T u r a v a h a r a (mensis):  Beli . 
II,  33,  35;  III,  41. 

Uliy&ma  (castellum  Arme- 
niae): Beli.  11,34.  Gl.  17. 
Upadarmes:  Beli.  19.  Gl. 
15. 

A ahucus:  Beli.  IV,  53.  Gl. 

45.  (Vahuka). 

Vahyas  dates:  Beli.  III, 
39— 42;  IV,  45;  Beli.  Min. 
56;»G1.  45. 

Vaumi^a  (nomen  Persae. 

v.  Omises).  Gl.  44. 
Vayasparus:  Beli.  IV,  53. 


Vivana  (nomen  Persae): 
Gl.  45  (V.  Hyanes). 
Viyakna  (mensis):  Beli.  12; 
III,  42. 

Xerxes:  Inscr.  D,  4;  Ea), 
Eb),  Ca),  Cb),  A,  F,  K, 
pp.  93—101;  Qa),  103;  S 
b),  111;  P,  119.  Gl.  20 
(Ks(a  yarsa). 

X u t i i (regio  Persiae):  Beli. 
III,  39.  Gl.  43. 

Zaracae:  1,73;  NRa),  76. 

Gl.  48  (Saranka). 
Zazana  (oppidum  Babylo- 
niae): Bh.  23.  Gl.  48. 


II. 

INDEX 

ANTIQUORUM  ET  RECENTIORUM  SCRIPTORUM, 

QUORUM 

N OMINA 

in  Commentariis,  in  sectione  de  Palaeo-Persicarum  literarum 
Enunciatione,  in  Glossario  nec  non  in  Addendis  & Corrigen- 
dis laudantur. 

Compendia:  Bli.  — Inscriptiones  Behistani;  Bli.  Hin.  — Inscriptiones  Behistani  Minores; 
Eu.  — Litorarum  Palseo-Persicarum  Enunciatio;  (11.  — Glossarium;  Add.  — Addenda  & 
Corrigenda.— NB.  Paginte  absque  sectionis  operis  designatione  ad  Commentarios  refe- 
runtur. 


Ammianus  Mareellinus:Gl.  36. 
Aristobulus:  Bli.  3. 

Arriamis:  Bh.  3;  Gl.  33,  48. 

Benfey(us);  Bh.  6,  9,  15,  17,  18, 
22;  II,  29-30;  III,  40;  IV, 
44,  47,  52—53;  0,  59—60;  I, 
72-73;  NRa),  76. 
Berezin(ius):  L,  108,  109. 
Baeri(us);  Bh.  5;  IV,  51;  Inscr. 
Suez.  b),  68;  Inscr.  Ven.,  105; 
S.  b,  116. 

Boppi(us):  En.  13. 


Biczurin  (Pater  Hyacinthus): 
Atld.  9. 

Bode(us):  S b,  117. 
Bollensen(ius):  K,  101. 

Boi-6:  K,  101. 

Cama  (Kiiurseji  Rustamji,  eru- 
ditus Parsus):  NRa- e),  82; 
Gl.  51. 

Casaubonas:  Gl.  43. 

Ctesias:  Bh.  11,  12. 


Damascenus  (Nicolaus):  Gl.  10. 
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Esdras:  4;  NEa-e),  91;  Inscr 
Ven.  105. 

Eustathius:  Gl.  26. 


Fergusson(ius):  Bli.  93. 
Firdosi:  Gl.  9. 

Firkowicz:  Bh.  7. 

5Tandin(ius):  O,  60;  L,  108;  S b), 
117.  Add.  8. 

Furat:  Gl.  9. 


Grigoryew:  Gl.  25,37;  Add.  8,9. 
Grotefend:  N a),  69 


Harkavy:  Add.  7. 

Herodotus:  5,  11,  12,  26;  IV, 
46,  51;  Inscr.  Suez.  a),  67 — 
68;  II,  71;  Nll  a),  77,  78; 
NRa-e),  91;  Inscr.  Ven.  105; 
S.  b,  117;  Gl.  9,  12,  27,  30, 
42,  48,  51.  Add.  4,  10. 
Homerus:  IV,  48;  NRa),  78.  Gl. 
5,  13,  14,  24,  34. 


Jeremias:  Gl.  10. 

Josephus:  Gl.  10. 

Julien(ius):  Add.  9. 

Justi(us)-  7,  8;  NRa)  77—78. 
Eu.  13.  Gl.  3,  5,  7,  9,  15, 
16,  17,  18,  19,  21,  25—26,  28, 
31,  33,35,  37,  41-43,46-48, 
50-51.  Add.  5,  7. 


Kern(ius):Bb.8  — 11,13 — 17,19  — 
24;  IV,  52;  NRa),  76,78,80- 
81.  Gl.  13,  26,  28,  31—32,  30. 
Ker  Porter(us):  NRa-e),  84  — 90; 
■ E a),  E b),  96. 


Lassen(ius):  8;  O,  59,  60,  63; 
Na),  69;  I,  72-73;  NRa),  77, 
78;  P,  121;  En.  10. 
Lerch(ius):  Inscr.  Ven.  105. 
Loftus(ius):  Q a),  103;  Inscr. 
Ven.,  105;  Sa),110, 113-115, 
117. 

Longperier:  Inscr. Ven.  105, 107. 


Matuanlinius:  Add.  9. 
Menant(ius):  O,  59—60;  En.  10. 
Moses:  Gl.  25. 

Mulier:  Gl.  16. 


NiebuhrCius):  NRa),  78;  En.  11. 
Add.  8. 

Norris(ius):  Bb.  11;  II,  29,  30, 34, 
35,  37;  III,  43;  IV,  51.  Bli. 
Min.,  57;  O,  59;  NRa),  81;  L, 
108;  S b),  112. 


Onesicritus:  Bh.  4.  . 
Oppert(ius):  Bh.6,8— 10, 12 — 15, 
17—20,  23—24,  27,  29;  II,  29, 
30,  33  -37;  III,  38—39;  IV, 
44,  46,  48,  51—53;  O,  59-60; 
Inscr.  Suez.  a),  64 — 68;  1,72 — 
76;  NRa),  78,  80,  81;  D,  93; 
Ea),  Eb),  96;  K,  101;  S b, 
112;  P,  121.  Gl.  5,  9,  19,  24, 
29,  43,  51.  Add.  7. 
Ouseley(us):  L,  108. 


Patkanof:  Gl.  10. 

Plinius:  Gl.  36. 

Porphyrius  (Philosophus):  NRa- 
e),  91. 
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Ptolemaeus:  Bh.  8;  Gl.  9, 10, 17, 
25,  43,  47. 

Raverti:  Add.  8. 
B,awlinson(ius)  [H.  C.]:  Bh.  6, 
8—10,  12,  15, 18-19,  21—23; 

II,  29-31,  33;  111,40;  IV,  44, 
47,  51—53;  V,  54;  Bh.  Min. 
57;  0,  60;  I,  73;  NR  a),  76, 
78;  D,  93—94;  K,101;  L,  108; 
En.  11;  Gl.  3,  8,  10,  15,  18, 
21,  25,  29,  36,  43,  Add.  13. 

B,awlinson(ius)  [G.]:  Na),  69, 
70;  P,  120,  121.  Gl.  48,  52. 
Rich(ius):  G,  95;  P,  118. 

Schulz(ius):  K,  100;  En.  10. 
St.-Martin:  Gl.  10. 

Spiegel(ius):  Bh.  4—9,  12 — 15, 
17—28,  21,  23—24;  II,  29; 

III,  40;  IV,  44,  45,  51-52; 
V,  54;  0,  59—60,  63;  Inscr. 
Suez.  a),  65;  I,  72,  74,  76,  77; 
NRa), 78-80;  D,  94;  11,101  — 


102;  Inscr.  Ven.,  104;  L,  109; 
P,  118,  120-121;  En.  10, 13,' 
Gl.  4,  5,  7,  8,  10,  11,  13,  15— 
17,  19,  20,  22,  24,  26—28,  30, 
31,  33,  34,  40—44,  49.  Add. 
4—8,  10,  13. 

Sprenger:  Gl.  51. 

Stephaniis  Bysantinus:  Bh.  8. 
Strabo:  Bh.  3,  4;  Inscr.  Suez.  b), 
67—68;  NRa-e),  91;  Gl.  37, 
43. 

Valentinelli:  Inscr.  Ven.  105. 

Westergaard(ius) : NR  a),  78; 
NR  a-e),  90;  L,  108;  En.  10; 
Add.  8.  11. 

Windisehmann:  Bh.  7;  Gl.  9. 

Xenophon:  Bh.  10,  26;  II,  31; 
IV,  46;  H,  71;  NRa),  79—80- 

Yaqut  (scriptor  Arabicus):  Gl. 
43. 
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NEC  NON 

INITIALIUM,  FINALIUM, VARIORUMQ.UE  MINUTIORUM  ORNAMENTORUM, 

quae  itidem  ad  monumenta  descripta  sunt, 

COMPOSITUS  A W.  GOLOWIN. 


INSCRIPTIONES  PA  LAEO— PERSICAE. 
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Index  comparativus,  textus  operis  repertorium  exhibens. 


m. 


VI. 


Paginae 

libri. 

PAGINAE  COLLATIVAE: 

Interpre- 
tatio et  Com- 
mentarii. 

Trans- 

criptio. 

Addenda 
et  Cor- 
rigenda. 

atio 

I— XXXII 

— 

— 

— 

tetypa 

1—136 

1—122 

17-52 

3 

Inscriptio  Cyri 

5 

2-4 

17 

— 

Inscriptiones  Darii  Hystaspi 

7—80 

5-92 

18-42 

— 

» Behistani  . . 

11—48 

5—58 

18—37 

— 

Inscriptio  Alvandensis  . . . 

49 

59—63 

37 

— 

Inscriptiones  Suezenses  . . 

52—53 

64—68 

38 

— 

Inscriptio  Londinensis  . . . 

57 

69—70 

39 

— 

Inscriptiones  Persepolitanae 

62—65 

71—75 

39—40 

— 

Naqsi-Rustaini 

76—80 

76—92 

41—42 

. — 

Inscriptiones  Xerxis  . . . 

93-112 

93—103 

43-48 

— ■ 

» Persepolitanae . 

93—103 

93—98 

43—46 

— 

Inscriptio  Alvandensis.  . . 

105 

99 

46 

— 

» Vanensis  .... 

109-110 

100-102 

47 

— 

» super  vaso  comitis 

Caylus 

112 

103 

48 

— 

Inscriptio  Artaxerxis  I (Ve- 

neta)  

115 

104-107 

49 

— ' 

Inscriptio  Darii  II  (Perse- 

politana) 

119 

108-109 

50 

— 

. Inscriptiones  Artaxerxis 

(II)  Mnemonis  (Susianae) 

126-127 

110-117 

50-51 

— 

Inscriptio  Artaxerxis  (III) 

Ochi  (Persepolitana) . . . 

132-133 

118-121 

51-52 

— 

Inscriptio  Arsacis  .... 

136 

122 

52 

p 


Pacinaf. 

PAGINAE  COLLATIVAE: 

libri. 

Interpre- 
tatio et  Com- 
mentarii. 

Trans- 

criptio. 

Addenda 
et  Cor- 
rigenda. 

Interpretatio  & Commentarii 

1—122 

— 

— 

4-12 

Literarum  Palmo  - Persica- 
rum Enunciatio  & In- 
scriptionum Transcriptio 

1—52 

Literarum  Palaeo-Persica- 
rum  Enunciatio  .... 

3—16 

13—14 

Inscriptionum  Transcriptio 

17-52 

— 

— 

— 

Glossarium  Palmo -Persi- 
cum   

1—52 

15-17 

Addenda  & Corrigenda  . . 

1—17 

— 

— 

— 

Indices  propriorum,  perso- 
narum Ascriptorum,  at- 
que geographicorum  no- 
minum, quae  in  libro  oc- 
currunt   

1—14 

Index  propriorum,  perso- 
narum & geographicorum 
nominum 

3-11 

Index  antiquorum  & recen- 
tiorum  scriptorum  . . . 

12-14 



— 

— 

Index  collativus  rerum  & 
imaginum 

1—39 

_ 

_ 

Index  comparativus,  textus 
operis  repertorium  exhi- 
bens   

2-3 

Index  operis  textus  A ima- 
ginum collativus  . . . 

4-39 

— 

— 

— 

(Vide  p.  versa). 

fl 
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INDEX  COLLATIVUS  liKKUM  & IMAGINUM. 


Index  Iterum. 


Paginae 

libri. 


OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 


INVOLUCRUM: 


a)  pars  anterior 


p)  dorsum  libri 

Y)  pars  posterior  . . . . • 


Index  imaginum,  initialium,  finalium,  variorumque  ornamentorum. 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 


JVAs 


I i- 


2. 

3- 


RERUM  DESIGNATIO. 


tae,  designatio. 


INVOLUCRUM. 


Libri  frons:  a)  e Persepolitano 
As  3 palatio  atque  b)  regii  Perse- 
politani  sepulchri  propylaeo  nec 
non  c)  trilingui  Darii  II  in  fene- 
strarum palatii  As  2 postibus  in- 
scriptione concinnata. 

Columna  e magna  columnarum 
Persepolitani  JV  2 palatii  serie. 
Imago  collectiva  e propylaeo  et 
columna  palatii  Persepolitani  JV  5 
cum  scalarum  crepidine  palatii 
As  2. 


a)  Bruins,  pl.  129  (poortael); 
Fland.,  III,  pl.  114;  b)  Te- 
xierii,  t.  II  (1852),  pl.  123; 
c)  Fland.  III,  pl.  128. 


Flandinii  II,  pl.  92. 


Texierii  II,  pl.  92;  Fland.  II, 

pl.  94. 


INDEX  RERUM. 


Paginae 

OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 

libri. 

* 

TITULI  ET  DEDICATIO. 

a)  Titulus  minor 

b)  Titulus  major  

c)  Memoriae  Imperatoris  Petri  Magni  de- 
dicatio. 

[ Duplex  titulus  pleniorem  inscriptionem  exhi- 
d J bens,  personarum  nominibus,  quae  lineamentis, 
| scalptura  generatimque  typographica,  in  libro 
' adornando,  arte  opferam  navarunt,  instructus. 

I-XXXII 

PRAEFATIO. 

lll-XVIll 

Orationis  auctoris  contextus 

JMII-XXVI 

W.  Golowin  relatus 

XXVI-XXXII 

Orationis  auctoris  receptio  et  finis 

1 

INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


AsAs 


Initiale 


Initiale 


RERUM  DESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 


TITULI  ET  DEDICATIO. 


4.  Arbor  cupressi 

5 a)  Lemniscus,  coloribus  antiquis 
Persis  adamatis  confectus  . . 

b)  Caput  leonis  e caelatura  pala- 
tii A&  2. 

c)  Sepulchrum  Cyri  

6.  Imago  collectiva  ex  antiquitatibus 

Persepolitanis  aliisque,  partirn  Per- 
sicis, partim  Graecis,  concinnata. 


Fland.  II,  pl.  98  (Cf.  Indicis 
imaginum  p.  37,  J\a  142). 

L.  Esther  I,  5 — 7. 

Flandinii  II,  pl.  102. 

Texierii  II,  pl.  81. 

Flandinius,  Texierius,  Bore, 
atque  etiam  Gerhardtii  «Ar- 
chaeologische  Zeitung». 


PRAEFATIO. 


7.  Fauces  montium  Pir-a-Zan  (sive 
Pirisen)  in  Farsistano. 

8 a)  Xerxis  As  5 palatium  refectum 
cum  b)  litera  Q colorata  e literis 
cuneatis,  caelatura  variisque  minu- 
tioribus Palaeo-Persicorum  monu- 
mentorum ornamentis  confecta. 

9.  Tabula  geographica:  Persepolis 

<Sr»  loca  adjacentia. 

10.  Hypogeum  Canusinum  (ubi  am- 
phora Darium  Hystaspi  consul- 
tantem exhibens  est  inventa). 

11 — 12.  Magna  amphora  Darii  Hy- 
staspi Neapolitana  (s.  amphora 
Canusina). 


Finale  13.  Propylaeum  regii  sepulchri  Per- 
sepoli. 


Flandinii  Perse  Moderne,  v. 
V,  pl.  96.  (Cf.  G.  Rawlin- 
sonii  v.  IV,  p.  8). 

a)  Fergusson,  pl.  As  18.  ad  p. 
170  (Restoration  of  hall 
of  Xerxes);  b)  Fland.  II, 
pl.  77  et  cet.  c)  G.  Raw- 
linson.  IV,  267-. 

KerPorteri  tabula  geographica 
in  init.  vol.  I. 

«Archaeologische  Zeitung» 
Gerhardtii.  1857.  AsAs  103, 
104,  S.  55.  (Graber  zu  Ca- 
nosa), Taf.  CIV. 

Ibidem.  S.  50 — 55,  59  et 
«Illustrated  London  News» 
14  Febr.  1857,  pp.  138 — 
139- 

Fland.  III,-  pl.  166;  G.  Raw- 
linsonii,  IV,  p.  299. 
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INDEX  RERUM. 


I— VII 


II 


ad  p.  II, 
p.  III-1V 


SITUS 

Persicarum  hucusque  repertarum  inscriptionum, 
aliarumque  antiquitatum,  praecipue  Sassanidarum  tem- 
poris, adumbratione  nec  non  locorum,  ubi  hae  inve- 
niuntur, iehnographiis  adjectis,  in  tabula  depictus. 

Tabularum  index. 

I.  Scala  comparativa  numeralis  unius  geographici 
milliarii. — Colorum,  scripturae  et  abbreviationum 
explicatio  (ad  tabulam  Palaeo-Persicarum  In- 
scriptionum). 

Index  Ichnographicus: 

II.  Ager  Murghabi  et  Pasargadarum 

III.  Behistanum 

IV.  Alvandum  & Hamadanum .'  . . . 

V.  Ichnographia  Persepolis 

VI.  Planities  Persepolitana 

VII.  Iter  a Persepoli  ad  Pasargadas 


Topographica  dinumeratio  in  tabula  exhibitorum 
locorum,  ubi  literae  cuneatae,  nec  non  Sassa- 
nidarum aliaeque  antiquitates  inveniuntur,  ad 
fidem  praecipue  Flandinii  peregrinationis  tur- 
matim  concinnata. 

TnTma  I.  Antiquitates  Palaeo-Persicae  cum  inscriptionibus 
cuneatis. 

Turma  II.  Loca,  ubi  Pakeo-fiersicis  antiquitatibus  nec 
non  cuneatis  inscriptionibus  junctas  sunt  antiquitates 
Sassanidarum. 

Turma  III.  Loca,  ubi  Palaeo-Persicarum  antiquitatum  reli- 
quiae absque  inscriptionibus  supersunt. 

Turma  IV.  Antiquitates  Sassanidarum. 

Turma  V.  Antiquitates  Assyricae,  Graecae,  Parthicae  cet. 


INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


J\sJN6 


RERUM  DESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 


SITTJS 

Persicarum  hucusque  repertarum  inscriptionum, 
aliarumque  antiquitatum,  praecipue  Sassanidarum  tem- 
poris, adumbratione  nec  non  locorum,  ubi  hae  inve- 
niuntur, ichnographiis  adjectis,  in  tabula  depictus. 


i4-  (I)  Tabula  Palceo-Pcrsica- 
rum  inscriptionum. 


— 15.  Tabulae  ichnographicae: 

II.  Ager  Murghabi  et  Pasarga- 
darum. 

III.  Behistanum 

IV.  Alvandum  et  Hamadanum  . 
V.  Ichnographia  Persepolis  . . 

VI.  Planities  Persepolitana  . . 


VII.  Iter  a Persepoli  ad  Pasar- 
gadas. 

16.  Tabula  geographica:  Persepolis, 
S/tirazum  locaque  adjacentia. 


Tabula  geographica  ad  opera 
Ker  Porteri  [VI]  Flandinii 
[IV],  Fergussonii,  G.  Raw- 
linsonii,  Loftusii,  Kiepertii 
et  cet. 


Flandinii  IV,  pl.  194. 

» I,  pl.  15. 

» I,  pl.  24. 

II,  pl.  64  (Plan 

general  des  antiquites). 

Flandinii  II,  pl.  65  (Plan  du 
plateau  et  des  environs). 

Flandinii  II,  pl.  57  (Perse- 
polis & Pasargades:  plan 
itineraire). 

H.  Kiepert:  Atlas  von  Asien 
zu  C.  Ritter’s  allgemeine 
Erdkunde.  DritteLieferung, 
Berlin,  1852.  «West-Per- 


1“ 


INDEX  COM.ATIYVS  UF.RUM  & IMAGINUM. 


IO 


INDEX  RERUM. 


Paginae 


libri. 


V a. 


OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 


V b. 


VI  a-b. 


VI  a. 


VIII.  Index  comparativus  ad  Persepolis  tabulam 
ichnographicam. 

IX.  Indices  comparativi  ad  palatiorum  Persepoli- 
tanorum  et  sepulchrorum  Naqsi-Rustami  tabu- 
las ichnographicas. 

a — b.  Palatia  JVsAi  2 et  3 


c — d.  Palatia  AsAa  4 et  5 

VI  b.  e — f.  Palatia  AsAi’  6 et  7 

g — h.  Palatium  As  8 et  Naqsirustamensia  sepulchra.  . . 


VII 


X.  Indices  explicativi  ad  Vani  et  Suzorum  tabu- 
las ichnographicas. 

« 


INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 


I I 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 

Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 

AsAs 

RERUM  DESIGNATIO. 

17.  (VIII)  Persepolis  tabula  topo- 

Flandinii  II,  pl.  67.  [Cf. 

graphica. 

Kaempferi  p.  329;  Niebuhrii 

tab.  XVIII  (Grondtekening 
van  het  Paleis  te  Persepo- 
lis); Ker  Porteri  pl.  30, 
Texierii  11,  pl.  93 — 94; 
Fergussonii  piat.  I ad  p.  94 
(Plan  of  Persepolis)  et  G. 
Rawlinsonii  IV,  p.  241]. 



18.  (IX).  a.  Palatium  As  2 . . . . 

Flandinii  11,  pl.  90.  (Cf. 
Fergussonii,  p.  144;  G.  Ravv- 

linsonii  IV,  p.  281). 

b.  » As  3 ...  . 

Flandinii  III,  pl.  113  (Cf.  Te- 
xierii II,  pl.  95;  Fergus- 
sonii p.  1 1 6;  G.  Rawlin- 
sonii IV,  p.  256). 



c.  » As  4 ...  . 

Flandinii  III,  pl.  129. 

d.  » As  5 ...  . 

» III,  pl.  131  (Cf. 
Texierii  11,  pl.  96;  Fer- 
gussonii p.  140). 

— 

e.  » As  6 . . . . 

Flandinii  III,  pl.  142. 

f.  » As  7 ...  . 

» III,  pl.  145. 

— 

g.  » As  8 ...  . 

» III,  pl.  149  (Cf. 

Texierii  II,  pl.  100). 

h.  Naqsirustamensia  sepul- 

Flandinii  IV,  pl.  169.  (Cf. 

chra. 

G.  Rawlinsonii  IV,  p.  299, 
«ground-plans  of  tombs»). 

— 

19.  (X)  A.  Tabula  topographica  ur- 
bis Vani. 

Texierii  I,  pl.  35- 

B.  Tabula  topographica  Su- 

Loftusii  ad  p.  340  (Plan  of 

sorum. 

the  most  remarkableMounds 
of  Shush  [ancient  Susa]). 

df  cLi 

INDEX  RERUM. 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 

Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 

• 

JVsjMs 

RERUM  DESIGNATIO. 

| 

ARCHETYPA. 

1 

20.  Pilastrum  Cyri,  ad  f.  Flandini  . 

Flandinii  IV,  pl.  198. 

2 

21.  Sepulchrum  Cyri 

» V,  pl.  83. 

3 

22.  Pilastrum  Cyri,  ad  f.  Ker  Porteri 

Ker  Porteri  I,  p.  492.  (Cf. 
Mdnant,  p.  109). 

4 

23.  Mons  Behistani,  ad  f.  Ker  Per# 
teri. 

II,  p.  150. 

5 

24.  Altera  facies  Behistani,  ad  f. 
Flandinii. 

I,  pl.  16. 

6 • 

25.  Montis  Behistani  facies,  inscrip- 

Flandinii  I,  pl.  16. 

tiones  portans. 

7 

26.  Altaria  Ignicola 

» IV,  pl.  180. 

8 

27.  Imagines  Behistanensis  montis, 

H.  C.  Rawlinsonii  tabula  litho- 

ad  f.  Rawlinsonii. 

graphica:  «General  View  of 
the  sculptures  al  Behistun, 
taken  from  the  foot  of  the 
Boek». 

9 

28.  Imagines  Behistanenses,  ad  f. 
Flandinii. 

I,  pl.  18. 

Finale 

29.  Capitulum  columnae  Persepoli- 
tanae  cum  boum  sculpturata  ima- 
gine. 

Flandinii  II,  pl.  93- 

Initiale 

30.  Ahuramasdae  effigies  .... 

E Persepolitanis  thronis. 

Finale 

3 1 . Capitulum  columnae  Istakhrensis 
cum  unicorni. 

Flandinii  II,  pl.  61. 

10 

32.  Fauces  Alvandenses,  ad  f.  Flan- 

V,  pl.  70. 

U. — 

dinii. 

14 
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INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM.  I 5 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


AsAS 

RERUM  DESIGNATIO. 

tae,  designatio. 

11 

33.  Saxum  Alvandense 

Flandinii  I,  pl.  24. 

Initiale 

34.  Ahuramasdae  imago 

E caelaturis  Naqsirustamen- 

Finale 

sis  sepulchri. 

35.  Capitulum  columnae  Persepoli- 

Flandinii  II,  pl.  75. 

tanae  porticus. 

12 

36.  Literae  cuneatae  Suezenses  ad 

i 

13 

edit.  Pancouckii 

Descript.  de  1'Egypte,  T.  3, 

37.  Imago  Suezensis  ad  edit.  Pan- 
couckii   

p.  29. 

14 

3S.  Altera  imago  monumenti  Sue- 
zensis ad  edit.  Denonii. 

Voyage  en  Egypte,  p.  124. 

Initiale 

Imago  Ai  30  repetita. 

15 

39.  Imago  cylindri  Londinensis  ad 
f.  G.  Rawlinsonii. 

G.  Rawlinsonii  IV,  p.  182. 

Finale  # 

40.  Columna  media  ex  Istakhri  ruinis. 

Flandinii  II,  pl.  61. 

16 

41.  Persepolis  prospectus  ichnogra- 
phia  (ab  occidente),  ad  auctorit. 
Flandinii. 

» II,  pl.  66. 

17 

42.  Muri,  Persepolis  palatia  praecin- 
gentis, prospectus. 

» II,  pl.  71. 

18 

43.  Palatium  Darii  H.  (As  3),  ubi 

» III,  pl.  114. 

sunt  postes,  inscriptione  B ornati. 

Initiale 

Imago  As  34  repetita. 

19 

44.  Pars  muri,  Persepolis  palatia 
praecingentis,  ubi  sunt  inscrip- 

» II,  pl.  69. 

tiones  Darii  Hystaspi  H.  et  I. 

20 

45.  Ipsi  postes, . ubi  est  Darii  H. 
inscriptio  B. 

III,  pl.  128. 

Finale 

46.  Basis  columnae  e ruinis  Istakh- 
rensis  palatii. 

» II,  pl.  61. 

21 

47.  Sepulchra  Naqsi-Rustami.  . . 

» IV,  pl.  1 72.  (Cf.Char- 
dinii  IX,  As  LXXIV:  Kaem- 

pferi,  ad  p.  307;  Bruins, 
p.  166:  «grafsteden  te  Naxi- 
rustan»;  Ker  Porteri  I,  pl. 
16;  Texierii  II,  pl.  127). 


INDEX  RERUM. 
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I 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 

Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 

As 

RERUM  DESIGNATIO. 

22 

48.  Sepulchrum  Darii  Hystaspi  . . 

Flandinii  IV,  pl.  1 74. 

23 

49.  Aedificii  Centralis  (AS  7)  pros- 
pectus, ubi  throni  effigies  re- 
peritur. 

» III,  pl.  144. 

24 

50.  Thronus  aedificii  Centralis  . . 

» III,  pl.  146. 

25 

51.  Palatium  magnum  (Ai  8),  ubi 
ceteri  tres  throni  reperiuntur. 

» III,  pl.  148. 

26 

52.  Thronus  meridionalis  palatii 
magni. 

» III,  pl.  156. 

27 

53.  Alter  thronus  meridionalis  . . 

» pl-  1 55- 

00 

54.  Thronus  septentrionalis  .... 

» III,  pl.  154. 

29 

Initiale 

55.  Altera  palatii  magni  facies,  eas- 
dem thronorum  effigies  continens. 
Imago  Ai  30  repetita. 

» III,  pl.  148  (bis). 

Finale 

56.  Persepolitanae  columnae,  e magna 
columnarum  serie,  summa  pars, 
capitulum  loco  motum  exhibens. 

|J 

te  v 

Flandinii  II,  pl.  89  (Cf.  Nie- 
buhrii  II,  p.  110). 

& 

30 

57.  Persepolis  prospectus  ichnogra- 
phia  ab  oriente,  secundum  Nie- 
Ifchrium. 

Voyage  en  Arabie  & cet.  If. 
Tab.  XIX.  («Gezigt  der 
overblyszels  van  Persepo- 
lis», «Vue  des  ruines  de 
Persepolis»). 

31 

58.  Porticus  Xerxis  inter  septemtrio- 
nes  et  occasum  solis  spectans 
(inscriptio  D). 

Flandinii  II,  pl.  78. 

32 

59.  Porticus  Xerxis  inter  septem  trio- 
• nes  et  orientem  solem  spectans 
(inscriptio  D). 

» II,  pl-  77- 

33 

60.  Ruinarum  Persepolitanarum  pars 
inter  meridiem  et  ortum  solis 
spectans,  auct.  Chardinio. 

Chardinii  IX,  pl.  53- 

34 

6l.  Palatium  Xerxis  (Ai  5),  auctore 
Com.  de  Bruinio. 

Bruins,  pl.  150  («Vervalle 
Trap»). 

35 

✓ 

62.  Occidentalis  facies  palatii  Xer- 
xis (Aa  5),  ubi  est  inscriptio  G. 

Flandinii  III,  pl.  I32- 

w 


INSCRIPTIONES  PALAEO-PERS1CAE 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


.Y.Y 


RERUM  DESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 


36 


63.  Paries  in  medio  scalarum  palatii 
(-Y  5),  ubi  est  inscriptio  Ea). 


Flandinii  III,  pl.  137. 


37  64.  Scalae  occidentales  palatii  Xerxis 

(-V.>  5),  inscriptione  Eb)  ornatae. 
65  66.  65  (38)  Scalae  meridionales 

et  66  (39)  pila  palatii  Darii  H. 
(-^  3),  Xerxis  C a)  et  C b)  in- 
scriptionibus instructae. 


» III,  pl.  136. 

* III,  pl.  1 15. 

» III,  pl.  11 7. 


40 


67.  Palatium  Xerxis (Ae  2)  cum  scalis, 
ubi  est  inscriptio  A. 


II,  pl.  88. 


41 

42 

43 


Finale 

44 

Initiale 

Finale 


68.  Ipsae  pilae  propylaeorum,  ubi 
est  inscriptio  D. 

69.  Ipsi  postes,  ubi  est  Xerxis  in- 
scriptio G. 

70.  I.  Magnae  scalae  palatii  Xerxis 
(-Y  2),  ubi  in  pariete,  caelato 
opere  instructo,  inscriptio  A,"  bis. 
repetita,  conspicitur  (ab  oriente 
ordiundo),  p.  97 — 99.  II.  Mag- 
narum scalarum  media  pars,  p. 
100 — 101;  III.  Magnarum  scala- 
rum exitus  (ab  occidente),  pp. 
102 — 103. 


71.  Bovis  pars  anterior  e capitulis 
Persepolitanarum  columnarum. 

72.  Saxum  Alvandense  ad  f.  Texierii. 
Imago  .Y  34  repetita. 

73.  Caelatura  palatii  As  8:  rex, 
pugnans  cum  grypho,  capite  aqui- 

, lae  praedito. 


» II,  pl.  74. 

* III,  pl.  138. 

» II,  pl.  90 — 91.  (Cf. 
Flandinii  II,  pl.  95 — no: 
Chardinii  IX,  pl.  XVIII 
(I — II);  Kaempferi  p.  341; 
Bruins,  pl.  126:  «de  beel- 
den  met  de  karakteren 
nevens  den  trap,  ter  west 
syde»;  pl.  127:« — ter  oost 
syde»;  Niebuhrii:  Tabi.  XXI- 
XXIII;  Ker  Porteri  I,  pl. 
34  («Ornamented  stairs  at 
Persepolis»). 

Flandinii  III,  pl.  161. 

Texierii  I (an.  1842),  pl.  60 
(Hamadan). 

Texierii  II,.  pl.  112. 


45 

46 

47 

Initiale 


74.  Urbs  Vanum.  — Orta-Kapu,  ad 
f.  Texierii. 

75.  Urbs  Vanum. — Iskele-Kapu, 
ad  f.  Texierii. 

76.  Urbs  Vanum.  — Semiramidis 
castellum,  ad  f.  Bore. 

Imago  As  30  repetita. 


Texierii  I,  36  (Cf.  Armeni- 
cum  librum,  p.  51). 

Texierii  I,  38  (Cf.  Armeui- 
cum  librum,  p.  50). 

LUnivers.  1S38.  Armenie 
pl.  4. 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


AsAs 


49 


Finale 


50 

Finale 

Finale 


51 

52 


RERUM  DESIGNATIO. 


Finale 


48 

Initiale 

Finale 


77-  Caelatura  palatii  As  3:  rex 
cum  grypho,  serpentis  cauda 
praedito,  pugnans. 

78.  Vasum  comitis  Caylus,  ad  f. 
Newtonii. 

Imago  As  34  repetita. 

79.  Caelatura  palatii  As  8:  rex, 
pugnans  cum  leone. 


80.  Inscriptiones  super  vaso  Arta- 
xerxis I.  . 


81.  Caelatura  palatii  Ai  8:  rex, 
pugnans  cum  tauro. 

82.  Ruinae  altarium  ignicolorum  in 
Pasargadis. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 


Texierii  II,  pl.  102  (Cf.  Flan- 
dinii  III,  pl.  123). 

Discoveries  at  Halicarnassus 
& cet.  Atlas,  Piat.  7. 

Texierii  II,  pl.  101. 


S.  Martin,  Mem.  de  1’Inst. 
R.  de  France,  t.  XII,  1839 
(Cf.  Longperier,  Revv.  Arch. 
i844i  I)  446). 

Texierii  II,  pl.  110. 


pyree). 


II,  pl.  85  (ruines  d’un 


83.  Palatium  Darii  H.  (As  3),  auctore 
de  Bruinio. 

84.  Caelatura  palatii  As  3:  rex, 
pugnans  cum  leone  eumque  suffo- 
cans. 

85.  Urbs  Hamadanum  . • . . . . 


Bruins,  128  («Portalen  van 
Agteren»), 

Texierii  II.  pl.  98. 


Flandinii  V,  pl.  LXVIII. 


86.  Susa.  — Sepulchrum  prophetae 
Danielis. 


87.  Susa.  — Saxum  nigrum, 
Monteith,  ad  f.  Loftusii. 


auct. 


Flandinii  V,  pl.  C.  (Cf.  Lof- 
tusii, ad  p.  322). 

Loftusii,  p.  419  (Cf.  Ker  Por- 
teri  II,  p.  415). 
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INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


Ai.Y 


RERUM  DESIGNATIO. 


53  | 88.  Capitulum  et  basis  columnae 
Susianae,  auctore  Loftusio. 

54  89.  Saxum  Shusteri  cum  reliquiis 
inscriptionum,  ad  f.  Bode. 

Finale  90.  Caelaturae  palatiorum  .YAi  3 
et  S personas  sudarium,  urnam 
et  pyxida  gerentes  exhibentes. 
Finale  91.  Montes  Istakhri 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 


Loftusii,  p.  369. 

Flandinii  IV,  pl.  226. 

Texierii  II,  98  (Cf.  Flandinii 
III,  135  (bis). 

Flandinii  II,  pl.  62. 


55 

56—57 


Finale 


Finale 


92.  Scalae  palatii  Darii  H.  (Ai  3) 
cum  inscr.  Persepol.  Artaxerxis 
Ochi  (P).' 

93-  (56)  Prospectus  et 

94-  (57)  Caelatura  palatii  Artaxerxis 
Ochi  (Ai  4)  cum  eadem  inscrip- 
tione (P). 

95.  Caelatura  palatii  .Y  8,  regem 
scipionem  et  loti  florem  geren- 
tem exhibens.  A tergo  duo  mini- 
stri, quorum  unus  umbellam,  alter 
muscarium  et  sudarium  tenet. 

96.  Sepulchrum  regale  Persepolita- 
num. 


Flandinii  III,  pl.  120. 

» III,  pl.  129. 

» III,  pl.  130. 

Texierii  II, pl.  1 1 1 (Djemschid 
et  ses  porte-parasol). 


Flandinii III, pl.  i66(«Fagade 
de  la  tombe  royale  au  nord- 
est  du  plateau»). 


97.  Sigillum  Arsacis 


98.  Palatium  (Ai  6)  Persepolitanum. 


H.  Layard:  «Discoveries  in 
the  ruins  of  Niniveh  & cet., 
p.  607. 

Flandinii  III,  pl.  143. 


INDEX  RERUM. 


Paginae 

libri. 


1-122 

1—4 

3 


OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 


INTERPRETATIO  & COMMENTARII. 

I.  Inscriptio  Cyri  M.  (Inscriptio  Murghabi). 


5—92 

5—58 

5—29 

29—38 

38—43 

44—53 

54— 55 

55— 58 

55 

56 

57 

58 

59— 63 

63 

64—68 

64 

65 
68 

60— 70 

70 

71—75 

71 

72 

74 

75 


II.  Inscriptiones  Darii  Hystaspi. 
Inscriptiones  Behistani : 

Tabula  I. 

» II. 

» III. 

» IV. 

» V. 

Inscriptiones  Behistani  Minores. 
Inscriptiones  A,  B,  C. 

» Dj  E,  F . Gj  H,  Ij  J. 

Inscriptio  K. 

Inscriptio  Alvandensis  0 . . . . 
Inscriptiones  Suezenses  . . . . 

Inscriptio  a. 

» b. 


Inscriptio  Londinensis  N a) 

Inscriptiones  Persepolitanae 
Inscriptio  H. 

» I. 

» B. 


INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


AiAe 


RERUM  DESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 


INTERPRETATIO  & COMMENTARII. 


Initiale 


Filiale 


99.  Takht-i-Bostanensis  arcuata  con- 
cameratio e Sassanidaram  tem- 
pore. 

100.  Caelatura  scalae  palatii  A£  2: 
leo  taurum  unicornem  trucidans. 


Flandinii  I,  pl.  7 (Cf.  pl.  3 
et  Kcr  Portferi  II,  p.  1 70). 

Flandinii  II,  pl.  102. 


Finale 


Imago  Ai  29  repetita. 

» Ai  30  » 

» Ai  31  * 

» Ai  34 


Finale 


Finale 


» Ai  35  » 

» Ai  30  » 

» 40  * 

» Ai  34 

» A?  46  » 


INDEX  COLLATIVUS  RERUM  & IMAGINUM. 
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INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 


2 7 


28 


INDEX  RERUM. 


INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 


29 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


.V.V 


Finale 


RERUM  DESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 


Imago  JVs  84  repetita. 


2 

3 

Finale 


4 

Finale 


102.  Susianarum  columnarum  ichno- 
graphia. 

103.  Antiqua  Susorum  Ninivensis 
delineatio. 

Imago  JVe  90  repetita. 


Loftusii  p.  366. 
» p.  428. 


104.  Fersepolis  murorum  structurae 
specimen. 

Imago  JV2  95  repetita. 


G.  Rawlinsonii  IV,  p.  240. 


Finale 


105.  Ruinae  Hamadanenses  . . . | Flandinii  I,  pl.  25. 


INDEX  RERUM. 


30 


INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 


0 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


As  A s 


RERUM  DESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 


LITERARUM  PAL.EO-PERSICARUM  ENUNCIATIO 
& EN  SCRIPTIONUM  TRANSCRIPTIO. 


Initiale  106.  Monumentum  Takht-i-Ghero  ad 
pedem  montis  Zagros. 

Finale  107.  Capitulum  Sassanidamm  colum- 
nae Ispahanensis. 


10S.  Ornamenta  sculpturata  Takht-i- 
Bostanensis  monumenti  (e  tem- 
pore Sassanidarum). 

Imago  As  30  repetita. 

109.  Imago  unicornis  e caelaturis  Per- 
sepolitanorum  thrononim. 


Finale 

Initiale 


Imago  As  34  repetita. 


Flandinii  IV,  pl.  214. 

» I,  pl.  27,  bis. 

I,  pl-  3,  5- 


Finale 

Initiale 

Finale 


110.  Imagines  leonum  e caelaturis 
Persepolitanorum  thronorum  et 
sepulchrorum  desumpta. 

Imago  As  109  repetita. 

111.  Caelatura  onagri  e scalis  pa- 
latii As  2. 


G.  Rawlinsonii  IV,  p.  317. 


112.  Caelatura  duorum  arietum 
ex  iisdem  scalis. 

1 1 3.  Caelatura  hominis  agnum  ge- 
rentis. 


» IV,  p.  317- 

» IV,  p.  3l6- 
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INDEX  RERUM. 


39 


39—40 

39 

40 

41—42 

41 

42 

43—48 

43—46 

43 

44 

45 

46 

47 

48 


OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 


Inscriptio  Londinensis  

Inscriptiones  Persepolitanae 

Inscriptio  H. 

» I. 

» B 

Inscriptiones  Naqsi-Rustami 

Inscriptio  NE  a). 

Inscriptiones  NE  b),  NE  c),  NE  d),  NB  e) 

III.  Inscriptiones  Xerxis 

Inscriptiones  Persepolitanae. 

Inscriptio  D. 

Inscriptiones  G,  E a),  E b). 

» Ca),  Cb),  A 

Inscriptio  Alvandensis  F 

Inscriptio  Vanensis  K 

Super  vaso  Comitis  Caylus  (Q  a)  • • • 


m 


IV.  Persarum  regum  inscriptiones  post  Xerxem. 

Artaxerxes  I:  Inscriptio  Veneta  Q . . . . 


INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 

Operum,  unde  hae  sunt  desump 

jv°a 6 

RERUM  DESIGNATIO. 

tae,  designatio. 

Initiale 

114.  Effigies  Persici  regis  super 
moneta. 

G.  Rawlinsonii  IV,  p.  155. 

Finale 

J 115.  Effigies  Persiae  regum  super 
cylindris. 

» ' IV,  p.  156. 

Initiale 

116.  Effigies  Persae  super  gemma. 

* IV,  p.  323. 

Finale 

1 1 7.  Persicae  monetae 

IV,  p.  324. 

Initiale 

11 8.  Moneta  Persica 

* IV,  p.  324. 

Finale 

119.  Rex  super  dario  (aTaxifjp)  . . 

IV,  p.  160. 

Initiale 

Imago  As  30  repetita. 

Finale 

120.  Persicae  monetae 

IV,  p.  324. 

Initiale 

121.  Portentum  (genius  mali)  . . 

IV,  p.  338. 

Finale 

1 22.  Persicus  venator  verrem  occidens 

» IV,  p.  200. 

Initiale 

I23-|  Portenta  (e  gemma  & cylin- 

» IV,  p-  338. 

Finale 

124.)  dris). 

Initiale 

125.  Persicus  venator,  xov  dvitaXoira 
(antilopam)  persequens  (e  gem- 
ma). 

» IV,  p.  199. 

Finale 

126.  Capitulum  Sassanidanim  tem- 

Flandinii  I,  pl.  6. 

stano. 


Initiale  127.  Effigies  Auramasdae  tribus  capi- 
tibus instructi. 

128.  Persicus  lembus  (e  moneta). 

Finale  129.  Regis  a duobus  geniis  mali  ob- 
sessi imago  (super  gemma  ony- 
china). 


G.  Rawlinsonii  IV,  p.  333. 

» IV,  P-  H5- 
A.  H.  Layard,  p.  607. 


INSCRIPTIONES  PAL AEO-PERSICAE. 
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INDEX  RERUM. 


Paginae 

libri. 

OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 

50 

Darius  II:  Inscriptio  Persepolitana  L 

Artaxerxes  Mnemon.  Inscriptiones  Susianae  S. 

Inscriptio  a. 

b 

51—52 

Artaxerxes  Ochus:  Inscriptio  Persepolitana  P. 

# 

52 

Arsaces:  Inscriptio  in  sigillo  Grotefendi 

1-52 

2 

GLOSSARIUM  PAL^O-PERSICUM. 

• 2—52 

52 

INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


.V.V 


Finale 

Initiale 


Finale 


Initiale 

Finale 


Finale 


luitiale 


Finale 


RERUM  DESIGNATIO. 


130.  Auramasdas  duobus  geniis  ala- 
tis insidens,  qui  hunc  et  regis 
imaginem  portant.  E cylindro 
crystallino. 

13 1.  Rex  venator.  E simili  cylindro. 

132.  Auramasdae  symbolum  cum 
regis  effigie  et  grypho,  quem 
Sacas  a dextra  sagitta  occidere 
tendit.  E cylindro  chalcedonio. 

133..  Auramasdae  symbolum,  quod 
duo  centauri  portant,  sagittarum 
acervum  protegens.  A dextra 
una  persona  sacrificium  affert, 
a sinistra  altera  summum  nu- 
men adorat.  Pone  hanc,  sub 
stella  et  luna,  Pehlevicae  literae 
(e  simili  cylindro). 

134.  Rex  leonem  sive  portentum 
occidens  (super  gemma  ex  albo 
chalcedonio  lapide). 

135.  Duo  hostes,  sub  Auramasdae 
symbolo,  pacem  constituunt  (e 
cylindro). 

136.  Persa  taurum  opprimens. 

137.  F ragmenta  architectonicarum 

ornamentorum  e Parthicis  rui- 
nis Varcae. 


Operunj,  unde  hae  sunt  desump- 
tae, designatio. 


A.  H.  Layard,  p.  607  (Cf. 
G.  Rawlinsonii,  p.  337). 


G.  Rawlinsonii,  p.  321. 
Layard,  p.  607. 


Layard,  p.  606  (Cf.  G.  Raw- 
linsonii IV,  p.  337). 


Flandinii  III,  pl.  118. 


G.  Rawlinsonii  IV,  p.  321. 


IV,  1 1 5 (Per 
siae  Stabbing  a Bull). 
Loftusius  ad  'p.  225. 


GLOSSARIUM  PALJIO^PERSICUM. 

138.  Meidam-i-Shah  (regia  platea  Flandinii  V,  pl.  54. 
Ispahani). 

139.  Duae  fasciae  *e  Palaeo -Persicis 
architectonicis  ornamentis,  gem- 
mis cet.  compositae,  columnis 
Glossarii  dividendis  destinatae. 


140.  Sepulchrum  poetae  Saadii. 


Flandinii  V,  pl.  87. 


INDEX  COLLATIVUS  KKKUM  & IMAGINUM. 
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INDEX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 

ornamenta. 

Operum,  unde  hae  sunt  desump- 

As  As 

tae,  designatio. 

RERUM  DESIGNATIO. 

ADDENDA  & CORRIGENDA. 

Initiale 

Imago  As  30  repetita. 

Finale 

14 1.  Loti  flos  e caelaturis  Persepo- 

Flandinii  II,  pl.  98. 

litanarum  scalarum. 

Initiale 

Imago  As  34  repetita. 

Finale 

142.  Arbor  cupressi  itidem  e cae- 

Fland.  II,  pl.  98  (Cf.  Ker  Por- 

laturis  Persepolitanarum  scala- 

teri  II,  pl.  38;  Bruins,  pl. 

rum. 

126;  Niebuhrii  tab.  XXII). 

Initiale 

Imago  As  30  repetita. 

Finale 

» As  141  » 

Initiale 

» As  34  » 

Finale 

» A§  142  » 

Finale 

1 43.  Persica  porticus  (As  1 ) secundum 

Koempferi,  p.  334. 

Kampferum  (imago  ad  Kamp- 
feri  modum  et  genium  deli- 
neata  et  excusa). 

• 

<Q\ 

I N DICES 

propriorum,  personarum  et  scriptorum  atque  geogra- 

phicorum,  nominum,  quae  in  libro  occurrunt. 

Initiale 

144.  Altare  igniarium  cum  igne  ac- 

Flandinii  IV,  pl.  177! 

censo  (e  caelaturis  Naqsirusta- 
mensium  sepulchrorum). 

Fascia  collectiva  As  139  repetita. 

Finale 

145.  Bigarum  Persepolitanarum  frag- 

G.  Rawlinsonii  IV,  p.  192. 

mentum. 

Initiale 

146.  Altaria  igniaria  secundum  Brui- 

Bruins,  pl.  171  (Twee  kleene 

nium. 

Gebouwen). 

Finale 

147.  Currus  Persicus  Persepolitanus. 

G.  Rawlinsonii  IV,  p.  123. 

INDEX  RERUM. 


Paginae 

libri. 


OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 


1- 39 

2— 3 
4—39 


INDEX  COLLATIVUS 

rerum  et  imaginum,  initialium,  finalium  variorumque 
minutiorum  ornamentorum,  quae  itidem  ad  monumenta 
descripta  sunt. 

Index  comparativus,  textus  operis  repertorium 

exhibens 

Index  collativus  rerum  & imaginum 


38 

39 

(40—41) 


Addendorum  et  corrigendorum  supplementum. 


W Libri  paginarum  computatio:  Tituli  cum  Dedicatione  occupant  paginas  10; 
Praefatio  — 32;  Situs  Persicarum  hucusque  repertarum  inscriptionum  & oet.  — 7; 
Archetypa  — 136;  Interpretatio  et  Commentarii  — 122;  Literarum  Palaeo-Persicarum  , 
Enunciatio  et  inscriptionum  Transoriptio  — 52;  Glossarium  Palao-Persicum  — 52; 
Addenda  & Corrigenda  — 18;  Indices  propriorum,  personarum  et  scriptorum  atque 
geographicorum,  nominum  — 12;  Index  collativus  rerum  & imaginum  — U9;  Adden- 
dorum et  corrigendorum  supplementum  — 2:  In  summa  paginae  482. 


i 


1NDRX  IMAGINUM  & CETERORUM  ORNAMENTORUM. 


# 

—s/ 

Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 

ornamenta. 

Operum,  unde  hae  sunt  desump- 

tae,  designatio. 

. RERUM  DESIGNATIO. 

INDEX  COLLATIVUS 

rerum  et  imaginum,  initialium,  finalium  variorumque 

minutiorum  ornamentorum,  quas  itidem  ad  monumenta 

descripta  sunt. 

Initiale 

Imago  JVe  34  petita. 

Initiale 

148.  Ruinae  Istakhri. 

Flandinii  II,  pl.  58. 

Initiale 

Imago  .V  30  repetita. 

Initiale 

149.  Ruinae  Darab-Djerd  cum  magna 
caelatura  Sassanidarum. 

I,  pl.  31  (bis). 

Initiale 

Imago  As  34  repetita. 

Finale 

1 50.  Taurus  marmoreus  mutilatus  e 
Persepolitano  palatio  JVs  5. 

» III,  pl.  130. 

Finale 

1 5 1 • ke o manhoreus  mutilatus  ex 
Hamadano. 

» I,  Pl-  »3- 

BW  Imaginum  et  ornamentorum  computatio:  Imagines,  ichnographiae,  initialia  et 
finalia  ornamenta  neo  non  lineamenta  ornativa  151.  — His  vero  singnlarilins  ichno- 
graphiis,  qua  sub  14,  18  et  19  generatim  sunt  indicatae,  et  initialibus  atque  fina- 
libus ornamentis,  qua  41  in  variis  libri  locis  sunt  repetita,  additis,  multis  autem 
minutioribus  e monumentis  desumptis  ornamentis,  ut  diversis  Oromazis  alis,  unicor- 
nibus, leonibus,  rosis,  qua  diversas  libri  sectiones  partim  incipiunt,  partim  distinguunt, 
computando  praetermissis,  in  summa  majores  et  minores  imagines  sunt  in  libro  205. 
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XI 

XII 
XV 


XXI 

XXV 

76 

102 

10 
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Addendorum  et  corrigendorum  supplementum. 


IN  TITULIS: 

In  titulo  priore,  dele  que  post  vocem  glossarium. 

In  altero,  excusum:  officinam;  corrige:  officina. 

II.  IIST  I?  E A.E  FAT  X O ISI  E : 

14  ab  imo,  excusum:  Diod.  Sic;  corrige:  Diod.  Sic. 

18  Excusum:  Behist;  corrige:  Behist. 

Insere  ante  5-am  1.  ab  imo:  His  adde  duas  commentationes  A.  D. 
Mordtmanni,  Beliistanensis  et  Susianae  inscriptionum  Scy- 
thicam versionem  explanantes: 

a)  Erklilrung  der  Keilinschriften  zweiter  Gattung  von  Dr.  A.  D. 
Mordtmann  (Zeitschrift  der  Deutschen  morgenlandisclten 
Gesellschaft.  XVI  Band,  1862,  pp.  1—126). 

(1)  Ueber  die  Keilinschriften  zweiter  Gattung  (ibidem,  XXIV  B., 
1870,  pp.  1—84).' 

3 superne,  excusum:  libri  involucrum  decorante;  corrige:  titu- 
lum libri  decorante. 

2 annot.  Adde  post  vocem  Turcici:  imperii. 

IIST  AH OHETYFIS: 

1 Excusum:  >>y^  y>->y  ; corrige:  y»^  fj: 

7 Exc,  «q  Tf  Wv -TE  r<  fi? : ' <<TT  iit  m iri . 

IIST  INTERPRETATIONE: 

— Adde  sub  finem  annot.  post  vocem  Gesetz:  Voces  tyana 
mana  datd  apariyayan  nunc  eidem,  a clariss.  Justio  mihi 
etymologiae  suggestae,  innitendo,  vertissem  ad  literam:  qua 
mea  lege  circumibant,  i.  e.  ad  legis  meae  normam  ver- 
sabantur, degebant,  vitam  degebant  legi  meae  obtemperando. 

6 Excusum:  hic  possessor  dominatus  factus  est,  corrige:  hic 
raptor  dominatum  exercebat,  i.  e.  excercebat  dominationem, 
postquam  hanc  rapuisset.  — Transitivus  sensus  mediae 
formae  r.  kar  alias  occurrens  (akunavata,  Behist.  III,  3 et 
NRa)  4 persuadet  me  hic  etiam  aoristum  s.  imperf.  m.  ean- 
dem significationem  tueri.  Significatio  vocis  ayaSta  etiam 
Behist.  III,  1 et  7 comprobari  videtur. 

annot.  1-mae  1.  19.  Exc.:  interpretantur;  lege:  i ntelligun  tur. 
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11. 

16 

9 

Excusum: 

furi  ls 

19 

16 

Excusura: 

19 

26 

Excusum: 

24 

8 

Excusum: 

26 

22 

Adde:  Arm.  - 

29 

28 

Excusum: 

30 

3 

Excusum: 

•ik”1 

31 

2 

Excusum: 

39 

21 

Excusum: 

(•ujS 

40 

6 

Excusum: 

43 

20 

Excusum: 

44 

31 

•Adde:  Arm. 

47 

31 

Excusum: 

tf 

14 

16- 

-17  Excusum:  i 

degere. 

18 

13- 

-14  ab  imo 

, 2-i 

imperf.  s 

. ao 

IN  GLOSSARIO: 


; corrige: 


IN  ADDENDIS: 

Dele  annotationem  ad  p.  180,  liancque  sequenti  muta:  p.  109,  Adde 
annotationem  post  voces  effecta  fuerit:  Quod  ad  formam  vocis 
Atangaina  s.  a'tangina,  hanc  per  to  palatii  reddendo,  pro 
genitivo  accepi.  Si  est  nominativus  potest  ad  saxeum  (i.  e. 
saxis  constructum)  palatium  pertinens  significare,  quod  redit 
ad  idem. 

IN  INDICE  RERUM  ET  IMAGINUM: 

10  ab  imo,  excusum:  Suzorum;  corrige:  Susorum. 

13  As  23,  coi.  2-da.  Excusum:  Ker  Per-;  corrige:  Ker  Por-. 

21  As  80,  coi.  2-da.  Excusum:  Rew.;  corrige:  Revue. 
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